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No. 3735

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Surplus Agricultural Commodities Agreemen
Santiago, on 27 January 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 March 195

t. Signed at

.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

CIULI

Accord relatif aux produits agricoles en surplus. Signe 'a
Santiago, le 27 janvier 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.
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No. 3735. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 27
JANUARY 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Chile:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for pesos of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the pesos accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding governing the sale of surplus agricul-
tural commodities to Chile by the Government of the United States of America
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALE FOR LOCAL CURRENCY

1. Subject to the execution of purchase authorizations referred to in para-
graph 2 of this Article, the Government of the United States of America under-
takes to finance on or before June 30,1955,the sale for pesos of certain agricultur-
al commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954 and specified in paragraph 3
of this Article to purchasers authorized by the Government of Chile.

2. The United States Government will issue, within the terms of this
Agreement, purchase authorizations which shall include provisions relating to

I Came into force on 27 January 1955, upon signature, in accordance with article VIII.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3735. ACUERDO ENTRE CHILE Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA SOBRE EXCEDENTES DE PRO-
DUCTOS AGROPECUARIOS. FIRMADO EN SANTIAGO,
EL 27 DE ENERO DE 1955

Los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de America:

Reconociendo la conveniencia de expandir el comercio de los productos
agropecuarios entre ambos paises y con otras naciones amigas de modo que no
se desplacen los mercados habituales de los Estados Unidos de America de
estos productos o se desarticulen indebidamente los precios mundiales de los
productos agropecuarios;

Considerando que la compra en pesos de los excedentes agropecuarios
producidos en los Estados Unidos de America ayudari a lograr dicha expansi6n
del comercio;

Considerando que los pesos que produzcan tales compras serfn utilizados
en forma beneficiosa para ambos paises;

Deseando concretar los acuerdos relativos a la venta de excedentes agrope-
cuarios a Chile por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica conforme
al Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954,
y las medidas que los dos Gobiernos adoptarAn en forma individual y colectiva
para procurar la expansi6n del comercio de tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTA EN MONEDA NACIONAL

I.-El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a
financiar, antes del 30 de junio de 1955, la venta en pesos chilenos, a compradores
autorizados por el Gobierno de Chile, de ciertos y determinados productos
agropecuarios definidos como excedentes de acuerdo con lo dispuesto en el
Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954,
a condici6n de que se emitan las autorizaciones de compra a que se refiere el
pArrafo 20 de este Articulo y que se especifican en el pArrafo 30 del mismo.

II. - El Gobierno de los Estados Unidos emitirA, conforme a los t6rminos
de este Convenio las autorizaciones de compra, que quedarAn sujetas a la acep-

Vol. 262-2
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the sale, transfer and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of pesos accruing from such sales, and other relevant matters, and
which shall be subject to acceptance by the Government of Chile.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Chile
of the following commodities, in value as indicated, during the United States
fiscal year 1955, under the terms of Title I of United States Public Law 480,
83d Congress:

Market Value Approximate

Commodity (Millions of dollars) Quantity

Wheat .................................. 2.2 34,000 M.T.
Cottonseed oil ............................ 2.4 9,000 M.T.
Transportation (estimated) .................. . .4

TOTAL 5.0

Article HI

USES OF PESOS

1. The two Governments agree that the pesos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America
for the following purposes in the amounts shown:

(a) To pay United States obligations in Chile under Section 104 (f) of Title I,
peso equivalent of $500,000;

(b) To develop new markets for United States agricultural commodities under
Section 104 (e) 1 of Title I, peso equivalent of $200,000;

(c) For financing international education exchange activities under Section 104
(h) of Title I, peso equivalent of $300,000;

(d) For loans to the Government of Chile to promote the economic development
of Chile under Section 104 (g) of Title I, peso equivalent of $4,000,000,
subject to supplemental agreement between the two Governments. In
accordance with Article 44, subparagraph 2, of the Chilean Constitution,
such supplemental agreement shall be subject to legislative approval;

(e) In the event that pesos set aside for loans to the Government of Chile
under (d) are not advanced within three years from the date of this Agreement

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3234, p. 2, footnote 1) : "Should read 'Section
104 (a)'."
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taci6n del Gobierno de Chile y que incluirin cliusulas relativas a la venta,
transferencia y entrega de los productos, a la fecha y condiciones del dep6sito
de los pesos producidos por dichas ventas y a otras materias pertinentes.

III. - El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a
financiar la venta a Chile de los siguientes productos, por los valores indicados,
durante el afio fiscal de los Estados Unidos de 1955, conforme a los t6rminos
del Titulo I de la Ley de los Estados Unidos No 480 del 830 Congreso :

Valor del mercado Cantidad

Productos (Millones de US$) aproximada

Trigo .................................... 2.2 34.000 T.M .
Aceite de semilla de algod6n ................ 2.4 9.000 T.M.
Transporte ............................... 0.4 -- 0-

TOTAL 5.0

Articulo II

EMPLEO DE LOS PESOS

I. - Los dos Gobiernos acuerdan que los pesos que se produzcan para el
Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas
que se hagan de acuerdo con este Convenio serfn empleados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America para las siguientes finalidades, en las canti-
dades que se indican :

a) Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en Chile de acuerdo
con la Secci6n 104 (f) del Titulo I, por un total de pesos equivalente a
US$ 500.000.

b) Para el desarrollo de nuevos mercados de los productos agricolas de los
Estados Unidos, de acuerdo con la Secci6n 104 (e) del Titulo I, por un total
de pesos equivalente a US$ 200.000.

c) Para financiar las actividades del intercambio educacional internacional, de
acuerdo con lo dispuesto en la Secci6n 104 (h) del Titulo I, por el equivalente
en pesos de US$ 300.000.

d) Para pr~stamos al Gobierno de Chile destinados a promover el desarrollo
econ6mico de Chile de acuerdo con la Secci6n 104 (g) del Titulo I, por el
equivalente en pesos de US$ 4.000.000, sujetos a acuerdos suplementarios.
entre los dos Gobiernos. Por parte del Gobierno de Chile estos acuerdos
deberfn ser sometidos a la aprobaci6n legislativa de conformidad con 1o
dispuesto en el articulo 44 No 2 de la Constituci6n Politica.

e) En caso de que los pesos destinados a empr~stitos al Gobierno de Chile, a
que se refiere la letra d), no se entreguen dentro de tres afios a contar desde
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as a result of failure of the Parties hereto to reach agreement on uses for the
pesos or for any other reason which prevents the Parties hereto from reaching
agreement, the Government of the United States may request and upon
request the Government of Chile will make conversion of these pesos into
United States dollars at the rate which covered the deposit of pesos in
accordance with Article III, unless the Parties to this Agreement mutually
agree on another use for the pesos.

2. The pesos accruing to the United States under this Agreement shall
be expended by the United States Government for the purposes stated in
paragraph 1 of this Article in such manner and order of priority as the Govern-
ment of the United States shall determine.

Article III

DEPOSIT OF PESOS

The pesos to be deposited to United States account will be the dollar sales
value of the commodity including that portion of freight and handling reimbursed
or financed by the United States, converted into pesos at the exchange rate
most generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) at the time specified in the purchase authorization, but not
including the extra cost of any ocean freight resulting from a United States
requirement that the commodity be carried on United States flag vessels.

Article IV

EXCHANGE RATE GUARANTEE

The Government of Chile, in order to maintain the dollar value of the
$1,000,000 in pesos to be used under paragraph 1 (a), (b), and (c) of Article II,
agrees that such pesos shall be deposited by the United States Disbursing
Officer with the Central Bank of Chile in a " special " account to which the
following procedures shall apply:

(a) When the United States Disbursing Officer desires to draw against the
" special " account, he will inform the Government of Chile, in terms of
United States dollars, of the amount, the peso equivalent of which is to
be paid out. The peso withdrawal will be calculated at the exchange rate
most generally applicable to import transactions (excluding imports granted
a preferential rate) on the date of the withdrawal.

(b) If on the date pesos are withdrawn from the " special " account the rate
available to the United States under (a) above is more depreciated than
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la fecha de este Convenio a causa de no existir acuerdo entre las Partes sobre
el empleo de dichos pesos o por cualquiera otra raz6n que impida a las
Partes ilegar a un acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de America
podrd reqierir al Gobierno de Chile para que convierta y el Gobierno de
Chile convertirA dichos pesos a d6lares de los Estados Unidos al tipo de
cambio aplicado cuando se efectu6 el dep6sito en pesos conforme al articulo
III, a menos que las Partes acuerden mutuamente darles un destino distinto.

II. - Los pesos que se produzcan para los Estados Unidos, de acuerdo
con los t~rminos de este Convenio, serAn empleados por el Gobierno de los
Estados Unidos en las finalidades establecidas en el pArrafo 1 de este articulo
en la forma y 6rden de prioridad que el Gobierno de Estados Unidos determine.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS PESOS

Los pesos que se depositen en la cuenta de los Estados Unidos serin los
que correspondan al precio de venta en d6lares de los productos, incluso la
parte de fletes y gastos de manipulaci6n reembolsada o financiada por los Estados
Unidos, convertido al tipo de cambio generalmente aplicable a las transacciones
de importaci6n (excluidas las importaciones que gocen de un tipo de cambio
preferencial), en la fecha especificada en la autorizaci6n de compra, pero sin
incluir el costo extra de cualquier flete maritimo que resulte del hecho de que
los Estados Unidos exija que los productos sean transportados en barcos de
bandera norte-americana.

Articulo IV

GARANTfA DEL TIPO DE CAMBIO

Con el fin de mantener el valor en d6lares del equivalente en pesos de la
suma de US$ 1.000.000.- que serA empleada en la forma prevista en el pArrafo
1, letras a), b) y c) del Articulo 1I, el Gobierno de Chile conviene en que dichos
pesos sean depositados por el Oficial de Pagos de los Estados Unidos en el
Banco Central de Chile en una "Cuenta Especial" que se regirA por el siguiente
procedimiento :

a) Cuando el Oficial de Pagos de los Estados Unidos desee girar sobre la Cuenta
Especial, comunicari al Gobierno de Chile la cantidad de d6lares norte-
americanos cuyo equivalente en pesos chilenos deba ser pagado. El giro en
pesos chilenos se calcularA al tipo de cambio generalmente aplicable a las
transacciones de importaci6n (excluidas las importaciones que gocen de un
tipo de cambio preferencial), en la fecha del giro.

b) Si a la fecha en que se giren los pesos chilenos de la Cuenta Especial el tipo
de cambio que corresponda aplicar para los Estados Unidos de acuerdo con
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the rate at which the pesos were originally deposited under Article III, the
Government of Chile will deposit an amount of pesos into the " special "
account equal to the product of the dollar amount referred to in (a) above
and the difference between the two exchange rates.

(c) If, on the other hand, on the date pesos are withdrawn from the " special
account the rate under (a) above is more appreciated than the rate at which
the pesos were originally deposited under Article III, the United States
Disbursing Officer will pay to the Government of Chile an amount of
pesos from the " special " account equal to the product of the dollar amount
referred to in (a) above and the difference between the two exchange rates.

(d) In the event deposits into the " special " account are made at more than
one rate of exchange, the weighted average rate of such deposits shall be
used for implementing subparagraphs (b) and (c) above.

Article V

REPAYMENT OF LOANS

Loans under (d) of paragraph I of Article II above shall be repaid in dollars
and/or by deliveries of strategic materials valued at market prices at the time
of delivery under terms to be established by supplemental agreements between
the two Governments. Such repayments shall be in a total amount equal to
the original dollar value of loans extended under (d) of paragraph 1 of Article II,
plus interest, and shall be made in five approximately equal annual installments,
the first to be due and payable five years after the date of this Agreement.

Article VI

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Chile agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes, (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States) of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1.954, and to assure that the importa-
tion of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States.

No. 3735
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la letra a) precedente, fuese mis alto que el tipo de cambio al cual se deposi-
taron originalmente los pesos de acuerdo con el Articulo III, el Gobierno
de Chile depositarA en la Cuenta Especial una cantidad de pesos igual al
producto del monto de d6lares indicado en la letra a) por la diferencia entre
los dos tipos de cambio.

c) Si, por el contrario, en la fecha en que se giren los pesos chilenos de la Cuenta
Especial el tipo de cambio citado en la letra a) fuese mAs bajo que el tipo
de cambio al cual se depositaron originalmente los pesos de acuerdo con el
Articulo III, el Oficial de Pagos de Estados Unidos de Am6rica abonarA al
Gobierno de Chile una cantidad de pesos de la Cuenta Especial igual al
producto del monto en d6lares a que se refiere la letra a) por la diferencia
entre los dos tipos de cambio.

d) En caso de que los dep6sitos que se hagan en la Cuenta Especial se realicen
a mAs de un tipo de cambio, se emplearA para el cumplimiento de lo estable-
cido en los sub-pArrafos b) y c) anteriores, el t~rmino medio ponderado de
los tipos de cambio correspondiente a dichos dep6sitos.

Articulo V

CANCELACI6N DE LOS PRASTAMOS

Los pr~stamos que se hagan de acuerdo con la letra d) del pArrafo 1 del
Articulo II precedente serin cancelados en d6lares y/o materiales estrat6gicos
al precio del mercado en la fecha de la entrega de acuerdo con las condiciones
que se establezcan mediante convenios suplementarios entre ambo's Gobiernos.
Dichas cancelaciones serAn en total equivalentes al valor original en d6lares de
los pr~stamos efectuados de acuerdo con la letra d) del pArrafo 1 del Articulo II,
mAs sus intereses y serAn en cinco cuotas anuales aproximadamente iguales
debiendo abonarse la primera de ellas cinco afios despu~s de la fecha del presente
Convenio.

Articulo VI

OBLIGACIONES GENERALES

1.- El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas posibles
para evitar la reventa, el transbordo con destino a otros paises o el uso para
otros fines distintos de los propios del pais (excepto cuando la reventa, el trans-
bordo o el uso sea especialmente aprobado por el Gobierno de los Estados
Unidos de Arn6rica) de los excedentes de productos agropecuarios adquiridos
de conformidad con las disposiciones del Titulo I de la Ley de Asistencia y
Desarrollo del Comercio Agricola de 1954; y para asegurar que la importaci6n
de tales productos no originari, para las naciones no amigas de los Estados
Unidos, un aumento de sus disponibilidades de dichos productos o de otros
similares.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that the sale of surplus agricultural commodities pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 will not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual market-
ings of the United States in these commodities, or materially impair trade
relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

Article VII

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operations carried out pursuant to this Agreement.

Article VIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Santiago in duplicate in the English and Spanish languages this
twenty-seventh day of January, 1955.

For the Government of the United States of America:
By Willard L. BEAULAC

[SEAL]

For the Government of the Republic of Chile:

By Rafael TARUD SIWADY

[SEAL]
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2. - Ambos Gobiernos convienen en adoptar precauciones razonables para
asegurar que la venta de los excedentes de productos agropecuarios en confor-
midad al Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola
de 1954, no desarticulard indebidamente los precios internacionales de los
productos agricolas, no desplazari corrientes habituales del comercio de los
Estados Unidos de estos productos ni afectarA materialmente las relaciones
comerciales entre los paises del mundo libre.

3. - En la aplicaci6n de este Convenio ambos Gobiernos procurarin
asegurar condiciones comerciales que permitan al comercio privado actuar en
forma efectiva y se esforzarAn en todo lo posible por fomentar y expandir una
demanada continua de los productos agropecuarios.

Articulo VII

PROCEDIMIENTO DE CONSULTA

Ambos Gobiernos a pedido de cualquiera de ellos, se consultarin respecto
de cualquiera cuesti6n relativa a la aplicaci6n de este Convenio o a las operaciones
que se efectdien de acuerdo con el mismo.

Articulo VIII

ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrarA en vigencia en el momento de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
para este objeto, han suscrito el presente Convenio.

HECHO en Santiago, en cuatro ejemplares dos de ellos en Espafiol y dos en
Ingl6s, el veintisiete de enero de mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno de Chile:
Rafael TARUD SIWADY

[SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de- America:

Willard L. BEAULAC

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3735. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMJRIQUE
ET LE CHILI RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
EN SURPLUS. SIGNt A SANTIAGO, LE 27 JANVIER
1955

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Chili,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies,
dans des conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des
ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux
des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat contre paiement en pesos de produits agricoles
exc~dentaires des Rtats-Unis facilitera l'accroissement souhait6 du volume des
6changes;

Consid~rant que les sommes en pesos vers6es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D6sireux d'arr&ter les termes des clauses qui r~giront les ventes de produits
agricoles exc6dentaires au Gouvernement du Chili effectu6es par le Gouverne-
ment des IRtats-Unis en ex6cution des dispositions du titre I de la loi de 1954
tendant d6velopper et h favoriser le commerce agricole, et de d6terminer les
mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou s6par6ment
pour favoriser l'augmentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Sous r6serve de l'6tablissement d'autorisations d'achat, comme il est
pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Amrique s'engage h financer, jusqu'au 30 juin 1955 inclus, la vente h des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement du Chili, moyennant paiement en
pesos, de certains produits agricoles d6clar6s exc6dentaires en vertu du titre I
de la loi de 1954 tendant A d6velopper et i favoriser le commerce agricole et
qui sont sp~cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le Gouvernement des tats-Unis d6livrera, dans le cadre du pr6sent
Accord, des autorisations d'achat dont le texte contiendra des dispositions

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1955, ds la signature, conformiment A 1'article VIII.
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relatives la vente, la cession et h la livraison des produits, la date et aux
modalit~s de d~p6t des pesos provenant de la vente, ainsi qu'h d'autres conditions
pertinentes, lesdites autorisations devant 6tre soumises h l'acceptation du
Gouvernement du Chili.

3. Le Gouvernement des tats-Unis s'engage h financer, pendant le cours
de l'ann~e financi~re des ttats-Unis 1955 et conform6ment aux dispositions du
titre I de la loi des &tats-Unis no 480, 83e Congr~s, la vente au Chili des produits
suivants, selon la valeur indiqu~e, savoir:

Valeur Quantitds
du marchd approximatives
(en millions (en tonnes

Produits de dollars) mdtriques)

B16 ......................................... 2,2 34.000
Huile de coton ................................. 2,4 9.000
Transport (cofit estimatif) ........................ 0,4

TOTAL 5,0

Article H

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les pesos revenant au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es au
titre du present Accord seront utilis~s par ledit Gouvernernent aux fins 6nonc6es
ci-apr~s et suivant les montants indiqu6s, savoir :

a) L'6quivalent en pesos de 500.000 dollars : pour faire face aux obligations du
Gouvernement des ltats-Unis au Chili, conform6ment h l'alina f de l'article
104 du titre I;

b) L'6quivalent en pesos de 200.000 dollars : pour crier de nouveaux march6s
pour les produits agricoles des IRtats-Unis, conform6ment h l'alin6a el de
l'article 104 du titre I;

c) L'6quivalent en pesos de 300.000 dollars : pour financer des activit6s d'6chan-
ges internationaux en mati~re d'6ducation, conform6ment h l'alin6a h de
l'article 104 du titre I;

d) L'6quivalent en pesos de 4 millions de dollars : pour des pr~ts h consentir
au Gouvernement du Chili en vue de favoriser l'essor 6conomique de ce pays,
conform6ment A l'alin~a g de l'article 104 du titre I, mais sous reserve d'un
accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements. Conformfment au
paragraphe 2 de Particle 44 de la Constitution de la R6publique du Chili,
cet accord compl6mentaire devra tre soumis par le Gouvernement h l'appro-
bation du pouvoir l6gislatif;

1 Le renseignement suivant a &6 donn6 par le D~partement d'Rtat des ttats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series, p. 2, note 1) : * II convient de lire : 4 alin~a a). 0
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e) Si les pesos r6serv6s en vue des pr8ts A consentir au Gouvernement du Chili
conform~ment h l'alin~a d ne sont pas prt6s dans les trois ans compter
de la date du present Accord, du fait que les deux Gouvernements ne seront
pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des pesos ou sur tout autre point,
le Gouvernement des Ptats-Unis pourra demander au Gouvernement du
Chili, qui fera droit h cette demande, de convertir ces pesos en dollars des
ttats-Unis, au taux appliqu6 lors du d6p6t des pesos .conform6ment t l'article
III, h moins que les Parties au present Accord ne s'entendent pour utiliser
ces pesos h d'autres fins.

2. Les pesos qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens~s
par le Gouvernement des ttats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du
present article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement
fixera.

Article III

D P6TS DES PESOS

Le montant en pesos qui doit 8tre d6pos6 au compte des ttats-Unis 6qui-
vaudra I la valeur de vente en dollars des produits, convertie en pesos au taux
de change g6n~ralement applicable aux operations d'importation (h l'exception
des importations b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) h la date indiqu~e dans
l'autorisation d'achat. Cette valeur de vente en dollars comprendra la partie
des frais de transport et de manutention rembours6e ou financ6e par les ttats-
Unis, h l'exclusion toutefois de tout suppl6ment de prix de transport par mer
rdsultant du fait que les ttats-Unis auraient exig6 que les produits soient trans-
port6s par des navires battant pavillon des ]ttats-Unis.

Article IV

GARANTIE DU TAUX DE CHANGE

Afin de maintenir fixe la valeur en dollars de l'6quivalent en pesos du
million de dollars I utiliser conform6ment aux alin6as a, b et c du paragraphe 1
de l'article II, le Gouvernement du Chili accepte que ces pesos soient d~pos~s
par le fonctionnaire payeur des ttats-Unis h la Banque centrale du Chili, h un
compte # sp6cial # dont le fonctionnement sera r6gi par les dispositions suivantes :
a) Lorsque le fonctionnaire payeur des ttats-Unis voudra effectuer un tirage

sur le compte #special ,>, il avisera le Gouvernement du Chili du montant,
exprim6 en dollars des Rtats-Unis, dont l'6quivalent doit 8tre d~bours6 en
pesos. Le montant du pr~l~vement en pesos sera calcul6 au taux de change
g6n6ralement applicable aux op6rations d'importation (h l'exclusion des
importations b6n6ficiant d'un taux pr6frentiel) h la date du pr~l~vement.

b) Si I la date oil les pesos sont prdlev6s sur le compte ( sp6cial #, le taux appli-
cable au Gouvernement des letats-Unis en vertu de l'alin~a a ci-dessus est
No. 3735



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

moins avantageux que celui qui avait 6t6 appliqu6 en vertu de l'article III,
lors du d~p6t initial des pesos, le Gouvernement du Chili d6posera au compte
( special # une somme en pesos 6gale au montant en dollars mentionn6 h
l'alin~a a ci-dessus, multipli6 par la difference entre les deux taux de change.

c) Si, au contraire, h la date oii les pesos sont prflev~s sur le compte ((special )>,
le taux applicable en vertu de l'alin~a a ci-dessus est plus avantageux que
celui qui avait 6t6 appliqu6 en vertu de l'article III, lors du d6p6t initial des
pesos, le fonctionnaire payeur des Ptats-Unis versera au Gouvernement du
Chili, par prdl~vement sur le compte ( sp6cial ), une somme en pesos 6gale
au montant en dollars mentionn6 h 'alin6a a ci-dessus, multipli6 par la
difference entre les deux taux de change.

d) Si les d~pbts au compte < special ) ont 6t effectu~s sur la base de plusieurs
taux de change difffrents, c'est le taux moyen pond~r6 aff6rent h ces d~p6ts
qu'il y aura lieu de faire jouer pour l'application des alin6as b et c ci-dessus.

Article V

REMBOURSEMENT DES PRfTS

Les prts consentis conform~ment h l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article
II ci-dessus seront rembours~s en dollars et au moyen de livraisons de mati~res
strat6giques comptabilis6es aux prix du march6 h la date de la livraison ou sous
l'une de ces deux formes seulement suivant les modalit~s fix6es dans des accords
complkmentaires que concluront les deux Gouvernements. Ces remboursements,
dont le montant total sera 6gal h la valeur initiale en dollars des prts accord~s
conform~ment h l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article II major~e des int~r~ts,
se feront en cinq versements annuels d'importance sensiblement 6gale, dont le
premier viendra h 6ch6ance et sera payable cinq ans apr6s la date du pr6sent
Accord.

Article VI

ENGAGEMENTS GEN RAUX

1. Le Gouvernement du Chili s'engage i prendre toutes les mesures qui
sont en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres qu'int~rieures (sauf si la revente, la r6exp6dition
ou l'utilisation est express~ment autoris~e par le Gouvernement des ttats-Unis)
des produits agricoles exc~dentaires achet6s en execution des dispositions du
titre I de la loi de 1954 tendant h d6velopper et favoriser le commerce agricole,
et h faire en sorte que l'importation desdits produits n'ait pas pour consequence
d'augmenter les quantit~s de ces produits ou de produits similaires que peuvent
se procurer des pays dont l'attitude est inamicale envers les Ittats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes precautions
raisonnables pour que la vente des produits agricoles exc~dentaires en ex6cution
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du titre I de la loi de 1954 tendant h d~velopper et h favoriser le commerce
agricole n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles,
ni d6placement des march6s habituels des ttats-Unis pour ces produits, ni gene
importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. En ex6cutant le pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv~s de
remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible pour maintenir sur
le march6 une demande continue et croissante pour les produits agricoles.

Article VII

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de Fun ou de
l'autre, sur toute question relative h l'application du pr6sent Accord ou aux
operations entreprises en vertu de cet Accord.

Article VIII

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, h ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT Santiago, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole,
le 27 janvier 1955.

Pour le Gouvernement des Iltats-Unis d'Amrique:

(Signi) Willard L. BEAULAC

[scEAU]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

(Signd) Rafael TARUD SIWADY

[SCEAU]
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No. 3736. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CHILE FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
SANTIAGO, ON 31 MARCH 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Chile :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Chile by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities

Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from the currency of Chile held or available for expenditure by the United
States for such purposes :

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Interchange between the United States of America and Chile
(hereinafter designated " the Commission "), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of Chile as
an organization created and established to facilitate the administration of an
educational program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America from funds held or available
for expenditure by the United States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the
purposes set forth in the present Agreement. The funds and property which
may be acquired with the funds in furtherance of the purposes of the Agreement
shall be regarded in Chile as property of a foreign government.

1 Came into force on 31 March 1955, upon signature, in accordance with article 12.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3736. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
PARA EL FINANCIAMIENTO DE DETERMINADOS PRO-
GRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCACIONAL. FIR-
MADO EN SANTIAGO, EL 31 DE MARZO DE 1955

El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de America

Deseando promover un mayor entendimiento mutuo entre los pueblos de
Chile y de los Estados Unidos de Am6rica mediante un mAs amplio intercambio
de conocimientos y capacidades profesionales a trav6s de actividades educa-
cionales;

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica
estA autorizado para celebrar un Acuerdo para el financiamiento de determinados
programas de intercambio educacional con cargo a la moneda corriente de Chile
que se mantiene o se encuentra disponible para gastos por los Estados Unidos
con tales prop6sitos,

Han acordado lo que sigue:

Articulo I

Se establecerA una Comisi6n bajo el nombre de ( Comisi6n para el Inter-
cambio Educacional entre Chile y Estados Unidos ) (de aqui en adelante deno-
minada <da Comisi6n ). Esta Comisi6n serA reconocida por los Gobiernos de
Chile y de los Estados Unidos de Am6rica como una organizaci6n creada y
establecida para facilitar la administraci6n de un programa educacional que
serA financiado con fondos puestos a disposici6n de la Comisi6n por el Gobierno
de los Estados Unidos de los fondos mantenidos o disponibles para gastos por
los Estados Unidos con tal prop6sito.

Con excepci6n de lo dispuesto en el articulo 3 del presente Acuerdo, la
Comisi6n estari exenta del cumplimiento de las leyes nacionales y locales de
los Estados Unidos de Am6rica en cuanto se relaciona con el uso y gasto de
dineros y cr~ditos para los prop6sitos expuestos en el presente Acuerdo. Los
fondos, y bienes adquiridos con tales fondos para la realizaci6n de los prop6sitos
de este Acuerdo, serin considerados en Chile como propiedad de un Gobierno
extranjero.
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The funds made available under the present Agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Chile for the purposes of:

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of
or for citizens of the United States of America in schools and institutions
of higher learning located in Chile or of the citizens of Chile in United
States schools and institutions of higher learning located outside the con-
tinental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands),
Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment of transportation,
tuition, maintenance, and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) Furnishing transportation for citizens of Chile who desire to attend United
States schools and institutions of higher learning in the continental United
States, Hawaii, Alaska, (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and
the Virgin Islands, and whose attendance will not deprive citizens of the
United States of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of
the present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section
1641 (B), Title 50, appendix of the United States Code, students, professors,
research scholars, teachers, resident in Chile, and institutions of Chile
qualified to participate in the program in accordance with the aforesaid
Section.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the program as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as
the Board of Directors of the Commission may consider necessary or desir-
able, provided, however, that the acquisition of any real property shall be
subject to the prior approval of the Secretary of State of the United States
of America.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
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Los fondos disponibles conforme al presente Acuerdo, dentro de las condi-
ciones y limitaciones establecidas mis adelante, serin usados por la Comisi6n,
o por alguna otra agencia que sea objeto de acuerdo entre los Gobiernos de
Chile y de los Estados Unidos de Am6rica, con los prop6sitos siguientes :

(1) Financiar estudios, investigaciones, instrucci6n y otras actividades educa-
cionales de o para nacionales de los Estados Unidos de America en escuelas e
instituciones de ensefianza superior situadas en Chile, o de nacionales de
Chile en escuelas o instituciones de ensefianza superior de los Estados
Unidos situadas fuera de los Estados Unidos continental, Hawaii, Alaska
(incluso las islas Aleutas), Puerto Rico y las Islas Virgenes, incluyendo pago
de transporte, gastos de ensefianza, mantenci6n y otros gastos relativos a
las actividades escolares;

(2) Proporcionar transporte para nacionales de Chile que deseen concurrir a
escuelas e instituciones de ensefianza superior de los Estados Unidos en
Estados Unidos continental, Hawaii, Alaska (incluyendo las islas Aleutas),
Puerto Rico y las Islas Virgenes, y cuya concurrencia no prive a los nacionales
de los Estados Unidos de la oportunidad de asistir a esas instituciones.

Articulo 2

En prosecuci6n de los prop6sitos antedichos, la Comisi6n puede, sujeta a
las disposiciones del presente Acuerdo, ejercer todos los poderes necesarios para
la realizaci6n de los fines del presente Acuerdo, incluso lo siguiente :

(1) Planear, adoptar y ejecutar programas de acuerdo con los prop6sitos del
presente Acuerdo;

(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras, prevista en la Secci6n 1641 (B),
Titulo 50, Ap~ndice del C6digo de los Estados Unidos, estudiantes, profe-
sores, investigadores, maestros, residentes en Chile, e instituciones de Chile,
id6neos para participar en el programa de acuerdo con la antedicha Secci6n;

(3) Recomendar a la mencionada Junta de Becas Extranjeras las condiciones
para la selecci6n de participantes en el programa que considere necesarias
para alcanzar el prop6sito y objetivos del presente Acuerdo;

(4) Adquirir y conservar bienes y disponer de los mismos en nombre de la
Comisi6n, segd'n su Junta de Directores lo considere necesario o conveniente,
con tal que, sin embargo, la adquisici6n de cualquier bien inmueble se
sujete a la aprobaci6n previa del Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America;

(5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n o a otra persona que la Comisi6n
pueda designar, para recibir fondos con el objeto de depositarlos en cuentas
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in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as
may be designated. The appointment of the Treasurer or such designee
shall be approved by the Secretary of State of the United States of America.
The Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State of the United States of America.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present Agreement.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved
by the Secretary of State of the United States of America.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Commission shall be
vested in a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated
" The Board "), three of whom shall be citizens of the United States of America
and three of whom shall be citizens of Chile. In addition, the principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Chile
(hereinafter designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of
the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Board. He shall have the power of appointment of all members of the Board.
Of the citizens of the United States of America, two shall be officers of the
United States Foreign Service establishment in Chile; one of them shall serve
as Chairman of the Board, and one of them shall serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Chile, expiration of service,
or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.
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bancarias a nombre del Tesorero de la Comisi6n o de otra persona que
pueda ser designada. El nombramiento del Tesorero o la persona designada,
serA aprobado por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica.
El Tesorero depositarA los fondos recibidos en el o los bancos de dep6sito
que indique el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America;

(6) Autorizar el desembolso de fondos y la concesi6n de subsidios y avances de
fondos para los prop6sitos autorizados en el presente Acuerdo;

(7) Disponer lo necesario para revisiones peri6dicas de las cuentas del Tesorero
de la Comisi6n, segtin indicaciones de revisores de cuentas seleccionados
por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America;

(8) Incurrir en los gastos administrativos que se estimen necesarios con cargo
a los fondos puestos a disposici6n de la Comisi6n conforme al presente
Acuerdo.

Articulo 3

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n
deber~n hacerse de acuerdo con un presupuesto anual, que seri aprobado por
el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America.

Articulo 4

El manejo y direcci6n de los asuntos de la Comisi6n corresponderi a una
Junta de Directores de seis miembros (mAs adelante designada < la Junta o),
tres de los cuales serin nacionales de Chile y tres nacionales de los Estados
Unidos de Am6rica. AdemAs, el funcionario principal a cargo de la Misi6n
Diplomitica de los Estados Unidos de America en Chile (en adelante designado
# Jefe de Misi6n *), serA Presidente Honorario de la Junta. El Jefe de Misi6n
emitirA el voto decisivo en caso de empate en la Junta y tendrA la facultad de
designar a todos sus miembros. De los nacionales de los Estados Unidos de
America, dos serin funcionarios del Servicio Exterior de ese pais que sirvan en
Chile; uno de ellos actuari como Presidente de la Junta y otro como Tesorero.

Los miembros servirin desde la fecha de su nombramiento hasta el siguiente
31 de diciembre y serin reelegibles. Las vacantes que se produzcan por raz6n
de renuncia, cambio de residencia fuera de Chile, expiraci6n de servicio, o
cualquiera otra causa, sern llenadas de acuerdo con el procedimiento de desig-
naci6n establecido en este articulo.

Los miembros servirn sin remuneraci6n, pero la Junta puede autorizar
el pago de los gastos necesarios en que incurrieren para asistir a las reuniones
de la Junta y para realizar otros deberes oficiales enconmendados por ella.
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Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and the Gov-
ernment of Chile.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Chile
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Chile agree that currency of Chile acquired by the Government of the United
States pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement, dated
January 27, 1955,1 and any other currency of Chile owed to or owned by the
United States and available for educational exchange activities may be used
for purposes of this Agreement and that the performance of this Agreement
shall be subject to the availability of appropriations to the Secretary of State
of the United States of America, when required by the laws of the United
States, for reimbursement to the Treasury of the United States for currency of
Chile held or available for expenditure by the United States.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government
of Chile in such amounts as may be required for the purposes of this Agreement
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government
of Chile shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and the Convention for the Promotion of Inter-
American Cultural Relations2 and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

I See p. 3 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 125.
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Articulo 5

La Junta adoptard los reglamentos y nombrarA los comit6s que estime
necesarios para el manejo de los asuntos de la Comisi6n.

Artlculo 6

La Comisi6n rendirA informes anuales sobre sus actividades al Gobierno
de Chile y al Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, conforme
a las normas que 6ste determine.

Articulo 7

La oficina principal de la Comisi6n estari en la capital de Chile, pero
podrAn celebrarse reuniones de la Junta o de cualquiera de sus comit6s en los
lugares que la Junta pueda a veces determinar, y las actividades de cualquiera
de los miembros o del personal de la Comisi6n podrAn realizarse en los lugares
que apruebe la Junta.

Artlculo 8

El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
convienen en que la moneda chilena adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de America conforme al Acuerdo sobre Excedentes de Productos Agro-
pecuarios, de fecha 27 de enero de 1955, y de cualesquiera otras sumas en
moneda chilena que se deban a o sean de propiedad de los Estados Unidos y
disponibles para actividades de intercambio educacional, pueden ser usadas
para los prop6sitos de este Acuerdo. Convienen ademAs en que la realizaci6n
de este Acuerdo quedarA sujeta a la disponibilidad de cantidades concedidas
al Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, cuando lo requieran
las leyes de ese pais, para reembolso al Tesoro de los Estados Unidos por moneda
de Chile mantenida o disponible para gastos por los Estados Unidos.

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America pondri a dis-
posici6n para los gastos que autorice la Comisi6n, las sumas en moneda chilena
necesarias para los prop6sitos de este Acuerdo, pero en ningfin caso la Comisi6n
podrA gastar sumas que excedan la limitaci6n presupuestaria establecida con-
forme al articulo 3 del presente Acuerdo.

Articulo 9

El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se
esforzarAn por facilitar los programas de intercambio autorizados en este Acuerdo
y la Convenci6n para el Fomento de las Relaciones Culturales Interamericanas,
y por resolver los problemas que puedan suscitarse en las operaciones consi-
guientes.
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Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Gov-
ernment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Chile.

Article 12

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Santiago in duplicate, in the English and Spanish languages each
of which shall be of equal authenticity this thirty-first day of March, 1955.

For the Government of the United States of America:
By Willard L. BEAULAC

[SEAL]

For the Government of the Republic of Chile:
By 0. KOCH

[SEAL]
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Artculo 10

Dondequiera que se use el t6rmino i Secretario de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica > en este Acuerdo, se entenderA que se refiere al Secretario
de Estado de los Estados Unidos de Am6rica o a cualquier otro funcionario
o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica designado por
aquel para actuar en su representaci6n.

Articulo 11

El presente Acuerdo podri ser modificado mediante cambio de notas
diplomiticas entre los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo 12

El presente Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de la firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos, el treinta y uno de marzo de mil novecientos
cincuenta y cinco.

Por el Gobierno de Chile:
0. KoCH
[sELLo]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Willard L. BEAULAC

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3736. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CHILI RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS

PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE

L'ENSEIGNEMENT. SIGN A SANTIAGO, LE 31 MARS
1955

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Chili,
D6sireux d'aider les peuples des ]tats-Unis d'Am6rique et du Chili h se

mieux comprendre en multipliant, grAce h des activit6s d'ordre 6ducatif, les
6changes de connaissances g6n6rales et professionnelles;

Consid~rant que le Secr~taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique peut
conclure un accord pr6voyant le financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de 'enseignement h l'aide des sommes en monnaie chilienne
qui se trouvent en la possession ou h la disposition des ttats-Unis et peuvent
&re utilis~es h cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera institu6 une commission, appel6e Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les tItats-Unis d'Am~rique et le Chili (d6nomm6e ci-apr~s <(la
Commission >) qui sera reconnue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Chili comme une organisation cr66e et institute
pour faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif qui sera financ6 i l'aide de
sommes que le Gouvernement des tItats-Unis d'Amrique mettra h la disposition
de la Commission par pr~l~vement sur les sommes qui se trouvent en la possession
ou la disposition des Rtats-Unis et qui peuvent 8tre utilis~es h cette fin.

Sous r6serve des stipulations de l'article 3 du pr6sent Accord, la Commission
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am6rique
relatives h l'utilisation et h l'affectation des devises et des credits en devises
aux fins 6nonc6es dans le present Accord. Lesdites sommes et les biens qui
pourront tre acquis l'aide de ces sommes pour r~aliser les fins de 'Accord seront
trait~s, au Chili, comme des biens appartenant A un gouvernement 6tranger.

Les sommes fournies en application du pr6sent Accord, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipulkes ci-apres, seront utilis6es par la Commission
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement du Chili pour:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquels se consacrent les citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1955, ds la signature, conform~ment a l'article 12.
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ou qui sont organis6s leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur situ6s au Chili ou auxquels se consacrent des
citoyens chiliens dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur des ttats-Unis situ6s hors du territoire continental des i&tats-Unis,
des iles Hawaii, de l'Alaska (y compris les iles Al6outiennes), de Porto-Rico
et des iles Vierges, et payer les frais de transport, d'enseignement, d'entretien
et les autres d6penses accessoires aux activit6s scolaires; ou

2) Assurer le transport des citoyens chiliens qui d6sirent fr6quenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis situ6s sur le
territoire continental des ittats-Unis, aux lies Hawaii, en Alaska (y compris
les iles A16outiennes), h Porto-Rico ou aux lies Vierges, et dont la pr6sence
dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera pas les citoyens des ttats-Unis
de la possibilit6 de les fr6quenter.

Article 2

En vue d'atteindre les objectifs susmentionn6s, la Commission pourra, sous
r6serve des stipulations du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6ces-
saires pour r6aliser les fins dudit Accord, notamment :

1) M1aborer, adopter et ex6cuter des programmes, conform6ment aux fins du
pr6sent Accord;

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger qui est
pr6vue t P'article 1641, B, titre 50, appendice au Code des P'tats-Unis, les
6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres qui r6sident au Chili, ainsi que
les 6tablissements chiliens qui r6unissent les conditions requises pour parti-
ciper l'ex6cution du programme conform6ment aux stipulations de l'article
susvis6;

3) Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger, en
ce qui concerne le choix des participants aux programmes, les conditions que
la Commission jugera n~cessaire d'exiger d'eux pour r~aliser les fins et at-
teindre les buts du present Accord;

4) Acqu~rir et d6tenir des biens ou en disposer au nom de la Commission, dans
les conditions que le Conseil d'administration de celle-ci jugera n~cessaires
ou souhaitables, 6tant entendu, toutefois, que l'acquisition d'un immeuble
quel qu'il soit doit faire l'objet d'une approbation pr6alable de la part du
Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am6rique;

5) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne que la
Commission pourra d~signer, recevoir des fonds qui devront tre d6pos~s
dans des comptes en banque au nom du Tr6sorier de la Commission, ou
de la personne d~sign~e. La nomination du Tr6sorier ou de la personne
ddsign6e sera soumise h l'approbation du Secr6taire d'ltat des ]ttats-Unis
d'Amrique. Le Tr6sorier d6posera les fonds regus chez un ou plusieurs
d6positaires que d~signera le Secr6taire d'etat des Ittats-Unis d'Am~rique;
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6) Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et,
d'avances aux fins pr~vues par le present Accord;

7) Assurer la vrification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'etat des Ettats-Unis d'Am~rique;

8) Engager les d~penses d'ordre administratif qui seront jug~es n~cessaires et
les payer l'aide des fonds fournis en vertu du pr6sent Accord.

Article 3

Les engagements, obligations et d~penses autoris~s par la Commission
devront 6tre compris dans le cadre d'un budget annuel qui sera soumis a l'appro-
bation du Secr~taire d']tat des IPtats-Unis d'Am6rique.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Commission seront
confi~es un Conseil d'administration (d~nomm6 ci-apr6s < le Conseil )) compos6
de six membres, dont trois seront des citoyens des ttats-Unis d'Am~rique et
les trois autres des citoyens chiliens. Fera en outre partie du Conseil, en tant
que President d'honneur, le fonctionnaire principal de la Mission diplomatique
des ttats-Unis d'Amrique au Chili (d~nomm6 ci-apr~s le Chef de la mission *).
I1 6mettra un vote d6cisif en cas de partage des voix au sein du Conseil. II sera
habilit6 h nommer tous les membres du Conseil. Deux des citoyens des Ptats-
Unis d'Am6rique, membres du Conseil, devront 6tre des fonctionnaires du
Service diplomatique des Ittats-Unis affect~s au Chili; l'un d'eux exercera les
fonctions de President du Conseil et l'autre celles de Tr~sorier.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre suivant. Ils pourront faire l'objet d'une nouvelle nomina-
tion. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6mission du titulaire,
du transfert de sa r6sidence hors du Chili, de l'expiration de ses fonctions ou
pour toute autre raison, seront pourvus selon la procedure de nomination fix~e
dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions i titre gratuit; toutefois, le Conseil
est autoris6 h rembourser les d~penses n~cessaires que les membres auront a
supporter pour assister aux r~unions du Conseil et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont il pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
n~cessaires h la conduite des affaires de la Commission.
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la presentation et le
contenu devront agr~er au Seertaire d'tat des ttats-Unis d'Am6rique, seront
adress~s annuellement au Secr~taire d'tat des 1ttats-Unis d'Am~rique et au
Gouvernement du Chili.

Article 7

La Commission aura son siege dans la capitale du Chili; toutefois, les
reunions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux
qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout administrateur ou membre du
personnel de la Commission pourra 8tre appel6 exercer son activit6 en tout
lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Chili conviennent que les sommes en monnaie chilienne acquises par le Gou-
vernement des 11tats-Unis en application de l'Accord du 27 janvier 1955 relatif
aux produits agricoles en surplus' et toutes autres sommes en monnaie chilienne
dues ou appartenant aux ]ttats-Unis et pouvant tre utilis~es pour financer les
activit~s relatives h des 6changes dans le domaine de l'enseignement pourront
tre affect~es aux fins pr~vues par le present Accord, &ant entendu que, lorsque

la l6gislation des Ittats-Unis l'exigera, l'ex~cution du present Accord sera
subordonn~e h la condition que le Secr~taire d'etat des Ittats-Unis d'Amrique
dispose des cr6dits n6cessaires pour rembourser au Tr~sor des Rtats-Unis la
contre-valeur des devises chiliennes se trouvant en la possession ou h la dis-
position des &tats-Unis.

Le Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face
aux d~penses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie chilienne
qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord; toutefois, la Com-
mission ne pourra en aucun cas d~passer les limites budgtaires fix~es conform6-
ment i l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 9

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Chili
n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex~cution des programmes relatifs
aux 6changes de personnel qui sont autoris6s par le present Accord et par la
Convention en vue d'encourager les relations culturelles interam6ricaines2 ,
ainsi que pour r6soudre les probl6mes que pourrait poser leur mise en ceuvre.

1 Voir p. 3 de ce volume.

2 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXVIII, p. 125.
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Article 10

Chaque fois que l'expression fle Secr~taire d'etat des ]ftats-Unis d'Am&
rique> figure dans le pr6sent Accord, elle doit itre comprise comme dsignant
le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Amrique ou tout fonctionnaire ou employ6
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~sign6 par lui pour agir en son
nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Chili.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dOment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Santiago, le 31 mars 1955, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

(Signd) Willard L. BEAULAC

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

(Signi) 0. KOCH

[SCEAU]
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No. 3737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A SHAPE
AIR DEFENSE TECHNICAL CENTER. THE HAGUE,
14 DECEMBER 1954

The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign Affairs and
the Minister without Portfolio

AMERICAN EMBASSY

THE HAGUE, NETHERLANDS

December 14, 1954
Excellencies:

I refer to the statement of the United States Permanent Representative to
the NATO2 Council on November 10, 1954, regarding the establishment of a
SHAPE Air Defense Technical Center. As you know, the Center will be an
adjunct of SHAPE and its purpose will be to provide technical advice and
assistance to SHAPE in connection with the Air Defense of NATO, so as to
strengthen further the defenses of the North Atlantic Area and to facilitate the
effective participation of the NATO nations in the United Nations system for
collective security. As a means of establishing and operating the center for
the benefit of SHAPE and NATO nations and to achieve the purpose mentioned
above, the Government of the United States, under the authority of the Mutual
Security Act of 1954, is considering entering into a contract with the Rijksver-
dedigings Organisatie TNO (RVO-TNO) (National Defense Research Council
TNO). I enclose as an attachment to this letter a copy of the agreed draft
text of this contract. 3 It will be seen that this contract would permit RVO-TNO
to carry out its contractual responsibilities through the agency of a foundation
to be established in the Netherlands under RVO-TNO and to be designated
the SHAPE Air Defense Technical Center (ADTC, sometimes herein called
the Center).

In order to enable the Center to perform its functions it is in the opinion
of my Government essential that your Government support the establishment

1 Came into force on 14 December 1954 by the exchange of the said notes.
2 For the North Atlantic Treaty signed at Washington on 4 April 1949, see United Nations,

Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243.
' See p. 50 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3737. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LES PAYS-BAS RELATIF A LA CR1tATION ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UN CENTRE TECHNIQUE DE LA
DIEFENSE AtRIENNE DU SHAPE. LA HAYE, 14 D1RCEM-
BRE 1954

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres et au
Ministre sans portefeuille des Pays-Bas

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AM RIQUE

LA HAYE (PAYS-BAS)

Le 14 d~cembre 1954
Messieurs les Ministres,

J'ai l'honneur de me r~frer h la declaration que le repr6sentant permanent
des ttats-Unis a faite devant le Conseil de I'OTAN 2 , le 10 novembre 1954, au
sujet de la creation d'un Centre technique de la defense arienne du SHAPE.
Ainsi que Vos Excellences le savent, ce Centre, qui relkvera du SHAPE, aura
pour mission de fournir h celui-ci des conseils et une aide techniques pour la
defense adrienne de I'OTAN, de mani~re A renforcer encore les defenses de la
r6gion de l'Atlantique Nord et i faciliter la participation effective des Etats
membres de I'OTAN au. syst~me de s~curit6 collective des Nations Unies.
Afin de cr6er et d'exploiter le Centre au profit des lttats membres du SHAPE
et de I'OTAN et d'atteindre l'objectif pr6cit6, le Gouvernement des 1ttats-Unis,
agissant en vertu de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954, envisage de conclure
un contrat avec la Rijksverdedigings Organisatie TNO (RVO-TNO) [Conseil
national de la recherche en mati~re de defense TNO]. Je joins en annexe h la
pr~sente lettre une copie du projet arret6 de ce contrat 3 . I1 ressort de ce texte
que le contrat en question permettrait h la RVO-TNO de remplir ses obligations
contractuelles par l'interm~diaire d'un 6tablissement d~pendant d'elle qui
serait cr6 aux Pays-Bas et qui s'appellerait le Centre technique de la defense
atrienne du SHAPE (CTDA, parfois d6nomm6 ci-apr~s <( le Centre *).

Pour que le Centre puisse s'acquitter de sa mission, il est indispensable,
selon mon Gouvernement, que le Gouvernement de Vos Excellences autorise

' Entr6 en vigueur le 14 d~cembre 1954 par 1'6change desdites notes.
Pour le Trait6 de l'Atlantique Nord sign6 h Washington le 4 avril 1949, voir Nations Unies,

Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243.
1 Voir p. 51 de ce volume.
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and operation of the Center in the Netherlands and that it be in agreement
with the terms of the contract between my Government and RVO-TNO now
under consideration. I would appreciate hearing from the Netherlands Gov-
ernment that this is the case and that the Netherlands Government is prepared
to make such arrangements as will enable the Center to operate effectively in
accordance with the contract.

Prior to concluding any contractual agreement with RVO-TNO my Gov-
ernment desires to be informed about the arrangements, which will be made
by your Government in the following particulars:

a) The establishment and operation of the NATO security system at the
Center;

b) The provision of classified communication facilities and services;

c) The provision of the attributes of international status for the Center;
d) The provision of housing for the foreign personnel of the Center;

e) The audit of expenditures made in connection with the proposed contract
between RVO-TNO and the Government of the United States;

f) The safeguarding of the security of patent applications and the facilitating
of the implementation of the patent provisions of the contract;

g) The provision of the necessary land;
h) The exemption of United States expenditures under this contract from

taxes;
i) The protection of the United States from liability;
j) The utilization by the United States of local currency for purposes of

discharging its contract obligations;
k) Special arrangements for the Center regarding foreign exchange;

1) The determination of residual value of any immovable property erected
on property owned or used by the Center;

m) The granting of waiver, release or licenses from or under regulations
affecting the procurement of goods and services;

n) The facilitating of subcontracting both within and outside the Nether-
lands.

Furthermore, for the proper execution of the functions of the officer designa-
ted as United States Advisor, in accordan6e with the contract between my
Government and RVO-TNO, it would be appreciated if the United States
Advisor and the members of his official staff may be accorded appropriate
privileges.

Finally, when in the future my Government announces its desire to with-
draw from, terminate, or otherwise alter its contractual relationship with RVO-
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sa cr6ation et son fonctionnement aux Pays-Bas, et approuve les clauses du
contrat que mon Gouvernement et la RVO-TNO envisagent actuellement de
conclure. Je serais heureux que le Gouvernement des Pays-Bas me fasse savoir
que tel est bien le cas et qu'il est dispos6 h prendre les mesures n6 cessaires
pour permettre au Centre de fonctionner d'une mani~re efficace, dans les
conditions pr~vues au contrat.

Avant de conclure un contrat avec la RVO-TNO, mon Gouvernement
souhaiterait connaitre les dispositions que le Gouvernement de Vos Excellences
prendrait au sujet des points suivants :

a) Mise en vigueur et fonctionnement, au Centre, du syst~me de s6curit6
de I'OTAN;

b) Fourniture des installations et services n6cessaires pour garantir le secret
des communications;

c) Octroi au Centre des attributs du statut international;

d) Fourniture des logements n~cessaires au personnel 6tranger du Centre;

e) Vrification des d~penses effectu~es dans le cadre du contrat dont la
conclusion entre la RVO-TNO et le Gouvernement des ttats-Unis est envisag~e;

f) Mesures propres h assurer la s~curit6 en mati6re de demandes de brevets
et faciliter la mise en oeuvre des dispositions relatives aux brevets qui figurent
dans le contrat;

g) Fourniture des terrains n~cessaires;
h) Exon6ration fiscale des d6penses effectu~es par les ttats-Unis dans le

cadre du contrat;
i) Exon6ration de responsabilit6 en faveur des Ptats-Unis;
j) Possibilit6, pour les Ittats-Unis, de s'acquitter en monnaie locale de leurs

obligations contractuelles;
k) Application au Centre de dispositions sp~ciales en mati~re de devises;
1) D~termination de la valeur de r~alisation des immeubles construits sur

les terrains dont le Centre aura la propri~t6 ou l'usage;
m) Octroi de dispenses ou de d6rogations concernant les r~glements

applicables a l'achat de marchandises ou au louage de services, et d~livrance
de licences dans le cadre desdits r~glements;

n) Mesures propres faciliter la conclusion de sous-contrats aussi bien
l'int6rieur qu'en dehors des Pays-Bas.

En outre, pour que l'officier qui sera d6sign6 comme Conseiller des 1ttats-
Unis puisse exercer comme il convient les fonctions pr6vues au contrat h inter-
venir entre mon Gouvernement et la RVO-TNO, mon Gouvernement seraiti
heureux qu'il b~n~ficie avec les membres de son personnel officiel des privilges-
appropries.

Enfin, lorsque dans l'avenir, mon Gouvernement manifestera l'intention de
mettre fin i ses relations contractuelles avec la RVO-TNO, de les r~silier ou
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TNO so as to transfer its rights and responsibilities to SHAPE or to some
designated subsidiary body of the North Atlantic Council, it will be necessary
that such transfers be facilitated by your Government and that arrangements,
rights and immunities equivalent to those accorded by you to the Center, be
accorded to SHAPE or such designated subsidiary body of the North Atlantic
Council, as well as to RVO-TNO, the Center and all personnel thereof, unless
otherwise agreed with the proper NATO authorities.

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

H. Freeman MATTHEWS

Their Excellencies
J. W. Beyen
Minister for Foreign Affairs

and
J. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio

Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs
The Hague

II

The Netherlands Minister without Portfolio and the Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MIN. VAN BUITENLANDSE ZAKEN1

The Hague, December 14, 1954
Dear Mr. Ambassador,

1. Receipt is acknowledged of your letter of today regarding the establish-
ment of a SHAPE Air Defense Technical Center. We can assure you that
the Netherlands Government are happy to act as host nation for the Center
and are fully in agreement with the plan for establishing and operating this
Center for the benefit of SHAPE and the NATO nations. The Netherlands
Government have noted with approval the contract which your Government
under the authority of the Mutual Security Act are considering entering into
with the National Defense Research Council - Central National Council for
Applied Scientific Research in the Netherlands (RVO-TNO).

2. Our Government are likewise of the opinion that it is essential for
the operation of the Center that certain special arrangements be made for it.
In reply to the specific questions raised in your letter and in confirmation of

1 Ministry of Foreign Affairs.
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de les modifier de toute autre fagon, afin de transf6rer ses droits et obligations,
soit au SHAPE, soit h un organisme dsign6 relevant du Conseil de l'Atlantique
Nord, il sera n6cessaire que le Gouvernement de Vos Excellences facilite ces
transferts et que, sauf convention contraire avec les autorit6s comptentes de
I'OTAN, il accorde au SHAPE ou audit organisme, ainsi qu'h la RVO-TNO,
au Centre et h tout son personnel, le b6n~fice de dispositions, de droits et d'im-
munits 6quivalents h ceux dont jouit le Centre.

Veuillez agr6er, etc.

H. Freeman MATTHEWS

Leurs Excellences
Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires 6trang~res

et
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille

Minist~re royal des affaires 6trang~res des Pays-Bas
La Haye

II

Le Ministre sans portefeuille et le Ministre des affaires dtrangres des Pays-Bas hi
l'Ambassadeur des PRtats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGRES

La Haye, le 14 d6cembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

1. Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence
en date de ce jour, relative h la creation d'un Centre technique de la d6fense
a6rienne du SHAPE. Nous sommes en mesure d'assurer h Votre Excellence
que le Gouvernement n~erlandais est heureux d'accorder au Centre l'hospitalit6
des Pays-Bas, et qu'il approuve pleinement le plan qui pr~voit la creation et le
fonctionnement de ce Centre au profit des Ittats membres du SHAPE et de
I'OTAN. Le Gouvernement n~erlandais a pris acte avec satisfaction, du contrat
que le Gouvernement de Votre Excellence agissant en vertu de la loi de s6curit6
mutuelle envisage de conclure avec le Conseil national de la recherche en mati~re
de d6fense - Conseil national central de la recherche scientifique appliqu6e
aux Pays-Bas (RVO-TNO).

2. Notre Gouvernement estime, lui aussi, que le bon fonctionnement du
Centre exige imp6rativement que certaines dispositions particuli6res soient
prises en sa faveur. En r6ponse aux questions pr6cises pos6es dans la note de
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the oral assurances which have been given by our officials to your representatives,
we are pleased to give the following undertakings

3. As to the establishment and operation of the NATO security system,
our Government, in accordance with NATO precedents and without charge
to the United States or the Center, will in particular to the following :

a. Assume responsibility for establishing and maintaining security meas-
ures at the Center and at the facilities of subcontractors within the Netherlands.
These security measures will extend to the protection of buildings and other
property and to the grading, handling, transmission, storage and distribution
of documents and material and to all other matters relating to the security
protection of information. The standards for these security measures will be
at least as high as those required by the security regulations of NATO.

b. Assume responsibility for verifying the security status of all personnel
employed at or assigned to the Center or employed by subcontractors engaged
in the performance of work for the Center within the Netherlands. This will
include security clearances for all such personnel who are Netherlands nationals.
The standards for these clearances shall -be at least as high as those required
by the Netherlands Government for the assignment of its nationals to the
NATO International Staff.

c. Before subcontracts involving classified information are placed with
subcontractors outside the Netherlands, assure that arrangements are in effect
by which the government of the country in which the subcontractor is located
will be responsible for the establishment and maintenance of security measures
in connection with these facilities and personnel of the subcontractor substantially
corresponding to those required for the Netherlands Government under sub-
paragraphs a and b above.

4. In accordance with NATO precedents, our Government will provide
such classified communication facilities and services as may be necessary for
the receipt and despatch of classified information for the Center. Such com-
munications facilities shall, of course, be operated in accordance with the NATO
security regulations.

5. Our Government will provide attributes of international status for the
Center in order that it may function properly and effectively as an adjunct of
SHAPE. Therefore, in addition to the arrangements for the status of personnel
set forth in the letter of the Minister of Defense of 14 December 1954 to General
Gruenther the following provisions for the status of the Center as such will
be made by our Government in anticipation of the implementation of Ambassador
Hughes' declaration of November 10, 1954 to the NATO Council and also in
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Votre Excellence, et pour confirmer les assurances verbales que nos fonction-
naires ont donn6es a ses repr~sentants, nous prenons volontiers les engagements
ci-apr~s

3. En ce qui concerne la mise en vigueur et le fonctionnement du syst~me
de s~curit6 de I'OTAN, notre Gouvernement prendra notamment, suivant les
usages de I'OTAN, les dispositions ci-dessous, sans demander aucune participa-
tion financi~re aux tats-Unis ou au Centre :

a. I1 mettra en vigueur et appliquera des mesures de s~curit6 au Centre
et dans les installations des sous-traitants 6tablies aux Pays-Bas. Ces mesures
de s6curit6 auront notamment pour objet d'assurer la protection des immeubles
et autres biens; elles s'6tendront aussi au classement, h la manutention, a la
transmission, h l'entreposage et h la distribution des documents et objets, et 4
tous les autres aspects de la s6curit6 et de la protection des renseignements.
Elles seront au moins aussi strictes que les mesures prescrites par le r~glement
de s6curit6 de I'OTAN.

b. II contr6lera du point de vue de la s6curit6 la situation de tous les membres
du personnel employ~s ou affect6s au Centre, ou employ6s par des sous-traitants
qui ex6cuteront des travaux pour le compte du Centre sur le territoire des
Pays-Bas. II proc~dera notamment h des enqutes de s6curit6 sur tous les mem-
bres de ce personnel qui sont ressortissants n6erlandais. Les normes appliqu~es
lors de ces enqu~tes seront au moins aussi strictes que celles que le Gouverne-
ment n6erlandais applique pour le choix des ressortissants n6erlandais qui
doivent devenir membres du personnel international de 'OTAN.

c. Avant de conclure avec des sous-traitants qui resident hors des Pays-Bas,
des sous-contrats comportant communication de donn~es secretes ou confiden-
tielles, le Gouvernement n~erlandais s'assurera que le gouvernement du pays
oii reside le sous-traitant a mis en vigueur et applique h l'6gard des installations
et du personnel dudit sous-traitant des mesures de s~curit6 sensiblement 6qui-
valentes h celles que le Gouvernement n~erlandais doit faire appliquer en vertu
des alin~as a et b ci-dessus.

4. Conform~ment aux usages de I'OTAN, notre Gouvernement fournira
les installations et services qui pourront 6tre n~cessaires pour garantir le secret
des communications secretes ou confidentielles reques ou expedi6es par le Centre.
Ces installations et services seront, bien entendu, exploit~s conform~ment au
r~glement de s~curit6 de I'OTAN.

5. Notre Gouvernement octroiera au Centre les attributs du statut interna-
tional qui lui seront n~cessaires pour fonctionner d'une mani~re satisfaisante et
efficace en tant qu'organisme relevant du SHAPE. En consequence, en plus
des arrangements relatifs au statut du personnel qui sont indiqu6s dans la lettre
que le Ministre de la d6fense a adress6e au g6n6ral Gruenther, le 14 d6cembre
1954, notre Gouvernement devangant la mise en oeuvre de la d6claration que
M. l'ambassadeur Hughes a faite devant le Conseil de I'OTAN le 10 novembre
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anticipation of the transfer of the Center to SHAPE or some designated sub-
sidiary body of the NATO Council, whenever NATO may so desire:

a. All property, both movable and immovable, furnished to or acquired
by or on behalf of the Center, including such property owned, acquired or held
by RBO-TNO on behalf of the Center shall be :

(i) exempt from all direct taxes; the Center will not, however, claim exemption
from rates, taxes or dues which are no more than charges for public utility
services;

(ii) exempt from all customs duties, export taxes and quantitative restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or exported by or
for the Center. However, articles imported under such exemption shall
not be disposed of by way of either sale or gift in the Netherlands, except
under conditions approved by the Netherlands Government;

(iii) immune from search, requisition, confiscation or expropriation.

b. All documents and records belonging to or held by or on behalf of or
for the use of the Center shall be inviolable wherever located.

c. No censorship shall be applied to correspondence or other communica-
tions despatched or received in connection with the operation of the Center.
The Center shall have the right to use codes and to dispatch correspondence
by courier or in sealed bags which shall have the same immunities and privileges
as diplomatic couriers and bags.

6. In consideration of the fact that your Government are prepared in
accordance with the agreed draft contract with RVO-TNO to provide in appro-
priate cases for housing allowances for personnel, our Government are prepared
to assure, if necessary, by allocations from the defense housing program, that
adequate housing shall be made available for the foreign personnel of the Center.

7. Our Government are prepared on the request of your Government to
perform, without cost to the United States, the audit of all expenditures made
by RVO-TNO under the contract with your Government, and to certify vouchers
for payment by your Government in the same manner that such audit and
certification are carried out in connection with defense contracts of our Govern-
ment.

8. With respect to patents

a. Our Government will take appropriate steps in accordance with NATO
security regulations to safeguard the security of applications for Netherlands
patents where the subject matter of such applications is classified, and the
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1954 ainsi que le transfert ult~rieur du Centre au SHAPE ou h un organisme
d~sign6 relevant du Conseil de I'OTAN, lorsque IOTAN en exprimera le d~sir,
a d~cid6 d'appliquer les dispositions suivantes relativement au statut du Centre
lui-meme :

a. Tous les biens, meubles et immeubles fournis au Centre ou acquis par
lui ou pour son compte, y compris les biens poss6d6s, acquis ou d6tenus par la
RVO-TNO pour le compte du Centre seront:

i) Exon6r~s de tout imp6t direct; toutefois, le Centre ne demandera pas
1'exonration des taxes, imp6ts ou droits qui ne constituent que la r~mun6ra-
tion des prestations de services publics;

ii) Exon6r~s de tous droits de douane, taxes i 1'exportation et restrictions
quantitatives i l'importation et h l'exportation quand ils seront importis
ou export~s par le Centre ou pour son compte. Toutefois, les objets ainsi
import~s en franchise ne pourront tre c~d~s titre on6reux ou gratuit dans
les Pays-Bas, qu'aux conditions approuv~es par le Gouvernement n6erlandais;

iii) Exempt6s de perquisition, de r6quisition, de confiscation ou d'expropriation.

b. Tous les documents et archives appartenant au Centre ou d6tenus par
lui ou pour son compte ou pour son usage seront inviolables, oil qu'ils se trouvent.

c. La correspondance et les autres communications expedites ou reques h
l'occasion du fonctionnement du Centre seront exemptes de toute censure. Le
Centre aura le droit d'utiliser des codes et d'exp~dier de la correspondance par
courriers sp~ciaux ou par valises scellkes, qui jouiront des m~mes immunit~s et
privilges que les courriers et valises diplomatiques.

6. Comme, aux termes du projet de contrat qu'il a arr~t6 avec la RVO-TNO,
le Gouvernement de Votre Excellence est dispos6 h verser, s'il y a lieu, des
indemnit~s de logement aux membres du personnel, notre Gouvernement
veillera h ce que les logements ncessaires soient mis h la disposition du personnel
6tranger du Centre, au besoin par pr~lkvement sur les locaux compris dans le
programme militaire de construction de logements.

7. A la demande du Gouvernement de Votre Excellence, notre Gouverne-
ment fera proc~der, sans frais pour les ttats-Unis, h la v~rification de toutes les
d~penses effectu~es par la RVO-TNO dans le cadre de son contrat avec le
Gouvernement de Votre Excellence et il certifiera les pices comptables aux
fins de paiement par le Gouvernement de Votre Excellence, ces vrification et
certification 6tant effectu~es dans les m~mes conditions que pour les contrats
intressant la d~fense conclus par notre Gouvernement.

8. En ce qui concerne les brevets :

a. Notre Gouvernement prendra les mesures n~cessaires conformes aux
r~glements de s~curit6 de I'OTAN afin d'assurer la s6curit6 en mati~re de
demandes de brevets n~erlandais lorsque l'objet desdites demandes pr~sentera
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invention has been developed under the contract between your Government
and RVO-TNO.

b. Our Government undertake that they will cooperate in and facilitate
the implementation of the patent provisions of the contract between the United
States and RVO-TNO or of any subcontract made thereunder.

9. Public lands will be made available by the Netherlands Government
to the extent necessary for the operation of the Center, without cost to the
United States Government.

10. As regards the exemption from taxes of United States expenditures
under the contract between your Government and RVO-TNO and as regards
the protection of the United States from liability, we are happy to give assurance
that Articles 11 and 13 of the Memorandum of Understanding between our
two Governments Relating to Offshore Procurement,1 which entered into force
July 30th, 1954, shall be fully applicable, as well as paragraphs 5, 6, 8, 9, 10
and 15 of the same memorandum.

11. The United States, for the purpose of discharging its obligations
under the contract, will be free to use any guilders owned by the United States.

12. The Center may hold currency of any kind and operate accounts in
any currency, and the Netherlands authorities, if so required for effective
operations of the Center, will facilitate transfers of funds held by the Center
from one to another country, and the conversion of any currency held by the
Center into any other currency.

13. The Netherlands Government will assure that all buildings or other
facilities of an immovable character furnished by the United States Government,
or any other NATO nations, to or for the Center, or constructed or acquired
for the Center, shall remain available to the Center as long as required for the
purposes set forth in this letter, and will take appropriate measures to assure
that when such property is no longer required for the operations of the Center,
the residual value thereof, if any, will be reimbursed to the Government of the
United States or to any other NATO government to such extent as is propor-
tionate to each government's contribution to the particular property.

14. Our Government are prepared upon request to grant waiver or
release or licenses, whichever is applicable, from or under regulations affecting
the procurement of goods, materials and services in the Netherlands by or for
the Center.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 325.
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un caract&re secret ou confidentiel et que l'invention en cause aura &6 mise
au point dans le cadre du contrat conclu entre le Gouvernement de Votre
Excellence et la RVO-TNO.

b. Notre Gouvernement s'engage h assurer pour sa part et i faciliter la
mise en ceuvre des dispositions relatives aux brevets figurant dans le contrat
conclu entre les tPtats-Unis et la RVO-TNO ou dans tout sous-contrat conclu
dans le cadre dudit contrat.

9. Le Gouvernement n6erlandais fournira sans frais pour le Gouvernement
des ttats-Unis, les terrains domaniaux qui seront n6cessaires au fonctionnement
du Centre.

10. En ce qui concerne l'exon6ration fiscale des d6penses effectu~es par les
1ttats-Unis dans le cadre du contrat entre le Gouvernement de Votre Excellence
et la RVO-TNO et la mise h couvert des ]&tats-Unis de toute responsabilit6 en
cette mati~re, nous sommes heureux de pouvoir donner l'assurance que les
articles 11 et 13 du Memorandum d'accord entre nos deux Gouvernements
relatif aux achats offshore', qui est entr6 en vigueur le 30 juillet 1954, de mhane
que les articles 5, 6, 8, 9, 10 et 15 dudit Memorandum seront int~gralement
applicables en l'esp~ce.

11. Pour s'acquitter des obligations qui leur incomberont aux termes du
contrat, les Ittats-Unis pourront librement utiliser toutes les sommes en florins
leur appartenant.

12. Le Centre pourra d~tenir toutes devises et avoir des comptes en toutes
monnaies au cas ois cela serait n~cessaire pour les operations effectives du
Centre, les autorit~s n6erlandaises faciliteront le transfert d'un pays h un autre
des fonds d~tenus par le Centre, ainsi que la conversion en toute autre monnaie
des devises d~tenues par le Centre.

13. Le Gouvernement n6erlandais veillera h ce que tous les batiments ou
autres installations de caract~re immobilier fournis au Centre ou pour lui par
le Gouvernement des ttats-Unis ou par d'autres ttats de I'OTAN, ou construits
ou acquis pour le Centre, demeurent h la disposition de ce dernier aussi longtemps
que cela sera n6cessaire aux fins 6nonc~es dans la pr6sente note, et il prendra
les mesures voulues pour que, au moment oii ces biens ne seront plus n~ces-
saires au fonctionnement du Centre, leur valeur 6ventuelle de r~alisation soit
rembours~e au Gouvernement des ttats-Unis ou i tous autres gouvernements
de l'OTAN, au prorata de leurs contributions respectives aux d6penses concer-
nant le bien en question.

14. Notre Gouvernement est pr&t, sur demande, soit hs accorder des dis-
penses ou des drogations i l'6gard des r~glements applicables i l'achat de
marchandises, de mat6riel ou de services aux Pays-Bas, soit d~livrer des
licences dans le cadre desdits r~glements pour les op6rations effectu6es par le
Centre ou pour son compte.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 325.
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15. In appropriate cases RVO-TNO or the Center may subcontract for
equipment, materials and services with non-Netherlands suppliers located
either within or outside the Netherlands. Our Government will, upon request,
use their good offices to facilitate the placing of such contracts.

16. If your Government so request, the principal United States officer
designated as United States Advisor to the Center and the members of his
official staff, will be accorded the privileges provided in subparagraphs (b) and (c)
of Annex E of the Mutual Defense Assistance Agreement signed between the
United States and the Netherlands on January 27, 1950.1

17. We confirm that it is the intention of our Government, when in the
future the United States announces its desire to withdraw from, terminate, or
otherwise alter its contractual relationship with RVO-TNO so as to transfer
its rights and responsibilities to SHAPE or to some designated subsidiary body
of the North Atlantic Council, to facilitate such transfer and to accord to SHAPE
or such designated subsidiary body of the North Atlantic Council, as well as
to RVO-TNO, the Center and all personnel thereof, arrangements, rights and
immunities equivalent to those outlined above, unless otherwise agreed with
the proper NATO authorities.

18. We can assure you that our Government will further the aims of
the Center as far as possible, will take the actions contemplated above with
utmost promptness, and will support the performance of the contract by RVO-
TNO. Wherever the draft contract provides for action or support by the
Netherlands Government, the Netherlands Government will take such action
and give such support.

19. Upon receipt of Your Excellency's acceptance of the arrangements
set forth herein, Your Excellency's abovementioned letter, this letter and Your
Excellency's reply shall constitute an agreement between our two Governments
which agreement shall forthwith enter into force, subject in the case of the
Netherlands to the provisions of Article 62 paragraph 1, sub d, and paragraph 2
of the Constitution.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of our highest
consideration.

The Minister without Portfolio: The Minister of Foreign Affairs:

J. M. A. H. LUNS J. W. BEYEN

The Hon. H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
The Hague

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.
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15. Lorsqu'il y aura lieu, la RVO-TNO ou le Centre pourront conclure
avec des fournisseurs non n~erlandais r6sidant soit l'int~rieur, soit en dehors
du territoire des Pays-Bas des sous-contrats portant sur la fourniture d'6quipe-
ment, de marchandises ou de services. Sur demande h cet effet, notre Gouverne-
ment prtera ses bons offices afin de faciliter la conclusion de contrats de cette nature.

16. Si le Gouvernement de Votre Excellence le demande, l'officier am~ricain
qui aura le grade le plus 6lev6 et qui sera d6sign6 comme Conseiller des tats-
Unis aupr~s du Centre et les membres de son personnel officiel b~n~ficieront
des privilkges pr~vus aux alin~as b et c de l'annexe E de l'Accord relatif I l'aide
pour la defense mutuelle conclu le 27 janvier 19501 entre les tats-Unis et les
Pays-Bas.

17. Nous confirmons que si, dans l'avenir, les ttats-Unis manifestent
l'intention de mettre fin h leurs relations contractuelles avec la RVO-TNO, de
les r~silier ou de les modifier de toute autre fagon, de mani~re A transfrer
leurs droits et obligations, soit au SHAPE, soit h un organisme d~sign6 relevant
du Conseil de l'Atlantique Nord, notre Gouvernement se propose de faciliter
ce transfert et d'accorder au SHAPE ou audit organisme, ainsi qu' la RVO-TNO,
au Centre et h tout son personnel, sauf convention contraire avec les autorit6s
comp6tentes de I'OTAN, le b~n~fice de dispositions, de droits et d'immunit~s
6quivalents It ceux qui sont indiqu~s ci-dessus.

18. Nous pouvons assurer A Votre Excellence que notre Gouvernement
facilitera dans toute la mesure du possible la mission du Centre, qu'il prendra
avec un maximum de cdlrit6 les mesures envisag6es ci-dessus et qu'il favorisera
l'ex~cution du contrat par la RVO-TNO. Le Gouvernement n~erlandais se
conformera I toutes les clauses du projet de contrat oii il est pr6vu qu'il doit
prendre des mesures ou pr~ter son appui.

19. D~s r~ception d'une r~ponse de Votre Excellence indiquant qu'elle
accepte les arrangements 6nonc~s ci-dessus, la note susmentionn~e de Votre
Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera imm6diatement en vigueur,
sous reserve, en ce qui concerne les Pays-Bas, des dispositions du paragraphe
1, d, et du paragraphe 2 de l'article 62 de la Constitution.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre sans portefeuille Le Ministre des affaires 6trang~res:
J. M. A. H. LUNS J. W. BEYEN

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
La Haye

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, Vol. 80, p. 219.
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III

The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign Affairs and
the Minister without Portfolio

AMERICAN EMBASSY

THE HAGUE, NETHERLANDS

December 14, 1954
Excellencies

In accordance with the discussions which have taken place and in considera-
tion of and in reliance on the oral assurances received in those discussions, and
in particular in consideration of and in reliance on the undertakings set forth
in your letter of December 14, 1954, my Government has decided to proceed
with plans for establishing a SHAPE Air Defense Technical Center in the
Netherlands, and to this end, will sign the agreed draft contract between the
United States of America and RVO-TNO dated December 14, 1954.

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

H. Freeman MATTHEWS
Their Excellencies

J. W. Beyen
Minister for Foreign Affairs

and
J. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio

Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs
The Hague

CONTRACT No. TN-01-MWP-AF-55

COST-REIMBURSEMENT CONTRACT FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A SHAPE AIR DEFENSE TECHNICAL CENTER

This contract, entered into this 14th day of December 1954 by and between the
United States Government represented by the Contracting Officer executing this con-
tract and the "Rijksverdedigings Organisatie TNO" (RVO-TNO) (National Defense
Research Council TNO), a corporation organized and existing under the laws of the
Netherlands having its principal office at The Hague, The Netherlands (hereinafter
called the Contractor).

WITNESSETH THAT
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III

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrangres et au
Ministre sans portefeuille des Pays-Bas

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM RIQUE

LA HAYE (PAYS-BAS)

Le 14 d6cembre 1954
Messieurs les Ministres,

J'ai l'honneur de vous exposer qu'h la suite des entretiens qui ont eu lieu
et se fondant sur les assurances verbales donn6es au cours de ces entretiens et,
notamment, sur les engagements 6nonc~s dans la note de Vos Excellences en
date du 14 d~cembre 1954, mon Gouvernement a d6cid6 de mettre h execution
les plans relatifs h la creation aux Pays-Bas d'un Centre technique de la defense
arienne du SHAPE et de signer h cette fin le contrat dont le texte a 6t6 arr&t6
par les tats-Unis d'Amrique et la RVO-TNO, et qui sera dat6 du 14 d6cembre
1954.

Veuillez agr~er, etc.

H. Freeman MATTHEWS

Leurs Excellences
Monsieur J. W. Beyen
Ministre des affaires 6trang~res

et
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille

Ministre royal des affaires 6trang6res des Pays-Bas
La Haye

CONTRAT No TN-01-MWP-AF-55

CONTRAT PRPVOYANT LA CRAATION ET LE FONCTIONNEMENT D'UN
CENTRE TECHNIQUE DE LA DRFENSE ARRIENNE DU SHAPE MOYEN-

NANT SIMPLE REMBOURSEMENT DES FRAIS

Aux termes du present contrat conclu le 14 d~cembre 1954 entre le Gouvernement
des Rtats-Unis, repr~sent6 par l'officier charg6 des contrats, signataire du pr6sent contrat,
d'une part, et la ( Rijksverdedigings Organisatie TNO> (RVO-TNO) [Conseil national
de la recherche en mati~re de d6fense TNO], tablissement public cr66 et administr6
conform6ment h la 16gislation des Pays-Bas, dont le siege est la Haye (Pays-Bas)
[ci-apr~s d6nomm6 ( le Cocontractant *] , d'autre part.
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WHEREAS the United States Government wishes to furnish assistance to the Supreme
Headquarters, Allied Powers, Europe (SHAPE) and to the nations of the North Atlantic
Treaty Organization (NATO), pursuant to the authority of the Mutual Security Act of
1954 and other applicable law, through the establishment and operation within the
Netherlands of a SHAPE Air Defense Technical Center as a facility for SHAPE to meet
its needs and requirements for technical advice and assistance in the field of air defense;
and

WHEREAS the Netherlands Government and the United States Government have
made an exchange of letters today which contemplates the establishment of such a Center
in the Netherlands and the operation thereof through contract with the Contractor, and
the Contractor has the capabilities and is willing to enter into such a contract.

Now, THEREFORE, the parties hereto, in consideration of the agreements herein con-
tained and for other good and valuable consideration, agree that the Contractor shall,
subject to and in accordance with the terms and provisions hereinafter specified, perform
the work described below.

1. Statement of Work

A. The Contractor shall establish and operate a technical center which, in accord-
ance with the wishes and with the approval of SHAPE, shall function as an adjunct of
SHAPE under the name SHAPE Air Defense Technical Center. Its purpose shall be to
provide technical advice and assistance to SHAPE in the field of air defense of the NATO
nations. The SHAPE Air Defense Technical Center shall hereinafter be referred to as the
Center.

(1) All research, studies and activities of the Center will be carried out in fields of
work and on subjects specified by SHAPE and shall be subject to the policy direction
and guidance of SHAPE. Authorized representatives of SHAPE will have direct access
to and contact with the Center and its personnel for these purposes.

(2) All operations of the Center will be monitored on a full-time basis by a general
officer of the United States Air Force having expert competence in the field of air defense,
or an individual of equivalent status, designated as the United States Advisor, who will
furnish technical advice as appropriate and who will serve in a liaison capacity with
SHAPE to assure that the Center is at all times fully responsive to SHAPE's needs and
requirements. The United States Advisor is authorized direct contact with SHAPE,
the Contractor, and the Center, and with the personnel concerned, and will be kept
fully informed by the Contractor of all contacts between itself, the Center, and SHAPE.
The United States Advisor shall have a deputy. The United States Deputy Advisor
will certify for payment to the Contracting Officer executing this contract in behalf of
the United States Government such vouchers submitted by the Contractor as represent
allowable costs under the contract, and the Contracting Officer is authorized to accept
the certification of the United States Deputy Advisor as an adequate basis for the payment
of such voucher.

(3) The functions of the United States Advisor shall include assuring that there
are made available for the work of the Center all knowledge and information and devel-
opments in the possession of the United States to the maximum extent' permissible
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CONSID&RANT que le Gouvernement des tats-Unis souhaite fournir une aide au
Grand Quartier g~nral des puissances alli~es en Europe (SHAPE) et aux ]tats de l'Or-
ganisation du Trait6 de I'Atlantique Nord (OTAN), conform~ment aux dispositions
de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954 et d'autres textes lgislatifs applicables en la mati~re,
en assurant la creation et le fonctionnement aux Pays-Bas d'un Centre technique de la
defense adrienne du SHAPE, organisme destin6 A fournir au SHAPE les conseils et l'aide
techniques dont il a besoin dans le domaine de la defense adrienne.

CONSIDARANT que le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement des Rtats-Unis
ont procd6 ce jour h un 6change de notes oii il est envisag6 de crier un tel centre aux
Pays-Bas et de le faire fonctionner grace h un contrat conclu avec le Cocontractant, qui
poss~de les qualifications requises pour conclure un contrat de cette nature et qui est
d~sireux de le faire;

Les parties au contrat, eu 6gard aux clauses de celui-ci et toutes autres contre-
prestations, sont convenues que le Cocontractant ex~cutera les travaux d~crits ci-apr~s,
sous reserve et en conformit6 des dispositions et stipulations 6nonc~es ci-dessous.

1. Description des travaux

A. Le Cocontractant procdera la creation et assurera le fonctionnement d'un
centre technique qui, conform~ment aux d~sirs et avec l'approbation du SHAPE, relvera
du SHAPE, sous le nom de Centre technique de la d6fense a6rienne du SHAPE. Ce
Centre aura pour mission de fournir au SHAPE des conseils et une aide techniques dans
le domaine de la d6fense a6rielme des ]tats de I'OTAN. II sera ci-aprbs d6nomm6 # le
Centre #.

1) Les recherches, 6tudes et activit6s du Centre porteront sur les domaines et les
questions indiqu6s par le SHAPE et seront conduites selon les principes directeurs et les
instructions formul6s par celui-ci. Pour assurer l'application de cette clause, les repr6sen-
tants autoris6s du SHAPE auront libre acc~s au Centre et pourront entrer en rapports
directs avec les membres de son personnel.

2) Les op6rations du Centre seront contr616es A plein temps par un officier g6n6ral
de l'Arm6e de l'air des itats-Unis sp6cialiste de la d6fense a6rienne ou une autre per-
sonnalit6 de rang 6quivalent, qui aura 6t6 d6sign6e comme Conseiller des I tats-Unis
et qui aura pour mission de donner les conseils techniques n6cessaires et d'assurer la
liaison avec le SHAPE afin que les activit6s du Centre correspondent toujours aux besoins
et aux instructions du SHAPE. Le Conseiller des ]Etats-Unis est habilit6 a entretenir
des rapports directs avec le SHAPE, le Cocontractant, le Centre et le personnel int6ress6;
de son c6t6, le Cocontractant le tiendra pleinement au courant de tous ses rapports avec
le Centre et le SHAPE. Le Conseiller des ]tats-Unis sera assist6 d'un adjoint. Le Con-
seiller adjoint des I tats-Unis certifiera aux fins de paiement, l'officier charg6 des con-
trats, qui ex6cutera le pr6sent contrat pour le compte du Gouvernement des Rtats-Unis,
les pibces comptables pr6sent6es par le Cocontractant qui se rapportent h des d6penses
remboursables aux termes du pr6sent contrat; l'officier charg6 des contrats sera autoris6
A consid6rer la certification du Conseiller adjoint des Etats-Unis comme une justification
suffisante pour le paiement correspondant.

3) Le Conseiller des Rtats-Unis aura 6galement pour mission de veiller A ce que le
Centre dispose pour ses travaux de tous les renseignements, informations et connaissances
en la possession des Rtats-Unis dans toute la mesure compatible avec les rbglements de

NO 3737
Vol. 262-5



54 United Nations - Treaty Series 1957

under United States security regulations. Moreover, the United States Advisor shall
be responsible for forestalling duplication of effort as between the Center and the United
States Government. In order to facilitate the disharge of these responsibilities the
United States Advisor or his representative shall :
(a) Have the right to free interchange of information with the appropriate United States

officials.
(b) Be kept currently informed on all aspects of the work of the Center, and it shall be

an affirmative obligation of the contractor to keep the United States Advisor so in-
formed.

(c) Be given access by the contractor at any time to all operations, research, records,
reports, studies, monographs, information, or other data of any nature which are
part of the work of the Center. He shall upon request be provided copies of any
such data.

B. Consistent with the general provisions of paragraph A above, the Contractor
shall be responsible for the following:

(1) Carrying out such research, studies, investigations, developmental work and
operational tests in connection with the air defense of the NATO nations (with initial
emphasis on surveillance and control), as may be required from time to time by SHAPE.

(2) Acquiring, developing or constructing, or having developed or constructed,
articles, equipment, components and facilities necessary to the successful performance
of the foregoing work.

(3) Furnishing reports of the progress of such work to the United States Advisor
and to SHAPE at intervals no greather than three (3) months and furnishing technical
reports on significant accomplishments at such times and in such numbers of copies as
may be required by SHAPE.

(4) Providing the necessary organization, personnel, facilities, materials, articles,
and services to perform the foregoing work.

(5) Providing for the acceptance of personnel, services, material or funds contrib-
uted by other NATO nations for the above purposes.

(6) Providing for the appointment with the approval of SHAPE, of the President
and the Technical Director of the Center.

(7) Submitting to the United States Advisor and to SHAPE a complete and final
report on or before June 30, 1957.

2. Time of Performance of Work

The Contractor shall initiate promptly the steps necessary for the accomplishment
of the work called for under Paragraph I hereof. All work under this contract shall have
been completed by 30 June 1957 unless the parties hereto otherwise agree by modification
of or by a supplement to this contract.

3. Allowable Costs and Payment

A. The United States Government shall pay to the Contractor such actual costs
incurred in the performance of this contract as are determined by the United States
Deputy Advisor to be allowable. Costs shall not be determined to be allowable unless
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s~eurit6 en vigueur aux ttats-Unis. De plus, le Conseiller des ttats-Unis devra pr~venir
tout double emploi dans les travaux du Centre et du Gouvernement des ttats-Unis.
Pour qu'ils puissent remplir leur mission plus facilement, le Conseiller des ]ttats-Unis
ou son repr~sentant :
a) Auront le droit d'6changer librement des informations avec les fonctionnaires com-

p~tents des ttats-Unis.
b) Seront tenus r~guli~rement au courant de toutes les activit6s du Centre, cette mise au

courant du Conseiller des ttats-Unis repr~sentant une obligation positive a la charge
du Cocontractant.

c) Seront admis par le Cocontractant h prendre connaissance tout moment de toutes
les operations ou recherches et de tous les dossiers, rapports, 6tudes, monographies,
informations ou autres donn~es, quels qu'ils soient, ayant trait aux travaux du Centre.
Des copies de toutes les pi~ces de cette nature seront d~livr~es au Conseiller des
ttats-Unis, sur sa demande.

B. Sous reserve des dispositions g~n~rales du paragraphe A ci-dessus, le Cocon-
tractant devra :

1) Proc~der aux recherches, 6tudes, enqu~tes, travaux de mise au point et essais
pratiques int~ressant la defense adrienne des ttats de I'OTAN qui pourront lui 8tre
demand~s de temps autre par le SHAPE (en faisant porter initialement son effort
principal sur la surveillance et le contr6le).

2) Acqu~rir, mettre au point ou construire, ou faire mettre au point ou construire
les objets, l'6quipement, les 6lments et les installations qui lui seront ncessaires pour
mener h bonne fin les travaux susindiqu~s.

3) Fournir au Conseiller des ttats-Unis et au SHAPE, tous les trois (3) mois au
moins, des rapports sur l'6tat d'avancement des travaux susindiqu~s, et aux 6poques et
en autant d'exemplaires qu'il sera prescrit par le SHAPE, des rapports techniques sur
les r~alisations importantes.

4) Fournir le cadre d'organisation, le personnel, les installations, le materiel, les
objets et les services n~cessaires pour excuter les travaux susindiqu~s.

5) Prendre les mesures voulues pour recevoir le personnel, les services, le materiel
ou les fonds que d'autres P-tats de I'OTAN pourront fournir aux fins susindiqu~es.

6) Pourvoir, avec l'approbation du SHAPE, h la designation du President et du
Directeur technique du Centre.

7) Presenter au Conseiller des ttats-Unis et au SHAPE un rapport complet et
d~finitif, le 30 juin 1957 au plus tard.

2. Dilai privu pour l'exicution des travaux

Le Cocontractant prendra avec diligence les mesures n~cessaires pour executer les
travaux stipul~s au paragraphe 1 ci-dessus. Tous les travaux pr6vus au present contrat
devront 6tre achev~s le 30 juin 1957 au plus tard, moins que les Parties n'en conviennent
autrement par voie d'acte modificatif ou compl6mentaire du present contrat.

3. Ddpenses remboursables et paiement

A. Le Gouvernement des Ptats-Unis remboursera au Cocontractant les d~penses
r~ellement effectu~es dans l'ex~cution du present contrat que le Conseiller adjoint
des ttats-Unis d~clarera remboursables. Seules pourront 6tre d~clar~es remboursables
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reasonable and unless actually incurred by the Contractor in conformity with the provi-
sions of this contract and charged to this contract under generally accepted accounting
principles and practices. Subject to the above, the United States Government shall
reimburse the Contractor for the following costs :

(1) Expenditures for reasonable salaries, wages and allowances of personnel em-
ployed by or assigned to the Center, including expenditures for personal services obtained
under contracts with third parties or otherwise and reasonable supplementary allowances
to personnel contributed by NATO countries in accordance with policies approved by
the United States Deputy Advisor.

(2) Expenditures by the Contractor for necessary materials and services.

(3) Expenditures by the Contractor necessary for long-distance telephone calls,
telegrams, cablegrams, radiograms, postage, freight, express, and drayage.

(4) Expenditures by the Contractor for the necessary travel of personnel, including
subsistence allowances while on a travel status.

(5) Necessary costs incurred by the Contractor and expenses paid or reimbursed by
the Contractor to employees transferred from their usual place of residence to the location
or locations of the work performed under this contract, arising from the transportation
of said employees, their immediate families, and their household goods and household
possessions, including subsistence, in accordance with policies approved by the United
States Deputy Advisor.

(6) Expenditures for necessary rearrangement or relocation of offices, facilities, or
other property incident to performance of this contract.

(7) Expenditures by the Contractor for necessary protection and maintenance of
Center property or of rented equipment (but expenditures for protection shall be allow-
able only to the extent that they are deemed by the United States Deputy Advisor to be
required in addition to the security protection service furnished by the Netherlands
Government).

(8) Cost of honorariums distributed to personnel for invention disclosures and
patent assignments, in accordance with policies approved by the United States Deputy
Advisor.

(9) Cost of bonds, insurance, and pension, retirement, group health, accident and
life insurance plans, and such other insurance as the United States Deputy Advisor may
from time to time direct or approve, as provided in Paragraph 14 hereof.

(10) Cost of recruiting and training personnel for the Center, in accordance with
policies established by the United States Deputy Advisor.

(11) Cost of constructing, leasing, or purchasing necessary facilities or other prop-
erty, real or personal (but not including land) for the Center.
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les d~penses raisonnables, r~ellement encourues par le Cocontractant conform6ment aux
clauses du present contrat et imputables sur des frais d'ex6cution en vertu des principes
et usages g~n~ralement admis en comptabilit6. Sous reserve des dispositions ci-dessus,
le Gouvernement des Rtats-Unis remboursera au Cocontractant :

1) Les d~penses effectu6es pour payer aux membres du personnel employ~s au
Centre ou affect~s celui-ci des traitements, salaires et indemnit~s raisonnables, y
compris les d~penses correspondant des services personnels obtenus en vertu de contrats
conclus avec des tiers ou autrement et les indemnit~s suppl~mentaires d'un montant
raisonnable vers~es des membres du personnel fournis par des ]tats de l'OTAN,
selon des principes approuv~s par le Conseiller adjoint des Rtats-Unis.

2) Les d~penses que le Cocontractant aura effectu~es pour obtenir le materiel et les
services indispensables.

3) Les d~penses du Cocontractant en mati~re de communications tdl~phoniques
interurbaines et internationales, de t~l~grammes, de c~blogrammes et de radiogrammes,
d'affranchissement postal, de fret, d'envois expr~s et de camionnage.

4) Les d~penses du Cocontractant relatives aux d~placements indispensables effec-
tu~s par les membres du personnel, y compris les indemnit~s de subsistance vers~es aux
int~ress~s au cours de leur voyage.

5) Les d~penses ncessaires encourues par le Cocontractant ou payees ou rembour-
sees par lui des employ~s transforms du lieu de leur residence habituelle A celui ou
ceux oii s'ex~cutent les travaux effectu~s conform~ment au present contrat, pour le
transport desdits employ~s, des membres de leur proche famille et de leurs meubles et
ustensiles de m~nage, y compris les frais de subsistance, selon des principes approuv~s
par le Conseiller adjoint des Rtats-Unis.

6) Les d~penses aff~rentes aux transformations ou d~placements de bureaux,
installations ou autres biens auxquels il serait n~cessaire de proc~der pour executer
le present contrat.

7) Les d~penses effectu~es par le Cocontractant en vue d'assurer la protection et
1'entretien n~cessaires des biens appartenant au Centre ou du materiel qu'il aura pris
en location (toutefois, ces d~penses au titre de la protection seront consid~r~es comme
remboursables pour autant seulement que le Conseiller adjoint des ]tats-Unis estimera
que les mesures auxquelles elles correspondent sont le complement indispensable des
services de s~curit6 et de protection fournis par le Gouvernement n~erlandais).

8) Les r~tributions vers~es des membres du personnel pour des inventions r~v6-
lMes ou des brevets c~d~s selon des principes approuv~s par le Conseiller adjoint des
lRtats-Unis.

9) Le cofit des cautionnements, assurances, pensions, retraites, assurances collectives
contre la maladie et les accidents et sur la vie, et toutes autres assurances prescrites ou
approuv~es de temps autre par le Conseiller adjoint des Rtats-Unis, comme pr~vu
au paragraphe 14 ci-apr~s.

10) Les frais occasionnfs par le recrutement et la formation professionnelle du
personnel du Centre, selon les principes formulas par le Conseiller adjoint des Rtats-Unis.

11) Les dfpenses occasionnfes par la construction, la prise bail ou l'achat des
installations et autres biens meubles ou immeubles n~cessaires au Centre (a l'exclusion
des terrains).
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(12) Expenditures by the Contractor representing payments in connection with
subcontracts, including any agreement or contract made by the Contractor with any
other party in carrying out this contract, or any lowertier agreement, contract or subcon-
tract thereunder.

(13) Reasonable amounts representing the Contractor's overhead costs as may be
mutually agreed upon by the Contractor and the United States Deputy Advisor.

(14) Expenditures by the Contractor for reasonable entertainment expenses in
accordance with policies approved by the United States Deputy Advisor.

(15) Expenditures reasonably necessary for filing patent applications and engaging
patent attorneys.

(16) Any other proper costs incurred or expenditures made by the Contractor
pursuant to any of the provisions of this contract, or directed or approved by the United
States Deputy Advisor; except such costs as arise from contributions and donations,
general research other than research called for under this contract, interest on borrowings
and other financing charges, losses on other contracts, and loss or damage not covered
by insurance in accordance with Paragraph 14 below.

B. The Contractor shall exercise due diligence to secure materials and services at
the most advantageous prices available, having due regard for quality, but this provision
shall not operate to prevent the placing of subcontracts in appropriate cases with non-
Netherlands contractors.

C. Once each month (or at more frequent intervals, if approved by the United
States Deputy Advisor) the Contractor may submit to the United States Deputy Advisor,
in such form and reasonable detail as he may require, a voucher supported by a statement
of cost incurred by the Contractor in the performance of this contract and claimed to
constitute allowable cost. Each statement of cost shall be certified by an officer or other
responsible official of the Contractor authorized by it to certify such statements, and,
where appropriate, by an authorized official of the Netherlands Government. To the
extent such vouchers represent items of allowable cost, the United States Deputy Advisor
shall promptly certify them for payment to the Contracting Officer executing this con-
tract on behalf of the United States Government.

D. As promptly as may be practicable after receipt of each voucher by the said Con-
tracting Officer, the United States Government shall make payment thereon. However, the
United States Government shall not be obligated to pay the Contractor for reimburse-
ment of expenditures any amount in excess of the estimated cost of this contract, and the
Contractor shall not be required to make expenditures or to incur costs in amounts in
excess of such sum. Reimbursement may be made in the currency in which the ex-
penditure was made.

E. At any time or times prior to final payment under this contract the United States
Deputy Advisor may cause to be made such audit of the vouchers and statements of
cost as shall be deemed necessary. Each payment theretofore made shall be subject to
reduction to the extent of amounts found by the United States Deputy Advisor not to
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12) Les d~penses faites par le Cocontractant pour des paiements aff~rents des
sous-contrats, y compris tous accords ou contrats passes par le Cocontractant avec un
tiers pour 'ex6cution du present contrat, ou tous accords, contrats ou sous-contrats
conclus par un sous-traitant dans le cadre d'un premier sous-contrat.

13) Les montants raisonnables repr~sentant les frais g~nraux du Cocontractant
dont il sera convenu avec le Conseiller adjoint des lftats-Unis.

14) Les frais de representation raisonnablement encourus par le Cocontractant
selon des principes approuv~s par le Conseiller adjoint des ttats-Unis.

15) Les sommes qui sont normalement n~cessaires pour d~poser des demandes de
brevets d'invention et s'assurer les services d'agents en brevets.

16) Tous les autres frais ou d~penses lgitimement faits par le Cocontractant en
application de l'une quelconque des clauses du present contrat, ou prescrits ou approuv~s
par le Conseiller adjoint des ttats-Unis, A l'exclusion des d~penses entrain~es par des
contributions ou des dons, des recherches de caract~re g~n~ral sortant du cadre du present
contrat, du paiement d'int~rts sur des emprunts ou d'autres charges financi~res, des
pertes r~sultant d'autres contrats, ou des pertes ou prejudices non couverts par une
assurance conform~ment au paragraphe 14 ci-apr~s.

B. Le Cocontractant s'emploiera avec toute la diligence voulue h se procurer du
materiel et des services des prix aussi avantageux que possible, compte dfiment tenu
de la qualit6; la pr~sente disposition n'aura pas pour effet de l'emp~cher de passer, le
cas 6ch~ant, des sous-contrats avec des sous-traitants non n~erlandais.

C. Une fois par mois (ou plus souvent, si le Conseiller adjoint des ]tats-Unis l'y
autorise), le Cocontractant pourra presenter au Conseiller adjoint des ]ttats-Unis, en la
forme et avec les details que celui-ci pourra raisonnablement prescrire, un bordereau de
paiement accompagn6, h titre de pi6ce justificative, d'un 6tat des frais encourus par le
Cocontractant dans 1'excution du present contrat et pr~sent~s par lui comme entrant
dans la cat~gorie des d~penses remboursables. Chaque 6tat de frais devra 6tre certifi6
par un administrateur ou un agent responsable du Cocontractant autoris6 par celui-ci
certifier des 6tats de cette nature et, le cas 6ch~ant, par un fonctionnaire autoris6 du
Gouvernement n~erlandais. Dans la mesure ofi ces bordereaux de paiements correspon-
dront h des d~penses remboursables, le Conseiller adjoint des ]tats-Unis les certifiera
sans retard aux fins de paiement, A l'intention de l'officier charg6 des contrats qui ex6-
cutera le present contrat pour le compte du Gouvernement des ]tats-Unis.

D. D~s que possible apr~s la reception de chaque bordereau de paiements par
l'officier charg6 des contrats, le Gouvernement des ]tats-Unis effectuera le versement
correspondant. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis ne sera tenu de verser au
Cocontractant A titre de remboursement de d~penses aucun montant qui exc~derait le
cofit estimatif du present contrat; de son c6t6, le Cocontractant ne sera pas oblig6 de
faire des d~penses ou des frais suprieurs A cette m~me somme. Les remboursements
pourront se faire dans la monnaie dans laquelle les d~penses auront 6t6 effectu~es.

E. Tant que ne sera pas intervenu le paiement pour solde effectu6 en vertu du
present contrat, le Conseiller adjoint des ]tats-Unis pourra h tout moment faire verifier
les bordereaux de paiements et les 6tats de frais, dans la mesure qu'il jugera n~cessaire.
Le montant de chaque paiement effectu6 avant la verification sera diminu6 des sommes
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constitute allowable cost, and shall also be subject to reduction for overpayments or to
increase for underpayments on proceding vouchers.

F. The Contractor shall execute and deliver at the time of and as a condition preced-
ent to final payment under this contract, a release discharging the United States
Governement, its officers, agents, and employees of and from all liabilities, obligations,
and claims arising out of or under this contract, except for specified claims in stated
amounts or in estimated amounts where the amounts are not susceptible of exact state-
ment by the Contractor.

G. The Contractor agrees that any refunds, rebates, or credits (including any
interest thereon) accruing to or received by the Contractor which arise out of the perform-
ance of this contract and on account of which the Contractor has received reimbursement
shall be paid by the Contractor to the United States Government. The Contractor-
shall execute and deliver at the time of and as a condition precedent to final payment
under this contract, an assignment to the United States Government of refunds, rebates,
or credits (including any interest thereon) arising out of the performance of this contract,
in form and substance satisfactory to the United States Deputy Advisor. Reasonable:
expenses incurred by the Contractor for the purpose of securing any such refunds,
rebates, or credits shall constitute allowable cost when approved by the United States
Deputy Advisor.

4. Estimated Cost and Amount Allotted for this Contract: Changes

A. The estimated cost of this contract is $2,500,000. No fee or profit is contemplat-
ed in this contract.

B. Upon request by SHAPE, changes may be made at any time by written order
within the general scope of the contract in the work to be performed hereunder or in the
equipment and facilities to be acquired, developed, or constructed in connection there-
with, and if any such change causes an increase or decrease in the estimated cost or
time of performance of this contract, this contract shall be modified accordingly.

5. Inconsistency Between English Version and Translation of Contract

In the event of inconsistency between any terms of this contract and any translatior
thereof into another language, the English language meaning shall control.

6. Inspection

All of the work called for under this contract shall be subject to inspection at reas-
onable times by the United States Advisor, his authorized representatives and authorized
representatives of SHAPE.

7. Assignment of Contract or Claims

The Contractor shall not assign this contract or any interest therein or any claim
hereunder.
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que le Conseiller adjoint des ttats-Unis estimera ne pas correspondre h des d~penses
remboursables et ce montant pourra, en outre, 6tre r~duit ou major6 en cas de trop-
perqu ou de moins-pergu pour les bordereaux de paiements precedents.

F. Au moment du paiement pour solde fait en execution du present contrat et
titre de condition pr~alable dudit paiement, le Cocontractant signera et d6livrera une
dcharge lib~rant le Gouvernement des ttats-Unis ainsi que ses fonctionnaires, agents
et employ~s de tous engagements, responsabilit~s et obligations d~coulant du present
contrat, exception faite des obligations dfiment sp~cifi~es avec indication de leur mon-
tant, ou de leur montant estimatif au cas ofi le Cocontractant ne serait pas en mesure
d'indiquer le montant exact.

G. Le Cocontractant accepte de verser au Gouvernement des ]tats-Unis les sommes
repr~sentant les ristournes, remises ou credits (y compris, le cas 6ch~ant, les int~rts y
aff~rents) qui lui reviendraient ou qu'il recevrait en raison de l'ex~cution du present
contrat sur des d~penses dont il aurait d~jh 6t6 rembours6. Au moment du paiement pour
solde fait en application du present contrat et A titre de condition pr~alable dudit paie-
ment, le Cocontractant signera et d6livrera un acte portant cession au Gouvernement
des Ptats-Unis des sommes repr~sentant les ristournes, remises ou credits (y compris,
le cas 6ch~ant, les int~r~ts y aff~rents) consentis en raison de l'ex~cution du present con-
trat, et r~pondant quant au fond et h la forme aux desiderata du Conseiller adjoint des
I tats-Unis. Les d~penses raisonnables que le Cocontractant aura effectu~es pour obtenir
les ristournes, remises ou credits en question seront consid~r~es comme des d~penses
remboursables lorsqu'elles auront 6t6 approuv~es par le Conseiller adjoint des P'tats-
Unis.

4. Coat estimatif du prdsent contrat et montant alloud: modifications

A. Le cofit du present contrat est estim6 a 2.500.000 dollars. Ce contrat ne pr~voit
le versement d'aucune retribution ni la r~alisation d'aucun b~n~fice.

B. A la demande du SHAPE, des modifications portant sur les travaux A executer
en vertu du present contrat ou sur 1'6quipement et les installations h acqu~rir, h com-
plter ou construire pour ces travaux pourront a tout moment 6tre apport~es par
voie d'instruction 6crite se situant dans le cadre g~n~ral du contrat; si l'une quelconque
de ces modifications a pour effet d'augmenter ou de diminuer le cofit estimatif du pr6-
sent contrat ou le d6lai pr6vu pour son execution, le texte dudit contrat sera modifi6 en
consequence.

5. Divergences entre le texte anglais et ses traductions

En cas de divergence entre une clause quelconque du present contrat et la traduc-
tion de cette clause dans une autre langue, c'est le texte anglais qui pr~vaudra.

6. Inspections

Le Conseiller des P-tats-Unis, ses repr~sentants autoris~s et les reor~sentants auto-
rises du SHAPE pourront, des moments raisonnablement choisis, inspecter les tra-
vaux pr~vus au present contrat.

7. Cession du contrat ou des criances

Le Cocontractant ne saurait ceder le present contrat, ni aucune part dans son
execution ni aucune cr~ance qui en dcoule.
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8. Records

The Contractor agrees to maintain books, records, documents, and other evidence
pertaining to the costs and expenses of this contract (hereinafter collectively called "re-
cords") to the extent necessary to properly reflect all net costs for which reimbursement
is claimed under the provisions of this contract.

9. Subcontracts

The United States Deputy Advisor shall approve all subcontracts which (1) involve
research and development work, (2) which are on a cost or cost-plus-a-fixed-fee basis, or
(3) which exceed in dollar amounts $25,000, before they are placed by the Contractor.
No subcontract shall be placed which provides for payment on a cost-plus-a-percentage
of cost basis or which contemplates the carrying out of classified work in a non-NATO
country.

10. Excusable Delays

The Contractor shall not be in default by reason of any failure in performance of
this contract in accordance with its terms if such failure arises out of causes beyond the
control and without the fault or negligence of the Contractor, including acts of God or
of the public enemy; fires, floods, epidemics; quarantine restrictions; strikes; freight
embargoes; unusually severe weather; and failure of subcontractors to perform or make
progress due to such causes.

11. Disputes

Any dispute arising under this contract shall so far as possible be disposed of by
agreement between the Contractor and the United States Deputy Advisor. Any dispute
not settled by agreement, shall be decided by the United States Deputy Advisor who
shall reduce his decision to writing and furnish a copy thereof to the Contractor. The
decision of the United States Deputy Advisor shall be final as to questions of fact unless,
within thirty (30) days from receipt of the decision, the Contractor appeals by furnishing
to the United States Deputy Advisor a written appeal addressed to the Secretary of
Defense of the United States of America. The decision of the Secretary of Defense, or
his duly aathorized representative, shall be final as to question of fact, unless determined
by a court of competent jurisdiction to have been fraudulent, arbitrary, capricious, or so
grossly erroneous as necessarily to imply bad faith, or not supported by substantial
evidence. In connection with any appeal under this paragraph, the Contractor shall be
afforded an opportunity to be heard and to offer evidence in support of its appeal.
Pending final decision of a dispute hereunder, the Contractor shall proceed diligently
with the performance of the contract.

12. United States Officials not to Benefit

No member of or delegate to the Congress of the United States of America, or
resident commissioner of the United States of America shall be admitted to any share
or part of this contract or to any benefit that might arise therefrom; but this provision
shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation for its general
benefit.
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8. Archives

Le Cocontractant s'engage A tenir des livres et A conserver les dossiers, documents
et autres pi&es justificatives relatifs aux frais et d~penses du present contrat (ci-apr~s
collectivement d~nomms ( les archives )), dans la mesure qui sera n~cessaire pour donner
un tableau fidle du montant net de toutes les d~penses dont le remboursement est r&
clam6 en vertu du present contrat.

9. Sous-contrats

Tous les sous-contrats 1) qui impliquent des travaux de recherches ou de mise au
point, 2) qui sont conclus sur la base du prix de revient ou du prix de revient major6
d'une r~mun~ration fixe, ou 3) dont la valeur est sup~rieure A 25.000 dollars doivent
&re approuv&s par le Conseiller adjoint des ]Etats-Unis avant leur conclusion par le
Cocontractant. Ce dernier ne pourra passer aucun sous-contrat conclu sur la base du
prix de revient major6 d'un pourcentage ou pr~voyant l'ex~cution de travaux de carac-
tare secret ou confidentiel dans un Ptat ne faisant pas partie de I'OTAN.

10. Retards excusables

Le Cocontractant ne sera pas r~put6 en d6faut pour n'avoir pas ex~cut6 le present
contrat dans les conditions pr~vues, si le manquement en question est dfi A des causes
ind~pendantes de sa volont6 et exclusives de toute faute ou n6gligence de sa part, telles
que force majeure, faits de l'ennemi, incendies, inondations, 6pid~mies, restrictions
quarantenaires, gr~ves, embargos, intemp~ries anormales ou manquements ou retards
de sous-traitants imputables A ces causes.

11. Diffdrends

Tout diff&end n6 du present contrat sera dans toute la mesure du possible, r~gl6 A
l'amiable par le Cocontractant et le Conseiller adjoint des Ltats-Unis. Tout diff~rend qui
n'aura pas &6 ainsi r~gl6, sera tranch6 par le Conseiller adjoint des P'tats-Unis, qui con-
signera sa decision par 6crit et en remettra une copie au Cocontractant. La d~cision du
Conseiller adjoint des ttats-Unis sera definitive quant aux questions de fait, A moins
que, dans un dlai de trente (30) jours A compter de la reception de la decision, le Cocon-
tractant n'interjette appel en remettant au Conseiller adjoint des Ptats-Unis un recours
6crit adress6 au Secr~taire A la Defense des P-tats-Unis d'Am~rique. La decision du
Secr~taire A la Defense ou de son repr~sentant dCiment autoris6 sera definitive quant aux
questions de fait, sauf si, par la suite, un tribunal comptent la juge dolosive ou arbitraire,
ou declare qu'elle est si grossirement erron&e que son auteur 6tait n~cessairement de
mauvaise foi ou qu'elle a 6t rendue sans preuves suffisantes. Dans toute procedure de
recours engag~e en vertu du present paragraphe, le Cocontractant aura la possibilit6 de
se faire entendre et de presenter des preuves A l'appui de son recours. En attendant que
le diff~rend fasse l'objet d'une decision definitive, le Cocontractant devra continuer A
executer le contrat avec toute la diligence voulue.

12. Interdiction aux reprdsentants ou fonctionnaires des lstats- Unis de tirer profit du contrat

Aucun membre du Congr~s des ]tats-Unis d'Am~rique, aucun d~l~gu6 A ce Congr~s,
ni aucun commissaire resident des ttats-Unis d'Am~rique ne devra recevoir une part ou
un inter& dans le present contrat ni un b~n~fice en d~coulant; toutefois, cette clause ne
devra pas 6tre interpr&t e comme s'appliquant au present contrat s'il est conclu avec une
soci&6t qui doit en tirer profit.
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13. Property

A. Title to any movable property furnished by the United States Government to
or for the Center, or acquired for the Center pursuant to this contract shall vest in
SHAPE.

B. All such property covered by subparagraph A above shall remain in the possession
of the Contractor during the life of this contract and of any successor contract in which
SHAPE or any other subsidiary body of NATO is substituted for the United States Go-
vernment, and shall be available only for the purposes of this contract or such successor
contract; provided that any property which SHAPE considers is no longer required for
the purposes of the Center may be disposed of as SHAPE may direct in the case of
movable property and the proceeds from the sale of any such property shall inure to the
benefit of the Center.

C. The Contractor shall take adequate steps, in accordance with sound business
practices, to protect and maintain properly all property in the possession of the Center
so that the same shall be available for the work to be performed under this contract,
and shall keep adequate property control records. The United States Deputy Advisor
and his authorized representatives shall have access at all reasonable times to all property
in the possession of the Center and to all property control records.

D. The Contractor shall not be liable for any loss of or damage to any property
furnished by the United States Government to or for the Center or acquired for the
Center pursuant to this contract, except for loss or damage :

(I) which results from a risk expressly required to be insured under this contract
pursuant to the direction of the United States Deputy Advisor or his representatives or
otherwise, but only to the extent of the insurance required to be maintained; or

(2) which results from a risk in fact covered by insurance or for which the Con-
tractor is otherwise reimbursed, but only to the extent of such insurance or reimburse-
ment.

E. Upon the happening of loss or damage to such property, the Contractor shall
promptly notify the United States Deputy Advisor thereof and shall give him a statement
of the property involved, the damage thereto, origin of the damage, and any insurance
covering the property, and shall take all steps necessary to protect the property from
further damage. In the event the Contractor is indemnified by insurance or otherwise
for the damage to or loss of such property, it shall use the proceeds in such manner as
the United States Deputy Advisor may direct.

F. Upon the expiration or termination of this contract, the Contractor shall take
such action with regard to any movable property of the Center remaining in the Con-
tractor's hands as SHAPE may direct and with regard to any immovable property shall
take such action as the Netherlands Government may direct.

14. Insurance

The Contractor shall procure and maintain such insurance related to the performance
of this contract as may be mutually agreed between the Contractor and the United
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13. Biens

A. Le SHAPE sera propritaire de tous les biens meubles fournis au Centre ou
pour celui-ci par le Gouvernement des 12tats-Unis, ou acquis pour le Centre en ex6cution
du pr6sent contrat.

B. Tous les biens vis6s l'alin6a A ci-dessus demeureront en la possession du Co-
contractant pendant la dur6e du pr6sent contrat et celle de tout contrat qui lui serait
substitu6 en vertu duquel le SHAPE ou un autre organisme relevant de I'OTAN
serait subrog6 au Gouvernement des Ptats-Unis, et ne pourront 6tre utilis6s qu'aux fins
pr~vues dans le present contrat ou le contrat qui lui aura 6t6 substitu6; 6tant entendu que
tout bien que le SHAPE estimera ne plus &re ncessaire pour les besoins du Centre
pourra, s'il s'agit d'un bien meuble, 6tre ali~n6 suivant les instructions du SHAPE et que
le produit de sa vente sera utilis6 au profit du Centre.

C. Le Cocontractant prendra, conform~ment aux principes d'une saine gestion
commerciale les mesures voulues pour conserver et entretenir comme il sied tous les
biens d~tenus par le Centre, de mani~re qu'ils puissent &re utilis~s pour les travaux
executer en vertu du present contrat, et il tiendra jour des 6tats de situation desdits
biens. Le Conseiller adjoint des Ptats-Unis et ses repr~sentants autoris6s pourront A
tout moment raisonnablement choisi avoir acc~s A tous les biens d~tenus par le Centre
et consulter les 6tats pr~cit~s.

D. Le Cocontractant ne sera pas responsable de la perte des biens fournis au Centre
ou pour celui-ci par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou acquis pour le Centre en ex6-
cution du present contrat, ni des dommages subis par lesdits biens, sauf si la perte ou
les dommages sont causes par :

1) La r~alisation d'un risque dont le present contrat prfvoit express~ment la cou-
verture, conform~ment aux directives du Conseiller adjoint des P'tats-Unis ou de ses
reprfsentants ou de toute autre manire, mais A concurrence seulement du montant qui
doit 8tre assure, ou

2) La r~alisation d'un risque effectivement couvert par une assurance ou dont le
Cocontractant a W indemnis6 de toute autre manire, mais concurrence seulement
du montant de cette assurance ou de cette indemnit6.

E. En cas de perte ou de dommages affectant lesdits biens, le Cocontractant en
avisera sans d~lai le Conseiller adjoint des Ptats-Unis et lui fournira des pr~cisions sur
les biens perdus ou endommag~s, la nature et l'origine des dommages subis et les assu-
rances couvrant ces biens; il prendra aussi les mesures n~cessaires pour prot~ger ces
biens contre tout autre dommage. Au cas o i le Cocontractant serait indemnis6 de la
perte de ces biens ou des dommages par eux subis, soit en vertu d'un contrat d'assurance,
soit autrement, il utilisera les sommes reques de la mani~re que le Conseiller adjoint des
P~tats-Unis pourra indiquer.

F. Lors de l'expiration ou de la r~siliation du present contrat, le Cocontractant
prendra l'6gard des biens meubles du Centre qui se trouveront en sa possession les
mesures qui seront prescrites par le SHAPE et A l'6gard des immeubles, les mesures
prescrites par le Gouvernement n6erlandais.

14. Assurances

Le Cocontractant souscrira et maintiendra en vigueur les polices d'assurance rela-
tives A 'execution du present contrat qu'il jugera de commun accord avec le Conseiller
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States Deputy Advisor is reasonable and necessary. The Contractor shall save the
United States harmless from any loss or damage which si not covered by insurance in
accordance with the foregoing.

15. Security

A. The Contractor shall comply with the security measures established and main-
tained at the Center by the Netherlands Government.

B. The Contractor agrees to insert in all subcontracts hereunder which involve
access to classified information provisions specified by the Netherlands Government
which will insure that the facilities of the subcontractor are afforded adequate protection,
that all employees of the subcontractor who have access to classified information receive
prior security clearance in accordance with the requirements of the NATO security
system, and that no classified information relating to the work under the subcontract
will be disclosed except in accordance with NATO Security Regulations. No access to
classified information shall be made available to any subcontractor outside the Nether-
lands until SHAPE is satisfied that adequate security arrangements are in effect for the
facilities and personnel of the subcontractor.

C. All classified information received by the Center or developed through or in
connection with the work to be performed under this contract shall be disseminated by
the Contractor only through the channels authorized by SHAPE.

16. Patent Rights under Contractor's Inventions

A. Definitions. As used in this paragraph, the terms (1) "NATO Government"
includes the Government of any nation which is now or hereafter becomes a member of
NATO; (2) "Employee" includes a consultant or any other person who furnishes ser-
vices in the performance of this contract with the consent of Contractor whether or not
paid directly by Contractor; (3) "Governmental Purposes" means all manufacture, use
and disposal by or for any NATO Government that is necessary or important to the
mutual defense of NATO nations; and (4) "Subject Inventions" means all patentable
inventions conceived by Contractor's Employees in the performance of the work under
this contract, and all patentable inventions owned or controlled by the Contractor which
are (a) made, first actually reduced to practice, improved, or further developed as a part
of the work under this contract and which have not been covered by a patent application
in some country prior to the date of this contract; and (b) conceived by Subcontractors
or persons employed by them in the performance of work done under this contract.

B. Employee Agreements. Except as otherwise authorized by the United States
Advisor, the Contractor shall not engage or assign any Employee or accept the services
of any Employee for, or to work upon this contract except upon the conditions that such
Employee (1) agree to assign to the Contractor all inventions, whether or not patentable,
he conceives in the performance of work under this contract and all inventions as to which
he has the right and power of disposition which are made, first actually reduced to
practice, improved or further developed during performance of work under this con-
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adjoint des ttats-Unis 6tre raisonnables et ncessaires. Le Cocontractant indemnisera
les tats-Unis de toute perte ou de tous dommages qui ne seraient pas couverts par une
assurance conform~ment h la disposition ci-dessus.

15. Sdcuritd

A. Le Cocontractant se conformera aux mesures de s~curit6 mises en vigueur et
appliqu~es au Centre par le Gouvernement n~erlandais.

B. Le Cocontractant s'engage insurer dans tous les sous-contrats conclus dans le
cadre du present contrat et qui impliquent communication de donn~es secretes ou con-
fidentielles, des clauses, sp~cifi~es par le Gouvernement n~erlandais, ayant pour objet
d'assurer que les installations du sous-traitant seront protegees d'une mani~re appropri~e,
que tous les employ6s du sous-traitant autoris~s prendre connaissance de donn6es se-
cr&es ou confidentielles feront pr~alablement l'objet d'une enqute de s~curit6, confor-
moment aux exigences du syst~me de s~curit6 de I'OTAN, et qu'aucune donn~e secrke
ou confidentielle relative aux travaux executes dans le cadre du sous-contrat ne sera r6-
v~lke, si ce n'est conform~ment au r~glement de s~curit: de I'OTAN. Aucun sous-traitant
6tabli hors des Pays-Bas ne recevra communication de donn~es secretes ou confidentielles
avant qu'iI n'ait 6t6 6tabli h la satisfaction du SHAPE que ses installations et son personnel
font l'objet de mesures de s~curit: ad~quates.

C. Le Cocontractant ne pourra communiquer ces donn~es secretes ou confidentielles
regues par le Centre ou obtenues A la suite ou A 'occasion de travaux executes dans le
cadre du present contrat qu'en suivant les fili~res autorises par le SHAPE.

16. Propridtd des inventions du Cocontractant

A. Definitions. Dans le present paragraphe, 1) l'expression ((gouvernement de
I'OTAN# d~signe le gouvernement de tout Rtat qui est membre de I'OTAN ou qui le
deviendrait par la suite; 2) le terme ( employ6# englobe les consultants et toutes autres
personnes qui participent par leurs services l'ex~cution du present contrat, avec le
consentement du Cocontractant, qu'ils soient ou non r~mun~rfs directement par celui-ci;
3) l'expression i fins d'int~rt public ) dfsigne toute fabrication, utilisation ou cession
effectufe par ou pour un gouvernement de I'OTAN et qui est indispensable ou qui im-
porte h la defense mutuelle des Etats de I'OTAN, et 4) l'expression # inventions r~serv~es *
d~signe toutes les inventions brevetables conques par les employ~s du Cocontractant
pendant l'exfcution des travaux pr~vus dans le present contract, ainsi que toutes les
inventions brevetables appartenant au Cocontractant ou dont il a le droit de disposer
et a) qui sont rfalis~es, mises en pratique pour la premiere fois, perfectionnes ou com-
pl&6tes dans le cadre des travaux prfvus dans le present contrat et qui n'ont fait l'objet
dans aucun pays d'une demande de brevet ant~rieurement h la date du present contrat,
ou b) qui ont W conques par des sous-traitants ou des personnes h leur service lors de
l'exfcution de travaux faits en application du present contrat.

B. Accords avec les employis. Sauf d6rogation autorise par le Conseiller des
Rtats-Unis, le Cocontractant ne pourra engager ou d6signer un employ6 ni accepter les
services d'un employ6 pour l'ex~cution de travaux prfvus dans le present contrat que
si ledit employ6 1) s'engage a ceder au Cocontractant toutes les inventions, brevetables
ou non, qu'il concevra lors de l'exfcution de travaux pr~vus dans le present contrat et
toutes les inventions dont il a le droit et le pouvoir de disposer et qui auront W r~alis~es,
mises en pratique pour la premiere fois, perfectionn~es ou complt&es lors de l'exfcution
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tract, and which are not covered by a patent application in any country prior to the date
of this contract, (2) agree to subscribe all necessary papers including lawful oaths required
for the filing and prosecution of applications for patent throughout the world covering
the inventions he assigns to the Contractor under provision (1) above; and (3) agree to
grant to the Contractor and, upon the request of SHAPE, to NATO Governments on a
reasonable and equal basis, an irrevocable, nonexclusive license for Government Pur-
poses under any patents which (1) cover inventions other than Subject Inventions owned
or controlled by such Employee at the time of his employment, and (2) which will be
necessary to utilize the products or processes developed under this contract. Such
license shall be limited to the right to utilize the products or processes developed under
this contract.

C. Netherlands Patent Applications. Except as otherwise authorized by the United
States Advisor, the Contractor shall file or cause to be filed timely applications for patents
in the Netherlands covering all Subject Inventions.

D. Patent Assignments to NA TO Governments. Contractor shall provide copies of
all Netherlands patent applications covering Subject Inventions to SHAPE for distribution
to NATO Governments which are designated by SHAPE and which agree to safeguard
the security of information in accordance with NATO Security Regulations, and upon
request of any such Government, Contractor shall assign without charge the rights
under such patent application within the territorial limits of that Government to such
Government, provided that such NATO Government shall have agreed to grant an
irrevocable, nonexclusive, royalty-free license within its territorial limits for Govern-
mental Purposes to each other NATO Government under the application and any patent
eventuating from such patent application.

E. Contractor's Patent Rights. The Contractor shall have the right to file or cause
to be filed patent applications covering Subject Inventions (1) in any country other than
NATO countries, but only with consent of the United States Advisor; and (2) in any
NATO country in which the Government of such Country shall not have requested an
assignment of the patent rights to it as provided in paragraph D above within six months
from the date that a copy of the Netherlands application shall have been furnished to
such NATO Government. The Contractor agrees to grant to NATO Governments
designated by SHAPE irrevocable, nonexclusive, royalty-free licenses for Governmental
Purposes under any patent application and any patent eventuating from such patent
application which the Contractor shall obtain under the provisions of this subparagraph.

F. Contractor's Patent Returns. Any financial returns derived by Contractor from
commercial exploitation of Subject Inventions shall inure to the benefit of the Center
during the existence of the Center.

G. License under Contractor's Background Patents. Subject to any other arrange-
ments which may be entered into between the Government of the Netherlands and the
Governments of any other NATO countries, the contractor agrees to grant to each NATO
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des travaux pr6cit6s et qui n'auront fait l'objet dans aucun pays d'une demande de brevet
ant~rieurement la date du present contrat, 2) s'engage A signer toutes les pi~ces, y compris
les declarations sous serment pr~vues par la loi, qui seront n~cessaires pour le d~p6t et
l'examen dans tous les pays du monde des demandes de brevet portant sur les inventions
par lui c~d~es au Cocontractant en execution de la clause 1 ci-dessus, et 3) s'engage '
conceder au Cocontractant et, sur la demande du SHAPE, aux gouvernements de I'OTAN
qui seraient d~sireux de l'exploiter pour des fins d'int~r&t public, A des conditions raison-
nables et 6gales pour tous, une licence irrevocable et non exclusive pour tout brevet qui
1) concerne des inventions autres que des inventions r~serv~es et dont ledit employ6 a
la proprit6 ou le droit de disposer A l'6poque de son emploi et 2) qu'il sera n~cessaire
d'exploiter pour pouvoir utiliser des produits ou des proc~d~s mis au point dans le cadre
du present contrat. Les effets de cette licence seront limit~s au droit d'utiliser lesdits
produits ou proc~d~s.

C. Demandes de brevet nderlandais. A moins que le Conseiller des Rtats-Unis n'au-
torise qu'il en soit autrement, le Cocontractant d~posera ou fera d6poser en temps utile,
aux Pays-Bas, des demandes de brevet pour toutes les inventions r~serv~es.

D. Cession de brevets d des gouvernements de I'OTAN. Le Cocontractant fournira
au SHAPE des copies de toutes les demandes de brevet relatives a des inventions r~ser-
v~es qui seront d~pos~es aux Pays-Bas, pour distribution aux gouvernements de I'OTAN
que d~signera le SHAPE et qui s'engageront assurer la scurit6 des donn~es conform6-
ment au r~glement de s~curit6 de I'OTAN; si l'un de ces gouvernements en fait la de-
mande, le Cocontractant lui c~dera titre gratuit les droits d~coulant d'une demande de
brevet de cette nature l'int~rieur des limites territoriales du pays dudit gouvernement,
a condition que celui-ci ait au pr6alable accept6 de conceder A l'int~rieur desdites limites
territoriales, h chacun des autres gouvernements de I'OTAN qui serait d~sireux de l'ex-
ploiter des fins d'int6r&t public, une licence irrevocable non exclusive et franche de
toutes redevances relatives au brevet qui aura W demand6 ou qui aura 6t6 d~livr6 A la
suite de la demande.

E. Droits du Cocontractant en mati~re de brevets. Le Cocontractant aura le droit de
d~poser ou de faire d~poser des demandes de brevet relatives A des inventions r~serv~es
1) dans tout Rtat qui n'est pas membre de I'OTAN, sous reserve du consentement du
Conseiller des Rtats-Unis et 2) dans tout letat membre de I'OTAN dont le gouvernement
n'aura pas demand6 la cession des droits relatifs aux brevets conform~ment aux dispo-
sitions de l'alin~a D ci-dessus dans un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle il
aura regu une copie de la demande de brevet n~erlandais. Le Cocontractant s'engage A
accorder aux gouvernements de I'OTAN d~sign~s par le SHAPE et qui seraient d~sireux
de les exploiter a des fins d'int~r&t public des licences irrevocables, non exclusives et
franches de toutes redevances pour tout brevet qui aura 6t6 demand6 ou qui aura W deli-
vr6 au Cocontractant la suite de la demande dans les conditions pr~vues au present
alin~a.

F. Revenus du Cocontractant tirds des brevets. Aussi longtemps que le Centre
existera, toutes les sommes que le Cocontractant retirera de l'exploitation commerciale
des inventions r~serv~es devront &tre utilises au profit du Centre.

G. Concession de licences pour l'exploitation des brevets connexes. Sous r6serve de
tous autres accords que pourraient conclure le Gouvernement des Pays-Bas et les gou-
vernements d'autres Rtats de I'OTAN, le Cocontractant s'engage A conceder sur la de-
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Government on a reasonable and equal basis, upon request of SHAPE, an irrevocable,
nonexclusive license for Governmental Purpose under any patents which (1) cover in-
ventions other than Subject Inventions owned or controlled by the Contractor at the
time of entering into this contract, and (2) will be necessary to utilize the products or
processes developed under this contract. Such licenses under such patents shall be
limited to the right to use the inventions when necessary to utilize the products or pro-
cesses developed under this contract.

17. Patent Rights under Subcontractor's Inventions

A. Patent Rights Clause in Subcontracts. Unless otherwise approved by the
United States Advisor, the Contractor shall not enter into any subcontract hereunder
in which $3,000 or more is to be paid for experimental, developmental or research work,
which does not include the following contractual provision:

"Patent Rights
"(a) Definition of terms. This is a subcontract under Contract No. TN-O1-

MWP-AF-55 between the United States Government and (RVO-TNO) as Con-
tractor. As used in this clause entiled 'Patent rights', the terms (i) 'Subcontractor'
means (name of subcontractor); elsewhere in this subcontract referred to as (vender,
etc.); (ii) 'United States Advisor' means the Advisor representing the United States
Government in Contract No. TN-O1-MWP-AF-55; (iii) 'NATO Government' in-
cludes the Government of any nation which is now or hereafter becomes a member of
NATO; (iv) 'Subcontract Work Period' means the period of time beginning with
date of this subcontract or the date of beginning work in contemplation that this
subcontract would be awarded, whichever is earlier; (v) 'Governmental Purposes'
means all manufacture, use and disposal by or for any NATO Government that is
necessary or important to the mutual defense of NATO nations and (vi) 'Subcon-
tractor's Subject Inventions' means all patentable inventions conceived by Subcon-
tractor's employees during the Subcontract Work Period and in the performance
of the work under this Subcontract, and all patentable inventions owned or con-
trolled by Subcontractor which are made, first actually reduced to practice, improved,
or further developed as a part of the work under this Subcontract and which have
not been covered by a patent application in some country prior to the Subcontract
Work Period.

"(b) Filing of Patent Applications. Subcontractor agrees not to file applica-
tions for patents covering Subcontractor's Subject Inventions in any country other
than a NATO country designated by SHAPE except with approval of the United
States Advisor.

"(c) Disclosure of Subcontractor's Subject Inventions. Subcontractor shall
make written disclosure to RVO-TNO of each Subcontractor's Subject Invention
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mande du SHAPE, tout gouvernement de l'OTAN qui serait d~sireux de l'exploiter
pour des fins d'int~r~t public, A des conditions raisonnables et 6gales pour tous, une li-
cence irrevocable et non exclusive pour tout brevet 1) qui concerne des inventions autres
que des inventions r~serv~es et dont le Cocontractant a la propri~t6 ou le droit de dispo-
ser A la date de la signature du present contrat et 2) qu'il sera n~cessaire d'exploiter pour
pouvoir utiliser des produits ou des proc~d~s mis au point dans le cadre du present
contrat. Les effets des licences conc~d~es pour lesdits brevets seront limit~s au droit de
faire usage des inventions en cause lorsque cela sera n~cessaire pour pouvoir utiliser
lesdits produits ou proc~d~s.

17. Droits en matikre de brevet relatifs aux inventions du sous-traitant

A. Insertion dans les sous-contrats d'une clause relative aux droits en matikre de bre-
vet. A moins que le Conseiller des tats-Unis n'autorise qu'il en soit autrement, le Co-
contractant ne pourra conclure dans le cadre du present contrat aucun sous-contrat
stipulant le paiement d'une somme 6gale ou sup~rieure 3.000 dollars pour des exp6-
riences ou des travaux de mise au point ou de recherches, qui ne contiendrait pas la
clause ci-apr~s :

<i Droits en matikre de brevets
< a) Ddfinitions. Le present acte est un sous-contrat conclu dans le cadre du

contrat no TN-C1-MWP-AF-55 entre le Gouvernement des ]tats-Unis et la (RVO-
TNO) en tant que Cocontractant. Dans la pr~sente clause intitulke ((Droits en ma-
tire de brevets *, i) le terme (( sous-traitant ) d~signe (nom du sous-traitant) 6galement
ci-apr~s d~nomm (le vendeur, etc.); ii) 1'expression <i Conseiller des Rtats-Unis # d6-
signe le Conseiller qui repr~sente le Gouvernement des ]tats-Unis aux fins du con-
trat no TN-O1-MWP-AF-55; iii) l'expression ((gouvernement de l'OTAN * en-
globe le gouvernement de tout Rtat qui est membre de I'OTAN ou qui le deviendrait
par la suite; iv) 'expression ( p~riode d'application du sous-contrat d~signe la
p~riode commencant A la date du present sous-contrat ou la date du debut des
travaux qui auraient 6t6 entrepris dans l'attente de la conclusion du present sous-
contrat, si cette derni~re date est ant6rieure la premi~re; v) l'expression c{ fins d'in-
t~ret public ) d~signe toute fabrication, utilisation ou cession effectu6e par ou pour
un Gouvernement, de I'OTAN et qui est indispensable ou qui importe A la defense
mutuelle des Rtats de I'OTAN, et vi) l'expression ( inventions r~serv~es du sous-
traitant # d~signe toutes les inventions brevetables conques par les employ~s du sous-
traitant pendant la p~riode d'application du sous-contrat et dans l'ex~cution des
travaux pr~vus au present sous-contrat, ainsi que toutes les inventions brevetables
appartenant au sous-traitant ou dont il a le droit de disposer et qui sont rfalis~es,
mises en pratique pour la premiere fois, perfectionn~es ou compltes lors de l'ex6-
cution des travaux pr~vus au pr6sent sous-contrat et qui n'ont fait l'objet dans au-
cun pays d'une demande de brevet ant~rieurement A la p~riode d'application dui
sous-contrat.

( b) Ddp6t de demandes de brevet. A moins d'y 6tre autoris6 par le Conseiller
des Rtats-Unis, le sous-traitant s'engage ne pas d~poser de demandes de brevet
pour ses inventions r~serves dans un Rtat autre qu'un ttat de I'OTAN d~sign6
par le SHAPE.

((c) Communication des inventions reservdes du sous-traitant. Le sous-traitant
fera connaltre par 6crit la RVO-TNO chacune des inventions r~serv~es qu'il
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which Subcontractor considers reasonably patentable in Subcontractor's country
promptly after conception or first actual reduction to practice, whichever is applica-
ble. At the time of making such disclosure or not later than six months there-
after, Subcontractor shall (i) inform RVO-TNO of all countries in which Subcon-
tractor has filed or intends to file application for patent covering Subcontractor's
Subject Inventions; and (ii) furnish to RVO-TNO copies of such applications con-
currently with their filing.

"(d) License under Subcontractor's Subject Inventions. Subcontractor agrees
to grant to NATO Governments designated by SHAPE an irrevocable, nonexclusive
and royalty-free license for Governmental Purposes throughout the World under
Subcontractor's Subject Inventions. Subcontractor shall furnish to each such
Government, upon request of SHAPE, a confirmatory document evidencing such
license under any patent application and any patent eventuating from such patent
application which the Subcontractor shall obtain for any Subcontractor's Subject
Invention.

"(e) Assignment of "Optional Rights" in Subcontractor's Subject Inventions.
The rights for Subcontractor's Subject Inventions in any country in which the
Subcontractor shall not have filed an application for patent within six months after
making written disclosure to RVO-TNO as required in paragraph (c) above, or
within six months after the first filing in any country of an application for such an
Invention, whichever is earlier, are herein called "Optional Rights". Subcon-
tractor shall assign to any NATO Government, upon request of SHAPE, the Optional
Rights within such NATO country. Subcontractor shall assign to RVO-TNO,
upon request of SHAPE, the Optional Rights in any country other than NATO
countries, and in any NATO country, which shall not have requested assignment
to it of the Optional Rights after having had the right to so request for two months.
Subcontractor agrees to furnish all necessary papers including lawful oaths required
for the filing and prosecution of applications for patent under Optional Rights
whenever Subcontractor shall have been requested to assign such Optional Rights
as above provided.

"(f) License under Background Patents. Subcontractor agrees to grant to each
NATO Government on a reasonable and equal basis, upon request of SHAPE, an
irrevocable, nonexclusive license for Governmental Purposes under any patents
which (1) cover inventions other than Subject Inventions owned or controlled by
the Subcontractor at the time of entering into this contract, and (2) will be necessary
to utilize the products or processes developed under this contract. Such license
under such patents shall be limited to the right to use the inventions when necessary
to utilize the products or processes developed under this contract.

"(g) Lower-tier Subcontracts. Except as may otherwise be approved by the
United States Advisor under Contract No. TN-O1-MWP-AF-55 Subcontractor
shall include this clause entitled "Patent rights" (making appropriate changes in
paragraph (a) hereof for name of Subcontractor and name of Vendor, etc.) in any
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aura conques et qu'il estimera 8tre normalement brevetable dans son pays, et ce h
bref dlai apr~s la r~alisation de cette invention ou sa premire mise en pratique,
selon le cas. Lors de cette communication ou six mois apr~s au plus tard, le sous-
traitant i) indiquera la RVO-TNO tous les pays dans lesquels il aura d~pos6 ou se
proposera de d~poser des demandes de brevet relatives ses inventions r~serv~es,
et ii) il fournira a la RVO-TNO des copies de ces demandes au moment oI il les
d~posera.

< d) Concession de licences pour rexploitation des inventions rdservdes du sous-
traitant. Le sous-traitant s'engage conceder aux gouverrements de I'OTAN d6-
sign~s par le SHAPE et qui seraient d~sireux de l'exploiter des fins d'int&ret pu-
blic, une licence irrevocable, non exclusive et franche de toutes redevances pour
l'exploitation dans le monde entier, des inventions r~serv~es du sous-traitant. Le
sous-traitant d~livrera h chacun de ces gouvernements, sur la demande du SHAPE,
un acte confirmatif de la concession de cette licence pour tout brevet concernant
une invention r6serv~e du sous-traitant qui aura 6t6 demand6 par lui ou qui lui aura
6t6 ddlivr6 A la suite de la demande.

< e) Cession des # droits d brevet * se rapportant aux inventions rdservdes du sous-
traitant. Sont ci-apr~s d~nomm~s <#droits A brevet> les droits relatifs aux inven-
tions r6serv6es du sous-traitant dans tout pays o i le sous-traitant n'aura pas d~pos6
de demande de brevet dans un d~lai de six mois apr~s la date de la communication
6crite h la RVO-TNO pr~vue A l'alin~a c ci-dessus, ou dans un d~lai de six mois
apr~s la date d'un premier d~p6t de demande dans un pays quelconque, si ce d~p6t
est ant~rieur la communication. Sur la demande du SHAPE, le sous-traitant c~dera
A tout gouvernement de l'OTAN les droits A brevet pour le territoire du pays en
cause. Sur la demande du SHAPE, le sous-traitant c~dera L la RVO-TNO les droits
a brevet pour tout 'tat autre qu'un ttat de 'OTAN et pour tout letat de I'OTAN
qui n'aura pas 'demand6 la cession desdits droits A son profit apr~s avoir eu la possi-
bilit6 de le faire pendant une p~riode de deux mois. Le sous-traitant s'engage A
fournir toutes les pices, y compris les declarations sous serment pr6vues par la loi
qui seront n~cessaires pour le d~p6t et l'examen des demandes de brevet pr~sentes
en vertu des droits A brevet, chaque fois qu'il sera pri6 de ceder lesdits droits dan
les conditions susmentionn~es.

#f) Concessions de licences pour l'exploitation de brevets connexes. Le sous-trai-
tant s'engage A conceder sur la demande du SHAPE, A tout gouvernement de I'OTAN
qui serait d~sireux de l'exploiter pour des fins d'int~r~t public, des conditions
raisonnables et 6gales pour tous, une licence irrevocable et non exclusive portant sur
tout brevet 1) qui concerne des inventions autres que des inventions r~serv~es
et dont le sous-traitant a la propri~t6 ou le droit de disposer L la date de la signa-
ture du present contrat et 2) qu'il sera n~cessaire d'exploiter pour pouvoir utiliser
des produits ou des proc~d~s mis au point dans le cadre du present contrat. Les
effets des licences conc~d~es pour lesdits brevets seront limit6s au droit de faire
usage des inventions en cause lorsque cela sera n~cessaire pour pouvoir utiliser les-
dits produits ou proc~d~s.

<(g) Sous-contrats conclus par les sous-traitants du Cocontractant. A moins que
le Conseiller des ttats-Unis mentionn. au contrat no TN-O1-MWP-AF-55 n'au-
torise qu'il en soit autrement, le sous-traitant fera figurer la pr~sente clause intitu-
lMe < Droits en matire de brevet .(en apportant A son alin~a a les changements n6-
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subcontract placed by Subcontractor in which payment is to be made in amount
of $3,000 or more for experimental, developmental on research work."

B. Contractor's Duties under Subcontracts. Contractor shall provide promptly to
SHAPE copies for distribution to NATO Governments which are designated by
SHAPE and which agree to safeguard security of information in accordance with
NATO Security Regulations of (1) disclosure to Contractor by subcontractors of
Subcontractor's Subject Inventions; and (2) applications for patents furnished to
Contractor by subcontractors.

18. Copyrights (Contractor)

A. Definitions. As used in this Paragraph, the terms (1) "Employee" includes a
consultant or other person who furnishes services in the performance of this contract
with the consent of Contractor whether or not paid directly by Contractor; (2) "NATO
Government" includes the Government of any nation which is now or hereafter becomes
a member of NATO; (3) "Governmental Purposes" means the making of copies or the
exercise of any other copyright right by or for any NATO Government that is necessary
or important to the mutual defense of NATO nations; and (4) "Subject Copyright"
means the copyright in, and the right to establish copyright in, any copyrightable material
first produced or composed in the performance of work under this contract by Con-
tractor's Employees.

B. Employee Agreement. Except as otherwise authorized by the United States
Advisor, the Contractor shall not permit any Employee to work on this contract except
upon the condition that such Employee (1) agree to assign to the Contractor all Subject
Copyrights of which he is the author or originator, and (2) grant to the Contractor and
to NATO Governments designated by SHAPE an irrevocable, non-exclusive, royalty-
free license for Governmental Purposes under any copyright which he owns or controls
and which he includes or causes to be included in any material produced or composed
in the performance of this contract.

C. Establishing Copyright. The Contractor shall establish copyright in the Neth-
erlands as to such copyrightable material as the United States Advisor shall direct.
The Contractor may at its own expense establish copyright with the consent of the
United States Advisor as to such other copyrightablle material as it desires, provided
that to do so does not violate NATO Security Regulations, and the Contractor may at
its own expense, and to the extent required by the laws of the country concerned, apply
for registration of copyright in any country for such material, with the consent of the
United States Advisor, provided that to do so does not violate NATO Security
Regulations.

D. Copyright Assignments to NATO Governments. The Contractor shall assign
without charge to NATO Governments which are designated by SHAPE and which
agree to safeguard the security of information in accordance with NATO Security Regula-
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cessaires en ce qui concerne le nom du sous-traitant, celui du vendeur, etc.) dans
tout sous-contrat par lui conclu qui stipulera le paiement d'une somme 6gale ou
suprieure 3.000 dollars pour des experiences ou des travaux de mise au point ou
de recherches. ))
B. Obligations du Cocontractant au titre des sous-contrats. Le Cocontractant four-

nira sans retard au SHAPE pour distribution aux gouvernements de l'OTAN que d~signe-
ra le SHAPE et qui s'engageront assurer la s~curit6 des donn6es conformgment au
r~glement de sgcurit6 de l'OTAN, 1) la copie des communications que les sous-traitants
lui auront faites de leurs inventions r~servges et 2) la copie des demandes de brevet com-
muniquges au Cocontractant par ses sous-traitants.

18. Droits d'auteur (Cocontractant)
A. Ddfinitions. Dans le present paragraphe, 1) le terme o employ6 * englobe les

consultants et toutes autres personnes qui participent par leurs services A l'excution
du present contrat, avec le consentement du Cocontractant, qu'ils soient ou non r~mun&
r~s directement par celui-ci; 2) l'expression o gouvernement de I'OTAN * d6signe le
gouvernement de tout ttat qui est membre de I'OTAN ou qui le deviendrait par la suite;
3) l'expression # fins d'int~ret public * d~signe 1'exercice du droit de reproduction ou de
tout autre droit en mati&re de propri6t6 litt~raire ou artistique par ou pour un gouverne-
ment de I'OTAN et qui est indispensable ou qui importe A la defense mutuelle des ttats
de l'OTAN, et 4) l'expression ( droits d'auteur rgservs s) dgsigne les droits d'auteur
portant sur tous les ouvrages qui peuvent faire i'objet de pareils droits et que les em-
ploy~s du Cocontractant ont cr6s ou composes pour la premiere fois en excutant les
travaux pr~vus dans le present contrat, ainsi que le droit de faire assurer la protection
desdits droits d'auteur.

B. Accords avec les employls. Sauf derogation autoris~e par le Conseiler des ]tats-
Unis, le Cocontractant ne pourra permettre A un employ6 quel qu'il soit de travailler
l'exgcution du present contrat que si ledit employ6 1) s'engage ceder au Cocontractant
tous les droits d'auteur rgservgs relatifs aux ouvrages dont il est l'auteur ou le crgateur
et 2) s'engage conc6der au Cocontractant et aux gouvernements de I'OTAN d~sign~s
par le SHAPE qui seraient d~sireux de l'exploiter a des fins d'intret public une licence
irrevocable, non exclusive et franche de toutes redevances pour tout droit d'auteur dont
il a la proprigt6 ou le droit de disposer et qui concerne une oeuvre qu'il incorpore ou fait
incorporer A tout ouvrage produit ou compos6 dans l'exgcution du present contrat.

C. Protection des droits d'auteur. Le Cocontractant accomplira les formalit~s n6-
cessaires pour assurer aux Pays-Bas la protection de ses droits d'auteur relatifs aux ou-
vrages qui peuvent en faire l'objet et que le Conseiller des ttats-Unis dgsignera. Le Co-
contractant pourra accomplir h ses frais, avec le consentement du Conseiller des ttats-
Unis, les formalit~s ngcessaires pour assurer la protection des autres ouvrages qui peu-
vent faire l'objet de droits d'auteur et qu'il souhaiterait prot~ger, condition que cela
ne contrevienne pas au r6glement de s6curit6 de I'OTAN; il pourra aussi, avec le con-
sentement du Conseiller des ttats-Unis, demander h ses frais, et dans la mesure exigge
par la legislation du pays intgress6, l'enregistrement desdits droits dans tout pays, A con-
dition que cela ne contrevienne pas au r~glement de s~curit6 de I'OTAN.

D. Cession de droits d'auteur d des gouvernements de l'OTAN. Le Cocontractant
c~dera titre gratuit h tout gouvernement de I'OTAN que dfsignera le SHAPE et qui
s'engagera A assurer la scurit6 des donnes conform6ment au r~glement de s~curit6 de
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tions, upon request of such Government, the copyright right within the territorial
limits of the country of that Government, for any Subject Copyright, provided that such
NATO Government shall have agreed to grant an irrevocable, nonexclusive, royalty-
free license within its territorial limits for Governmental Purposes to each other NATO
Government under Subject Copyright.

E. License under Contractor's Copyright Rights. Contractor agrees to grant to
NATO Governments designated by SHAPE an irrevocable, nonexclusive, royalty-free
license for Governmental Purposes under any copyright in Subject Copyrights which
the Contractor shall establish in any country.

F. Contractor's Copyright Returns. Any financial returns derived by Contractor
form commercial exploitation of Subject Copyrights shall inure to the benefit of the
Center.

19. Copyrights (Subcontractors)

Copyright Clause in Subcontracts. Unless approved by the United States Advisor,
the Contractor shall not enter into any subcontract hereunder in which technical data
or copyrightable material is to be produced or composed or furnished to the Contractor
which does not include the following contractual provision:

"Copyrights
"(a) Definition of Terms. This is a subcontract under Contract No. TN-O1-

MWP-AF-55 between the United States Government and (R VO- TNO) as Contrac-
tor. As used in this clause entitled 'Copyrights', the terms (i) Subcontractor means
(name of subcontractor), elsewhere in this subcontract referred to as (vendor, etc.); (ii)
'United States Advisor' means the Advisor representing the United States Govern-
ment in Contract No. TN-O1-MWP-AF-55; (iii) 'NATO Government' includes the
Government of any nation which is now or hereafter becomes a member of NATO;
(iv) 'Governmental Purposes' means the making of copies or the exercise of any
other copyright right by or for any NATO Government that is necessary or impor-
tant to the mutual defense of NATO nations; and (v) 'Subcontractor's Subject
Copyrights' means the copyright in, and the right to establish copyright in, any
copyrightable materials first produced or composed in the performance of work
under this subcontract by Subcontractor or its employees.

"(b) Establishing Copyright. Subcontractor agrees not to establish copyright
nor to apply for registration for copyright under Subcontractor's Subject Copyrights
in any country other than a NATO country designated by SHAPE, except with
the approval of the United States Advisor.

"(c) License by Subcontractor. Subcontractor agrees to grant and does hereby
grant to Contractor and to NATO Governments designated by SHAPE an irrevoca-
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I'OTAN, sur la demande dudit gouvernement, ses droits concernant des droits d'auteur
r~serv~s h l'intrieur des limites territoriales du pays dudit gouvernement, condition

que celui-ci ait au pr~alable accept6 de conceder A l'int~rieur desdites limites, relative-
ment aux droits d'auteur r~serv~s, une licence irrevocable, non exclusive et franche de
toutes redevances A chacun des autres gouvernements de I'OTAN qui serait d~sireux de
l'exploiter des fins d'int~r~t public.

E. Licences concidies pour les droits d'auteur du Cocontractant. Le Cocontractant
s'engage h conceder aux gouvernements de I'OTAN d~sign~s par le SHAPE et qui se-
raient d~sireux de l'exploiter A des fins d'int~r&t public une licence irrevocable, non ex-
clusive et franche de toutes redevances pour ses droits concernant des droits d'auteur
r~serv~s dont il aura fait assurer la protection dans un pays quel qu'il soit.

F. Revenus du Cocontractant tirs de ses droits d'auteur. Toutes les sommes que le
Cocontractant retirera de l'exploitation commerciale des droits d'auteur r6serv~s de-
vront 6tre utilis~es au profit du Centre.

19. Droits d'auteur (sous-traitants)

Insertion dans les sous-contrats d'une clause relative aux droits d'auteur. A moins

que le Conseiller des ttats-Unis n'autorise qu'il en soit autrement, le Cocontractant ne
pourra conclure dans le cadre du present contrat, aucun sous-contrat pr~voyant la pro-
duction, la composition ou la fourniture au Cocontractant de donn~es techniques ou
d'ouvrages pouvant faire l'objet de droits d'auteur qui ne contiendrait pas la clause con-
tractuelle ci-apr~s :

#Droits d'auteur

# a) Definitions. Le present acte est un sous-contrat conclu dans le cadre du
contrat no TN-O1-MWP-AF-55 entre le Gouvemement des ttats-Unis et la (RVO-
TNO) en tant que Cocontractant. Dans la pr6sente clause intitul~e < Droits d'au-
teur *, i) le terme # sous-traitant)) d~signe (nom d sous-traitant) 6galement ci-apr~s
d~nomm6 (le vendeur, etc.); ii) l'expression # Conseiller des ]tats-Unis > d~signe le
Conseiller qui repr~sente le Gouvernement des ttats-Unis aux fins du contrat
n° TN-O1-MWP-AF-55; iii) l'expression # gouvernement de l'OTAN > englobe le
gouvernement de tout ttat qui est membre de I'OTAN ou qui le deviendrait par
la suite; iv) l'expression # fins d'int~rft public)> d~signe l'exercice du droit de re-
production ou tout autre droit en mati~re de propri~t6 litt~raire ou artistique par
ou pour un gouvernement de l'OTAN et qui est indispensable ou qui importe A la
defense mutuelle des tats de I'OTAN, et v) l'expression 4 droits d'auteur r~serv~s >
du sous-traitant d~signe les droits d'auteur portant sur tous les ouvrages qui peuvent
faire l'objet de pareils droits et qui on 6t6 cr6s ou composes pour la premiere fois
par le sous-traitant ou ses employ~s lors de l'ex~cution des travaux pr6vus dans le
present sous-contrat ainsi que le droit de faire assurer la protection desdits droits
d'auteur.

#b) Protection des droits d'auteur. A moins d'y 6tre autoris6 par le Conseiller"
des ]tats-Unis, le sous-traitant s'engage ne pas proc~der aux formalit~s ncessaires
pour assurer la protection de ses droits d'auteur r~serv~s, ni A demander l'enregistre-
ment desdits droits dans un iEtat autre qu'un Rtat de I'OTAN d~sign6 par le SHAPE.

<( c) Concession de licences par le sous-traitant. Le sous-traitant s'engage A con-
ceder et conc~de par le present acte au Cocontractant et aux gouvernements de

N- 3737



78 United Nations - Treaty Series 1957

ble, nonexclusive, royalty-free license for Government Purposes under (i) Sub-
contractor's Subject Copyrights which the Subcontractor shall establish in any
country, and (ii) any other copyright owned or controlled by the Subcontractor
covering material which Subcontractor furnishes under this subcontract for use
in the performance of Contract No. IN-O1-MWP-AF-55.

"(d) Lower-tier Subcontracts. Except as may otherwise be approved by the
United States Advisor under Contract No. TN-O1-MWP-AF-55, Subcontractor
shall include this clause entitled 'Copyrights' (making appropriate changes in para-
graph (a) hereof for name of Subcontractor and name of Vendor, etc.) in any sub-
contract placed by Subcontractor in which technical data or copyrightable material
is to be produced or composed or furnished to the Subcontractor."

20. Technical Data, Information and Copyrightable Material

A. Ownership and Free Use. Except for patent rights and the right to copyright
which are to be disposed in accordance with Paragraphs 16, 17, 18 and 19 of this contract,
all technical data, information and copyrightable material which are first produced in the
performance of this contract whether by subcontractors, employees, or persons assigned
with the consent of the Contractor to work in the performance of this contract, shall
become the property of the Contractor, provided that, except for security restrictions
or regulations, Contractor shall not impose any restriction on the free use of such technical
data, information or copyrightable material by any employee, subcontractor, or NATO
Government. However, such technical data, information or copyrightable material
shall be disseminated only in accordance with the directions of SHAPE.

B. Copies of Significant Reports. The Contractor shall furnish copies of all
significant reports involving technical data, information, and copyrightable material
only to SHAPE and the United States Advisor, or in accordance with the directions of
SHAPE.

21. Termination
A. This contract or the performance of any work hereunder may be terminated

by the United States Government whenever the Contracting Officer for any reason
determines that such termination is in the best interests of the United States Government.
Termination shall be effected by delivery to the Contractor of a Notice of Termination
specifying the extent to which the contract is terminated and the date upon which such
termination becomes effective.

B. Upon receipt by the Contractor of a Notice of Termination by the United
States Government, the Contractor shall:

(1) Cancel outstanding subcontracts and other commitments under the contract
or the part thereof terminated and with the approval of the United States Deputy Advisor
settle all outstanding liabilities and claims arising out of such cancellations;
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I'OTAN que d~signera le SHAPE et qui seraient d~sireux de l'exploiter des fins
d'int~r~t public, une licence irrevocable, non exclusive et franche de toutes rede-
vances relative i) aux droits d'auteur r~serv~s du sous-traitant dont celui-ci aura
assur6 la protection dans un pays quel qu'il soit et ii) A tous les autres droits d'au-
teur dont le sous-traitant aura la proprikt ou le droit de disposer et qui ont trait k
des ouvrages qu'il fournit en vertu du present sous-contrat, et qui sont utilis~s dans
l'ex6cution du contrat no TN-O1-MWP-AF-55.

, d) Sous-contrats conclus par les sous-traitants du Cocontractant. A moins que
le Conseiller des Ptats-Unis mentionn6 au contrat n° TN-O1-MWP-AF-55 n'au-
torise qu'il en soit autrement, le sous-traitant fera figurer la pr~sente clause intitule
e Droits d'auteur # (en apportant son alin~a a les changements n6cessaires en ce qui
concerne le nor du sous-traitant, celui du vendeur, etc.) dans tout sous-contrat par lui
conclu qui impliquera la production, la composition ou la fourniture au sous-traitant
de donnes techniques ou d'ouvrages qui peuvent faire l'objet de droits d'auteur. )

20. Donnies techniques, renseignements et ouvrages qui peuvent faire l'objet de droits d'au-
teur
A. Propridti et libre usage. Exception faite des droits en matire de brevets et des

droits d'auteur qui sont regis par les dispositions des paragraphes 16, 17, 18 et 19 du
present contrat, le Cocontractant aura la propri&t6 de toutes les donn~es techniques, de
tous les renseignements et de tous les ouvrages pouvant faire l'objet de droits d'auteur
qui seront produits pour la premiere fois dans l'excution du present contrat, que ce
soit par des sous-traitants, des employ~s ou des personnes appel6es avec le consentement
du Cocontractant A participer l'ex~cution du contrat, 6tant entendu que, reserve faite
des r~glements de s~curit6 et des restrictions y relatives, le Cocontractant s'abstiendra
d'imposer des restrictions quelles qu'elles soient au libre usage de ces donn~es techniques,
renseignements et ouvrages par tout employ6, sous-traitant ou gouvernement de I'OTAN.
Toutefois, ces donn~es techniques, renseignements et ouvrages ne pourront 6tre diffuses
que conform~ment aux directives du SHAPE.

B. Copies des rapports importants. Le Cocontractant fournira soit au SHAPE et
au Conseiller des ttats-Unis seulement, soit conform~ment aux directives du SHAPE,
des copies de tous les rapports importants concernant des donn6es techniques, des ren-
seignements ou des ouvrages qui peuvent faire l'objet de droits d'auteur.

21. Risiliation

A. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra r~silier le present contrat ou mettre
fin h l'ex~cution de tout travail entrepris en application de ses clauses lorsque, pour une
raison quelconque, l'officier charg6 des contrats estimera que cette r~siliation est dans
l'int~r& du Gouvernement des ]Rtats-Unis. La r~siliation se fera par remise au Cocon-
tractant d'un pr6avis de r~siliation spcifiant l'6tendue de cette derni~re et la date A
laquelle elle prendra effet.

B. Ds reception d'un pr~avis de r~siliation donn6 par le Gouvernement des ttats-
Unis, le Cocontractant devra :

1) R~silier tous les sous-contrats conclus et autres engagements pris en execution des
clauses du contrat qui auront 6t6 r~sili~es, et prendre avec l'approbation du Conseiller
adjoint des ttats-Unis les mesures n~cessaires pour r~gler le passif et satisfaire aux
demandes d'indemnit6 dcoulant de ces r~siliations;
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(2) Assume no further commitments under the contract or the part thereof terminat-
ed;

(3) Assign to the United States Government or SHAPE in accordance with directions
of the United States Deputy Advisor any outstanding right, title and interest of the
Contractor under the subcontracts or commitments cancelled;

(4) Complete performance of such work under the contract as shall not have been
terminated;

(5) Take such action with regard to all movable property in the possession of the
Center of every type or description, including any completed or partly completed reports,
plans, drawings, information or other property produced, developed or acquired under
the contract as SHAPE may direct. As soon as possible thereafter, the Contractor shall
submit its termination claim to the United States Deputy Advisor and such termination
claim, to the extent deemed allowable by the United States Deputy Advisor, shall be
paid as soon as practicable thereafter. The Contractor may include in such termination
claim and is entitled to be paid any costs, as defined in Paragraph 3 A, of performing the
contract to the date of termination not previously reimbursed to it; the cost of settling
liabilities and claims arising out of the cancellation of subcontracts and other commit-
ments pursuant to the Notice of Termination; and the reasonable costs of preparing the
termination claim and supporting data, including accounting, legal, clerical and other
expenses. However, the total amount to be paid by the United States Government
hereunder shall not exceed the estimated total cost of this contract, less amounts previously
reimbursed to the Contractor.

22. Transfer of Rights and Responsibilities of United States Government

The Contractor agrees that at any time during the period of this contract, after
reasonable notice to and consultation with the Contractor, the United States Government
may transfer and assign all its rights, title and interest under this contract to SHAPE
and that SHAPE may be substituted for the United States Government in this contract
and may assume its responsibilities and liabilities hereunder. The Contractor further
agrees to amend this contract in appropriate respects so as to give effect to the foregoing
arrangement or alternatively to enter into a new contract with SHAPE which will accord
SHAPE the same arrangements, rights and interest granted to the United States Govern-
ment under this contract. It is agreed that all the provisions of this paragraph which
apply to SHAPE shall be equally applicable to any other subsidiary body of NATO
which may be substituted as successor to the United States.

23. Covenant against Contingent Fees

The Contractor warrants that no person or selling agency has been employed or
retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for a
commission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees
or bona fide established commercial or selling agencies maintained by the Contractor
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2) S'abstenir de prendre de nouveaux engagements en execution des clauses du
contrat qui auront W r~sili~es;

3) Faire cession au Gouvernement des ttats-Unis ou au SHAPE, conform~ment
aux instructions du Conseiller adjoint des ttats-Unis, de tous ses droits et int&ts d6-
coulant des sous-contrats ou engagements r~sili~s;

4) Achever l'ex~cution des travaux entrepris en vertu du contrat et non encore ter-
mines;

5) Prendre les mesures que le SHAPE pourra prescrire A l'gard de tous les biens
meubles d~tenus par le Centre, quel qu'en soit le genre ou la nature, y compris tous les
rapports, plans, dessins, donn6es ou autres objets enti~rement ou partiellement achev~s
qui auront 6t6 produits, mis au point ou acquis dans le cadre du contrat. Ces mesures
une fois prises et dans le plus bref d6lai possible, le Cocontractant pr~sentera au Conseiller
adjoint des ]tats-Unis son bordereau de cr~ances final, dont le montant lui sera r~gl6
aussit6t que faire se pourra, jusqu'A concurrence de la somme que le Conseiller adjoint
des ]Etats-Unis jugera correspondre des d~penses remboursables. Le Cocontractant aura
le droit d'inclure dans ledit bordereau et de se faire rembourser toutes les d~penses des
categories vis~es au paragraphe 3, A, qui auront 6t6 encourues pour l'ex~cution du
contrat jusqu'A la date de sa r~siliation et qui ne lui auraient pas 6t6 d~jA rembours~es,
les frais occasionn~s par le r~glement du passif et des demandes d'indemnit6 d~coulant
de la r~siliation de sous-contrats et autres engagements, motiv~e par le pr~avis de r6-
siliation de sous-contrats et autres engagements, motiv~e par le pr~avis de r~siliation,
ainsi qu'une somme raisonnable correspondant aux frais occasionn~s par l'6tablissement
du bordereau de cr~ances final et de ses pisces justificatives, y compris les frais compta-
bles, juridiques, de secretariat et autres. Toutefois, la somme totale A payer par le Gou-
vemement des ]tats-Unis en vertu du present alin6a ne pourra d~passer le total du coit
estimatif du contrat, deduction faite des montants ant~rieurement rembours~s au Co-
contractant.

22. Transfert des droits et obligations du Gouvernement des Atats-Unis

Le Gouvernement des Rtats-Unis aura A tout moment pendant la dur~e du present
contrat, et apr~s avoir donne un preavis raisonnable au Cocontractant et s'&re con-
sult6 avec lui, la facult6 de transf~rer et de ceder tous ses droits, actions et intrts d6-
coulant du present contrat au SHAPE qui sera alors substitu6 au Gouvernement des
P-tats-Unis dans le present contrat et assumera les responsabilit~s et obligations qui en
r~sultent. Le Cocontractant s'engage A apporter au pr6sent contrat les modifications
n~cessaires pour donner effet la clause ci-dessus, ou A conclure avec le SHAPE un nou-
veau contrat, aux termes duquel celui-ci b~n~ficiera des clauses, droits et int~rts dont le
Gouvernement des I~tats-Unis b~n~ficie en vertu du present contrat. I1 est entendu que
toutes les dispositions du pr6sent paragraphe qui visent le SHAPE sont 6galement appli-
cables A tout autre organisme relevant de I'OTAN que le Gouvernement des ] tats-Unis
pourrait se donner comme successeur.

23. Clauses d'exclusion de toutes ritributions conditionnelles

Le Cocontractant declare qu'aucune personne ou agence de vente n'a 6t6 employee
ou engag~e pour soliciter ou obtenir le present contrat, en vertu d'un accord ou d'une
entente pr~voyant le versement d'une commission, d'un pourcentage, d'un courtage ou
d'une retribution conditionnelle, ce qui precede ne s'appliquant pas aux personnes ayant
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for the purpose of securing business. For breach or violation of this warranty the United
States Government shall have the right to annul this contract without liability or in its
discretion to deduct from the contract price or consideration the full amount of such
commission, percentage, brokerage or contingent fee.

24. Examination of Records

A. The Contractor agrees that the Comptroller General of the United States or
any of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years after
final payment under this contract, have access to and the right to examine any directly
pertinent books, documents, papers and records of the Contractor involving transactions
related to this contract.

B. Except as otherwise authorized by the United States Deputy Advisor, the Con-
tractor further agrees to include in all its subcontracts hereunder a provision to the effect
that the subcontractor agrees that the Comptroller General of the United States or any
of his duly authorized representatives shall, until the expiration of three years after
final payment under this contract with the United States Government, have access to
and the right to examine any directly pertinent books, documents, papers, and records
of such subcontractor involving transactions related to the Subcontractor. The term
"subcontract" as used in this clause excludes (i) purchase orders not exceeding $1,000
and (ii) subcontracts or purchase orders for public utility services at rates established for
uniform applicability to the general public.

For the "Rijksverdedigings For the Government
Organisatie TNO" (RVO-TNO) of the United States

(National Defense Research of America:
Council TNO):

Professor G. J. Sizoo Ward H. MARis, Maj. Gen., USA (Ret.)
President, RVO-TNO Director, Mutual Weapons Development

Program (Contracting Officer)
P. F. TANJA

Secretary, RVO-TNO

Approved:
C. STAF

Minister of War

No. 3737



1957 Nations Unies - Recuei des Traitis 83

r~ellement la qualit6 d'employ~s du Cocontractant ni aux agences commerciales ou de
vente r~gulirement 6tablies auxquelles le Cocontractant aurait recours pour traiter des
affaires. En cas de manquement ou d'infraction A cette clause, le Gouvernement des

tats-Unis aura le droit de r~silier le present contrat sans aucune indemnit6 ou A son en-
ti~re discretion, de d~duire du prix ou de la contre-prestation pr6vus au contrat, le mon-
tant integral des commissions, pourcentages, courtages ou r~tributions conditionnelles
en question.

24. Consultation des archives

A. Le Cocontractant accepte que, jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois ans
compter de la date du paiement pour solde effectu6 au titre du present contrat, le Contr6-
leur g~n~ral des comptes des ]tats-Unis ou l'un de ses repr~sentants doment autoris6 ait
le droit d'examiner et de verifier tous les livres, documents, pibces et dossiers du Cocon-
tractant qui se rapportent directement a des op6rations relevant du pr6sent contrat.

B. A moins que le Conseiller adjoint des ]tats-Unis n'autorise qu'il en soit autre-
ment, le Cocontractant s'engage, en outre, A faire figurer dans tous les sous-contrats
qu'il conclura dans le cadre du present contrat une clause aux termes de laquelle le sous-
traitant acceptera que, jusqu' l'expiration d'un d6lai de trois ans, A compter de la date
du paiement pour solde effectu6 au titre du pr6sent contrat avec le Gouvernement des
]Rtats-Unis, le Contr6leur g6n6ral des comptes des ]tats-Unis ou l'un de ses reprdsen-
tants dfiment autoris6 ait le droit d'examiner et de verifier tous les livres, documents,
pices et dossiers du sous-traitant int6ress6 qui se rapportent directement des op6ra-
tions relevant du sous-contrat. Dans la clause ci-dessus, le terme ( sous-contrat * ne vise
pas i) les commandes dont le montant ne ddpasse pas 1.000 dollars, ni ii) les sous-contrats
ou commandes relatifs A la fourniture de services publics effectu6e suivant des tarifs uni-
formes pour 'ensemble de la collectivit6.

Pour la <(Rijksverdedigings Pour le Gouvernement
Organisatie TNO ) (RVO-TNO) des ]tats-Unis d'Am6rique:
[Conseil national de la recherche

en mati~re de defense TNO] Ward H. MARIs
Major-g6ndral de l'Arm6e des ]Rtats-Unis

G. J. SIZOO (Cadre de reserve)
Pr6sident de la RVO-TNO Directeur du programme

de cooperation pour l'am6lioration
P. F. TANJA de l'armement

Secr6taire de la RVO-TNO (Officier charg6 des contrats)

Approuv6:
C. STAF

Ministre de la guerre
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MIN. VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 8677

The Hague, January 15, 1955

Dear Mr Ambassador:

With reference to the letters exchanged between you and my Ministry, and to the
letter of the Minister of Defense to General Gruenther concerning the establishment and
operation, in the Netherlands, of a SHAPE Air Defense Technical Center,' I am pleased
to let you know that foreign personnel of the Center who will temporarily reside in the
Netherlands by reasons solely of their employment by the Center, in addition to the
exemption of taxes on their salaries and emoluments as stated in the letter of the Minister
of Defense to General Gruenther under (6), will for the purpose of the levying of taxes
on income and property, be considered as non-residents.

It should be understood that with regard to this arrangement, a period of residence
of 5 years after first arrival for employment at the Center will be considered as a temporary
residence.

This arrangement will be subject to revision at the time of the transfer of the Center
to SHAPE or to some designated subsidiary body of the North Atlantic Council.

The Minister for Foreign Affairs
J. W. BEYEN

To H.E. H. Freeman Matthews
United States Ambassador
The Hague

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Le Ministre des affaires dtrangkres des Pays-Basd l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES .TRANGkRES
No 8677

La Haye, le 15 janvier 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux notes dchangdes entre Votre Excellence et mon Minist~re, ainsi
qu' la lettrel que le Ministre de la ddfense a adressde au g6ndral Gruenther au sujet
de la crdation et du fonctionnement aux Pays-Bas d'un Centre technique de la ddfense
adrienne du SHAPE, je suis heureux de faire connaitre Votre Excellence que les 6tran-
gers membres du personnel du Centre, qui rdsideront k titre temporaire aux Pays-Bas
uniquement en raison de leur emploi par le Centre, bdndficieront non seulement de
1'exemption de tous imp6ts sur leurs traitements et 6moluments, qui est prdvue au para-
graphe 6 de la lettre susmentionnde, mais seront en outre considdrds comme des non
rdsidents en ce qui concerne la perception des imp6ts sur le revenu et sur les biens.

Aux fins du present arrangement, il est entendu que sera rdputde residence tempo-
raire la pdriode de residence de cinq ans qui suivra la date h laquelle les intdress~s seront
arrives pour la premiere fois aux Pays-Bas en vue de prendre leur emploi au Centre.

Le present arrangement fera 'objet d'une revision lorsque le Centre sera transf6r6
au SHAPE ou tout organisme d~sign6 relevant du Conseil de l'Atlantique Nord.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
J. W. BEym

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
La Haye

Non publide par le Ddpartement d'etat des Etats-Unis d'Amxrique.
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No. 3738

UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Surplus Agricultural Commodities Agreement under Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act. Signed at Bangkok, on 21 June 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

.iTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

THAILANDE

Accord relatif aux produits agricoles en surplus, conclu
dans le cadre du titre I de la loi tendant 'a developper
et 't favoriser le commerce agricole. Signe 'a Bangkok,
le 21 juin 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le 19 mars 1957.



88 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3738. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT. SIGNED AT BANGKOK, ON 21 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Thailand :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase of surplus agricultural commodities produced
in the United States for baht will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the baht accruing from such purchases will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which govern the sales of surplus
agricultural commodities by the Government of the Tn:ted States of America
pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,
and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALE FOR LOCAL CURRENCY

1. Subject to the negotiation and execution of supplemental commodity
agreements referred to in paragraph 2 of this Article, the Government of the
United States of America undertakes to finance on or before June 30, 1955
the sale for baht of certain agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954
to purchasers authorized by the Government of Thailand.

I Came into force on 21 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3738. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET LA THATLANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A BANG-
KOK, LE 21 JUIN 1955

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Thailande,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans
des conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des ttats-
Unis pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles;

Consid~rant que l'achat contre paiement en bahts de produits agricoles
exc~dentaires des ]ttats-Unis facilitera l'accroissement souhait6 du volume des
6changes;

Consid~rant que les sommes en bahts vers~es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D6sireux d'arr~ter les termes des clauses qui r~giront les ventes de produits
agricoles exc6dentaires par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en
execution des dispositions de la loi de 1954 tendant h d~velopper et favoriser
le commerce agricole, et de d~terminer les mesures que les deux Gouvernements
prendront ensemble ou s6par6ment pour favoriser l'augmentation des 6changes
portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Sous r6serve de la n6gociation et de la conclusion d'accords compl6-
mentaires relatifs aux produits, comme il est pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent
article, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage h financer,.
jusqu'au 30 juin 1955 inclus, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouverne-
ment de la Thailande, moyennant paiement en bahts, de certains produits
agricoles d6clar6s exc6dentaires en vertu de la loi de 1954 tendant d6velopper
et h favoriser le commerce agricole.

" Entr6 en vigueur le 21 juin 1955, ds la signature, conform~ment h l'article VI.
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2. The two Governments will conclude supplemental agreements which,
.together with the terms of this Agreement, shall apply to the sale of commodities
.and the uses of the currency accruing from such sales. The supplemental
'agreements shall include provisions relating to the sale, transfer and delivery of
commodities, the time and circumstances of deposit of such currency, and
other relevant matters. The provisions of such supplemental agreements will
be incorporated in purchase authorizations issued by the Government of the
United States and subject to acceptance by the Government of Thailand.

3. The United States Government agrees to finance the sale to Thailand
of tobacco, in C. I. F. value of $2.0 million during the United States fiscal
year 1955, under the terms of Title I of United States Public Law 480 of the
83rd Congress.

Purchase authorizations will be issued by the United States Government
up to the above indicated value of this commodity. The commodity will be
procured by Thailand importers from the United States private trade at prices
and qualities to be negotiated between buyers and sellers.

Article II

USES OF LOCAL CURRENCY

1. The two Governments agree that baht accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
agreement will be used by the Government of the United States of America
for the following purposes in the approximate amounts shown:

(i) The baht equivalent of $1.2 million, in accordance with subsections (a), (fl,
and (h) of Section 104 of the Act, for payment of United States Government
expenses in Thailand, including activities to help develop new markets for
United States agricultural commodities on a mutually benefiting basis, and
expenses related to the international educational exchange activities between
the United States and Thailand;

(ii) The baht equivalent of $0.8 million, in accordance with subsection (g) of
Section 104 of the Act, for loans to promote multilateral trade and economic
development, made through established banking facilities of Thailand or in
any other manner which the United States Government may deem to be
appropriate. Loans of baht to borrowers domiciled outside Thailand shall
be subjected to prior consultation between the two Governments. Strategic
materials, services, or foreign currencies may be accepted in repayment of
such loans.
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2. Les deux Gouvernements concluront des accords compl6mentaires qui,
avec les clauses du present Accord, r6giront la vente des produits et l'utilisation
des sommes en provenant. Les accords compl6mentaires contiendront des
stipulations relatives h la vente, h la cession et A la livraison des produits, a la
date et aux modalit~s de d~p6t des sommes, ainsi qu'h d'autres conditions
pertinentes. Les stipulations de ces accords compl~mentaires seront reproduites
dans le texte des autorisations d'achat ddivr6es par le Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique, lesdites autorisations devant 6tre soumises A l'acceptation du
Gouvernement de la Thailande.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h financer, pendant le cours
de l'ann~e financi~re des ttats-Unis, 1955, et conform~ment aux dispositions
du titre I de la loi des ttats-Unis no 480, 83e Congr~s, la vente de tabac A la
Tha'lande pour une valeur de 2 millions de dollars c.a.f.

Les autorisations d'achat seront d6livr6es par le Gouvernement des ttats-
Unis jusqu'A concurrence de la valeur indiqu~e ci-dessus pour le produit en
question. Les importateurs thailandais se procureront ce produit dans le com-
merce priv6 des Ptats-Unis, les prix et les qualit6s devant kre n6goci6s entre
acheteurs et vendeurs.

Article II

UTILISATION DES SOMMES EN MONNAIE LOCALE

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les bahts revenant au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu~es au
titre du pr6sent Accord seront utilis6s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es
ci-apr~s et suivant les montants approximatifs indiqu~s, savoir :

i) L'6quivalent en bahts de 1.200.000 dollars: pour les d~penses du Gouverne-
ment des Ptats-Unis en Thailande, notamment les d6penses affrentes A
'action entreprise en vue de crier de nouveaux marches pour les produits

agricoles des titats-Unis dans des conditions avantageuses pour les deux
pays, et les dspenses affrentes au financement des activit6s d'6changes
internationaux en mati~re d'6ducation entre les ttats-Unis et la Thailande,
conform6ment aux alin6as a, f et h de l'article 104 de ladite loi;

ii) L'6quivalent en bahts de 800.000 dollars: pour des prets destin6s h favoriser
le d~veloppement des 6changes multilat6raux et l'essor 6conomique, consentis
par l'interm6diaire d'6tablissements bancaires thailandais ou de toute autre
mani~re jug6e convenable par le Gouvernement des Ittats-Unis, conform6-
ment A l'alin6ag de l'article 104 de ladite loi. Les pr~ts de bahts A des emprun-
teurs domicili~s hors de la Thailande devront faire l'objet de consultations
pr6alables entre les deux Gouvernements. Le remboursement des prts
pourra 8tre effectu6 en mati6res strat~giques, en devises &rang~res ou sous
forme de services.
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2. The baht currency accruing to the United States under this agreement
shall be expended by the United States Government for the purposes stated
in paragraph 1 of this Article in such manner and order of priority as the Gov-
ernment of the United States shall determine.

Article III

DEPOSITS OF BAHT

The dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States shall be converted into baht at the average
Bangkok commercial banks' selling rate for U. S. dollars prevailing on the date
of dollar disbursement and shall be deposited to the account of the United
States Government at the Bank of Thailand. Such dollar sales value shall
include ocean freight and handling reimbursed or financed by the Government
of the United States, except that it shall not include any extra cost of ocean
freight resulting from a United States requirement that the commodities be
transported on United States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Thailand agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for
other than domestic purposes, (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States) of surplus
agricultural commodities purchased under this Agreement pursuant to the
provisions of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,
and to assure that its purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United
States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales of -surplus agricultural commodities pursuant to the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 will not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of
the United States in these commodities, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.
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2. Les bahts qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d6pens6s
par le Gouvernement des Ptats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du
present article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement
fixera.

Article III

D9P6TS DES BAHTS

La valeur de vente en dollars des produits rembours6s ou financ6s par le
Gouvernement des ttats-Unis sera convertie en bahts suivant le cours vendeur
moyen du dollar des Ptats-Unis pratiqu6 par les banques commerciales de
Bangkok h la date ofi le versement en dollars est fait par les ttats-Unis et sera
d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-Unis h la Banque de Thailande.
Cette valeur de vente en dollars comprendra le transport maritime et la manu-
tention qui auront 6t6 rembours6s ou financ6s par le Gouvernement des 1ttats-
Unis, A l'exclusion toutefois de tout supplement de prix de transport par mer
resultant du fait que les tats-Unis auraient exig6 que les produits soient trans-
port~s par des navires battant pavillon des ttats-Unis.

Article IV

ENGAGEMENTS GgN RAUX

1. Le Gouvernement de la Thailande s'engage h prendre toutes les mesures
qui sont en son pouvoir pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres qu'int6rieures (sauf si la revente, la r6exp6-
dition ou l'utilisation est express6ment autoris6e par le Gouvernement des
ttats-Unis) des produits agricoles exc6dentaires achet6s dans le cadre du pr6sent
Accord, en ex6cution des dispositions de la loi de 1954 tendant h d6velopper
et a favoriser le commerce agricole, et A faire en sorte que ses achats desdits
produits n'aient pas pour cons6quence d'augmenter les quantit6s de ces produits
ou de produits similaires que peuvent se procurer des pays dont l'attitude est
inamicale envers les Rtats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes pr6cautions
raisonnables pour que les ventes de produits agricoles exc6dentaires, en ex6cu-
tion de la loi de 1954 tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
n'entrainent ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles, ni
d6placement des march6s habituels des ttats-Unis pour ces produits, ni gene
importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. En ex6cutant le pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux n6gociants priv6s
de remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible afin de maintenir
sur le march6 une demande continue et croissante pour les produits agricoles.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Bangkok, this twenty-first
day of June, 1955.

For the United States of America:

John E. PEURIFOY

United States Ambassador

[SEAL]

For Thailand:

WORAKAN BANCHA

Acting Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
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Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question relative A l'application du present Accord ou A l'ex6-
cution des dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok, en double exemplaire, en anglais, le 21 juin 1955.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
John E. PEURIFOY

Ambassadeur des ]Etats-Unis

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la Thailande:

WORAKAN BANCHA

Ministre des affaires 6trang6res par interim

[SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the disposition of surplus equipment and materials
furnished under the mutual defense assistance pro-
gram. Ankara, 26 May 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

1ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

TURQUIE

]Rchange de notes constituant un accord relatif A la liqui-
dation de l'quipement et du materiel en surplus
fournis en application du programme d'aide pour la
defense mutuelle. Ankara, 26 mai 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats-Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.



98 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3739. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE
DISPOSITION OF SURPLUS EQUIPMENT AND MATE-
RIALS FURNISHED UNDER THE MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE PROGRAM. ANKARA, 26 MAY 1955

The American Ambassador to the Turkish President of the Council of Ministers
and Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, ANKARA

May 26, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to the American Charge's Note No. 780 of January
7, 1952 and to your Note No. 390-1 of the same date, this exchange of notes
constituting an agreement between the Government of the United States and
the Government of Turkey.2 I further have the honor to refer to conversations
which havLedken place rereprentntatives of our two Governments

relating to the establishment of mutually satisfactory procedures under para-
graph three of the above-mentioned notes respecting the disposition of equip-
ment and materials furnished by the United. States under the Act " to provide
assistance to Greece and Turkey ", as amended. It is understood that the
provisions .of the said paragraph three and the procedures established below.
ihall also apply to any equipment and materials furnished by the United States
inder title I, chapter 1 of the Mutual Security Act of 1954, or acts amendatory
or, supplementary thereto, other than equipment or materials sold under the
provisions of section 106 of that act. The understandings reached in these
conversations concerning the procedures in question are as follows:

1. The Government of Turkey Will report to the Joint American Military- Mission
for Aid to Turkey (JAMMAT) such equipment and materials furnished under military
end-item programs as are no longer required in the furtherance of its Mutual Defense
Assistance Program.

1 Came into force on 26 May 1955 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 121.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3739. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES IVTATS-UNIS D'AM1 RIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF A LA LIQUIDATION DE L'IRQUI-
PEMENT ET DU MATIRIEL EN SURPLUS FOURNIS
EN APPLICATION DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA
DRFENSE MUTUELLE. ANKARA, 26 MAI 1955

L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amirique au Prisident du Conseil des ministres et
Ministre des affaires itrangkres par intdrim de Turquie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE, ANKARA

Le 26 mai 1955

Monsieur le Pr6sident du Conseil,

J'ai l'honneur de me rdfdrer la note du Charg6 d'affaires des tats-Unis
d'Am6rique no 780, en date du 7 janvier 1952, et a la note de Votre Excellence
no 390-1 de meme date, ledit 6change de notes constituant un accord entre le
Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement turc2, ainsi qu'aux entretiens
r6cents des repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'adoption,
conform6ment au paragraphe 3 des notes susmentionn6es, de modalit~sjug6es
satisfaisantes par les deux Parties pour la liquidation de l'6quipement et du
materiel fournis par les tats-Unis en application de la loi <( portant autorisation
d1e I'aide i la Grace et h la Turquie )>, sous sa forme modifi~e. I1 est entendu
que 'les dispositions dudit paragraphe 3 et les modalit~s d~finies ci-apr~s s'ap-
pliqueront 6galement tout 6quipement et tout materiel fournis par les 1&tats-
Unis conform~ment au titre I, chapitre 1, de la loi de s6curit6 mutuelle de
1954 ou de toute loi la modifiant ou la compl~tant, h l'exception de l'6quipement
et du mat6riel vendus conform6ment aux dispositions de larticle 106 de ladite
loi. Les entretiens concernant les modalitds en question ont abouti t l'accord
ci-dessous

1. Le Gouvemement turc signalera A la Mission militaire mixte amricaine pour
'aide A la Turquie (MMMAAT) l'6quipement et le materiel fournis en execution de

programmes militaires portant sur des articles finis et dont le Gouvernment turc n'a
plus besoin aux fins de son programme d'aide pour la defense mutuelle.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1955 par l'change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 179, p. 121.
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2. The United States Government may accept title to such equipment and materials
for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship inTurkey in case ocean transport is required,
or delivered free on board inland carrier at a shipping point in Turkey designated by
JAMMAT in the event ocean shipping is not required. The United States Government
will accept such equipment and materials in the condition they are at the time of delivery.

4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense Assistance
Program of the Government of Turkey and not accepted by the Government of the United
States for redistribution of return will be disposed of as agreed between the Governments
of Turkey and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Agreement on Aid to
Turkey between the United States of America and the Republic of Turkey, signed at
Ankara on July 12, 1947,1 shall be reported to the Government of the United States in
accordance with paragraph one above and shall be disposed of in accordance with para-
graphs two, three, and four above. Salvage or scrap which is not accepted by the
United States will be used to support the defense effort of Turkey.

Confirmation by note that the foregoing procedures meet with the approva
of the Turkish Government would be appreciated, such procedures to be
applied from the date of your reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Avra M. WARREN

His Excellency Adnan Menderes
President of the Council of Ministers

and Acting Minister of Foreign Affairs
Ankara, Turkey

I United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.
No. 3739



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra accepter la propri~t6 desdits 6quipe-
ment ou materiel en vue de les ceder un pays tiers ou d'en disposer de toute autre
mani~re.

3. Si le Gouvernement des Rtats-Unis en accepte la proprik6, lesdits 6quipement
ou materiel seront livr~s soit franco sous palan port turc dans le cas d'un transport ma-
ritime, soit franco bord, franco wagon ou franco camion, en un point de chargement
en Turquie d~sign6 par la MMMAAT, dans le cas ofi il ne serait pas n~cessaire de pro-
ceder A un chargement maritime. Le Gouvernement des Rtats-Unis acceptera l'6quipe-
ment ou materiel en question dans l'at oii il se trouvera au moment de la livraison.

4. Les objets signal~s comme n'6tant plus n~cessaires A 1'ex6cution du programme
d'aide pour la defense mutuelle mis en ceuvre par le Gouvernement turc et que le Gouver-
nement des Rtats-Unis n'aura pas accept~s en vue d'une nouvelle attribution ou d'une
reprise, seront liquid~s dans les conditions que le Gouvernement turc et le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d~termineront d'un commun accord.

5. Tout le materiel de r~cup~ration ainsi que la ferraille et les vieux m~taux prove-
nant des articles fournis en vertu de l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R-
publique turque concernant l'aide h la Turquie, sign6 Ankara le 12 juillet 19471, seront
signals au Gouvernement des ]tats-Unis conform~ment au paragraphe I ci-dessus et
il en sera dispos6 conform~ment aux paragraphes 2, 3 et 4. Le materiel de r~cup~ration
ainsi que la ferraille et les vieux m~taux qui n'auront pas &6 accept~s par les Rtats-Unis
seront utilis6s de manire A contribuer aux efforts que la Turquie d6ploie en vue de sa
d6fense.

Je serais heureux de recevoir de Votre Excellence une note confirmant que
les modalit6s susindiqu6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc, 6tant
entendu que lesdites modalit6s s'appliqueront partir de la date de la r6ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Avra M. WARREN

Son Excellence Monsieur Adnan Menderes
Pr6sident du Conseil des ministres

et Ministre des affaires &rang~res par interim
Ankara (Turquie)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 7, p. 299.

NO 3739
Vol. 262-8
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II

The Turkish Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETI

DI I§LERI VEKALETI
1

EKO/MDAP(2)2333

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of May 26, 1955.
Which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the foregoing procedures meet with the
approval of the Turkish Government.

Please accept Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ankara, May 26, 1955
Nuri BIRGI

His Excellency Mr. Avra Warren
The Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.

No. 3739
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II

Le Secritaire gdndral du Ministhre des affaires dtrangkres de Turquie
h l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGRES

EKO/MDAP(2)2333

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 26 mai 1955, r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de declarer que les modalit6s susindiqu6es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr~er, etc.

Ankara, le 26 mai 1955
Nuri BIRGI

Son Excellence Monsieur Avra Warren
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Ankara

N, 373"
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No. 3740. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA. SIGNED AT GUATEMALA
CITY, ON 18 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala:

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance 2 and other international instruments to assist any American State
subjected to an armed attack and to act together for the common defense and
for the maintenance of the peace and security of the Western Hemisphere;

Desiring to foster international peace and security within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further
the ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter
to participate effectively in arrangements for individual and collective self-
defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armament
under adequate guarantee against violation;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting legislation which
provides for the furnishing of military assistance to nations which have joined
with it in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of
such assistance by one Government to the other;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Government will make or continue to make available to the other,
and to such additional governments as the parties hereto may in each case
agree upon, such equipment, materials, services, or other military assistance as
the Government furnishing such assistance may authorize and in accordance

I Came into force on 18 June 1955, the date of signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol.

p. 209, p. 330.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3740. CONVENIO BILATERAL DE ASISTENCIA MILI-
TAR ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA. FIR-
MADO EN LA CIUDAD DE GUATEMALA, EL 18 DE
JUNIO DE 1955

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica de
Guatemala:

Conscientes de las obligaciones que han asumido de conformidad con el
Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca y otros instrumentos interna-
cionales para ayudar a cualquier Estado Americano victima de un ataque armado
y actuar conjuntamente en la defensa comin y en el mantenimiento de la paz
y la seguridad del Hemisferio Occidental;

Deseosos de fomentar la paz internacional y la seguridad, de conformidad
con la Carta de las Naciones Unidas, por medio de medidas que aumenten la
aptitud de las naciones dedicadas a lograr las finalidades y los principios de la
Carta para participar eficazmente en medidas para la defensa propia, tanto
individual como colectiva, en apoyo de dichas finalidades y principios;

Reafirmado su determinaci6n de cooperar plenamente en los esfuerzos para
proporcionar fuerzas armadas a las Naciones Unidas como lo prev6 la Carta,
asi como para lograr el acuerdo sobre la reglamentaci6n y reducci6n universal
de armamentos con garantias adecuadas contra su infracci6n;

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America ha prestado a esos principios por medio de la promulgaci6n de
leyes que disponen proporcionar asistencia militar a las naciones que se han
unido a dicho Gobierno en acuerdos de seguridad colectiva;

Deseosos de exponer las condiciones que regirin la manera en que se ha
de prestar esa asistencia entre uno y otro de los Gobiernos Contratantes;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

1. Cada uno de los dos Gobiernos proporcionarA o continuari propor-
cionando al otro, asi como a los demAs Gobiernos que acuerden en cada caso
ambas Partes de este Convenio, los equipos, materiales, servicios y demAs
asistencia militar que autorice el Gobierno que suministre la asistencia, de
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with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing and use
of any such assistance as may be authorized by either party hereto shall be
consistent with the Charter of the United Nations under which each nation is
obliged not to undertake any act of aggression against any other nation. Such
assistance shall be so designed as to promote the defense of the Western Hemi-
sphere and be in accordance with defense plans under which both Governments
will participate in missions important to the defense of the Western Hemisphere.
Assistance made available by the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement will be furnished under the provisions, and subject
to all the terms, conditions and termination provisions of applicable United
States legislation. The two Governments will, from time to time, negotiate
detailed arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of the Republic of Guatemala undertakes to make
effective use of assistance received from the Government of the United States
of America pursuant to this Agreement for the purpose of implementing defense
plans, accepted by the two Governments, under which the two Governments
will participate in missions important to the defense of the Western Hemisphere,
and will not, without the prior agreement of the Government of the United
States of America, devote such assistance to purposes other than those for
which it was furnished.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and ma-
terials furnished pursuant to this Agreement and no longer required for the
purposes for which it was originally made available (except equipment and
materials furnished under terms requiring reimbursement) will be returned
to the Government which furnished such assistance for appropriate disposition.

4. In the common security interest each Government undertakes not to
transfer to any person not an officer or employee or agent of such Government,
or to any other Government, title to or possession of any equipment, materials,
or services furnished under this Agreement without the prior agreement of the
other Government. The transfer of equipment or materials on a reimbursable
basis shall be in accordance with terms and conditions relating to such transfers
which may be agreed to by the two Governments.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of the Republic of Guatemala will so deposit, segregate, or assure title
to all funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken
by the Government of the United States of America so that such funds shall
not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by
any person, firm, agency, corporation, organization or government, when in the
opinion of the Government of the United States of America any such legal

No. 3740
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conformidad con los trminos y condiciones que se acuerden. El suministro y
el uso de la asistencia que autorice cualquiera de las Partes de este Convenio,
serd compatible con la Carta de las Naciones Unidas conforme a la cual, cada
naci6n estAi obligada a no emprender ning6n acto de agresi6n contra ninguna
otra naci6n. Esa asistencia se destinarA de manera que fomente la defensa del
Hemisferio Occidental y estarA de acuerdo con los planes de defensa conforme a
los cuales ambos Gobiernos tomarAn parte en misiones importantes para la
defensa del Hemisferio Occidental. La asistencia que, de conformidad con el
presente Convenio suministre el Gobierno de los Estados Unidos de America,
se prestari de acuerdo con las disposiciones, y con sujeci6n a todos los t6rminos,
condiciones y disposiciones sobre terminaci6n contenidos en la legislaci6n
aplicable de los Estados Unidos. Los dos Gobiernos negociarin de tiempo
en tiempo los acuerdos detallados que sean necesarios para levar a efecto
las disposiciones de este pArrafo.

2. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala se compromete a hacer uso
eficaz de la asistencia que reciba del Gobierno de los Estados Unidos de America,
de conformidad con el presente Convenio, con el prop6sito de poner en ejecuci6n
los planes de defensa, aceptados por los dos Gobiernos, conforme a los cuales
los dos Gobiernos participarAn en misiones importantes para la defensa del
Hemisferio Occidental y, a menos que previamente se obtenga la anuencia del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, no dedicarAn esa asistencia a otros
fines que no sean aquellos para los cuales se prest6.

3. Se concertarAn arreglos conforme a los cuales los equipos y materiales
que se suministren de conformidad con el presente Convenio y que ya no sean
necesarios para los fines con que originalmente se facilitaron (excepto los equipos
y materiales que se suministraren en condiciones que exijan reembolso) se
devolverAn al Gobierno que suministr6 la asistencia para que disponga de ellos
como juzgue conveniente.

4. En interns de la seguridad com'in, cada Gobierno se compromete a no
traspasar a persona alguna que no sea funcionario, empleado o agente de ese
Gobierno, asi como a ning'n otro Gobierno, el titulo o posesi6n de ningfln
equipo, material o servicio que haya sido proporcionado de conformidad con
este Convenio, sin el consentimiento previo del otro Gobierno. El traspaso de
equipos o materiales sobre base de reembolso se harA conforme a los t6rminos
y condiciones que para tal traspaso convengan entre si los dos Gobiernos.

5. Los dos Gobiernos acordarAn la manera en que el Gobierno de la Repii-
blica de Guatemala habrA de depositar, separar o garantizar el titulo a todos
los fondos adjudicados o procedentes de cualquier plan de asistencia emprendido
por el Gobierno de los Estados Unidos de America con la mira de que dichos
fondos no se vean sujetos a secuestros, embargo, incautaci6n u otro procedimiento
judicial entablado por cualquier persona, firma, entidad, corporaci6n, organiza-
ci6n o gobierno, cuando en opini6n del Gobierno de los Estados Unidos de

N- 3740



110 United Nations - Treaty Series 1957

process would interfere with the attainment of the objectives of the said program
of assistance.

6. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.

Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security
to keep the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements relating to the exchange of patent rights and technical
information for defense in order to expedite such exchanges and at the same
time protect private interests and maintain security safeguards.

Article IV

1. The Government of the Republic of Guatemala will from time to time
make available to the Government of the United States of America quetzales in
amounts to be agreed for the use of the latter Government for its administrative
and operating expenditures in connection with carrying out the purposes of
the Mutual Security Act of 1954.

The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to
determining the amount of such quetzales and to agreeing upon arrangements
for the furnishing of such quetzales.

2. The Government of the Republic of Guatemala will, except as may
otherwise be agreed, grant duty-free treatment and exemption from internal
taxation upon importation or exportation to products, property, materials, or
equipment imported into its territory in connection with this Agreement or
any similar agreement between the United States of America and any other
country receiving military assistance.

3. The operations and expenditures effected in Guatemala by or on behalf
of the Government of the United States for the common defense effort including
those carried out as a consequence of any other foreign aid program will be
relieved from all taxation. To this end the Government of the Republic of
Guatemala will prescribe pertinent procedures satisfactory to both Governments.

No. 3740



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

Am6rica, tal procedimiento judicial estorbe la consecuci6n de los objetivos de
dicho plan de asistencia.

6. Cada uno de los dos Gobiernos tomarA las medidas de seguridad que
en cada caso acuerden ambos Gobiernos a fin de prevenir que se revelen o
pongan en peligro los materiales, servicios o informes militares secretos propor-
cionados por el otro Gobierno de conformidad con este Convenio.

Articulo 11

Cada uno de los dos Gobiernos tomarA medidas adecuadas, compatibles
con la seguridad, para mantener al piblico informado de las gestiones que se
lleven a cabo de conformidad con este Convenio.

Articulo III

A solicitud de uno de ellos, ambos Gobiernos negociarin convenios en
relaci6n con el canje de derechos sobre patentes y de informaci6n t~cnica para
la defensa, a fin de acelerar dicho canje y, a la vez, proteger los intereses de
particulares y mantener las debidas salvaguardias de seguridad.

Articulo IV

1. El Gobierno de la Repblica de Guatemala proporcionarA en su opor-
tunidad al Gobierno de los Estados Unidos de America, quetzales en la cuantia
que se acuerde para uso de este iiltimo Gobierno en sus gastos administrativos
y generales al lievar a efecto las finalidades de la Ley de Seguridad Mutua de
1954.

Los dos Gobiernos iniciar~n de inmediato negociaciones con el objeto de
determinar la cuantia de dichos quetzales y acordar la forma de proporcionarlos.

2. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala, a menos que se acuerde lo
contrario, otorgari exenci6n de derechos y de contribuciones internas a la
importaci6n o exportaci6n de productos, bienes, materiales o equipos que se
importen a su territorio en relaci6n con el presente Convenio o cualquier con-
venio similar entre los Estados Unidos de America y cualquiera otro pais que
reciba asistencia militar.

3. Las operaciones que efectfie, o los gastos en que incurra el Gobierno
de los Estados Unidos en Guatemala, o que se efectiien o se incurran en su
nombre para la defensa comfin, inclusive los que se efectfien en virtud de cual-
quiera otro plan de ayuda exterior, estarAn exentos de contribuciones. Con este
fin el Gobierno de la Repdiblica de Guatemala expedirA la reglamentaci6n que
sea del caso a satisfacci6n de ambos Gobiernos.

N* 3740
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Article V

1. Each Government will receive personnel of the other Government who
will discharge responsibilities of the other Government in connection with the
implementation of this Agreement. Such personnel will be accorded facilities
for continuous observation and review of programs of assistance under this
Agreement, including the utilization of any such assistance. Such personnel
who are national of that other country, including personnel temporarily assigned,
will, in their relations with the Government of the country to which they are
assigned, operate as a part of the Embassy under the direction and control of
the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the sending country,
and shall be accorded all privileges and immunities conferred by international
custom to Embassy personnel of corresponding rank. Privileges and courtesies
incident to diplomatic status, such as diplomatic automobile license plates,
inclusion on the " diplomatic list ", and social courtesies may be waived by the
sending Government for its personnel other than the senior military member
and the senior Army, Navy and Air Force officer and their respective imme-
diate deputies.

2. The two Governments will negotiate arrangements for classification of
personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3. The Government of the Republic of Guatemala will grant, upon
request of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the United
States, exemption from import and export duties on articles imported for the
personal use of such personnel and of members of their families and will take
Adcquat auministrative measures to facilitate and expedite the importation and

exportation of the personal property of such individuals and their families.

Article VI

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United
States of America established under other instruments are not affected by this
Agreement and will remain in full force.

Article VII

In the interest of their mutual security, the two Governments will cooperate
in measures designed to control trade with nations which threaten the security
of the Western Hemisphere.

Article VIII

The two Governments reaffirm their determination to join in promoting
international understanding and goodwill and maintaining world peace, to take
such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under multilateral or
bilateral agreements and treaties to which both are parties. The Government

No. 3740



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

Articulo V

1. Cada uno de los dos Gobiernos recibirA personal del otro Gobierno
para el cumplimiento de las obligaciones del otro Gobierno relacionadas con la
ejecuci6n de este Convenio. A dicho personal se le concederAn facilidades para
la observaci6n continua y revisi6n de programas de la asistencia que se preste de
conformidad con este Convenio, incluyendo el uso que se haga de tal asistencia.
Ese personal, que se compondri de nacionales del otro pais, inclusive el que
se asigne temporalmente, en todas sus relaciones con el Gobierno del pais a
que haya sido asignado, funcionarA como parte de la Embajada y bajo la direcci6n
y jurisdicci6n del Jefe de la Misi6n Diplomitica del Gobierno del pais que lo
envie, y se le otorgar~n todas las prerrogativas e inmunidades que la costumbre
internacional dispensa al personal de rango correspondiente de las Embajadas.
Las prerrogativas y cortesias incidentales a su condici6n de diplomAticos, tales
como las placas de los autom6viles, la inserci6n de sus nombres en la ( lista
diplomAtica ) y las cortesias sociales pueden ser rescindidas por el Gobierno
que envie tal personal en el caso de aqullos que no sean Jefes de Misi6n Militar,
Naval y de Fuerza A~rea y sus respectivos suplentes inmediatos.

2. Ambos Gobiernos negociarAn acuerdos para la clasificaci6n del personal
y para la debida notificaci6n que en este respecto se hari al Gobierno que lo
reciba.

3. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala, a solicitud del Jefe de la
Misi6n DiplomAtica del pais representado, concederA la exenci6n de derechos
de aduana a los articulos que se importen para el uso personal de los miembros
de dicho personal y de los miembros de sus familias y tomarA medidas adminis-
trativas adecuadas para facilitar el despacho rApido de las importaciones y
exportaciones de objetos personales de dichos individuos y sus familias.

Articulo VI

Los convenios vigentes en virtud de otros instrumentos en relaci6n con
Misiones de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Am6rica, no serAn
afectados por el presente Convenio y permanecerAn en pleno vigor.

Articulo VII

En interds de su seguridad mutua, ambos Gobiernos cooperarin en las
medidas tendientes a controlar el comercio con naciones que amenacen la
seguridad del Hemisferio Occidental.

Articulo VIII

Los dos Gobiernos, reafirmando su decisi6n de adherirse al fomento del
entendimiento y de la buena voluntad internacionales y de mantener la paz
mundial, asi como de proceder como se convenga de mutuo acuerdo para
eliminar las causas de tensi6n internacional, convienen en cumplir con las
obligaciones militares que han asumido conforme a convenios o tratados multi-
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of the Republic of Guatemala will, consistent with its political and economic
stability, make the full contribution permitted by its manpower, resources,
facilities and general economic condition to the development and maintenance
of its own defensive strength and the defensive strength of the free world, and
will take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities.

Article IX
Whereas this Agreement has been negotiated and concluded on the basis

that the Government of the United States of America will extend to the other
party thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by
the Government of the United States of America with any other American
Republic, it is understood that the Government of the United States of America
will interpose no objection to amending this Agreement in order that its provi-
sions may conform, in whole or in part, to the corresponding provisions of any
similar Military Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto,
concluded with an American Republic.

Article X
1. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and

shall continue in force until one year after the receipt by either party of written
notice of the intention of the other party to terminate it, except that the provisions
of Article I, paragraphs 2 and 4 and arrangements made pursuant to the pro-
visions of Article I, paragraphs 3, 5 and 6 and of Article III shall remain in
force unless otherwise agreed by the two Governments.

2. The two Governments shall, upon the request of either of them,
consult regarding any matter relating to the application or amendment of this
Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the
United Nations.

DONE at Guatemala City in duplicate in the Spanish and English languages,
both equally authentic, on the eighteenth day of June 1955.

For the Government of the United States of America:
Thomas C. MANN

Charg6 d'Affaires a. i. of the United States of America
[SEAL]

For the Government of the Republic of Guatemala:
Ricardo QUII6NEZ L.

Secretary General of the Presidency
and Charg6 of the Ministry for Foreign Affairs

[SEAL]
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laterales o bilaterales de los cuales son parte los dos Gobiernos. El Gobierno
de la Repfiblica de Guatemala aportarA, de manera compatible con su estabilidad
politica y econ6mica, la plena contribuci6n que le permitan sus recursos humanos,
sus riquezas, sus facilidades y su estado econ6mico general para acrecentar y
mantener su propia fuerza defensiva y la fuerza defensiva del mundo libre; y
tomard toda medida razonable que sea necesaria para acrecentar su propia
capacidad de defensa.

Articulo IX
En consideraci6n a que el presente Convenio, que ha sido negociado y

concertado a base de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica harA
extensivos a la otra Parte signataria los beneficios de toda disposici6n de otros
convenios semejantes concertados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica con el de cualquiera otra Repiblica Americana, se entiende que el
Gobierno de los Estados Unidos de America no opondrA objeci6n alguna a
enmendar el presente Convenio de modo que se ajuste, en su totalidad o en
parte, a las disposiciones correspondientes de cualquiera otro Convenio seme-
jante de Asistencia Militar, o de otros convenios que las enmienden, concertados
con alguna Repfiblica Americana.

Articulo X
1. Este Convenio entrari en vigor en la fecha en que se subscriba y per-

maneceri en vigor hasta un afio despu~s que una de las Partes reciba de la
otra un aviso por escrito de su intenci6n de terminarlo, excepto que las disposi-
ciones de los pirrafos 2 y 4 del Articulo I y los acuerdos que se tomen de con-
formidad con los pArrafos 3, 5 y 6 del Articulo I, y las del Articulo III, per-
manecerin en vigor a menos que ambos Gobiernos convengan en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los dos Gobiernos ambos se consultarAn en
relaci6n con todo asunto que se refiera a la aplicaci6n o enmienda de este Con-
venio.

3. Este Convenio se registrarA en el despacho del Secretario General de
las Naciones Unidas.

HECHO en la Ciudad de Guatemala, en duplicado, en los idiomas espafiol
e ingl~s, ambos igualmente aut~nticos, el dieciocho de Junio de 1955.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica:
Thomas C. MANN

Encargado de Negocios a. i. de los Estados Unidos de Am6rica
[SELLO]

Por el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala:
Ricardo QuIfz6NEz L.

Secretario General de la Presidencia
y Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3740. ACCORD' BILATP-RAL D'ASSISTANCE MILI-
TAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GUATE-
MALA. SIGNR A GUATEMALA, LE 18 JUIN 1955

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Guatemala,

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 amdricain
d'aide r6ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout Rtat am6-
ricain victime d'une attaque armde et d'agir de concert pour assurer la defense
commune et maintenir la paix et la s~curit6 de l'h~misp~re occidental;

Ddsireux de promouvoir le paix internationale et la sdcurit6 dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations d6-
vouAes aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement h des
accords de ddfense individuelle et collective au service de ces buts et principes;

R6affirmant leur volont6 de coop~rer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr~voit la Charte,
et pour rdaliser un accord sur une r~glementation et une r6duction g~n~rales
des armements comportant des garanties efficaces contre toute violation;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique a apport~e t. l'application de ces principes en promnlgiint des
lois qui pr6voient la fourniture d'une assistance militaire aux nations qui partici-
pent avec ledit Gouvernement a des arrangements de s6curit6 collective;

D~sireux d'arr~ter les conditions qui r~giront la fourniture de cette assistance
par l'un des Gouvernements a l'autre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir a l'autre Gou-
vernement, et i tous autres gouvernements que les Parties pourront dans chaque
cas d6signer d'un commun accord, l'6quipement, le materiel, les services ou telle
autre assistance militaire autoris6e par le Gouvernement qui fournira ladite
assistance, conform~ment aux clauses et conditions dont ils seront convenus.
La fourniture et l'utilisation de l'assistance autorise par l'une ou l'autre Partie
au pr6sent Accord devront tre compatibles avec la Charte des Nations Unies

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1955, date de la signature, conform6ment A l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol. 209,

p. 330.
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selon laquelle chaque nation a l'obligation de s'abstenir de tout acte d'agression
contre une autre nation. Cette assistance devra viser renforcer la d6fense dans
l'h6misph~re occidental et devra 6tre conforme aux plans de defense dans le cadre
desquels les deux Gouvernements participeront h des missions importantes pour
la d6fense de l'h~misph~re occidental. L'assistance qui sera accord~e par le
Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique en application du present Accord
sera fournie conform~ment aux dispositions et sous r~serve de toutes les stipula-
tions, conditions et clauses de r6siliation prescrites par les lois applicables des
Ittats-Unis. Les deux Gouvernements n6gocieront de temps h autre les arrange-
ments de d6tail n6cessaires pour la mise en application des stipulations du pr6sent
paragraphe.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala s'engage utiliser de
mani~re efficace l'aide revue du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, con-
form~ment aux stipulations du present Accord, pour la mise en oeuvre de plans de
d6fense accept6s par les deux Gouvernements, dans le cadre desquels ils partici-
peront h des missions importantes pour la d6fense de l'hMmisph~re occidental;
il n'utilisera pas cette aide, sans le consentement pr~alable du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Amrique, h d'autres fins que celles pour lesquelles elle aura 6t6
fournie.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements aux termes des-
quels l'6quipement et le mat6riel livr6s en vertu du pr6sent Accord, qui ne seront
plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu6s
(i l'exception de l'6quipement et du mat6riel fournis h titre remboursable) seront
rendus au Gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera h son gr6.

4. Dans l'int6ret de la s6curit6 commune, chaque Gouvernement s'engage h
ne transfrer h personne hormis ses fonctionnaires, employ~s ou agents, ni ht un
autre Gouvernement, la propri&6 ou la possession de l'6quipement, du materiel
ou des services qui lui auront 6t fournis en vertu du present Accord, s'il n'a
pas obtenu le consentement pr~alable de l'autre Gouvernement. La cession d'6qui-
pement ou de materiel titre remboursable sera effectu6e conform6ment aux
clauses et conditions applicables h de telles cessions dont les deux Gouvernements
seront convenus.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes selon lesquelles le
Gouvernement de la R~publique du Guatemala effectuera le d6p6t, assurera la
s6paration ou garantira la propri&t6 de toutes les sommes affect~es h un program-
me d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou
provenant d'un tel programme, de mani~re qu'elles ne puissent faire l'objet
d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ni d'autres proc6dures judiciaires h la
requ&e de particuliers, d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s, d'organisations,
de gouvernements quels qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique, lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle a la
r6alisation des fins du programme d'assistance.

N* 3740
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6. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit r~v6l6 ou
compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements militaires de
caract~re confidentiel fournis par l'autre Gouvernement, conform6ment au
present Accord.

Article II

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6,
les dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des activit~s entre-
prises conform~ment au present Accord.

Article III

A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements n~gocieront
les arrangements appropri6s relatifs h 1'6change des brevets et des renseignements
techniques en mati~re de d6fense qui permettront de faciliter ces 6changes et en
meme temps de prot~ger les int6rts priv6s et de donner les garanties de s6curit6
necessaires.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala fournira de temps
autre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique les sommes en quetzals dont
les Parties seront convenues afin de permettre ce dernier de faire face aux frais
d'administration et d'ex~cution qu'il devra engager pour atteindre les objectifs de
la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle.

Les deux Gouvernements entameront imm6diatement des n6gociations en
vue de fixer ic montant de ces sommes en quetzals et d'en arreter par voie d'accord
les modalit6s de versement.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le Gouvernement de la
R~publique du Guatemala accordera l'entr6e en franchise douani6re et 1'exondra-
tion des taxes intdrieures a l'importation et h l'exportation, en ce qui concerne
les produits, les biens, le materiel ou l'6quipement import6 sur son territoire
dans le cadre du pr6sent Accord ou de tout accord similaire conclu entre les
ttats-Unis d'Am6rique et tout autre pays bdndficiant d'une assistance militaire.

3. Les operations et les d6penses effectu6es au Guatemala par le Gouverne-
ment des I&tats-Unis ou en son nom pour la d6fense commune, y compris les d6-
penses faites en execution d'un autre programme d'aide exterieure, seront
exonr6es de tout imp6t. A cette fin, le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala prendra les mesures appropri~es qui conviendront aux deux Gouver-
nements.

Article V
1. Chaque Gouvernement recevra le personnel que l'autre Gouvernement

lui enverra pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vue de l'exdcu-
tion du present Accord. Des facilit6s seront accord6es h ce personnel pour qu'il
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puisse suivre constamment et remettre au point l'ex6cution des programmes
d'assistance 6tablis conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que l'utilisation de
cette assistance. Dans leurs relations avec le Gouvernement du pays oi ils sont
envoy6s, les membres de ce personnel, y compris le personnel d6tach6 h titre
temporaire, qui sont ressortissants de l'autre pays, exerceront leurs fonctions
dans le cadre de l'Ambassade, sous la direction et le contr6le du chef de la mission
diplomatique du pays qui les envoie, et ils jouiront de tous les privileges et
immunit6s accord6s en vertu de la coutume internationale au personnel des am-
bassades de rang 6quivalent. Le Gouvernement qui envoie ce personnel pourra
renoncer aux privilkges et faveurs attach6s au statut diplomatique, tels que
plaques d'automobiles sp6ciales, inscription sur la liste diplomatique et autres
avantages de pure courtoisie, pour les membres du personnel autres que l'officier
le plus 6lev6 en grade de tout le personnel et les officiers de l'arm6e de terre,
de la marine et de l'arm6e de l'air les plus 6lev6s en grade ainsi que leurs adjoints
directs.

2. Les deux Gouvernements n6gocieront des arrangements en vue de proc6-
der la classification du personnel et d'en donner dfiment notification au Gouver-
nement qui reqoit ce personnel.

3. A la demande du chef de la mission diplomatique du Gouvernement des
ttats-Unis, le Gouvernement de la R6publique du Guatemala accordera l'exon6-
ration des droits ; l'importation et l'exportation pour les articles que les mem-
bres dudit personnel et leurs families importeront pour leur propre usage et
prendra les mesures administratives voulues pour faciliter et acc6l6rer l'importa-
tion et l'exportation des biens de ces personnes et de leurs families.

Article VI

Les arrangements en vigueur relatifs aux missions militaires des tltats-
Unis d'Am6rique cr66es en vertu d'autres instruments ne sont pas touch6s par
le pr6sent Accord et resteront int6gralement en vigueur.

Article VII

Dans l'int6rt de leur s6curit6 mutuelle, les deux Gouvernements coop6-
reront en vue d'assurer l'ex6cution des mesures destin6es h r6glementer le com-
merce avec les nations qui mettent en p6ril la s6curit6 de l'h6misph~re occidental.

Article VIII

Les deux Gouvernements r6affirment leur volont6 de s'associer aux efforts
destin6s h endourager l'entente et la compr6hension internationales et a main-
tenir la paix mondiale, de s'employer, par des moyens concert6s, conform6ment
aux d6cisions prises d'un commun accord, h supprimer les causes de tension inter-
nationale et de s'acquitter des obligations militaires assum6es dans les accords
et les trait6s multilat6raux et bilat6raux auxquels ils sont 'un et l'autre parties.
Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala fournira, dans la mesure
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compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique, toute la contribution que
sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et sa situation 6conomique
g6n6rale lui permettront d'apporter au d~veloppement et au maintien de sa puis-
sance d6fensive et de celle du monde libre et il prendra toutes les mesures rai-
sonnables qui pourront 8tre n6cessaires pour d6velopper ses moyens de d6fense.

Article IX

Lors de la n6gociation et de la conclusion du pr6sent Accord, il a 6t6 entendu
que le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique ferait b6n6ficier l'autre Partie
contractante des avantages de toute clause figurant dans un accord similaire
conclu par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique avec une autre R6pu-
blique am6ricaine; en cons6quence, il est entendu que le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique ne s'opposera pas A ce que le pr6sent Accord soit modi-
fi6 de telle fagon qu'il devienne conforme, en totalit6 ou en partie, aux stipulations
correspondantes de tout accord analogue d'assistance militaire conclu avec une
R6publique am6ricaine, ou d'autres accords modifiant un tel instrument.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature; il demeure-
ra en vigueur jusqu'h l'expiration d'une ann6e i compter de la date oi l'une des
Parties aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de le d6noncer;
en cas de ddnonciation les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier
et les arrangements conclus conform6ment aux dispositions des paragraphes 3, 5
et 6 dudit article et h celles de l'article III resteront en vigueur a moins que les
aux . ouvernernents W'en conviennent autrement.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, i la demande de l'un d'eux,
sur toutes questions relatives i l'application ou la modification du pr6sent
Accord.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 auprbs du Secr6taire g~n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

FAIT A Guatemala, le 18 juin 1955, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Thomas C. MANN

Charg6 d'affaires des letats-Unis d'Am~rique
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:
Ricardo QUi&6NEZ L.

Secrdtaire g6nral de la Pr~sidence charg6 par int6rim
du Minist~re des relations ext~rieures

[scEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SYRIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Damas-
cus, on 28 April 1947

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

]ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

SYRIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
a Damas, le 28 avril 1947

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les l9tats-Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.
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No. 3741. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SYRIA.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 28 APRIL 1947

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944, at the
International Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, for the adoption of a
standard form of agreement for provisional air routes and services, and the desira-
bility of mutually stimulating and promoting the sound economic development
of air transportation between the United States and Syria, the two Governments
parties to this arrangement agree that the establishment and development of air
transport services between their respective territories shall be governed by the
following provisions:

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex2 hereto
necessary for establishing the international civil air routes and services therein
described, whether such services be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation as
soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted by Article 1
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the Contracting Party granting the rights shall,
subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated.
may be required to qualify before the competent aeronautical authorities of the
Contracting Party granting the rights under the laws and regulations normally
applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this Agreement; and provided that in areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be
subject to the approval of the competent military authorities.

1 Came into force provisionally on 28 April 1947 by signature and definitively on 21 June
1955, the date of notification to the Government of the United States, of America by the Govern-
ment of Syria of approval by the Syrian Parliament, in accordance with article 11.

See p. 132 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3741. ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA SYRIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AI RIENS. SIGN A DAMAS, LE 28 AVRIL 1947

Les deux Gouvernements parties au present Accord, s'inspirant de la
r6solution sign6e h Chicago (Illinois) le 7 d6cembre 1944 lors de la Conf6rence de
l'aviation civile internationale, dans laquelle est recommand6e l'adoption d'un
accord type relatif aux routes et services a6riens provisoires, et consid6rant qu'il
est souhaitable d'intensifier et d'encourager conjointement, sur une base 6cono-
mique saine, le d~veloppement des transports a6riens entre les P'tats-Unis et la
Syrie, sont convenus que l'tablissement et le d6veloppement des transports
a&iens entre leurs territoires respectifs seront r6gis par les dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc6s h
l'annexe2 du present Accord, qui sont n6cessairesl l' tablissement des routes et
services a6riens civils internationaux d6finis dans cette annexe, lesdits services
pouvant &re inaugur6s imm6diatement ou htune date ult6rieure, au gr6 de la
Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s.

Article 2

a) Chacun des services a6riens ainsi d6finis sera mis en exploitation d~s
que la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier ci-dessus, b6n6ficie du
droit de d6signer une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour l'exploi-
tation de la route a6rienne envisag&e, aura effectivement d6sign6 une entreprise
pour exploiter cette route. Sous r6serve des dispositions de l'article 6 du pr6sent
Accord, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de donner cette
entreprise ou ces entreprises la permission d'exploitation voulue, 6tant entendu,
toutefois, qu'avant d'&tre autoris~es k commencer l'exploitation pr~vue par le
pr6sent Accord, les entreprises ainsi d6sign~es pourront 6tre tenues d'obtenir
l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques comptentes de la Partie contractante qui
accorde les droits, conform6ment aux lois et r~glements normalement appliqu6s
par lesdites autorit6s, et &ant entendu, en outre, que dans les r6gions oil se
d6roulent des hostilit6s ou qui sont soumises une occupation militaire, ainsi que
dans les r6gions affect6es par ces 6v6nements, la mise en exploitation desdits
services sera subordonne h l'approbation des autorit6s militaires comp6tentes.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 28 avril 1947, par signature, et a titre d~finitif le 21
juin 1955, date A laquelle le Gouvernement syrien a notifi6 au Gouvernement des letats-Unis
d'Am&ique la ratification du Parlement syrien, conform~ment A 'article 11.

I Voir p. 133 de ce volume.
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(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial rights
under this Agreement should exercise them at the earliest practicable date except
in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals, and intended
solely for use by aircraft of such other Contracting Party shall be accorded national
and most-favored-nation treatment with respect to the imposition of customs
duties, inspection fees or other national duties or charges by the Contracting
Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies
be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another state.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
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b) I1 est entendu que chacune des Parties contractantes bgn6ficiaire de
droits commerciaux aux termes du pr6sent Accord devra en commencer 1'exercice
aussit6t que possible, h moins d'emp~chement temporaire.

Article 3

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer le respect de
N'ggalit6 de traitement, il est convenu que :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et autres installations et services sous son contr6le. Toutefois, chaque
Partie contractante s'engage h faire en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6le-
v6es que les droits acquittgs pour l'utilisation desdits agroports, installations et
services par ses a6ronefs nationaux affect6s h des services internationaux simi-
laires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante
ou par des ressortissants de cette autre Partie contractante, et destings unique-
ment 8tre utilis6s par les agronefs de celle-ci, bgngficieront du traitement
appliqu6 aux nationaux et de celui de la nation la plus favorisge en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux
imposgs par la premi~re Partie contractante.

c) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant i
bord des agronefs civils des entreprises de l'une des Parties contractantes autori-
sees h exploiter les routes et services sp~cifi~s dans 'annexe seront, h leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou h leur depart de celui-ci, exempts
de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, m~me
au cas oil ces approvisionnements seraient utilisgs ou consomm6s par lesdits agro-
nefs au cours de vols effectugs au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivrgs
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services dgfinis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accordgs h ses propres ressortissants par un autre Ittat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs h l'entrge
sur son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a6ronefs affectgs h la navigation
adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits
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territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party, and shall
be complied with by such aircraft upon entering or departing from or while within
the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengere crew or
cargo of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an airline of the other Party in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control are vested in nationals of the other
Party to this Agreement, or in case of failure of an airline to comply with the laws
of the State over which it operates as described in Article 5 hereof, or to perform
its obligations under this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Either Contracting Party may terminate the rights for services granted by
it under this Agreement by giving one year's notice to the other Contracting
Party.

Article 9

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both Contracting Parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the
Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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a6ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux
aronefs de l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer h l'entr6e et h
la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur pr6sence
dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des a6ronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers,
6quipages ou cargaisons des a~ronefs de l'autre Partie contractante, h 1'entr6e
et h la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur
presence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer le
certificat ou la permission d'exploitation h une entreprise de l'autre Partie con-
tractante, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de
ressortissants de 'autre Partie au present Accord, ou lorsque cette entreprise ne se
conformera pas aux lois et r~glements de l'tat dont ses a~ronefs survolent le ter-
ritoire, tels que ces lois et r~glements sont d~finis h l'article 5 ci-dessus, ou si elle
ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Chacune des Parties contractantes pourra, en donnant h l'autre Partie un
preavis d'un an, r~voquer les droits conc6des en vertu du present Accord en
mati~re de services a~riens.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
d~finies ou les conditions pr6vues dans l'annexe du present Accord, elle pourra
demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des
deux Parties contractantes; ces consultations devront commencer dans un d6lai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s con-
viennent de conditions nouvelles ou modifies intressant 'annexe, leurs recom-
mandations cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.
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Article 10

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through
consultation, shall be referred for an advisory report to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 11

The provisions of this Agreement shall become operative from the day it is
signed. The Syrian Government shall notify the Government of the United
States of approval of the Agreement by the Syrian Parliament, and the Govern-
ment of the United States shall consider the Agreement as becoming definitive
upon the date of such notification by the Syrian.Government.

DONE at Damascus in duplicate in the English and Arabic languages, each
of which shall be of equal authenticity, this twenty-eighth day of April, 1947.

For the Government of the United States of America

James S. MOOSE Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

[SEAL]

For the Government of Syria:
JAMIL MARDAM BEY

Acting Minister for Foreign Affairs
[cvAT 1

ANNEX

Section 1

Airlines of the United States of America authorized under the present Agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in Syrian territory as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at Damascus
on the following route:

The United States of America, through Europe and Turkey to Syria and beyond
to India; via intermediate points, in both directions.

Section 2

Airlines of Syria authorized under the present Agreement are accorded rights of
transit and non-traffic stop in United States territory as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in the United States on a
route or routes as may be determined at a later date from Syria, via intermediate points
to the United States in both direction.
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Article 10

Tout diffdrend entre les Parties contractantes quant 1, l'interpr~tation et h
l'application du prdsent Accord ou de son annexe, qui ne peut 6tre rggl6 par voie
de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif, au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur d6s le jour de sa
signature. Le Gouvernement syrien notifiera au Gouvernement des ittats-Unis la
ratification de l'Accord par le Parlement syrien et le Gouvernement des ttats-
Unis considgrera ledit Accord comme devenu d~finitif la date h laquelle le Gou-
vernement syrien aura proc6d6 h cette notification.

FAIT Damas, le 28 avril 1947, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
James S. MOOSE, Jr

Charg6 d'affaires

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la Syrie:
JAMIL MARDAM BEY

Ministre des affaires 6trang6res par intdrim
[SCEAU]

ANNEXE

Article premier

Les entreprises des ttats-Unis d'Am~rique autoris~es en vertu du present Accord
b~n~ficieront du droit de transit et du droit d'escale non commerciale en territoire
syrien, ainsi que du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier A Damas, sur les routes suivantes :

Des etats-Unis d'Am~rique en Syrie, par l'Europe et la Turquie et au-dela
vers l'Inde, via des points interm~diaires, dans les deux sens.

Article 2

Les entreprises syriennes autoris~es en vertu du present Accord b~n~ficieront du
droit de transit et du droit d'escale non commerciale sur le territoire des ttats-Unis,
ainsi que du droit de charger et de d~charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier aux ]ltats-Unis, sur une ou plusieurs routes qui pourront atre
d~terminfes ult~rieurement, allant de Syrie, via des points interm~diaires, aux Rtats-Unis,
dans les deux sens.

N
° 

3741
Vol. 262-xo



134 United Nations - Treaty Series 1957

Section 3

In the establishment and operation of air services covered by this Agreement and
its Annex, the following principles shall apply:

(1) The two Governments desire to foster and encourage the widest possible dis-
tribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at the cheapest
rates consistent with sound economic principles; and to stimulate international air
travel as a means of promoting friendly understanding and good will among peoples and
insuring as well the many indirect benefits of this new form of transportation to the
common welfare of both countries.

(2) It is the understanding of both Governments that services provided by a design-
ated air carrier under the Agreement and its Annex shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such air carrier is a national and the country of ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a pointor points on the routes specified in the Annex
to the Agreement shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Governments subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion,

(b) to the requirements of through airline operation, and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Section 4

The Contracting Parties should undertake regular and frequent consultation be-
tween their respective aeronautical authorities so that there should be close collaboration
in the observance of the principles and the implementation of the provisions outlined in
the Agreement and its Annex, and in case of dispute the matter shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article 10 of the Agreement.
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Article 3

L'6tablissement et l'exploitation des services ariens vis~s dans le present Accord
et son annexe seront regis par les principes suivants :

1. Les deux Gouvemements souhaitent favoriser et encourager, dans l'int6ret
g~nral de l'humanit6, l'extension au plus grand nombre possible du b~n~fice des voyages
a6riens aux tarifs les plus bas compatibles avec les r~gles d'une saine 6conomie, et stimu-
ler les voyages a~riens internationaux en tant que moyen d'entretenir l'entente et la
bonne volont6 entre les peuples, et d'accroitre en meme temps la prosp6rit6 commune
des deux pays en les faisant profiter des nombreux avantages indirects qui r~sultent de
ce nouveau mode de transport.

2. Les deux Gouvernements sont convenus que les services assures en vertu du
present Accord et de son annexe par une entreprise d~sign~e auront toujours pour ob-
jectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays
dont l'entreprise est ressortissante et le pays de dernire destination du trafic. Le droit
de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de 'exploitation desdits
services, des passagers, des marchandises ou du courrier i destination ou en provenance
de pays tiers, en un ou plusieurs points des routes indiques dans l'annexe de l'Accord,
sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement mthodique approu-
v6s par les deux Gouvernements et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la
capacit6 doit etre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers, et
c) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Article 4

Les Parties contractantes proc~deront par l'interm~diaire de leurs autorit~s a~ro-
nautiques respectives des consultations r~guli~res et fr~quentes, afin de r~aliser une
6troite collaboration pour le respect des principes et l'application des dispositions 6nonc~s
dans le present Accord et son annexe; en cas de diffrend, celui-ci sera r~gl conform6-
ment aux dispositions de l'article 10 de l'Accord.
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No. 3742. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE TO FACILITATE INTER-
CHANGE. OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL IN-
FORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
ATHENS, ON 16 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Greece,

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows:

Article I

Each contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and cncourage the flow and use of privately-owned technical information,
as defined in Article VIII, for defense purposes:

(a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information;
and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
relationships by the owner and the user in the other country,

provided that, in the case of classified information such arrangements are per-
mitted by the laws and security requirements of both Governments, and pro-
vided further that the terms of all such arrangements shall remain subject to the
applicable laws of the two countries.

Article 11

When, for defense purposes, technical information is supplied by one Con-
tracting Government to the other for information only, and this is stipulated at

1 Came into force on 16 June 1955, the date of signature, in accordance with article IX.
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[GREEK TEXT- TEXTE GREC]

No. 3742. -YMOQNIA 1IEPI AIEYKOAYN,EQZ THZ ANTAAAAFH2Z
,JIKAIQMATON EYPEEITEXNIAE KAI TEXNIKDN 1IAHPOOOPION
APAMYNTIKOYE , K0170YZ

'H Kv194pn2 a&9 T(A-V 'HVwjtEv(v HoAtrEL6v Tri 'AJ~ppw~ Kal ) Kvpe'pnrag
ijg eEAA&XSS-,

'EnOvqLoaa& yevutS. o-TrW vroflo7O2otao 7 79v irapaCOwYv 6k9ooWv Kal VKtLV
VV7, Sta' T~g SLVKOAwVcTEWA Kal em7T&axvUWs- Tg avmXavg SKat/Adcv

eypeacTeX7yas Kal rEXVLK(V rA)7lpO9DOpLV ,  a

'AiToSeXo't / rVf JT& 8Ta StaVU.ja'ra /lCT 'r2v Kal-OJXT-IJI) 8Loxov fAwlia'rw ElpcacvL'ag

Ka& TCXVLK6)V 1TA7 pOcpOpUtIV Oa 98EL Vd aVayVwpt'wvcu 7Apcog ia' vd .. poa.rae
O VliAwpvW9 7rpO9 TOVS' EM 'TOLOtt 8tWLV SKa. LtOLJa TwJ; cvpcarCTXV&CL Kal "rxvtKWv iApo-
4popuiiv pp/lOeo/A.'vovs* VltOV ,

L'VVE9 XILV 7UOV 'IT&' Tci'V &lCOAOU8WV:

APOPON I

'EKd'aTn "rv Evpfl.AAoplE'v&v KvfpEpzraewv, JdacKtg sTOUo elvat 8vva-rov, beVE

7'rpt °ptjLo6 7rapc/ITro8SL'O Tr7S jlV&K 7oKjS' rapaywyjsg, d 8tVKOA /'I T71V 8
&'&,LbV-

'TKOVs' aKOTrOv' X OLV 8 tKa&tZdpraTWv 'vpe T-evicS KOal Ga Oev=appvv" 7+V KVKAO92OpCLV

Ka& Xp w'v T(Zv 6rS7roUr&v Ka EXOLeVWV TrEXV&K4V 7TA7po)oP f'V, diug ait'at KaOqpt-

tovra& ElS 'd JPOpov VIII:

(a) 81,a T7~g XP27UCTIIOTOt' *OC7E TCOV v'
5 q~a7apLCVeWV 7TaO727' 4pV0C7EW9 4EI.TOpLKCOV ox4rEWV,

lk-E~afv' T0o KCaTOXov TOLOVT~wV 8LKC~a'Tw CCv E cTzaS- KG v7XVLKiWV TA-IpO-

4pOpLWV Kl. EIKC'VWV" O&'.T6VCS, 619 T)'v C'pC&V Xcpav, LXovaOt T' 8&KCOwJo.' Xpc paoig

"fGV 7rEp, tiv 7rpoKcE'at 8&KaoWp/a'Tov cv'p&X-Lr'CvtaLs Kat TEX. yuw 7rA27pOpopLw7V, KCL.
71-.'rxov aw o u w ax' cwv "d "n v-acgTwro eat(f') 8&KCJlOIJV o v a 619 ur sV- 'TEPtLV J.LTV

'Tc pXOV Kaop ,OV EXOvTog ro K??

6wo' 'T4 v 7rpoi;7roGecrLu on, .POKCrLE'vov 7Tepi EjLI7TcvT&Kf)g 9pvaEWo 1TA7pocpoptev, o

V aIP L at C!avdyKa& &larpaAdlasT &rpOcn'pwv TJV Kuepvqrewv E-r&pelrovv Irapolaomg
otvpeJvLas, KaC& IO '7Tv 7rp aGE'rov 7rpoi'ToGr rv, o't ot 0pot -rvoIov" rOV TOgrvT OAvpovLW0v

od VITOKWTCat C19 TOV'S, LXV'OVTag VO/rVS T6V 860 XoA)p(ZV.

APOPON II

OaaKLS, 8t'(i.VVTLKOv'S E7KOTOVS, 0d irap e'yXna vWro T71s j
U

aT TOv vPflaAVo-
l.vwAv KvfpcPv 'qa v 7rpo's- Tnv eT 'pmv, reXvtK71 Tt 7rA)potPop&tl o'vov arpo'S KaTa-
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the time of supply, the recipient Government shall treat the technical information
as disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the information
is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof
to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by one
Contracting Government to the other for the purposes of defense discloses an
invention which is the subject of a patent or patent application held in secrecy in
the country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding patent
application filed in the other country.

Article IV

(a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Contract-
- ing Government of the country of which he is a national and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting
Government for the purposes of defense and is used or disclosed by the latter
Government without the express or implid consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to the
owner by the Contracting Government first receiving the information, such
payment shall be without prejudice to any arrangements which may be made
between the two Governments regarding the assumption as between them of
liability for compensation. The Technical Property Committee established
under Article VI of this Agreement will discuss and make recommendations to the
Governments concerning such arrangements.

(b) When, for the purposes of defense, technical information is made availa-
ble by a national of one Contracting Government to the other Government at the
latter's request and use or disclosure is subsequently made of that information
for any purpose whether or not for defense, the recipient Government shall, at the
owner's request, take such steps as may be possible under its laws to provide
prompt, just, and effective compensation for such use or disclosure to the extent
that the owner may be entitled thereto under such laws.

No. 3 742



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

¢roiTaiLov r-avTho, TOV (7L1UqV OV/IEVOV KaTa TOV 'rV T7 7rapOXg 'T7 &Vi-po-

&a ¢ eva 7 rXEPv'rr,  TVT37V oEXVpl)v 7povov ¢ aKv#E°PVuLg 66 X -a¢ & rav'rq

o E/Lrna¢Ev-rlKwS 'lrapaTXEO Zal KaLOSKa-a1 f, actav 7rpoar 7OEtav o1rcog Eeaapa-
A 7aO I tvI Xp-qa7) o ro&rlgT£ i - A-rXqporpoplag 'raih'i£ KaO'oto 84-ro¢- poiroi Svv6 -

jIeVov vct 7rapaflAtb' cT 8LKauO /'aTa roig gXovro 'rv KVpLO'r-1i-a aQrTI7S T

OKT-q(7L aXETWLO16 St Aal~ta'ro9 CVP~aLTCXVlG9 j) &U-99, ctVaAO'yov, VOjItpov 7rpoara.-

atag.

APePON III

'OaaKtg, -1 &a aOV/IEX.frlto'?LkeVqls t atKaUtaS '7TapEXO/lEfVi7, W atkUVTUKOUS'

acKO7TOv', IIro' 7-uZV i-cv 2vplflaA,~ oifevv KvPELpV acwv 7rpoS' n'v C'rpav, TEXVLK-q

7TX7)pO9)0p&CL JL 7TOKaAU'7rTEL c9mpeatv ctro'rTEAoiaav ro' Wi-cKdECVOV 8LCTroL.arO

evp Eai EXVLag, 7 alTr'jaCW9 WpoS' a7ToK7-3aLv 8LerAC6/aiT-os E"PEUTEXVLa T-qpOV7)S'

iTapp'ITOV C' Tn1 XC'P? T~7~STpOEAIEU'EWS' a g Od 1wapE'?7i-t 7TapoltOa bLji-aXcpLgS

Ifts 'oVrTl(~ov cuaaw S&rXAd/a-Og EVp~CatT1EXvtaS' V57rOflaAAjkcfe-qv ei 'r71v 'e'pav

X-pav.

APePON IV

(a) Ev 7 7rpromLa t , ¢EXVLK7' r7rTApopop'a (V KOUaa dg t A'eo-Vv,

(1) EXtt aVaLKO&VC0W7 rO' TOil KcaTOXOU L-a'" 7)e~O'v'a-rog roUrav, Ccs 4 vp&-Xq Ta K9oo jOqO 'Ee 7

paAAotjcV~jv Kvpe'pv7)atv i-4~g Xcopas- 7) o;T'og IE'& T7)'V E'OVtKO'7-'pc, Kat

(2) 411ToKaA7MTiat a-27, CLKOAoVOWS', 8&a/LUJVVLKOVS (KoiTov', t5iTO 'ijs KVflEpvjP4'ac(A
'raiVrin C9 T-7 &E~pav -r6v 27vpflaAAotkEvcOv Kvflcp'-4wv Kat' xp7aq-Lo,'ToteZiaL 7
C17TOKCLAlnTCTa V7TO T719 7-EAevI-alaS i-aV-qg av.Ev pn q) fwaKovotLE'i7S
cY~yKC~ai-aGECrE TOO Ka i-oxov ']

a EvZflaAA' p~vat Kvflpv7acEt a-vw pwvovv on t d 'sd- rTptlrT daES cts c' £ rota

Ka-rafila? iat Elg -O¢V KadToXov ath-jS &iro i&'twtacn Vnrc' T'r £EvO #a Aotvk' g Kvpep-
v7)cro', T' i-a' lTp~iov EAafl' E 'v ,TA'7rpo9Popt'av, 7' ¢otavir KaTafflo)L7 Sv OEAEL
1TapapActb 2 o7av qrorc O u jvtav jtc6-a ' TZv 8'0 KvflcpP4uewv, (Ji irpo' 7v

jKai-'pCOcv vdA 71w Tig roXpcjdoct°s- irpo's' rro plopwcnv. 'H flda'cE roig cpOpov VI
ifg 7rapovuo7q 'vlrrpowvcas ovv d',tdV1 'Erti-por' TeXv&Kf'IStI K onqla9, OA E
aVt'qTr Kal irpOflatv, el avEoa etacE L' "TL '¢&v TOLOtrTWYv a XltOovctav irpo5 aoo'rOpaT

OTagsK Kvfcp,"V7)UEL'.

(fi) . . ..'vv.tKO' aKo7roS', ¢CXVLK7' 7-9 TA 1pO-9Xp ai p tO -EOat tr5
7rpoad7roV ,ovios' r7v EOvLcon-r7a tuag ¢i-v 2Ev1faAAojL fvcv Kvpfpv 'acov c15 -q'v
StaOEat 7- g Z-rag Kvpcp-4acws, n-~ a'i-'act i-73S i-EAEci-aI~a' a T7S', Kat', 4EV OUExcUla,
YLVE-at Xp'1aS' j 17rTOKdAV#LS' iS 7rept g 'o'pi oE'-at 7TA77poggoplag, 'otov87)ro¢E,

4wv-CK'v , 'V, 7) SEXotdv i-v iA'poqpoptav Kvfle'pv'ats Oqag A6l, ijd
cLi71 aL roil Kaioxov -at'rrng, 6 aVia Tac EK i7S VOILOrE lag "S' Svvarca' jipa, 7rpo'S
7rapoX IV raXeag, Stcalas' Kal O acacri- • •ro c?

clwoKAUV tv, 4V 6 iLEi-py Od EKaoi-o ES i-Ol0 c K&aoXoS' el-m- tragpocpop£ta

fiauE& i-' a~Xe'IsN vopo3a742.
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Article V

When one Contracting Government, or an entity or agency owned or
controlled by such Government, owns or has the right to grant a licence to use an
invention and that invention is used by the other Government for defense pur-
poses, the using Government shall be entitled to use the invention without
cost, except to the extent that there may be liability to a private owner with estab-
lished interests in the invention.

Article VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet with
the representative of the other Contracting Government to constitute a Technical
Property Committee. It shall be the function of this Committee:
(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the

subject of this Agreement as may be brought before it by either Contracting
Government.

(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning any
question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program.

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the
mutual defense program.

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of
patent rights and technical information in the mutual defense program, and,
where necessary, to obtain the views of the two governments on the acceptabi-
lity of such agreements.

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities
covering inventions used in the mutual defense program.

(f) To encourage projects for technical collaboration between and among the
armed services of the two Contracting Governments and to facilitate the use
of patent rights and technical information in such projects.

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes of the
mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V.

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either with
respect to particular cases or in general, on the means by which any disparities
between the laws of the two countries governing the compensation for or

No. 3742
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APePON V

'Ocrda' t 'r65v iu-p ~faAAoti~vwjv KvpEpV'aCUV VOIUKOV 'T& 1TPOU(17TOV 7

opYTVOI jio aV71KwV 'Ct cLvT77v 77c EyXOLLEvos 7Tapa =atr-77, KaTEXE E92VpEw" " 1

gxe' TO' SKaluCa 7TaoXC1 aSEdas Xp77ULoro7u7wUs' 'Ta"7', 7' E9qEv'pEutL Se aUT7

,Xp7atpo'7T Gt4EZTt V7TO 'T7 E'TEpag Kvgpv 'ucos- &StpVV'fKoV9 aowovs', 71 Xp'~laL/-v~~o 1rt 41X',=o
7rotoura 'v c caw Kvgl'pvats' Ga ' 'oSoKalwpct vaI. i Xp7a "  'av77o p
divefoscw, wmXv ev (L lp~u pq 9Ia'aTact -ov viro~p piwut 4vavT& Tov pET -'ceymwpta-ovt ~o~w I I - I I oI , -/ I I
Ilevwv avn'rq rpcp

4 'Tojv 'SLOJrOV, Ka'Toxov T-qs EcpEvpEOEAo)IS.

APePON VI

"EKdo'rY) =6jv ZvpfiaAAop'wvv Kvfl.Epv4uEv Od JP1Taq ov=nrpoaLrconov ai'-s- rva

O IOpOu PE~ a iB T v'ruTpoaci'nov '7-g c7=pag Kvfpcpv 'occw£, L7roreA&c7 'Emrt=po 'rv
TEXVLKg 'I

8
oK7Uca a. Tg 'Emir-por~s 'Tav1Ts-7 apjtoSt6'7-qg Od elra:

(a NIEE'af Ka& va ' CVpflW7 EL9 aO a'T~UELS' E a9IOpWRVT(AV 'TO aVTLKELPCVoV ,7 7-

7rap0VU7)s' avi-,upvtas- 7177pa'TWcv a'Ttva q'OEAov 'Tv)~o'v 'TeR 5 ir' 60tv aihfjq-

7rap EKaTrpas .rv EvpflaAAopEVwv KvpepvJaEwv.

(fi Nd7Tp~cv7 es- G'aaacs- 7rpOs' 'T
6  EvvpaAAopfvag KvpEpV'actE-7l I olov8'-

7TO'TE, 'lrap EKaTepag avtTv 'TLOE1Ld'VOV tVir'.0W aV'ifqS' C77T77p-a'Toq aXETLKOiV 7TPiT

* SLKaL ' a'a C'EvpELTEXVtaS Kat TXVLta' 7rA7poqoptas', Ev aXec S rpo'To irpo-
ypaipla al4tOplagas "p&,T.

(y) Nd 'rapE x, wULS' r v epvvTat, T'Tv "avvrpop ' a s- c' S p a payaev'ats

, 0.[.C,0,#,(, avt vcv irp T-s Xp4vop<o5v, 7V7 =A 9 o'bLV V 0" "S "C "KaLW Tw EvpetT~tXaS .KaK 'TEXVCK(LV I7rAqpo9poptWv Elv T7 7rpoypdppa'T dmpotalas Ipv' ow.(8) Nd Aapdv7  a-PptwK av.
( TepN 'T7ooX , 'aciw 8,Kacu/-tdTwvc patI caFxp Ka 'TEX V V 7TAqpopopuWv E'v

T, ) 7Tpoyapj-L-LaT Xp4i/rIv~ar wopI C= OLflcd ~ml-rt atatla/VLVV71S, at vd KaT aK& TOVTO
dvaycaKaov, Em' Tl 7jv 'r p ev 'Cov 8 io Kvflepv'4ue v, S' 7Tpp o'O TO

8
K'TO'

'TOLO'tWr~v avV/LVV.( p) Nd t3oro a7  EV8 EKVVTL, 'Tq XoPlynal o (t8 CJV a' va 7popa'vf,

6aaKL9 iWap'a'Ta'Tat ltpC' 'TOV'TO avaYK7), et'g avaTaug s* 7rpg 'T71v ITrA7 7pU*4L7])

to cqqpOEvpEats Xp77 ItovpevaT Ev 'Tu 7rpoypdappan apflaias-

(ar) Nd ci"GapptV'V UXE'&a'TEXv&K77guvvcpyaca' spE'Tael'TW4V tfl77pEuuGjv 'TGv 'Ev'TW
Apvvdp ecwv tov O o vpflaAAopro(wjv KvpEpV 'aoI V Kal vd' 5LEVKOAV v 'T o vv

yp'cLV StKa&wJ/laTcojv Evpcu'TEXVla9 Kai, 'TEXVLK45JV 7rA7poqqopcuijv.

~) Nd a'an- 1O0M 1LOV E F'ra TE E Aov9 ~ -r,:wv I rT=d'Twv 'To ov a93OpVTWV '

xp7quLO7TOL77atv M&d 'Tot's uKoITotS' 'Too) rpoypdpkpa~os- apotfiatas. d'v7g, 74 v
TCOV EcpE-VpEaEWCV aM'TVES E/pITLIT'TOVV 77 7)GEAov 't7r' tpEAAov'TLKcws' C19 'T

&ar'e oo "A p~pov V.
(77) Nd irpopfav77 EtSg O'vu'T'Ets- 7rpo'g- 's vplaAAotkEvag Kvpp acTtg, ETre et'

CL
8 

LKdSg IT~pt7TTrWCt9 EL'TE YEl'LKlrJgs' E7T 'TOD 'TpO7TOV Ka0'Jv Gd J'TO 
8

JVa'TOV vd

GEpaTEvG6TaLv at' -rvXo'v v6w'td-r.LEVa6 dav9 xVtk(WaL PE'Taev 'TU~l vottoGEULwv 'TW0v
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otherwise concerning technical information made available for defense
purposes might be remedied.

Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance
required for the purposes of:

(a) affording the owner of technical information made available for defense
purposes the opportunity of protecting and preserving any rights he may
have in the technical information; and

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and
technical information made available for defense purposes.

Article VIII

(a) " Technical information " as used in this Agreement means information
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those
in privity with him and not available to the public.

(b) The term " use " includes manufacture by or for a Contracting Govern-
ment.

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications
and technical information in the field of atomic energy.

(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Contracting Governments.

Article IX

(a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request
of either Contracting Government.

(c) This Agreement shall terminate six months after notice of termination by
either Contracting Government but without prejudice to obligations and liabili-
ties which have then accrued pursuant to the terms of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Athens this sixteenth day of June, 1955.

[SEAL] Cavendish W. CANNON

[SEAL] STEPHANOPOULOS

No. 3742
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SV'0 Xpi V 8 6TOVa6TV Tag aTO/L7WWELS' j IIAAC0o9 irw &popcOa-6v Ta's

St VVTLKOV'9 4KO1TOv's Xpato~rot -rEXVLKa A 7 P 9 plas.

APePON VII

"EkaaT-q r-uv EvpfpAoXj.4'VoJv Kvfpep'aEov Oa 7ap'X,- pE ' ov rooo tvat
8vVaT6'V, C&5 TIV CCpav, wkr'ralhr7S," ra aVayKaOqV 7rA7popoplav "1

C"TaLrovtCV7) v o 'flo? v C'M' " CrKOTUJ olrwsJ:

(a) lWaPX7T= CLS' rOV Ka'TOXOV rapauXEOE6WU7jS, 8L'"wV'wcOV's aKO"rTOJS, IEXV LK

rA71potpopta, 7 Svvar'rq 7rpoaraaLa Kal 8tacpvAdecco olDvS)'oTE SLKauo-

/L{ToWV, ~a-Tva OVTS- TVXOV IEK7lpqcLL 46171. ' TEXVLK27S- lTqpoqIopL', Kal

()KaOopl' cvra& at 1r7 17poiual Kal &/L0Lflal at' 7Tq ' ovuaaL EK 7'rg Xp 'acEWg 'r1v

B&a/lVV'rLKOVS aKO7rOVS 7Tap45Xo/ievwV 8tKaLW/AaTwv EvpEaLTEXVLaS K

7rA7POIoOPopV.

APOPON V/I

(a) , 0 oos ,( TcEXw7Y ' ITAqp09opL )), o g Xp&7OLI/LkffotEZra& EtgS -qv 7apovaav

Ev~l-qxovtLv, mqaifiavc 1rX17poqopl'aV 7TPOEPXOIILEV7)V EK, T-O Ka-roXov aih'F-s ovcav

7UTpoaoJr 7VWGT)7V bLOVOV ELS aVTOV Kat dg lVcrupwra eXovpa'ra peT a ho KOLVa

EvvoJta UvF-LppoITa Kat pw4 Wo~a ES AtaaO'T1Ta.

'fi O'o fo Xp~as- ))1 7TEptAG/Ifa'vc& 7-qv iw' l~a -r4!7v Ev/yiflaAAo/peVwv Kvg8ep-
8-OW,~~t ?oyaptaap'~ T'ra ?s, Ptop/qXavt"'V KaTaOKEVI7.V71acAPwPO VIIIO V

(y) Ol )ca '-CvV S qa'eC4V T.i- 7oaO rapopnol'mSv qEVtk rao 09 En E'oapCioynv orv

Sw.'opawTov VpcacTXVLaS, a'rgf iYEo V OTrp's AOw StrAc/ oka'ros EvpEucTcXlaS. Kat

TEXV .KV l A17 pOOPOP7J, Et'g Toyv To/LEa T7Sq aTolLtKl' EVEPYEtag.

(8) Ov38 /pla -r-cv Sta-'ra owv T7g 1rapoval7S Zvpqcovta. Oat OcEujplT &vTap.o E'qvLEP

(Tpo ) a-apas 7 ravasquo'vag pvporav 'rv Ev/LiaAAovOv Kvpcpvn'4acv

avpcowmag acTpaAc ta.

APePON IX
(a) 'H irapoiara Evp~covvia 0E'AE1. t 0aXV'a7 eIa Ir 7Lp/~Va r~l7opc~'

(f)At St-a'eccg 'rg 7rapolar~lg E~vtppv&tas Stv'avi-a va' avaO.E(wp1OCaL at 7TIE17ToT r" , M,•
J77T'ET aLTI/cIEL CKa-rcpas- -rC.ov Ev/LfiAXotk'vwv KvfiEpv7'aEwjv.

(y) WH 7rapo~aa Evttqqcovla O.EAEL. -TcptkaLal,- ge /It7as p' -LE'Ta IV Tcpt. -Ep/LaTta-

!LOV ratrls wpoEL8 oroqluv 7rapeJKa'rEpas rio-v EvtvflaAAop'VOv KvflEpVacopV, XOip&

0/10W 6K 'trOvU v OLTtoJVTa vroXpeOwaELS Ka. cUlVekTS avaA77TqOcraa Ka'E "

Oltcv fapv 7- K7"apo117sg EvpgoJTwvc'as.

EI- wlar'rwcv T'v avw'rEpwa o ycypappEvot, SCo'TS' EoeVO o8 o'7rrLEPvo

V.O 'rcv O.KE.tj .a.c6v KvflEppv/laaWv, V57rEepatav 7* 7Tapo0aav Evjqpwv&taV.

'Ey'vETo Els TAoOv, v 'AO 'Pat, 3EKa'7 gK'r "Iovvov, 1955.

[E0PAFIE] Cavendish W. Cannon
[EOPAIZ] ETEOANOI7OYAOE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3742. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GRtCE TENDANT A FACILITER L'ICHANGE
DE BREVETS ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
AUX FINS DE LA D1RFENSE. SIGNR A ATHRNES, LE
16 JUIN 1955

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Grbce,

D6sirant, d'une manibre g~n6rale, aider h la production de materiel et de
produits destin6s A la d6fense en facilitant et en hAtant l'6change de brevets et de
renseignements techniques;

Constatant que les droits des personnes priv6es, propri~taires de brevets et
de renseignements techniques doivent 6tre pleinement reconnus et prot6g6s selon
la 16gislation applicable auxdits brevets et renseignements techniques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r6duire ou entraver indfiment la
production destin~e h la d6fense, chacun des Gouvernements contractants, ayant
en vue les besoins de la defense, facilitera l'exploitation de brevets et favorisera
i'6change et F'utilisation de renseignements techniques, tels qu'ils sont d~finis A
l'article VIII, appartenant h des personnes privies:
a) En mettant h profit les rapports commerciaux qui peuvent exister entre les

propri6taires desdits brevets et renseignements techniques et les personnes de
l'autre pays qui ont le droit d'utiliser ces brevets et renseignements techni-
ques; ou

b) En l'absence de tels rapports, en incitant lesdits propri~taires et utilisateurs
en cr6er,

6tant entendu toutefois que, pour les renseignements confidentiels, ces arran-
gements devront etre autoris~s par la lgislation et compatibles avec les exigences
de la s~curit6 des deux Gouvernements et qu'en outre, les clauses de ces arrange-
ments resteront soumises A la l6gislation applicable des deux pays.

Article II
Lorsque pour les besoins de la d6fense, l'un des Gouvernements contractants

communiquera A l'autre des renseignements techniques h titre de simple informa-
tion et pr6cisera en m6me temps le caract~re de cette communication, le Gouver-

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1955, date de la signature, conform~ment A Particle IX.
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nement b~n~ficiaire traitera ces renseignements techniques comme ayant 6t6
donn6s h titre confidentiel et mettra tout en euvre afin que leur utilisation ne
risque pas de nuire au droit de leur propri~taire d'obtenir, en ce qui les concerne,
un brevet ou une autre protection l~gale analogue.

Article III
Lorsque les renseignements techniques fournis, selon des proc6dures con-

venues, par l'un des Gouvernements contractants h l'autre, pour les besoins de
la defense, r~v~leront une invention qui fait l'objet d'un brevet ou d'une demande
de brevet tenus secrets dans le pays d'origine, la demande de brevet correspon-
dante d~pos~e dans l'autre pays b~n6ficiera d'un traitement analogue.

Article IV
a) Lorsque des renseignements techniques appartenant A une personne pri-

i) Auront 6t6 communiqu6s par leur propri6taire ou en son nom, au Gouverne-
ment contractant du pays dont ledit propri6taire est ressortissant et

ii) Auront 6t6 ensuite, pour les besoins de la d6fense, r6v616s par ce Gouverne-
ment a l'autre Gouvernement contractant et utilis6s ou r6v6l6s par ce dernier,
sans le consentement expr~s ou tacite de leur propri~taire,

les Gouvernements contractants conviennent que, dans le cas o~i une indemnit6
sera vers6e au propri6taire par le Gouvernement contractant qui aura le premier
requ les renseignements, le paiement en sera fait sans pr6judice des arrangements
qui pourraient 6tre conclus par les deux Gouvernements sur la mani~re de r6par-
tir entre eux la charge de l'indemnit6. La Commission de la propri6t6 technique
cr66e en vertu de l'article VI du pr6sent Accord 6tudiera la question et pr6sentera
aux Gouvernements des recommandations concernant ces arrangements.

b) Lorsque pour les besoins de la defense, des renseignements techniques
auront 6t6 fournis par un ressortissant d'un Gouvernement contractant A l'autre
Gouvernement A la demande de ce dernier et que ces renseignements auront &6
utilis~s ou r~v~l~s A une fin quelconque int~ressant ou non la d6fense, le Gouverne-
ment b6n6ficiaire devra, A la demande de leur propri6taire, prendre les disposi-
tions permises par sa l6gislation en vue de verser sans d6lai une indemnit6 juste et
effective pour cette utilisation ou r6v6lation dans la mesure oti le propri6taire
pourra y avoir droit en vertu de ladite 16gislation.

Article V
L'un des Gouvernements contractants a le droit d'exploiter gratuitement,

pour les besoins de la d6fense, une invention dont l'autre Gouvernement con-
tractant, ou un organisme ou service relevant de lui ou contr616 par lui, est
propri6taire ou a le droit d'autoriser l'exploitation sous licence, sauf dans la mesu-
re oii il peut exister une obligation A l'6gard d'un propri~taire priv6 ayant des
droits acquis sur l'invention.
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Article VI

Chacun des Gouvernements contractants d~signera un repr~sentant qui se
joindra au repr6sentant de l'autre Gouvernement contractant afin de constituer,
une Commission de la propri~t6 technique. Cette Commission sera charg~e :

a) D'6tudier toutes questions relatives l'objet du present Accord dont elle
pourra etre saisie par l'un ou l'autre Gouvernement contractant et de pr~sen-
ter des recommandations leur sujet.

b) De presenter aux Gouvernements contractants des recommandations au
sujet de toute question en mati~re de brevets et de renseignements techniques
dont l'un d'eux la saisirait et qui se poserait dans le cadre du programme de
d6fense mutuelle.

c) D'aider, s'il y a lieu, h la n~gociation d'accords commerciaux ou autres relatifs
Sl'utilisation de brevets et de renseignements techniques pour l'ex6cution du
programme de d6fense mutuelle.

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant l'utilisa-
tion de brevets et de renseignements techniques pour l'ex6cution du program-
me de d6fense mutuelle et, le cas 6ch~ant, de recueillir l'avis des deux Gouver-
nements sur l'acceptabilit6 desdits accords.

e) D'aider, s'il y a lieu, les int~ress6s obtenir des licences et de pr6senter des
recommandations, s'il y a lieu, quant au paiement d'indemnit~s aff6rentes
aux inventions utilis~es pour l'ex~cution du programme de d6fense mutuelle.

f) De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces arm6es des
deux Gouvernements contractants et leurs diff~rents 6lments, et de faciliter
l'utilisation de brevets et de renseignements techniques pour la r~alisation
desdits projets.

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation pour les besoins du
programme de d6fense mutuelle de toutes les inventions auxquelles s'appli-
quent ou s'appliqueront les stipulations de l'article V.

h) De presenter aux Gouvernements contractants des recommandations d'ordre

particulier ou g~n6ral sur 'les moyens de rem6dier aux divergences entre les
lois des deux pays r~gissant l'indemnit6 relative aux renseignements techniques
fournis pour la defense ou concernant ceux-ci de toute autre mani~re.

Article VII

Sur demande, chacun des Gouvernements contractants devra, dans la mesure
du possible, fournir h l'autre Gouvernement tous renseignements utiles et toute
autre assistance n6cessaire pour:

a) Donner au propri~taire des renseignements techniques fournis pour les besoins
de la defense, la possibilit6 de prot6ger et de sauvegarder les droits qu'il peut
avoir sur lesdits renseignements, et

b) Calculer les paiements et les indemnit6s auxquels donnera lieu l'utilisation de
brevets et de renseignements techniques fournis pour les besoins de la defense.
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Article VIII

a) Au sens du pr6sent Accord, 1'expression (renseignements techniques *
d6signe les renseignements 6man6s de leur propri~taire ou dont celui-ci et les
personnes en rapports contractuels avec lui, ont personnellement connaissance
et qui ne sont pas accessible au public.

b) L'expression ( utilisation ) comprend la fabrication par un Gouvernement
contractant ou pour son compte.

c) Aucune stipulation du pr6sent Accord n'est applicable aux brevets,
demandes de brevets et renseignements techniques concernant l'6nergie atomi-
que.

d) Aucune stipulation du pr6sent Accord ne d6roge aux arrangements sur
la s6curit6 qui sont ou seront conclus entre les Gouvernements contractants.

Article IX

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

b) Les clauses du pr6sent Accord pourront 6tre revis6es tout moment la
demande de l'un des Gouvernements contractants.

c) Le pr6sent Accord prendra fin six mois apr~s sa d6nonciation par l'un
des Gouvernements contractants, sans pr6judice toutefois des obligations et
responsabilit6s qui r6sulteront alors de l'application de ses clauses.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, a Ath~nes, le 16 juin 1955.

[scEAu] Cavendish W. CANNON

[SCEAU] STEPHANOPOULOS

NO 3742
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 3743. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH NORGE RORAN-
DE DRIFTEN AV GEMENSAMMA VADERLEKSSTATIO-
NER I NORDATLANTEN

Enligt den 6verenskommelse om inrittande och drift av 9 viderleksstationer
i Nordatlanten, sor undertecknades i Paris den 25 februari 1954, av representan-
ter f6r Amerikas F6renta Stater, Belgien, Canada, Danmark, Frankrike, Irland,
Israel, Italien, Nederlinderna, Norge, Schweiz, Storbritannien och Sverige,
skola Sverige och Norge pA i 6verenskommelsen nairmare angivna villkor gemen-
saint tillhandahalla, underhilla, utrusta och driva tva fartyg, ldmpliga f6r ocean-
viderleksstationer, och dirmed uppehAlla driften av f61jande stationer i Nordat-
lanten, ndimligen:

Lage

Station latitud longitud

under tiden 1 juli-31 december 1954 ... ...... A 62000 N 33000 W
under tiden 1 januari 1955-30 juni 1956 ..... ... M 66000 N 02000 E

samt vid fortsatt giltighet av paris6verenskommelsen f6r tid efter den 30juni 1956
samma stationer och tidsperioder med vederb6rliga indringar av periodens
begynnelse.

Med iakttagande av i paris6verenskommelsen stadgade villkor skall betraf-
fande det f6r Sverige och Norge gemensamma f6retaget inbbrdes giila f6ijande
avtal:

Artikel 1

For det gemensamma f6retaget tillhandahAlla Sverige och Norge de av dem
gemensamt igda fartygen Polarfront I och Polarfront II, vilka begagnats f6r
liknande indamAl under tillimpning av tidigare 6verenskommelse.

Fartygen skola hiva den utrustning sor nirmare angives i Bilaga I.

Artikel 2

Norge skall, under iakttagande av i detta avtal faststdillda f6reskrifter,
utrusta, underhAlla och bemanna fartygen saint med dem utf6ra den tjdnst a
ovanstAende stationer, sor parisdverenskommelsen f6rutsditter. Besittningarnas
storlek, 16nef6rmAner och tjdinstef6rhAllanden bestammas nrirmare i Bilaga II.

Artikel 3

Norge skall svara for bokf6ring av inkoinster och utgifter, som avse det
gemensamma f6retaget.
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVIGIEN]

No. 3743. AVTALE MELLOM NORGE OG SVERIGE AN-
GAENDE DRIFTEN AV FELLES VAERSKIPSTASJONER
I DET NORDLIGE ATLANTERHAV

I henhold til overenskomsten om opprettelse og drift av 9 vaerskipstasjoner
i det nordlige Atlanterhav sor ble undertegnet i Paris den 25. februar 1954
av representanter for Belgia, Canada, Danmark, Frankrike, Irland, Israel, Italia,
Holland, Norge, Storbritannia, Sveits, Sverige og U.S.A. skal Norge og Sverige
pA naermere i overenskomsten fastsatte vilkAr i fellesskap stille til disposisjon,
vedlikeholde, utruste og drive 2 fart6yer som egner seg sor vaerskip og med
disse opprettholde driften av f6lgende stasjoner i Nord-Atlanteren, nemlig

Beliggenhet

Stasion latitud longitud

For tiden 1. juli-31. desember 1954 ........ ... A 62000 N 33000 W
For tiden 1. januar 1955-30. juni 1956 ..... M 66°00 N 02000 E

Saint ved forlengelse av Pariser-avtalen for tiden etter 30. juni 1956 de samme
stasjoner og tidsperioder med de n6dvendige endringer i periodens begynnelse.

PA de i Pariser-avtalen fastsatte vilkAr skal det for Norge og Sverige for de
felles foretak gjelde innbyrdes f6lgende avtale:

Artikkel 1

For det felles foretak skal Norge og Sverige stille til disposisjon de av dem
i fellesskap eide fart6yer Polarfront I og Polarfront II sor ble nyttet for tils-
varende formAl ved den tidligere avtale.

Fart6yene skal ha den utrustning sor er naermere angitt i vedlegg I.

Artikkel 2

Norge skal under iakttagende av de i denne avtale fastsatte forskrifter
utruste, vedlikeholde og bemanne fart6yene, saint utf6re den tjeneste pA oven-
stAende stasjoner som Pariser-overenskomsten forutsetter. Besetningens st6rrelse,
lonnsog tjenesteforhold er naermere bestent i vedlegg II.

Artikkel 3

Norge skal s6rge for bokf6ring av inntekter og utgifter vedr6rende det felles
foretak.
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Norge skall varje Ar f6re den 15 augusti till Sverige 6verlimna f6rslag till
budget f6r det budgetAr, som bdrjar nastkommande 1 juli. F6rslaget skall ange
de sannolika utgifterna f6r varje sarskild post. Indelningen i poster skall tillsvidare
vara densamma som den som anvandes f6re den 1 juli 1954. Sverige ager f6reslA
indringar av f6rslaget och, om sA anses n6dvandigt, skola representanter f6r de
bAda landerna sammantraida f6r att dryfta desamma.

Driftbudget och kapitalbudget skola tillsvidare uppg6ras var f6r sig.
Sedan anslagen blivit beviljade av vederb6rande statsmakter, faststdlles den

erforderliga budgeten av svenska och norska representanter gemensamt.

Den f6rsta perioden f6r budget och rdkenskaper enligt detta avtal skall riknas
frAn och med den 1 juli 1954 till och med den 30 juni 1955, varefter perioderna
raknas pA motsvarande satt f6r varje Ar.

Artikel 4

Enligt paris6verenskommelsen skola Sverige och Norge frAn internationella
luftfartsorganisationen (ICAO) mottaga vissa bidrag till sina kostnader f6r det
gemensamma f6retaget. Dessa bidrag skola uppbaras av Norge och i rdkenskaper-
na krediteras det gemensamma f6retaget. Av bidraget frAn ICAO utg6ra norska
kronor 165.600 (69% av norska kronor 240.000) amorteringsbidrag f6r kapita-
lutgifter. Dessa 165.600 kronor f6rdelas med 107.640 kronor pA Sverige och
57.960 kronor pA Norge. Resten av ICAO's bidrag avser l6pande driftsutgifter.
De driftsutgifter, som icke tickas av bidrag frAn ICAO, skola f6rdelas mellan
Sverige och Norge sA att Sverige svarar f6r 59 % och Norge f6r 41%. Sveride skall
kunna fullg6ra en del av sitt bidrag genom att stdlla till f6rfogande h6gst halften
av den meteorologiska personalen. Det kontanta vardet av denna prestation skall
berAknas enligt de i Bilaga II angivna grunderna f6r personalens 16ner.

Sverige och Norge skola 5ga del i fartygen och deras utrustning i f6rhillande
till de belopp, som de var f6r sig betalt darf6r.

Artikel 5

Sverige skall varje Ar i december och juni betala till Norge hdIlften av det
belopp, som enligt den f6r vederb6rande budgetAr faststallda budgeten skall
galdas av Sverige. Om det emellertid f6re inbetalningen i juni visar sig, att
utgifterna enligt rdkenskaperna komma att vasentligt avvika frAn vad sor f6rut-
satts i budgeten, skall Norge underratta vederb6rande svenska myndigheter
harom; i sAdant fall skall inbetalningen i juni regleras med h~insyn till de sanno-
lika utgifterna under budgetAret. Slutuppgbrelse f6r budgetAret skall aga rum
efter 6msesidigt godkannande av den i artikel 7 omndmnda slutrakningen.
Betalning skall ske i det lands. valuta, som skall mottaga beloppet.
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Norge skal hvert Ar f6r 15. august oversende til Sverige forslag til budsjett
for det budsjettAr som begynner nestf6lgende 1. juli. Forslaget skal angi de
sannsynlige utgifter for hver enkelt post. Inndelingen i poster skal inntil videre
vaere den samme som den som ble nyttet f6r 1. juli 1954. Sverige skal kunne
foreslA endringer av forslaget og om dette mAtte bli funnet n6dvendig, skal
representanter for de to land komme sammen for A dr6fte dette.

Driftsbudsjett og kapitalbudsjett skal inntil videre oppgj6res hver for seg.
Etter at utgiftsoverslagene er blitt bevilget av vedkommende stats myndig-

heter, skal det n6dvendige budsjett fastsettes av norske og svenske representanter
i fellesskap.

Den f6rste periode for budsjett og regnskaper i henhold til denne avtale
skal regnes fra og med 1. juli 1954 til og med 30. juni 1955, hvoretter perioden
regnes pA tilsvarende mAte for hvert Ar.

Artikkel 4

I henhold til Paris-avtalen skal Norge og Sverige fra den internasjonale
luftfartsorganisasjon (ICAO) motta bestemte bidrag til sine utgifter for dette
felles foretak. Disse bidrag skal betales til Norge og i regnskapene krediteres
de felles foretak. Av bidraget fra ICAO utgj6r norske kroner 165.600 (69% av
norske kroner 240.000) amortisasjonsbidrag for kapitalutgifter. Disse kroner
165.600 fordeles med kroner 107.640 pA Sverige og kroner 57.960 pa Norge.
Resten av ICAO's bidrag er refusjon for 16pende driftsutgifter. De driftsutgifter
som ikke dekkes av denne rest, skal fordeles mellom Norge og Sverige slik at
Norge svarer 41 % og Sverige 59 %. Sverige skal kunne yte en del av sitt bidrag
ved A stille til disposisjon inntil halvparten av det meteorologiske personalet.
Den kontante verdi av denne ytelse skal beregnes i samsvar med de oppgaver
over personalets avl6nning som er angitt i vedlegg II.

Norge og Sverige skal eie del i fart6yene og deres utrustning i forhold til
de bel6p som de liver for seg har betalt herfor.

Artikkel 5

Sverige skal i desember og juni hvert Ar betale til Norge halvparten av det
bel6p som skal dekkes av Sverige i samsvar med det for vedkommende budsjettAr
fastsatte budsjett. Om det imidlertid f6r innbetalingen i juni viser seg at utgiftene
if6lge regnskapene vesentlig kommer til A avvike fra det som ble forutsatt i
budsjettet, skal Norge underrette vedkommende svenske forvaltningsorgan
herom; i et slikt tilfelle skal innbetalingen i juni reguleres under hensyntaken
til de sannsynlige utgifter i budsjettAret. Sluttoppgjoret for budsjettAret skal
finne sted etter gjensidig godkjenning av det i artikkel 7 nevnte sluttregnskap.
Betaling skal skje i det lands valuta som skal motta "bel6pet.
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Artikel 6

Rakenskaperna skola foras i norska kronor enligt de regler, som galla f6r
norska, statliga myndigheters rakenskaper. Rdkenskaperna skola revideras av
norska riksrevisionen enligt giillande bestdmmelser och praxis. Riksrevisionens
resolution 6verldrmnas varje Ar till vederb6rande svenska myndighet.

I 6vrigt skola alla riikenskaper och utgifter - sAvdl ombord pA fartygen som
hos vederb6rande norska myndigheter - vara tillgdngliga f6r den kontroll fran
svenska myndigheters sida, som dessa sjiilva skulle 6nska.

Artikel 7

Efter varje rikenskapsArs slut skall Norge till Sverige 6verliimna en av
norska riksrevisionen attesterad slutrikning, utvisande utgifterna under det
f6rflutna budgetAret f6r varje sdrskild post jimte en kort frklaring angaende
visentliga avvikelser frAn den faststdllda budgeten. Slutriikningen skall samtidigt
utvisa, vilka belopp, som skola betalas av eller till Sverige och Norge, sedan
bidragen frAn ICAO blivit frAndragna och sedan sAviil Sverige som Norge
gottskrivits tillgodohavanden hos varandra.

PA begdran av ettdera landet skall slutrdkningen eller vissa delar darav-
eller eventuella erinringar daremot upptagas till behandling vid sammantrdde:
med representanter f6r de bAda ldnderna. FrAn svensk sida skall, ddrest slut-
rdkningen icke ger anledning till erinran, underrittelse hdrom snarast tillstdllas
Norge jamte likvid f6r den fordran, som enligt slutrdkningen mA tillkomma
Norge.

Artikel 8

Skulle fdr det gemensamma f6retaget uppstA sAdana f6rluster eller skador,
som icke normalt aro att forvanta och som icke aro rent bagatellmassiga, skalt
Norge underrdtta Sverige harom och f6reslA limpliga Atgdrder.

Artikel 9

Norge skall icke krava tull, skatt eller importavgifter f6r utrustning eller
f6rrAd, som anviindas i det gemensamma f6retaget. Norge skall dven, i 6ver-
ensstdmmelse med norsk lag och de bestdimmelser, som gdlla f6r norska fartyg
i utrikes fart, ldmna restitution f6r tull pA olja och f6rrAd, som blivit ink6pta-
i Norge f6r att anvdndas vid den gemensamma verksamheten.

Artikel 10

Vart och ett av de bAda lInderna ager f6reslA dndringar eller tillagg tilt
detta avtal. De dndringsf6rslag som godkiinnas av den andra parten skola intagas
i ett protokoll, vilket skall f6rvaras i norska utrikesdepartementet. Bilaga I och_
Bilaga II kunna 5,ndras genom skriftlig 6verenskommelse mellan vederb6rande,
departement i Sverige och Norge eller, efter bemyndigande av nimnda departe-
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Artikkel 6

Regnskapene skal f6res i norske kroner i samsvar med de regler som gjelder
for norske statsinstitusjoners regnskaper. Regnskapene skal revideres av den
norske Riksrevisjon i samsvar med gjeldende bestemmelser og praksis. Riksrevis-
jonens desisjon skal hvert fr sendes vedkommende svenske organ.

For 6vrig skal alle regnskaper og oppgaver sA vel ombord pa fart6yene
som hos vedkommende norske myndigheter vaere tilgjengelig for slik kontroll
fra svenske myndigheters side som disse mAtte 6nske A foreta.

Artikkel 7

Etter hvert regnskapsArs slutt skal Norge oversende til Sverige et av den
norske Riksrevisjon attestert sluttregnskap som skal vise utgiftene i det passerte
budsjettAr for hver enkelt post samt inneholde en kort forklaring angAende
vesentlige avvikelser fra det fastsatte budsjett. Sluttregnskapet skal santidig
vise hvilke bel6p som skal betales av eller til Norge og Sverige etter at bidragene
fra ICAO er blitt trukket fra og etter at savel Norge som Sverige er blitt gods-
krevet tidligere tilgodehavender fra hverandre.

PA anmodning fra et av de to land skal sluttregnskapet eller visse deler av
dette eller eventuelle bemerkninger til dette tas opp til behandling i m6te mellom
representanter for begge land. Fra svensk side skal, dersom sluttregnskapet ikke
gir anledning til bemerkninger, underretning heroin snarest tilstilles Norge
sammen med betaling av den fordring som i henhold til sluttregnskapet mAtte
tilkomme Norge.

Artikkel 8

Skulle det under driften av det felles foretak oppstA slike tap eller skader
soin ikke normalt kan ventes A inntreffe, og som ikke er rent bagatellmessige,
skal Norge underrette Sverige om dette og foreslA passende foranstaltninger.

Artikkel 9

Norge skal ikke kreve toll, skatt eller importavgifter for utrustning eller forrAd
som anvendes til det felles foretak. Norge skal likeledes, i sainsvar med norsk
lov og med de bestemmelser som gjelder for norske fart6yer i utenriks fart,
yte restitusjon for toll pA olje og forrAd som er blitt innkj6pt i Norge for A an-
vendes ved driften av det felles foretak.

Artikkel 10

Hvert av de to land skal kunne foreslA endringer eller tillegg til denne
avtale. Dersom de foreslAtte endringer eller tillegg blir godkjent av den annen
part, skal den nye bestemmelse tre i kraft ved deponering av en skriftlig notifika-
sjon hos den norske regjering..Vedlegg I og II skal kunne endres ved skriftlig
overenskomst mellom vedkommende departementer i Norge og Sverige eller,
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ment, efter liknande overenskommelse mellan de organ, som utsetts att hand-
igga fr~gor om vederborande lands deltagande i stationernas drift.

Artikel 11

Varje tvist mellan de avtalsslutande parterna rorande tolkningen eller
tillampningen av denna 6verenskommelse, som icke kan biliggas genom f6r-
handlingar, skall hinskjutas till en domstol, bestAende av tre skiljemiin, av
vilka vardera avtalsslutande parten utser en och de silunda valda enas om den
tredje, dirvid f6rutsatt att den tredje skiljemannen icke skall vara medborgare
av endera avtalsslutande part. Envar av de avtalsslutande parterna skall utse en
skiljeman inom tvA m~nader raknat frAn den dag, dA endera avtalsslutande part
pt diplomatisk vig overlamnat en skrivelse till den andra parten, i vilken begdres
en f6rlikning av tvisten; och overenskommelse skall triffas om den tredje skil-
jemannen inom en mAnad efter en sAdan tvimnaders-period.

Darest endera av de avtalsslutande parterna icke kan utse sin egen skiljeman
inom tvA m~nader, eller om enighet icke kan nis om den tredje skiljemannen
inom namnda tidsfrist, kan envar av de avtalsslutande parterna begdra att
presidenten i internationella domstolen verkstaller erforderlig utniimning eller
utnamningar genom att vdlja skiljeman eller skiljemiin.

De avtalsslutande parterna f6rbinda sig att efterkomma varje beslut, som
fattas av en slunda utsedd skiljedomstol.

Hailften av kostnaderna f6r skiljedomstolen skall baras av vardera parten.

Artikel 12

Detta avtal skall aga tillampning fr~.n och med den 1 juli 1954 och giilla till
och med den 30 juni 1957 om icke :
a) paris6verenskommelsen av 25 februari 1954 upphavs f6re den 30 juni 1957

eller
b) endera parten sdger upp avtalet darf6r att paris6verenskommelsen icke trtt

i kraft. I sA fall skall detta avtal upphora att galla 90 dagar efter skriftlig
uppsiigning frAn endera parten.

Om parisoverenskommelsen skulle f6rlangas efter den 30 juni 1957, skall
detta avtal f6rlingas under motsvarande tid, darest ej nAgondera parten skriftligen
uppsager detsamma. Sidan uppsagning skall ske senast 90 dagar i f6rvag.

SOM SKEDDE i Stockholm den 28 maj 1955 pA svenska och norska sprAken,
vilka bAda texter skola aga lika vitsord.

For Sverige:
Osten UNDAN

[L.S.]
For Norge:

Jens SCHIVE

[L.S.]
No. 3743
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etter bemyndigelse fra nevnte departementer, ved liknende overenskomst
mellom de organer som er oppnevnt til A behandle sp6rsmAl i samband med
vedkommende lands deltaking i stasjonens drift.

Artikkel 11

Enhver tvist mellom de kontraherende parter om fortolkningen eller
anvendelsen av denne overenskomst som ikke kan bilegges gjennom forhand-
linger, skal forelegges en domstol bestAende av tre voldgiftsmenn, hvorav de
kontraherende parter oppnevner en hver. De oppnevnte voldgiftsmenn blir
enige om den tredje, som ikke mA vaere borger av en av de kontraherende
stater. Hver av de kontraherende parter skal oppnevne sin voldgiftsmann innen
to mAneder, regnet fra den dag da en av de kontraherende parter ad diplomatisk
vei har overlevert til den annen part en skriftlig begjaering om voldgift. Avtale
om den tredje voldgiftsmann skal treffes innen en mAned etter den nevnte
tomAneders periode.

Hvis en av de kontraherende parter ikke kan oppnevne sin voldgiftsmann
innen to mAneder eller enighet om den tredje voldgiftsmann ikke kan oppnas
innen den nevnte frist, kan enhver av de kontraherende parter kreve at presiden-
ten for den internasjonale domstol foretar nodvendig oppnevnelse eller-opp-
nevnelser av voldgiftsmann eller voldgiftsmenn.

De kontraherende parter forplikter seg til A etterkomme enhver avgj6relse
som treffes av voldgiftsdomstolen.

Hver av partene skal baere halvdelen av kostnadene ved voldgiftsdomstolen.

Artikkel 12

Denne avtale skal fR anvendelse fra og med 1. juli 1954 og skal gjelde til
og med 30. juni 1957, med mindre :
a) Pariser-overenskomsten av 25. februar 1954 blir opphevet f6r 30. juni 1957

eller
b) en av partene sier opp avtalen fordi Pariser-overenskomsten ikke er tradt i

kraft. I sA fall skal denne avtale opph6re A gjelde 90 dager etter skriftlig
oppsigelse fra en av partene.

Hvis Pariser-overenskomsten forlenges utover 30. juni 1957, skal denne
avtale forlenges tilsvarende, med mindre en av partene skriftlig sier den opp.
Slik oppsigelse skal skje med 90 dagers varsel.

UTFERDIGET i Stockholm den 28. mai 1955 i norsk og svensk tekst som
skal ha samme gyldighet.

For Sverige:
Osten UNDN

[L.S.]
For Norge :

Jens SCHIVE
[L.S.]
N- 3743
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BILAGA I

1. Fartygsutrustning

I Sperry gyrokompass
3 Sperry gyrodotterkompass pA bryggan
1 Sperry gyrodotterkompass i vdderlekstj~instens arbetsrum
I Sperry gyrodotterkompass i styrmaskinen
1 Sperry gyro-styr-dotterkompass med bandskala
1 Roterande klarsiktskiva i styrhyttens f6nster
I Ekolod
I Hand-lodmaskin
1 20 turns strAlkastare
I "Aldis" signallampa
1 Stativ morselampa
1 28 fot livbAt av trii, f6rsedd med dieselmotor
1 28 fot livb~t av trd, f6rsedd med bensinmotor
2 Btdiivertar
2 Vinschar f6r hissning av livbAtarna
2 Elektriska motorer f6r livbftsvinschama
2 Slipar f6r livbAtama
2 Utombordslejdare
2 Kldtternit
2 Flytndt
2 Lejdare med metallsteg f6r livbAtarna
2 Waterbommar
2 Riiddningskorgar, 4 fot diameter
4 Gummib~tar att bl~sa upp, komplett med tillbeh6r f6r anvdindning
2 Bilgar f6r uppblAsning av gummibAtarna
1 Provutrustning f6r vattnet i pannorna
7 Ldngder pA vardera 15 famnar: Ankarkiitting av mjukt stil (kontrollerad Lloyds

regler) f6rsedd med schaklar fbr sammankoppling
1 Pistolraketapparat
1 Elektrisk hydrograf-vinsch
1 Mindre roddbAt
2 Patentankare
1 Reserv patentankare f6r bida fartygen
I Reserv metallpropeller f6r bAda fartygen
1 Reserv propelleraxel f6r bfda fartygen

Polarfront I har ddrut6ver f6ljande :
3 Lingder pa vardera 15 famnar ankarkiitting

2. Radioutrustning
2 HF sdndare
1 VHF siindare
2 MF sindare
1 Livbitssdindare
I N6dsiindare
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VEDLEGG I

1. Skipsutstyr

1 Sperry gyrokompass
3 Sperry gyrodatterkompass pA broen
1 Sperry gyrodatterkompass i meteorologisk "plotting"-rom
1 Sperry gyrodatterkompass i styremaskinen
1 Sperry gyro-styre-datterkompass med bindskala
1 "Roterende vindu" anbragt i vindut i styrehuset
1 Echo-loddeapparat
1 Hind-loddemaskin
1 20 tommers lyskaster
I "Aldis" signallampe
1 Stativ morselampe
1 28 fot livbAt av tre med dieselmotor
1 28 fot livbAt av tre med bensin-motor
2 sett Bt-daviter
2 Heise-winsjer for livbitene
2 Elektriske motorer for livbAtwinsjene
2 sett Slipparrangement for livbAtene
2 Utenbords-leidere
2 Klatrenett
2 Flytenett
2 Leidere med metalltrin for livbftene
2 Redningsbommer
2 Redningskurver, 4 for diameter
4 Gummibiter til A blAse opp, komplett med utstyr for bruk
2 BlAsebelger til A blAse opp gummibAter
1 Kjelevanns prbvesett
7 Lengder hver pA 15 favner: B16tt stAl ankerkjetting (pr6vet etter Lloyds regler) for-

synt med sjakler for sammenkopling
1 Pistolrakettapparat
1 Elektrisk hydrograf-winsj
1 Pram
2 Patentankre
1 Reserve patentankre for begge skip
1 Reserve metall propell for begge skip
1 Reserve propellaksel for begge skip

Polarfront I har utover dette :
3 Lengder, hver pi 15 favner, ankerkjetting

2. Radioutstyr

2 HF sendere
1 VHF sender
2 MF sendere
1 Sender for livbiter
I Nddsender
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1 VHF sindare och mottagare
7 VHF och HF mottagare
1 VHF mottagare
I Pejlmottagare
1 Rundradiomottagare
1 Mottagare f6r livbAtar
1 Automatisk s~ndaranordning f6r radiofyr
1 Eureka radiofyr
1 Marconi Autoalarm
1 Loran
2 Kompletta ackumulatorbatterier for n6dsdndare och nodmottagare

3. Radarutrustning

1 Radar av marintyp 277 P
1 Radarbildsk~irm pi bryggan

4. Elektrisk utrustning

1 50 kw 220 volt likstroms-generator, ngdriven
1 60 kw 220 volt likstr6ms-generator, ingdriven
1 Omformare likstr6m-viixelstr6m

5. Meteorologisk utrustning

4 Kompletta Assmannspsykrometrar med termometrar
4 Reservtermometrar till Assmannspsykrometrar
2 Pyt-sar f6r miitning av sjbtemperatur
2 Skyddshylsor f6r sj6termometrar
2 Termometrar f6r mdtning av sjotemperatur
I Kvicksilverbarometer f6r fartyg, med "Gold-Slide"
1 Mikrobarograf med oljedimpning
1 Upphdingningsanordning f6r barograf
1 Reservbarograf, vanlig typ
2 Aneriodbarometrar med fjadrande upphaingningsanordning
2 Fjirregisterande termografter med "torr" och "vt" termometer
1 Sjbtermograf
1 Anemograf med vindstyrkeregistrator
1 Anemometer med indikator f6r sann vindriktning
1 Handanemometer
1 Reservanemometer
1 Komplett utrustning fdr nederb6rdsmdtning till sj6ss
1 Ritutrustning f6r berikning av h6jdvinden pA grundval av radarobservationer
2 Rdiknestickor f6r pilotballongobservationer
2 Ringklockor
2 Tidtagarur
1 Komplett utrustning for fyllande av vdtgasballonger
I Ballonghitta
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1 VHF sender og mottager
7 VHF og HF mottagere
1 VHF mottager
1 Peileapparat
I Kringkastningsmottager
1 Mottager for livb~ter
1 Automatisk sendeanordning for radiofyr
1 Eureka Radiofyr
1 Marconi Autoalarm
I Loran
2 sett Akkumulatorbatterier for n6dsender og -mottager

3. Radarutstyr

1 S6keradar, marinetype 277 P
I Radar-billedskjerm pi broen

4. Elektrisk utstyr

1 50 KW 220 volt likestr6msgenerator, dampdrevet
1 60 KW 220 volt likestr6msgenerator, dampdrevet
I Omformer likestrom - vekselstrom

5. Meteorologisk utstyr

4 Assmann psykrometre komplette med termometre
4 Reservetermometre til Assmannpsykrometre
2 Pbs til mfling av sj6temperatur
2 Hylser for sj6termometre
2 Termometre til sj6temperaturm~ling
1 Sj6barometer, kvikks6lv, forsynt med "Gold Slide"
I Mikrobarograf, oljedempet
I Opphengningsanordning for barograf
1 Reserve barograf, vanlig type
2 Aneroidbarometre med fjaerende opphenging
2 Fjemregistrerende termografer med "t6rt og vitt" termometre
1 Sj6termograf
I Anemograf med vindstyrkeregistrator
I Anemometer med indikator for sann vindretning
1 Hfndanemometer
1 Reserve anemometer
1 Komplett utstyr for nedb6rsm~ling til sj6s
1 Tegneutstyr for beregning av radar-vindobservasjonene
2 Regnestaver for pilotballongobservasjoner
2 Ringeur
2 Stoppur
I Komplett utstyr for A fylle ballonger med vannstoff
1 Ballonghette
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1 Komplett markutrustning for Viisdils radiosonder
1 Reservmottagare f6r Viisdis radiosonder
Diverse reservdelar, radioror, verktyg, handb6cker etc. samt hjalamedel f6r oceano-

grafiska unders6kningar

6. Diverse utrustning

Polarfront II
I
I
I

7
1
73
10
2

1
3
1
1
4

Potatisskalare
Elektrisk k6ttkvarn
Kylanliggning
Frigidaire kylskAp, 31/2 kubikfot
Elektrisk spis
Stolar
Bord
ArkivskAp
KassaskAp
Skrivmaskiner
Rdknemaskin
Elektrisk kaffekvarn
BokskAp
Elektrisk rosthammare

BILAGA II

I

Med de indringar, som kunna 6verenskommas mellan vederborande svenska och
norska myndigheter enligt artkei 10 i detta avtal, skola de bestdmmeiser, som nedan
angivits, gilla vid driften av den i avtalet angivna verksamheten, f6r sA vitt angfr be-
sittningarnas storlek, 1n och sirskilda f6rmAner.

II

Pi varje fartyg skall finnas:

1 Kapten
I F6rste styrman
1 Andre styrman
1 Tredje styrman
1 Bftsman
9 Sj6min (matroser, lIttmatroser ochjung-

min)
1 Maskinchef
1 Andre maskinist
1 Tredje maskinist
I Maskinassistent
3 Sm6rjare
3 Eldare
3-4 Telegrafister

No. 3743

1 Radarmekaniker
1 Steward
1 F6rste kock
I Andre kock
1 Skansuppassare
2 Mdissuppassare
2 Salongsuppassare (manliga eUer kvinn-

liga)
I Statsmeteorolog
2 F6rste laboratorieassistenter
4 Laboratorieassistenter
1 Reservassistent

44-45

Polarfront I

1
1
1
1
1

79
11

1
1

3
1

2
1
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1 Komplett bakkeutstyr for Viisi-radiosonder
1 ViisIii radiosondemottager i reserve
Diverse reservedeler, radior6r, verkt6y, hhndb6ker etc., samt hjelpemidler for oceano-

grafiske unders6kelser

6. Diverse utstyr

Polarfront I

1
1
1
1
1

79
11

1
1

3
1

2
1

Polarfront II

Potetskreller
Elektrisk kj6tthakkemaskin
Fryseanlegg
Frigidaire, 31/, kubikkfot
Elektrisk bysse
Stoler
Bord
Arkivskap
Pengeskap
Skrivemaskiner
Regnemaskin
Elektrisk kaffekvern
Bokskap
Elektrisk rusthammer

VEDLEGG II

I

Med de endringer som mAtte bli fastsatt mellom vedkomrnmende svenske og norske
myndigheter i henhold til artikkel 10 i denne avtale, skal de bestemmelser som er angitt
nedenfor gjelde under driften av den i avtalen fastsatte virksomhet for sA vidt angir
besetningenes st6rrelse, avl6nning og saerlige fordeler.

II

Hvert skip skal ha:
1 Kaptein
1 1.Styrmann
I 2.Styrmann
1 3.Styrmann
1 Bftsmann
9 Sj6folk (matroser, lettmatroser og jung-

menn)
1 Maskinsjef
1 2.Maskinist
I 3.Maskinist
1 Maskinassistent
3 Sm6rere
3 Fyrb6tere
3-4 Telegrafister

1 Radarmekaniker
1 Stuert
1 1.Kokk
1 2.Kokk
1 Byssegutt
2 Messegutter
2 Salonggutter eller -piker

I Statsmeteorolog
2 Meteorologfuflmektiger
4 Meteorologassistenter
1 Reserveassistent

44-45
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III

a. Kaptenen skall iga itnjuta 16n med de belopp, som angivits s~som minimitariffer
i protokolltillgg till 6verenskommelse mellan Skibsfartens Arbeidsgiverforening och
Norges Skibsf6rerforbund.

b. Fartygets 6vriga officerare och besattningsman skola Atnjuta de hyror som ir
faststillda i gillande tariffer f6r norska handelsflottan i utrikes fart.

c. Den meteorologiska personalen skall Atnjuta de 16nef6rm ner, sor Aro faststillda
f6r det norske Meteorlogiske Institutts befattningshavare med sAdana eventuella tillagg,
som av norska finansdepartementet bestimts for ifrigavarande slag av tjdnstg6ring.

IV

a. Kaptenen skall tilldelas fri uniform eller uppbara ersattning f6r egen uniform
enligt de regler, som faststdllts i 6verenskommelse mellan Skibsfartens Arbeidsgiver-
forening och Norges Skibsf6rerforbund. Vid tjdnsteresor utanf6r fartyget skall kaptenen
Atnjuta resekostnads- och traktamentsersattning enhigt allmanna resereglementet far
norska statsjinstemdn.

b. Fartygets 6vriga officerare och besattningsman skola itnjuta ers~ittning fdr egen
uniform och annan eventuell ersattning enligt de regler, sor faststd.llts i giallande tariffer
f6r norska handelsflottan i utrikes fart.

c. Den meteorologiska personalen skall Atnjuta resekostnads- och traktamentser-
s~ittning samt annan eventuell ersittning enligt de regler, som galla f6r det norske Me-
teorologiske Institutts befattningshavare.

V

.AlI persolna! nl ha fri knt och ingi ombord.

VI

All personal skall avgiftsfritt fA lAna sj6kliider, som behavas under arbetet ombord.
Den meteorologiska personalen skall dessutom avgiftsfritt fA lAna ett stOil arbetsklider.

VII

F6r kaptenens, officerarnas och besittningsmdnnens tj~nstg6ring skola i 6vrigt galla
de f6reskrifter angAende skyldigheter och rittigheter, som aro faststilda i de lagar och
tariffer, som glla f6r norska handelsfiottan i utrikes fart. F6r den meteorologiska per-
sonalens tjdnstg6ring skola i 6vrigt galla de f6reskrifter om skyldigheter och rattigheter,
som dro faststillda i de lagar och avtal, som gilila f6r norska statstjiinstemran.

Ingen befattningshavare mA anstillas f6r tjdnstg6ring A de fartyg, som anvindas f6r
driften av stationerna, f6r langre tid in.detta avtal galler. Befattningshavare kunna niir
som helst uppsdgas frAn sin tj~inst med f61jande uppsigningstid :

Kaptenen och den meteorologiska personalen ... ......... 3 minader
Andra officerare an kaptenen ..... ................ 1 mfnad
Besittningen i 6vrigt ...... .. .................... 7 dagar
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III

a. Kapteinen skal avl6nnes med bel6p som er angitt som minimumstariffer i proto-
kolltillegg avtalen mellom Skibsfartens Arbeidsgiverforening og Norges Skibsf6rer-
forbund.

b. Skipets 6vrige offiserer og besetningsmedlemmer skal ha de hyrer som er fastsatt
i de till enhver tid gjeldende tariffer for den norske handelsflfte i utenriks fart.

c. Det meteorologiske personale skal ha den l6nn som er fastsatt for det norske
Meteorologiske Institutts tjenestemenn med slike eventuelle tillegg sor mAtte vaere
fastsatt av det norske Finansdepartement for den form for tjenestegj6ring som det her
er tale om.

IV

a. Kapteinen skal ha fri uniform eller oppebaere godtgj6relse for egen uniform i
samsvar med de regler som er avtalt mellom Skibsfartens Arbeidsgiverforening og Norges
Skibsf6rerforbund. Under tjenestereiser utenfor fart6yet skal kapteinen ha reise- og
dietgodtgj6relse etter norske statsjenestemenns alminnelige reiseregulativ.

b. Fart6yets 6vrige offiserer og besetningsmedlemmer skal oppebaere godtgj6relse
for egen uniform og eventuell annen godtgj6relse i samsvar med de regler som er fastsatt
i gjeldende tariffer for den norske handelsflte i utenriks fart.

c. Det meteorologiske personale skal ha reise- og dietgodtgj6relse saint eventuell
annen godtgj6relse i samsvar med de regler som gjelder for det norske Meteorologiske
Institutts tjenestemenn.

V

Alt personale skal ha fri kost og losji ombord.

VI

Alt personale skal fritt fi lAne slike sj6klaer som trenges under arbeidet ombord.
Det meteorologiske personale skal dessuten gratis fi lAne et sett arbeidsklaer.

VII

For kapteinens, offiserenes og mannskapenes tjenestegj6ring skal for 6vrig de be-
stemmelser angfende plikter og fordeler gjelde som er fastsatt i de lover og tariffer som
gjelder for den norske handelsflAte i utenriks fart. For det meteorologiske personales
tjenestegj6ring skal for 6vrig de bestenmnelser angAende plikter og fordeler gjelde sor
er fastsatt i de lover og avtaler som gjelder for norske statstjenestemenn.

Ingen tjenestemann kan ansettes for tjenestegj6ring pA de fart6yer som benyttes
ved drift av stasjonen for lengre tid enn denne avtale gjelder. Tjenestemenn skall nir-
som helst kunne sies opp fra sin tjeneste med f6lgende oppsigelsesfrist :

Kapteinen og det meteorologiske personale ... .......... .3 mAneder
Andre offiserer enn kapteinen ........ ................. 1 mAned
Besetningen for6vrig ....... ..................... .. 7 dager
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3743. AGREEMENT i BETWEEN SWEDEN AND NOR-
WAY RELATING TO THE OPERATION OF JOINT OCEAN
WEATHER STATIONS IN THE NORTH ATLANTIC.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 28 MAY 1955

In accordance with the Agreement on the establishment and operation of
nine ocean weather stations in the North Atlantic-which was signed in Paris on
25 February 19542 by representatives of Belgium, Canada, Denmark, France,
Ireland, Israel, Italy, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland, the
United Kingdom and the United States of America-Sweden and Norway shall,
on the conditions specified in that Agreement, jointly provide, maintain, equip
and operate two vessels suitable for ocean weather stations and shall by means
of those vessels operate the following stations in the North Atlantic, namely:

Location

Station Latitude Longitude

During the period 1 July-31 December 1954 . . . A 62000 N 33000 W
During the period I January 1955-30 June 1956 M 66000 N 02000 E

And in the event that the Paris Agreement is continued in force after 30 June
1956, the same stations shall be operated for the same periods, the appropriate
changes being made in the initial date of each period.

Subject to the conditions laid down in the Paris Agreement, the following
Agreement shall be mutually applicable with respect to the joint undertaking
of Sweden and Norway:

Article 1

Sweden and Norway shall make available for the joint undertaking their
jointly-owned vessels Polarfront I and Polarfront I, which were used for similar
purposes under the previous Agreement.

The vessels shall have the equipment specified in annex 1.3

Article 2

Norway shall, in accordance with the provisions of the present Agreement,
equip, maintain and man the vessels and use them to serve the afore-mentioned

1 Came into force on 1 July 1954, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 249.

3 See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3743. ACCORD' ENTRE LA SULDE ET LA NORVIRGE
CONCERNANT L'EXPLOITATION DE STATIONS M1RT1t-
OROLOGIQUES COMMUNES DANS L'ATLANTIQUE
DU NORD. SIGNIe A STOCKHOLM, LE 28 MAI 1955

En application de 'Accord relatif h l'installation et 1'exploitation de neuf
stations oc6aniques dans l'Atlanti que du Nord - sign6 h Paris, le 25 f~vrier
19542, par les repr6sentants des Etats-Unis d'Amrique, de la Belgique, du
Canada, du Danemark, de la France, de l'Irlande, d'IsraEl, de l'Italie, des
Pays-Bas, de la Norv~ge, de la Suisse, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la Suede - la Suede et la Norv~ge sont tenues, selon
les conditions prescrites dans l'Accord, de fournir, d'entretenir, d'6quiper et
d'exploiter deux navires pouvant servir de stations m6t~orologiques oc~aniques,
et d'assurer ainsi 1'exploitation des stations suivantes dans 'Atlantique du Nord:

Positions

Stations Latitude Longitude

Pendant la p~riode du ler juillet au 31 dcembre 1954 A 62000 N 33000 0
Pendant la p~riode du ler janvier 1955 au 30 juin 1956 M 66000 N 02000 E

Elles sont tenues 6galement, en cas de reconduction de l'Accord de Paris au-delh
du 30 juin 1956, d'exploiter ces m~mes stations pendant des p~riodes de mme
durde, les dates 6tant modifi6es en cons6quence.

Compte tenu des conditions prescrites dans l'Accord de Paris, l'entreprise
commune su6do-norv6gienne sera r6gie par l'Accord suivant:

Article premier

La Suede et la Norv~ge fournissent pour l'entreprise commune les navires
Polarfront I et Polarfront II qu'ils poss6dent en commun et qui ont servi au
m~me usage pendant 'application de l'accord ant6rieur.

Les navires seront munis de 1'6quipement d~crit h l'annexe 13.

Article 2

La Norv~ge, en se conformant aux prescriptions du present Accord,
6quipera et entretiendra les navires, en fournira l'6quipage et les emploiera

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1954, conform6ment & l'article 12.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 215, p. 249.
3 Voir p. 177 de ce volume.
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stations in the manner prescribed by the Paris Agreement. Details on the size
of crews, scales of pay and conditions of service are given in annex II.

Article 3

Norway shall be responsible for keeping an account of the income and
expenditure relating to the joint undertaking.

Each year before 15 August Norway shall submit budget estimates to
Sweden for the financial year beginning on 1 July next following. The estimates
shall give the probable expenditure for each item. The arrangement of items
shall, until further notice, be the same as was in use before 1 July 1954. Sweden
may suggest changes in the estimates, and, if it appears necessary to do so,
representatives of the two countries shall meet to discuss such changes.

The operating budget and the capital budget shall be drawn up separately
until further notice.

After the appropriations have been granted by the authorities of each State,
the required budget shall be established by Swedish and Norwegian represent-
atives jointly.

The first period for the budget and accounts under this Agreement shall
run from 1 July 1954 to 30 June 1955, and subsequent periods shall begin and
end on the corresponding dates for each year.

Article 4

Under the Paris Agreement. Sweden and Norway shall receive a specified
contribution from the International Civil Aviation Organization (ICAO) towards
their expenses for the joint undertaking. This contribution shall be paid to
Norway and shall, in the accounts, be credited to the joint undertaking. Of
the contribution from ICAO, 165,600 Norwegian kroner (representing 69 per
cent of 240,000 Norwegian kroner) shall be used for capital amortization.
These 165,600 kroner shall be allocated as follows : 107,640 kroner to Sweden
and 57,960 kroner to.Norway. The remainder of ICAO's contribution shall
be used for current operational expenses. Operational expenses not covered
by the contribution from ICAO shall be divided between Sweden and Norway
on the basis of 59 per cent for Sweden and 41 per cent for Norway. Sweden
may pay part of its contribution by providing up to one half of the meteorological
personnel. The cash value of this contribution shall be determined in accord-
ance with the information concerning wages given in annex II.

Sweden and Norway shall be part owners of the vessels and their equipment
in proportion to the amounts which each has paid in that connexion.

I See p. 182 of this volume.
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l'ex~cution, aux stations ci-dessus mentionn6es, du service pr6vu par 'Accord
de Paris. L'effectif, les soldes et les conditions de service des 6quipages sont
d&ermin6s dans l'annexe 11.1

Article 3

La Norv~ge tiendra la comptabilit6 des recettes et des d6penses concernant
1'entreprise commune.

Chaque anne, avant le 15 aoait, la Norv~ge transmettra la Suede un
projet de budget pour l'exercice financier commencant le ler juillet suivant. Le
projet indiquera les d~penses probables pour chaque poste particulier. La
division en postes sera jusqu'h nouvel ordre celle qui 6tait appliqu~e avant le
ler juillet 1954. La Suede pourra proposer des modifications au projet de budget
et, si on l'estime n6cessaire, des repr6sentants des deux pays se r~uniront pour
en discuter.

Le budget d'exploitation et le budget d'6quipement seront, jusqu'h nouvel
ordre, &ablis s~par~ment.

Lorsque les cr6dits auront 6t6 accord6s par les autorit~s comp&entes de
chaque ttat, le budget n~cessaire sera 6tabli en commun par des repr6sentants
su~dois et norv~giens.

Le premier exercice budg6taire et comptable au titre du present Accord ira
du ler juillet 1954 au 30 juin 1955, les exercices suivants &ant dtermin~s de
la m~me manire pour chaque ann6e suivante.

Article 4

En vertu de l'Accord de Paris, la Suede et la Norv~ge doivent recevoir de
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) certaines contributions
aux d6penses de 1'entreprise commune. Le montant de ces contributions sera
vers6 la Norv~ge et cr6dit6, dans les comptes, h l'entreprise commune. Sur la
contribution de l'OACI, 165.600 couronnes norv6giennes (soit les 69 pour 100 de
la somme de 240.000 couronnes norv~giennes) constituent le montant de l'amortis-
sement des d~penses d'6quipement. Sur ces 165.600 couronnes norv6giennes,
107.640 couronnes reviennent h la Suede et 57.960 couronnes la Norv~ge. Le
reste de la contribution de l'OACI correspond aux d~penses courantes d'exploi-
tation. Les d~penses d'exploitation non couvertes par la contribution de l'OACI
seront r~parties entre la Suede et la Norv~ge, la Suede prenant h sa charge 59 pour
100 et la Norv~ge 41 pour 100. La Suede pourra s'acquitter d'une partie de sa
contribution en mettant h la disposition de l'entreprise commune la moiti6 au
plus du personnel m6torologique. La valeur au comptant de cet apport sera
calcul6e selon les r~gles indiqu6es h l'annexe II touchant les soldes du personnel.

La Suede et la Norv~ge sont propri~taires d'une quote-part des navires
et de leur 6quipement proportionnelle h la somme que chacune d'elles a vers6e
pour leur acquisition.

Voir p. 183 de ce volume.
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Article 5

In December and June of each year Sweden shall pay to Norway one
half of the amount which is payable by Sweden under the budget drawn up
for the relevant financial year. If, however, before the June payment it becomes
apparent from the accounts that the expenditure will differ considerably from
the budget figures, Norway shall inform the competent Swedish authorities to
that effect, and in such case the June payment shall be adjusted with respect
to the probable expenditure for the financial year. The final settlement for
the financial year shall be made after the final account referred to in article 7
has been approved by both Parties. Payment shall be made in the currency
of the recipient country.

Article 6

The accounts shall be kept in Norwegian kroner in accordance with the
rules governing the accounts of Norwegian government bodies. The accounts
shall be audited by the Norwegian National Audit Office in accordance with
the current regulations and practice. The decision of the National Audit
Office shall be transmitted each year to the competent Swedish authority.

All other accounts and statements-whether in the nature of records kept
on board the vessels or by the competent Norwegian authorities- shall likewise
be available for such inspection by the Swedish authorities as they may care to
make.

Article 7

At the end of each accounting year, a final account certified by the Norwegian
National Audit Office shall be transmitted by Norway to Sweden and shall
show the expenditure under each item during the previous financial year and
give a brief explanation of any substantial deviations from the budget figures.
The final account shall also show what amounts are to be paid by or to Sweden
and Norway after the contributions from ICAO have been deducted and after
both Sweden and Norway have been credited with the amounts due from each
other.

At the request of either country, the final account or certain parts thereof,
or any objections thereto, shall be discussed at a meeting of representatives of
the two countries. If the final account meets with the approval of the Swedish
authorities, they shall forthwith so notify Norway and at the same time transmit
the amount which, according to the final account, is due to Norway.

Article 8

If in the operation of the joint undertaking there occur any losses or damages
which are not normally to be expected and are not merely trifling, Norway
shall inform Sweden to that effect and suggest suitable remedies.
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Article 5

La Suede paiera chaque annie h la Norv~ge, en d6cembre et en juin, la
moiti6 du montant qui doit 6tre acquitt6 par la Suede conform~ment au budget
6tabli pour l'exercice financier consid6r6. Si toutefois, avant 1'6ch6ance de juin,
les comptes font apparaitre des d6penses qui different considrablement du
montant pr6vu au budget, la Norv ge en informera les autorit6s su6doises com-
ptentes; dans ce cas, le versement de juin sera ajust6 en fonction des d~penses
probables de l'exercice. Le r~glement final de l'exercice financier aura lieu lorsque
les deux parties auront approuv6 le compte final mentionn6 l'article 7. Le paie-
ment sera effectu6 dans la monnaie du pays qui doit le recevoir.

Article 6

Les comptes seront tenus en couronnes norv~giennes, selon les r~gles qui
s'appliquent aux comptes des autorit~s d'etat norv~giennes. Les comptes seront
contr61ks par la Riksrevisjon de Norv~ge, conform~ment aux dispositions et A
la proc6dure en vigueur. La d6cision de la Riksrevisjon sera transmise chaque
annie l'autorit6 su~doise comptente.

En outre, tous les comptes et 6tats de d6penses, conserves a bord des navires
ou par les autorit~s norv~giennes intress~es, seront tenus h la disposition des
autorit~s su~doises pour les contr6les qu'elles voudraient exercer.

Article 7

Apr~s la fin de chaque annie comptable, la Norv~ge transmettra h la Suede
un compte final, certifi6 exact par la Riksrevisjon norv~gienne, qui indiquera
les d~penses effectu6es pendant l'ann6e budg6taire 6coulke pour chaque poste
particulier et qui expliquera bri~vement toute difference importante par rapport
au budget 6tabli. Le compte final indiquera 6galement le montant dont la Suede
ou la Norv~ge sera cr~ditrice ou d~bitrice apr~s que la contribution de l'OACI
aura &6 d~duite et que la Suede et la Norv~ge auront 6t6 crudit6es des sommes
qu'elles se doivent l'une h l'autre.

A la demande de l'un des deux pays, le compte final ou certaines de ses
parties, ou les observations qui s'y rapporteraient, seront examin6s en commun
par les repr6sentants des deux pays. Si le compte final ne donne pas lieu A des
observations, la Suede en informera la Norv~ge au plus t6t et lui transmettra en
m~me temps le montant qui lui sera dfi d'apr~s le compte final.

Article 8

Si l'entreprise commune devait entrainer des pertes ou des avaries qui
seraient anormales et non n~gligeables, la Norv~ge en informerait la Suede et
proposerait des mesures appropri~es.
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Article 9

Norway shall not levy any duties, taxes or import fees on equipment or
supplies used in the joint undertaking. The duty on oil and supplies purchased
in Norway for use in the joint undertaking shall, in addition, be refunded by
Norway as provided by Norwegian law and by the regulations in force concerning
Norwegian vessels in foreign traffic.

Article 10

Amendments or additions to this Agreement may be suggested by either
country. If such amendments or additions are approved by the other Party,
they shall be embodied in a protocol that shall be deposited with the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs. Annexes I and II may be amended by written
agreement between the competent Ministries of Sweden and Norway or, with
the authorization of the said Ministries, by similar agreement between the
organs appointed to deal with questions arising in connexion with the respective
country's participation in the operation of the stations.

Article 11

Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement which cannot be settled by negotiation shall
be referred to a court consisting of three arbitrators, of whom each Contracting
Party shall appoint one. The third, who may not be a national of either Con-
tracting State, shall be chosen by agreement between the arbitrators thus ap-
pointed. Each of the Contracting Parties shal appoint an arbitrator within two
months of the date on which either Contracting Party has through the diplomatic
channel transmitted a written notice to the other Party requesting arbitration.
An agreement on the third arbitrator shall be reached within one month after
the said two-month period.

If one of the Contracting Parties cannot appoint an arbitrator within two
months, or if agreement cannot be reached on the third arbitrator within the
specified time-limit, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators.

The Contracting Parties undertake to comply with any decision taken by
a court of arbitration appointed as aforesaid.

The costs of the court of arbitration shall be borne equally by each Party.

Article 12

This Agreement shall come into force on 1 July 1954 and shall remain in
force until 30 June 1957 unless:

(a) The Paris Agreement of 25 February 1954 is terminated before 30 June
1957, or
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Article 9

La Norv~ge ne pr6l~vera aucun droit de douane, imp6t ni taxe d'importation
sur les 6quipements ou approvisionnements destines l'entreprise commune.
En outre, la Norv~ge accordera, conform~ment h la loi norv~gienne et aux
dispositions r~gissant la navigation norv~gienne au long cours, le remboursement
des droits sur le mazout et les approvisionnements achet6s en Norv ge et destines
h 'entreprise commune.

Article 10

Chacun des deux pays pourra proposer des modifications ou des complkments
au pr6sent Accord. Les propositions de modifications qui auront requ l'agr~ment
de l'autre partie seront consign6es dans un protocole qui sera conserv6 au Minis-
tare norv~gien des affaires 6trang6res. L'annexe I et l'annexe II pourront 6tre
modifi~es par un accord 6crit entre les Minist~res compkents de Suede et de
Norv~ge ou, avec l'autorisation desdits Minist~res, par un accord 6crit conclu
entre les autorit6s charg6es des questions concernant la participation des pays
1'exploitation des stations.

Article 11

Tout litige entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~gociation,
sera port6 devant un tribunal compos6 de trois arbitres. Chacune des Parties
contractantes d~signera un arbitre, le troisi~me, qui ne pourra 6tre ressortissant
de l'un des pays contractants, &ant d~sign6 d'un commun accord par les deux
autres. Chacune des Parties contractantes devra nommer son arbitre dans un
d6lai de deux mois compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura
adress6 h l'autre Partie, par la voie diplomatique, une note demandant le recours
l'arbitrage; l'accord concernant le troisi~me arbitre devra intervenir dans le
mois qui suivra cette p6riode de deux mois.

Si l'une des Parties contractantes ne peut nommer son arbitre dans les deux
mois, ou si l'accord sur le troisi~me arbitre ne peut se faire dans le d6lai pr6vu,
chacune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer l'arbitre ou les arbitres n6cessaires.

Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute d~cision qui
serait rendue par le tribunal d'arbitrage ainsi constitu6.

Chacune des deux Parties supportera la moiti6 des frais entrain~s par le
fonctionnement du tribunal arbitral.

Article 12

Le present Accord prendra effet le ler juillet 1954 et restera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1957, h moins que :
a) L'accord de Paris du 25 f~vrier 1954 ne soit d~nonc6 avant le 30 juin 1957;
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(b) Either Party denounces the present Agreement because the Paris Agreement
has not come into force. In such case the present Agreement shall cease
to be valid ninety days after written notice. of denunciation by either Party.

If the Paris Agreement should be extended after 30 June 1957, the present
Agreement shall be extended for a corresponding period unless it is denounced
in writing by either Party. Notice of such denunciation must be given at least
ninety days in advance,

DONE at Stockholm on 28 May 1955, in the Swedish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For Sweden:

Osten UNDN
[L.S.]

For Norway:

Jens SCHIVE
[L.S.]

ANNEX I

1. Marine equipment

I Sperry gyro compass
3 Sperry gyro repeaters on bridge
ISperry gyro repeater in meteorological plotting office
1 Sperry gyro repeater in steering engine
1 Sperry gyro ribbon steering repeater
1 Rotating clear view screen, fitted in window of wheelhouse
1 Echo sounding apparatus
I Hand sounding machine
1 20-inch searchlight
1 Aldis signalling lamp
I Pedestal Morse lamp
1 28-foot wooden lifeboat, fitted with Diesel engine
1 28-foot wooden lifeboat, fitted with petrol engine
2 Boat davits
2 Hoisting winches for lifeboats
2 Electric motors for lifeboat winches
2 Slipways for lifeboats
2 Side ladders
2 Scrambling nets
2 Flota nets
2 Metal scaling ladders for lifeboats
2 Rescue davits
2 4-foot diameter rescue baskets
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b) L'une des deux Parties ne d6nonce le pr6sent Accord, l'Accord de Paris n'6tant
pas entr6 en vigueur. Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur
90 jours apr~s la dgnonciation 6crite de l'une des Parties.

Si-l'Accord de Paris est prorog6 apr~s le 30 juin 1957, le present Accord
sera prorog6 pour la mme pgriode, h moins que l'une des Parties ne fasse con-
naitre par 6crit son intention de le dgnoncer, moyennant un prgavis de 90 jours.

FAIT a Stockholm, le 28 mai 1955, en sugdois et en norv6gien, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la Suede:

Osten UNDAN

[L.S.]

Pour la Norv~ge

Jens ScHIVE

[L.S.]

ANNEXE I

1. A quipement de marine

I compas gyroscopique Sperry
3 compas r~p~titeurs gyroscopiques Sperry sur la passerelle
1 compas r~p~titeur gyroscopique Sperry dans le bureau des levis m&t orologiques
1 compas r~p~titeur gyroscopique Sperry dans la timonerie
I compas r~p~titeur gyroscopique Sperry A ruban pour appareil i gouverner
1 6cran de visibilit6 rotatif pour fentre de passerelle
1 6cho-sondeur
1 sondeur A main
I projecteur de 20 pouces
1 lanterne-signal < Aldis #
I projecteur de signalisation sur socle
1 canot de sauvetage en bois de 28 pieds, 6quip6 d'un moteur Diesel
1 canot de sauvetage en bois de 28 pieds, 6quip6 d'un moteur A essence
2 bossoirs d'embarcation
2 treuils de hissage pour canots de sauvetage
2 moteurs 6lectriques pour treuils de canots de sauvetage
2 appareils a 6chappement pour canots de sauvetage
2 6chelles de coup6e
2 filets de d~barquement
2 filets protecteurs
2 6chelles de tangon en m~tal pour canots de sauvetage
2 bossoirs de sauvetage
2 paniers de sauvetage de 4 pieds de diamtre
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4 Dinghies, inflatable, rubber, complete with operating equipment
2 Bellows for inflating dinghies
1 Boiler water-testing set
7 lenghts Mild steel chain cables (Lloyds tested) fitted with joining shackles, each con-

sisting of fifteen fathoms
I Pistol rocket apparatus
1 Electric hydrographic winch
1 Small rowboat
2 Patent anchors
1 Spare patent anchor for both vessels
1 Spare metal propeller for both vessels
1 Spare propeller axle for both vessels

Polarfront I has the following aquipment in addition
3 Fifteen-fathom lengths of chain cables

2. Radio equipment

2 H.F. transmitters
1 V.H.F. transmitter
2 M.F. transmitters
1 Transmitter for lifeboats
I Emergency transmitter
I V.H.F. transmitter and receiver
7 V.H.F. and H.F. receivers
I V.H.F. receiver
1 Direction finder
I Radio broadcast receiver

1 Auto beacon keying device
I Eureka beacon
I Marconi auto alarm installation
I Loran
2 Complete accumulator batteries for emergency transmitter and receiver

3. Radar equipment

1 Search radar, naval type 277 P
1 Radar screen on bridge

4. Elecrical equipment

1 50 kW 220 volt, D.C. generator, steam driven
1 60 kW 220 volt, D.C. generator, steam driven
1 Transformer, D.C.-A.C.

5. Meteorological equipment

4 Assmann psychrometers, complete with thermometers
4 Spare thermometers for Assmann psychrometers
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4 anots pneumatiques en caoutchouc, avec 1'6quipement accessoire
2 pompes pour canots pneumatiques
1 appareil de contr6le de l'eau des chaudi~res
7 tron~ons de 15 brasses (anglaises) de cfbles-chaines en acier doux (specifications des

Lloyds) munis de manilles d'assemblement
1 pistolet lance-fus6es
1 treuil hydrographique 61ectrique
1 petite chaloupe
2 ancres brevet6es
1 ancre brevet6e de rechange pour les deux navires
1 h6lice m6tallique de rechange pour les deux navires
I arbre de couche de rechange pour les deux navires

Le navire Polarfront I est muni en outre de l'quipement suivant:

3 trongons de 15 brasses (anglaises) de chanes-ctbles

2. l9quipement radio

2 6metteurs, haute fr~quence
1 6metteur, tr~s haute fr~quence
2 6metteurs, moyenne fr~quence
1 6metteur pour canot de sauvetage
I 6metteur de secours
1 6metteur-r~cepteur, tr~s haute fr~quence
7 rcepteurs, tr~s haute f~quence et haute fr~quence
1 r~cepteur, tr~s haute fr~quence
1 appareil de rel6vement
1 r~cepteur radio-6missions
I r~cepteur pour canots de sauvetages
1 dispositif de commande automatique de radiophare
1 radiophare Eureka
1 installation de signal d'alarme automatique Marconi
1 Loran
2 batteries d'accumulateurs compl~tes pour 6metteur et r~eepteur de secours

3. lAquipement radar

1 radar-balayeur, modle de marine 277 P
1 6cran de radar sur la passerelle

4. lRquipement ilectrique

1 g~n~rateur A vapeur, 50 kW, 220 volts, courant continu
I g~n~rateur vapeur, 60 kW, 220 volts, courant continu
I transformateur de courant continu en courant alternatif

5. lAquipement mitdorologique

4 psychrom~tres Assmann complets avec thermom&res
4 thermomtres de rechange pour psychrom~tres Assmann
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2 Buckets for measurement of sea temperature
2 Protectors for sea thermometers
2 Thermometers for measurement of sea temperature
1 Barometer, marine, mercury, fitted with gold slide
1 Microbarograph, oil-damped
I Mounting for barograph
1 Spare barograph, ordinary type
2 Barometers, aneroid, with spring mounting
2 Thermographs, distant reading, with wet and dry thermometer

1 Thermograph, sea
1 Anemograph with wind velocity recorder
1 Anemometer with indicator for accurate wind direction
1 Hand anemometer
1 Spare anemometer
1 Complete set of equipment for measurement of precipitation at sea
1 Drawing set for estimating wind velocity on the basis of radar observations
2 Slide rules for pilot balloon observations
2 Alarm clocks
2 Stop watches
1 Complete set of equipment for filling gas balloons with hydrogen
1 Balloon shroud
1 Complete set of ground equipment for Vaisala type radio sonde
1 Spare radio sonde receiver for Vaisala type radio sonde
Miscellaneous spare parts, radio tubes, tools, handbooks, etc., and equipment for oceano-

graphic studies

6. Miscellaneous equipment

Polarfront I Polarfront II

1 1 Potato peeler
1 1 Electric meat mincer
1 1 Refrigeration plant
1 1 Refrigerator, Frigidaire type, 31/2 cubic feet

1 1 Electric stove
79 73 Chairs
11 10 Tables
1 2 Filing cabinets
1 1 Safe
3 3 Typewriters
1 1 Calculating machine
- 1 Electric coffee grinder
2 4 Bookcases
1 - Electric scaling hammer
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2 seaux pour mesurer la temperature de la mer
2 protecteurs pour thermom~tres servant L indiquer la temperature de la mer
2 thermom~tres servant indiquer la temperature de la mer
I baromtre marin, au mercure, avec curseur en or
1 microbarom~tre enregistreur avec amortisseur huile
1 afffit pour barom~tre enregistreur
1 barom~tre enregistreur de rechange, type courant
2 barom~tres an~roides avec afffits months sur ressorts
2 thermom~tres enregistreurs pour lecture distance avec thermom~tres < mouillM et

<(sec)>
1 thermom~tre enregistreur servant a indiquer la temperature de la mer
1 an~mographe servant enregistrer la force du vent
I an~mom~tre avec appareil indiquant la direction vraie du vent
1 an~mom~tre a main
1 an~momtre de rechange
1 6quipement complet pour la mesure des precipitations atmosphriques en mer
1 n~cessaire dessin pour le calcul de la vitesse du vent d'apr~s les observations du radar
2 r~gles i curseur pour les observations par ballon-sonde
2 horloges sonnerie
2 chronom~tres
1 6quipement complet pour le gonflage des ballons a hydrog~ne
1 capuchon de ballon
1 6quipement de fond complet pour radio-sonde, module Viiisdil
1 r6cepteur de rechange pour radio-sonde, module ViisdId
Diverses pices de rechange, lampes de radio, outils, manuels, etc., ainsi que les appareils

destines aux recherches oc~anographiques

6. Aquipement gindral

Polarfront I Polarfront II

1 1 6plucheur de pommes de terre
1 1 hache-viande 61ectrique
1 1 appareil frigorifique
1 1 glaci~re automatique m6nag~re, module Frigidaire,

31/2 pieds cubes
1 1 cuisini~re 6lectrique

79 73 chaises
11 10 tables

1 2 classeurs de bureau
1 1 coffre-fort
3 3 machines A 6crire
1 1 machine a calculer
- 1 moulin A caf6 6lectrique
2 4 biblioth~ques
I - marteau A d~caper 6lectrique
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ANNEX II

I

Subject to such revision as may be agreed between the competent Swedish and
Norwegian authorities under article 10 of this Agreement, the following provisions shall
apply to the size, wages and special privileges of the crews engaged in the operation of the
undertaking specified in the Agreement.

II

Each vessl shall have:

Captain
First mate
Second mate
Third mate
Boatswain
Seamen (sailors,

deck boys)
Chief engineer
Second engineer
Third engineer
Donkeyman
Greasers
Firemen

ordinary seamen and

3-4 Radio officers
1 Radar mechanic
1 Steward
I Chief cook
1 Assistant cook
1 Galley boy
2 Mess boys
2 Saloon boys (or girls)
1 Government meteorologist
2 Senior laboratory assistants
4 Laboratory assistants
1 Reserve assistant

44-45

(a) Captains shall receive pay in the amounts given as minimum tariffs in the Addi-
tional Protocol to the Agreement between the Skibsfartens Arbeidsgiverforening (Shipping
Employers' Association) and the Norges Skibsf6rerforbund (Norwegian Shipmasters'
Association).

(b) Ships' officers (other than captains) and men shall receive rates of pay in accord-
ance with the tariffs in force for the Norwegian merchant navy in foreign traffic.

(c) Meteorological personnel shall receive remuneration in accordance with the
salary regulations in force for personnel of the Norwegian Meteorological Institute with
such additions as may be decided upon by the Norwegian Ministry of Finance for the
type of service concerned.

IV

(a) Captains shall be given a free uniform or receive compensation for their own
uniform in accordance with the regulations established by agreement between the Skibs-
fartens Arbeidsgiverforening and the Norges Skibsf6rerforbund. For official travel
away from the vessel captains shall receive a travel and per diem allowance in accordance
with the general travel-allowance tariff for Norwegian civil servants.
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ANNEXE II

I

Sous reserve des modifications dont il pourrait 8tre convenu entre les autorit~s su&
doises et norv~giennes conform~ment 'article 10 du present Accord, les dispositions
6nonc~es ci-dessous s'appliqueront, durant 1'exploitation de 'entreprise mentionne dans
'Accord, en ce qui concerne les effectifs, les r~mun~rations et les avantages particuliers

des 6quipages.
II

A bord de chaque navire, il y aura:

capitaine
second
premier lieutenant
second lieutenant
maitre d'6quipage
matelots (matelots, novices et pilotins)

chef m~canicien
m~canicien de deuxi~me classe
m~canicien de troisi~me classe
aide-m~canicien
graisseurs
chauffeurs

3-4 officiers de transmissions
1 m~canicien radar
1 maitre d'h6tel
1 maitre-coq
1 aide-cuisinier
1 garcon de bord
2 gargons de carr6
2 serveurs (ou serveuses)
1 fonctionnaire du service m&t orologique
2 premiers assistants de laboratoire
4 assistants de laboratoire
1 assistant auxiliaire

44-45

II

a) Le capitaine aura droit a une solde dont le montant sera celui du taux minimum
&abli par le protocole additionnel A la convention pass~e entre la Skibsfartens Arbeids-
giverforening (l'Association des armateurs) et la Norges Skibsf6rerforbund (l'Associa-
tion des capitaines norv~giens).

b) Les autres officiers de bord et les hommes d'6quipage auront droit aux salaires
fixes dans les bar~mes en vigueur pour les navires marchands norv~giens en service A
l'6tranger.

c) Le personnel du service mt&orologique recevra les traitements fixes pour les
fonctionnaires de l'Institut m&t orologique norv~gien, ainsi que les majorations que le
Ministre des finances de Norv~ge pourrait 6ventuellement accorder pour le service en
question.

IV

a) Le capitaine recevra un uniforme gratuit ou une indemnit6 pour l'achat de son
uniforme, conform~ment aux r~gles consignees dans la convention passe entre la Skibs-
fartens Arbeidsgiverforening et la Norges Skibsf6rerforbund. Pour ses voyages de ser-
vice en dehors du navire, le capitaine recevra les frais de routeet l'indemnit6 de d~place-
ment pr~vus par le r~glement g6n~ral relatif aux d~placements des fonctionnaires nor-
v~giens.
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(b) Ships' officers (other than captains) and men shall receive compensation for their
own uniform and such other compensation as is provided for in the tariffs in force for
the Norwegian merchant navy in foreign traffic.

(c) Meteorological personnel shall receive a travel and per diem allowance and such
other compensation as is provided for in the regulations in force for personnel of the
Norwegian Meteorological Institute.

V

All personnel shall receive free rations and free accommodation on board ship.

VI

All personnel shall receive a free loan of such protective clothing as may be required
during work on board ship. The meteorological personnel shall, in addition, receive a
free loan of working uniform.

VII

The conditions of service of the captains, ships' officers and men shall in other
respects be in accordance with the regulations concerning rights and obligations, set
forth in the laws and tariffs in force for the Norwegian merchant navy in foreign traffic.
The conditions of service of meteorological personnel shall in other respects be in accord-
ance with the regulations concerning rights and obligations, set forth in the laws and
agreements in force for Norwegian civil servants.

No personnel may, in respect of the vessels used for the operation of the stations,
be granted contracts of service extending beyond the period covered by this Agreement.
Personnel may be dismissed form service at any time subject to the following periods of
notice :

Captains and meteorological personnel .... ............. .3 months
Ships' officers (other than captains) ..... ............... 1 month
Other personnel ...... .. ....................... 7 days
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b) Les autres officiers de bord et les hommes d'6quipage recevront une indemnit6
pour l'achat de leur uniforme et, 6ventuellement, d'autres indemnit~s conform~ment
aux r~gles fix~es par les bar~mes en vigueur pour la navigation marchande norv~gienne
au long cours.

c) Le personnel du service m&t orologique recevra des frais de route et une indemnit6
de d~placement et, 6ventuellement, d'autres indemnit~s conform~ment aux r~gles en
vigueur pour les fonctionnaires de l'Institut m&t orologique norv~gien.

V

Tout le personnel sera log6 et nourri gratuitement a bord.

VI

Tout membre du personnel recevra gratuitement, A titre de pr&t, les v~tements de
protection requis pour le service A bord. Le personnel du service m&t orologique recevra
en outre gratuitement un trousseau de v~tements de travail.

VII

Les conditions d'emploi du capitaine, des officiers de bord et des hommes d'6qui-
page seront, sur tous les autres points, conformes aux prescriptions sur les droits et les
obligations qui sont contenues dans les lois et bar~mes en vigueur pour la navigation
marchande norv~gienne au long cours. Les conditions d'emploi du personnel du service
m&6torologique seront, sur tous les autres points, conformes aux prescriptions sur les
droits et les obligations qui sont contenues dans les lois et conventions en vigueur appli-
cables aux fonctionnaires norv~giens.

Aucun membre du personnel ne pourra &re engag6 pour servir sur les navires affec-
t~s a l'exploitation des stations pendant une dur~e plus longue que la p~riode de validit6
du present Accord. Les contrats d'engagement pourront 6tre r~sili~s tout moment, les
d~lais de pr~avis 6tant les suivants :

Capitaines et personnel du service m&t orologique .. ......... .. 3 mois
Officiers de bord autres que les capitaines ..... ............. .I mois
Autres membres du personnel .... ... .................. 7 jours
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NO 3744. AGREEMENT1 BETWEEN SWEDEN AND JAPAN
CONCERNING THE PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY WHICH HAS BEEN AFFECTED BY THE
SECOND WORLD WAR. SIGNED AT TOKYO, ON
31 MARCH 1954

The Government of Sweden and the Government of Japan,

Being desirous of regulating their mutual relations in matters pertaining
to the protection of industrial property which has been affected by the second
World War;

Have agreed upon the following provisions:

Article 1

1. The periods of priority for the filing of subsequent applications for
patents of invention as well as for registrations of utility models, industrial
designs or models, or trademarks, as stipulated in the provisions, revised at
London on June 2, 1934,2 of Article 4 of the Convention of the Union of Paris
for the Protection of Industrial Property,3 which had not expired before January 1,
1942 or which had begun to run on or after the said date and expired on or
before December 31, 1952 shall be extended until the end of six months after
the date of the coming into force of the present Agreement.

2. The benefits of extension of periods of priority referred to in paragraph I
above shall be granted to first applications in any country which was a party
to the Convention of the Union of Paris for the Protection of Industrial Property
at the time of filing.

Article 2

The period granted in accordance with the laws of both Contracting Parties
for making a declaration of priority based on the first application referred to in
Article 1, paragraph 2 shall not expire until the end of six months after the date
of the coming into force of the present Agreement.

1 Came into force on 15 July 1954, in accordance with article 9, the exchange of notes having
taken place at Stockholm on 1 July 1954.

2 League of Nations, Treaty Series, VoL CXCII, p. 17.
5 British andForeign State Papers, Vol. 74, p. 44; Vol. 92, p. 807, and Vol. 104, p. 116; League

of Nations, Treaty Series, Vol. LXXIV, p. 289; Vol. LXXX, p. 464; Vol. LXXVIII, p. 366; Vol.
XCII, p. 403; Vol. C, p. 246; Vol. CIV, p. 512; Vol. CVII, p. 506; Vol. CXVII, p. 185; Vol. CXXX,
p. 448; Vol. CXXXIV, p. 405; Vol. CXXXVIII, p. 443; Vol. CXLVII, p. 335; Vol. CLVI, p. 205;
Vol. CLXIV, p. 378; Vol. CXCII, p. 17, and VoL CCV, p. 218; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 1, p. 269, and Vol. 32, p. 406.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3744. ACCORD1 ENTRE LA SUtDE ET LE JAPON CON-
CERNANT LA PROTECTION DE LA PROPRITIR IN-
DUSTRIELLE QUI A IRTJR AFFECTtIE PAR LA DEU-
XIMME GUERRE MONDIALE. SIGNIe A TOKYO, LE
31 MARS 1954

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement du Japon,

Soucieux de r6gulariser leurs relations mutuelles au sujet des questions
relatives h la protection de la propri6t6 industrielle qui a &t6 affect~e par la deuxi6-
me guerre mondiale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les ddlais de priorit6 pour le d~p6t ult6rieur des demandes de brevets
d'invention, des modules d'utilit6, des dessins ou modles industriels, ou des
marques de fabrique, tels qu'ils sont stipul~s dans les dispositions, revis6es h
Londres le 2 juin 19342, de l'article 4 de la Convention d'Union de Paris pour la
protection de la propri~t6 industrielle3, non expires avant le 1er janvier 1942 ou qui
ont commenc6 h courir h cette date ou post6rieurement h cette date et expires le
31 d6cembre 1952 ou ant6rieurement, seront prorog6s jusqu' la fin des six mois
qui suivront la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le b~n~fice de la prorogation des d~lais de priorit6 dont il est question
au paragraphe 1 ci-dessus sera accord6 aux premieres demandes d~pos~es dans
tout pays qui, h la date du d~p6t, 6tait partie la Convention d'Union de Paris
pour la protection de la propri~t6 industrielle.

Article 2

Le dlai accord6 conform6ment aux lois des deux Parties eontractantes pour
faire une declaration de priorit6 fond~e sur la premiere demande dont il est
question au paragraphe 2 de l'article premier n'expirera pas avant la fin des six
mois qui suivront la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

" Entr6 en vigueur le 15 juillet 1954, conform6ment A Particle 9, 1'6change de notes ayant eu
lieu a Stockholm le ler juillet 1954.

2 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXCII, p. 17.
De Martens, Nouveau Recuei1gdndral de Traitds, deuxikme serie, tome X, p. 133, et tome XXX,

p. 465, et troisi me sdrie, tome VIII, p. 760; Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXIV,
p. 289; vol. LXXXIII, p. 464; vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII, p. 403; vol. C, p. 246; vol. CIV,
p. 512; vol. CVII, p. 506; vol. CXVII, p. 185; vol. CXXX, p. 448; vol. CXXXIV, p. 405; vol.
CXXXVIII, p. 443; vol. CXLVII, p. 335; vol. CLVI, p. 205; vol. CLXIV, p. 378; vol. CXCII,
p. 17, et vol. CCV, p. 218; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 269, et vol. 32, p. 406.
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Article 3

1. Patents of invention as well as registrations of utility models, or in-
dustrial designs or models which became void, owing to the nonpayment of the
fees, in the period between January 1, 1942 and December 31, 1952 may be
restored by the payment of all due fees, provided that the application for the
restoration of the said patents or registrations is filed within six months after
the date of the coming into force of the present Agreement, and provided further
that the maximum duration has not yet expired at the time of the filing of the
application.

2. The application for the patents of invention as well as the registrations of
utility models, or industrial designs or models which became void, owing to
the failure to comply with the legal requirements, in the period between January 1,
1942 and December 31, 1952 may be restored by fulfilling the requirements not
previously observed, provided that this procedure is taken within six months
after the date of the coming into force of the present Agreement.

Article 4

The third parties who, in good faith, have made use of an invention, utility
model, or industrial design or model in the period between January 1, 1941
and the date of the signing of the present Agreement or have, during that period,
made the necessary preparations therefor, may continue this use, in accordance
with the laws of the respective Contracting Party.

Article 5

1. The duration of trademark which expired in the period between
January 1, 1942 and December 31, 1952 may be renewed, in the case where the
renewal of the said trademark is requested within six months after the date of the
coming into force of the present Agreement. This renewal is effective retro-
actively to the time on which the ordinary duration expired.

2. The application for the registration of trademark which became void,
owing to the failure to comply with the legal requirements, in the period between
January 1, 1942 and December 31, 1952 may be restored by fulfilling the
requirements not previously observed, provided that this procedure is taken within
six months after the date of the coming into force of the present Agreement.

3. In the case where the owner of a trademark registered in the respective
other Contracting Party, the ordinary term of which expired in the period
referred to in paragraph 1 above, has filed, before the date of the coming into
force of the present Agreement, an application for new registration of the said
trademark, the new registration shall be effective retroactively to the time on
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Article 3

1. Les brevets d'invention ainsi que les enregistrements de modules d'utilit6,
ou de dessins ou modules industriels frappgs de d6chgance, par suite du non-
paiement des taxes, au cours de la p6riode comprise entre le 1er janvier 1942 et
le 31 d6cembre 1952, pourront &tre restaurgs moyennant paiement de toutes les
taxes exigibles, condition que la demande de restauration desdits brevets ou
enregistrements soit dgpos6e dans les six mois qui suivront l'entree en vigueur du
present Accord, et h condition, en outre, que la durge de validit6 maximum ne
soit pas encore venue expiration t 'poque du d6p6t de la demande.

2. Les demandes de brevets d'invention ainsi que les enregistrements de
modules d'utilit6 ou de dessins ou modules industriels qui ont &6 frappgs de
dgchgance, par suite du dgfaut d'ex6cution des formalitgs 1gales au cours de la
pgriode comprise entre le ler janvier 1942 et le 31 d6cembre 1952, pourront 8tre
restaurgs par l'accomplissement des formalit6s qui n'avaient pas 6t6 pr6c6dem-
ment observges, condition que le ngcessaire soit fait dans les six mois qui
suivront la date de I'entrge en vigueur du prgsent Accord.

Article 4

Les tiers de bonne foi qui auraient entrepris 1'exploitation d'une invention,
d'un module d'utilit6, ou de dessins ou modles industriels, au cours de la p6riode
comprise entre le lerjanvier 1941 et la date de la signature du pr6sent Accord, ou
qui auraient, au cours de cette p6riode, pris les dispositions n6cessaires cette
fin, pourront continuer cette exploitation, conformgment aux lois de la Partie
contractante intressge.

Article 5

1. Les marques de fabrique qui auront cess6 d'6tre valables durant la
pgriode comprise entre le ler janvier 1942 et le 31 dgcembre 1952 pourront 8tre
renouvel6es condition que leur renouvellement soit demand6 dans les six mois
qui suivront la date de l'entr6e en vigueur du prgsent Accord. Ce renouvellement
aura effet r6troactif h la date d'expiration de la durge normale de validit6.

2. Les demandes d'enregistrement de marques de fabrique qui ont &6
frapp6es de d~ch~ance par suite du non-accomplissement des formalit~s l6gales
au cours de la p~riode comprise entre le ler janvier 1942 et le 31 d6cembre 1952
pourront 6tre restaur~es par l'accomplissement des formalit~s qui n'ont pas &6
observ~es pr~c~demment, h condition que le n~cessaire soit fait dans les six mois
qui suivront la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

3. Dans le cas oOi le propri6taire d'une marque de fabrique enregistr6e sur
le territoire de l'autre Partie contractante et normalement venue expiration au
cours de la p~riode mentionn~e au paragraphe 1 ci-dessus aurait d6pos6, avant la
date d'entr~e en vigueur du present Accord, une nouvelle demande d'enregistre-
ment de ladite marque de fabrique, le nouvel enregistrement aura effet r~troactif
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which the ordinary duration expired, provided that the entitled person has filed
the application before the expiration of a period of six months after the date of the
coming into force of the present Agreement or before the registrations of the
trademark, whichever is the earlier.

Article 6

The period between January 1, 1942 and the date of the coming into force
of the present Agreement shall not be taken into account in determining the
time-limit prescribed in the laws of the respective Contracting Party for the
exercise of patent or the use of trademark or in determining the period stipulated
in connection with Article 6 bis, paragraph 2 of the Convention of the Union of
Paris for the Protection of Industrial Property.

Article 7

The benefits provided for in Articles 1, 2, 3, 5 and 6 shall be granted, irre-
spective of whether the failure to comply with the legal requirements for the
establishment, the continuation or the renewal of the rights concerned was due
to a fault or not, and no extra fees shall be required for the granting of such
benefits.

Article 8

1. The present Agreement shall apply to:
(i) Natural persons who have Swedish or Japanese nationality, irrespective

of their place of domicile;
(ii) Juridical persons established under Swedish or Japanese laws.
2. The benefits provided for in Articles 1, 2 and 7 shall be granted to

the persons referred to in paragraph 1 above who have acquired from persons
other than those referred to in the said paragraph the rights deriving from the
first applications referred to in Article 1, paragraph 2, only in the case where they
have acquired those rights on or before the date of the expiration of the ordinary
priority periods.

Article 9

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and shall come into force on the fifteenth
day after the date of exchange of notes indicating such approval. The exchange
of the notes shall take place at Stockholm.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the two Governments
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Tokyo, this 318t day of
March, 1954.

For the Government of Sweden:
[L.S.] K. G. LAGERFELT

For the Government of Japan:
[L.S.] Katsuo OKAZAKI
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A la date d'expiration de la dur~e normale de validit6, condition que l'ayant droit
ait d~pos6 la demande avant l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la date
de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou avant l'enregistrement de la marque
de fabrique, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

Article 6

La p~riode comprise entre le Ier janvier 1942 et la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord ne sera pas prise en consideration pour le calcul du dlai
maximum prescrit par les lois de la Partie contractante int6ress6e en ce qui con-
cerne l'exercice du droit de brevet ou l'usage d'une marque de fabrique, ni pour le
calcul de la priode stipulke h propos du paragraphe 2 de l'article 6 bis de la
Convention d'Union de Paris pour la protection de la propri&t6 industrielle.

Article 7
Le b6n~fice des dispositions des articles premier, 2, 3, 5 et 6 sera accord6,

meme au cas oil le non-accomplissement des formalit~s l6gales en vue d'6tablir,
de conserver ou de renouveler les droits en question soit ou non di une faute et
aucune taxe supplkmentaire ne sera exig6e pour l'octroi dudit b~n~fice.

Article 8

1. Le present Accord sera applicable aux:
i) Personnes physiques qui sont de nationalit6 su~doise ou japonaise, quel

que soit le lieu de leur domicile;
ii) Personnes morales constitu~es sous le r6gime des lois su6doises oujaponaises.
2. Le b6n~fice des dispositions des articles premier, 2 et 7 ne sera accord6

aux personnes mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus qui ont acquis de personnes
autres que celles mentionn~es dans ledit paragraphe les droits qui d~coulent des
premikres demandes dont il est question au paragraphe 2 de l'article premier que
dans le cas o i lesdites personnes ont acquis ces droits h la date de l'expiration des
d6lais de priorit6 ordinaires ou a une date antrieure.

Article 9

Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment a ses procedures l6gales respectives et entrera en vigueur le
quinzikme jour qui suivra la date de l'6change des notes avisant de ladite appro-
bation. L'6change des notes aura lieu h Stockholm.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements ont
sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Tokyo, le 31 mars 1954.

Pour le Gouvernement su~dois:
[scEu] K. G. LAGERFELT

Pour le Gouvernement japonais:
[scEAu] Katsuo OKAZAKI
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PROTOCOL

At the moment of proceeding this day to the signing of the Agreement
between Sweden and Japan concerning the Protection of Industrial Property
which has been affected by the second World War' (hereinafter referred to as the
Agreement), the undersigned representatives, duly authorized to that effect, have
agreed upon the following terms which shall constitute an integral part of the
Agreement :

1. The provisions of Article 2 of the Agreement shall apply to all cases
where the subsequent application referred to in Article 1, paragraph 1 of the
Agreement is filed, without the declaration of priority, at any time before the date
of the coming into force of the present Agreement, provided that the right applied
for is not yet granted.

2. The third parties, referred to in Article 4 of the Agreement, shall include,
but not be limited to, the persons who have made use of or have made the
necessary preparations for the use of invention, utility model, or industrial
design or model under any of the following circumstances :

(i) where invention, utility model, or industrial design or model was made
by such third parties independently from that covered by the first application,
or where their knowledge of such invention, utility model, or industrial design
or model was acquired from a person who made such invention, utility model, or
industrial design or model independently from that covered by the first applica-
tion;

(ii) where invention, utility model, or industrial design or model covered by
the first application was publicly known in the Contracting Party in which the
subsequent application, as provided for in Article 1, paragraph I of the Agree-
ment, is filed, at the time when the third parties started to use it or to prepare for
its use;

(iii) where the rights for invention, utility model, or industrial design or
model were void at the time when the third parties started to use it or to prepare
for its use.

In cases referred to in (i) above, the periods referred to in Article 4 of the
Agreement shall be extended until the time of the filing of a subsequent applica-
tion, provided that the said application is filed after the date of the signing of the
present Agreement.

3. In regard to the application of the laws of respective Contracting Party,
referred to in Article 4 of the Agreement, it shall be subject to the following under-
standings :

(i) The third parties of good faith shall not be required to pay indemnity,
royalty or any other form of compensation, for the use hitherto made of or for the

I See p. 188 of this volume.
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PROTOCOLE

Au moment d'apposer ce jour leur signature sur l'Accord entre la Suede et le
Japon concernant la protection de la propri&6t industrielle qui a &6 affect6e par la
deuxi~me guerre mondiale1 (d6sign6 ci-apr~s sous le nom de l'Accord), les repr6-
sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes qui feront partie int6grante de l'Accord•

1. Les dispositions de l'article 2 de l'Accord s'appliqueront tous les cas ott
la demande ut6rieure mentionn6e au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord
aura &6 d6pos6e, sans la d6claration de priorit6, h une 6poque quelconque ant6-
rieure h la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, h condition que le droit
demand6 n'ait pas d6jh t6 accord6.

2. Les tiers mentionn6s l'article 4 de l'Accord comprendront, sans que
cette 6num6ration soit limitative, les personnes qui ont exploit6 ou qui ont pris
les dispositions n6cessaires pour exploiter une invention, un module d'utilit6,
ou un dessin ou module industriel, dans l'un quelconque des cas suivants:

i) Lorsque les tiers ont conqu l'invention, le module d'utilit6 ou le dessin ou
module industriel dans l'ignorance de ceux que visait la premiere demande, ou
lorsqu'ils ont eu connaissance de cette invention ou de ce module d'utilit6, ou
dessin ou module industriel grace h une personne qui l'a conque dans l'ignorance
de ceux que visait la premiere demande;

ii) Lorsque l'invention, le modle d'utilit6, ou le dessin ou module industriel
que visait la premiere demande 6tait de notori&6t publique chez la Partie contrac-
tante oti est d6pos6e la demande ult~rieure prevue au paragraphe 1 de l'article
premier de l'Accord, l'6poque oa les tiers ont commenc6 h 1'exploiter ou h se
preparer h l'exploiter;

iii) Lorsque les droits portant sur 1'invention, le module d'utilit6, ou le des-
sin ou module industriel itaient tomb~s en d~ch~ance h l'6poque oil les tiers ont
commenc6 h exploiter ou hi se preparer h exploiter les 6l6ments en cause.

Dans les cas mentionn~s h l'alin6a i ci-dessus, les d6lais mentionn6s h
l'article 4 de l'Accord seront prorog~s jusqu'h la date du d~pbt d'une demande
ult6rieure, h condition que ladite demande soit d~pos6e apr s la date de la signa-
ture du present Accord.

3. L'application des lois de la Partie contractante int6ress6e dont il est
question l'article 4 de l'Accord sera soumise aux dispositions suivantes :

i) Les tiers de bonne foi ne seront pas tenus de verser une indemnit6, une
redevance ou toute autre forme de compensation, pour l'exploitation qu'ils auront

1 Voir p. 189 de ce volume.
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preparation for the use of invention, utility model, or industrial design or model.

(ii) The third parties of good faith may continue the use or, on the basis
of preparation already made therefor, commence the use, without payment of
royalty or any other form of compensation.

4. Nothwithstanding the provisions of Article 8, paragraph 2 of the Agree-
ment, the benefits provided for in Articles 1, 2 and 7 of the Agreement shall
be extended to the nitural and juridical persons of either Contracting Party who
have acquired the rights from persons who have the nationality of a country
with which both Contracting Parties have concluded or will conclude an agree-
ment similar to the present Agreement signed this day.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the two Governments
have signed the present Protocol.

DONE in duplicate, in the English language, at Tokyo, this 31st day of
March, 1954.

For the Government of Sweden:
K. G. LAGERFELT

For the Government of Japan:
Katsuo OKAZAKI
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faite jusqu'ici d'une invention, d'un module d'utilit6, ou d'un dessin ou module
industriel, ou pour les pr~paratifs qu'ils auraient faits ai cette fin.

ii) Les tiers de bonne foi pourront continuer exploiter ou, en cas de pr6pa-
ratifs d~jh faits cette fin, commencer exploiter sans versement de redevance ou
de toute autre forme de compensation.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord,
le b6n~fice des dispositions des articles premier, 2 et 7 de l'Accord sera 6tendu aux
personnes physiques et morales de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui
ont acquis les droits de personnes ayant la nationalit6 d'un pays avec lequel
les deux Parties contractantes ont conclu ou concluront un accord similaire au
present Accord sign6 ce jour.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs des deux Gouvernements ont
sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Tokyo, le 31 mars 1954.

Pour le Gouvernement su6dois:
K. G. LAGERFELT

Pour le Gouvernement japonais:
Katsuo OKAZAKI

NO 3744
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No. 3745. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND DENMARK RELATING
TO THE ABOLITION OF THE
REQUIREMENT FOR REGIS-
TRATION OF TRADE-MARKS
IN THE COUNTRY OF ORIGIN.
COPENHAGEN, 30 SEPTEMBER
f954

No 3745. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUtDE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMA-
LIT]e DU DIEPOT DES MAR-
QUES DE FABRIQUE DANS LE
PAYS D'ORIGINE. COPENHA-
GUE, 30 SEPTEMBRE 1954

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 30. september 1954
Hr. Baron,

Efter at der mellem den danske og den svenske regering har vxret fort
forhandlinger vedrorende registrering af varemxrker henholdsvis i Danmark og i
Sverige uden hensyn til, om mxrket matte vxre registreret i anmelderens hjem-
land, har jeg den xre at meddele Dem, at den danske regering godkender folgende
overenskomst :

Enhver, der er hjemmehorende i en af de hoje kontraherende stater, og
som driver industri eller h~ndvxrksvirksomhed, jordbrug, bjergvaerk, handel eller
anden nwring, skal have adgang til ved registrering at erhverve eneret til be-
nyttelse af varemaerker i det andet land uden hensyn til, om market er registreret
for den p~gxldende noaringsdrivende i det land, hvori han er hjemmehorende.

ForanstAende aftale kommer ikke til anvendelse pa kollektivmxrker omhand-
let i art. 7 bis i Pariserkonventionen af 1883 til beskyttelse af den industrielle
ejendomsret, revideret senest i London 2. juni 1934.

Denne overenskomst trxder i kraft den 1. oktober 1954, for Danmarks
vedkommende dog forst efter udfordigelsen af den til bestemmelsernes gennem-
forelse fornodne kgl. anordning, og forbliver gwldende indtil 6 mhneder fra den'
dag, den matte blive opsagt af en af de kontraherende parter.

Modtag, hr. Baron, forsikringen om min mest udmxerkede hojagtelse.

H. C. HANSEN

Hans Excellence Baron Hans Beck-Friis
S.K. af Dbg.
kgl. svensk ambassador
Kobenhavn

' Came into force on 1 October 1954, in
accordance with the terms of the said notes.

IEntr6 en vigueur le 1er octobre 1954, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 30 September 1954

Sir,

In view of the negotiations conducted
between the Danish and the Swedish
Governments concerning the registra-
tion of trade-marks in Denmark and
Sweden respectively, irrespective of
whether the trade-mark has been
registered in the depositor's country
of origin, I have the honour to inform
you that the Danish Government
approves the following arrangement:

Any person who is resident in one
of the High Contracting States and
carries on a manufacturing, handicraft,
agricultural, mining, commercial or
other undertaking may, upon registra-
tion, acquire the sole right to the use
of trade-marks in the other country,
irrespective of whether the trade-
mark has been registered for the busi-
nessman concerned in the country in
which he is resident.

The foregoing arrangement shall
not apply to association marks, to
which reference is made in article 7 bis
of the Union Convention of Paris,
1883,1 for the Protection of Industrial
Property, as last revised in London
on 2 June 1934.2

This Agreement shall enter into
force on 1 October 1954, but in the

I See footnote 3, p. 188 of this volume.
C League of Nations, Treaty Series, Vol.

CXCII, p. 17.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Copenhague, le 30 septembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux n6gociations qui
ont eu lieu entre les Gouvernements
danois et su~dois au sujet de l'enre-
gistrement des marques de fabrique au
Danemark et en Suede respective-
ment - que celles-ci soient enre-
gistr6es ou non dans le pays d'origine
du d~posant - j'ai l'honneur de faire
connaitre Votre Excellence que le
Gouvernement danois approuve Far-
rangement ci-apr~s :

Toute personne domicili~e sur le
territoire de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties contractantes et qui y est
occup~e dans l'industrie, l'artisanat,
l'agriculture, les mines, le commerce
ou toute autre branche d'activit6 peut
acqu~rir, apr~s enregistrement, le droit
d'utiliser h titre exclusif des marques
de fabrique dans l'autre pays, sans
qu'il soit tenu compte du fait que les
marques dont l'enregistrement est de-
mand6 sont ou non enregistr6es, pour
le compte de l'int~ress6, dans son pays
de residence.

La disposition qui pr&cede ne s'ap-
plique pas aux marques collectives,
dont il est question h Particle 7 bis de la
Convention d'Union de Paris de 18831
pour la protection de la propri&t
industrielle, revis~e en dernier lieu
Londres le 2 juin 19342.

Le present Accord entrera en vi-
gueur le 1er octobre 1954 mais, en

I Voir note 3, p. 189 de ce volume.
' Socift6 des Nations, Recuedi des Traitis,

vol. CXCII, p. 17.

No 3745



202 United Nations - Treaty Series 1957

case of Denmark not until the Royal
Order required to give effect to the
provisions has been made, and it shall
remain in force until six months from
the date on which it is denounced by
either Contracting Party.

I have the honour to be, etc.

H. C. HANSEN

His Excellency
Baron Hans Beck-Friis
Grand Cross of Danebrog
Royal Swedish Ambassador
Copenhagen

ce qui concerne le Danemark, pas avant
la promulgation de l'ordonnance royale
n~cessaire pour donner effet A ces
dispositions, et il demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un dlai de six
mois A compter de la date A laquelle
il aura &6 d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes.

Veuillez agr~er, etc.

H. C. HANSEN

Son Excellence
Le baron Hans Beck-Friis
Grande-Croix du Danebrog
Ambassadeur de Suede
Copenhague

II

[SwEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

K6penhamn den 30 september 1954
Herr Utrikesminister,

Jag har Aran erkanna mottagandet av Eders Excellens' note denna dag
angAende avskaffande av kravet pA hemlandsregistrering av varumarken, vilken
note har fdljande lydelse :

[See Danish text, note I - Voir note I, texte danois]

Jag lar aran meddela Eders Excellens, att svenska regeringen godtager
ovanniimnda bestaimmelser, saint att Eder note och detta svar skall anses utg6ra ett
avtal mellan vAra bAda regeringar.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdkran om min mest utmarkta h6gaktning.

H. BECK-FRIIS

Hans Excellens Herr Utrikesministern H.C. Hansen
etc., etc., etc.

No. 3745
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Copenhagen, 30 September 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
relating to the abolition of the require-
ment for registration of trade marks in
the country of origin, which reads as
follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Swedish Government approves
the foregoing provisions and that your
note and this reply shall be considered
to constitute an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

H. BECK-FRIIS

His Excellency
Mr. H. C. Hansen
Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

Copenhague, le 30 septembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de Votre Excellence en date de
ce jour relative la suppression de la
formalit6 du d6p6t des marques de
fabrique dans le pays d'origine, qui est
conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir
Votre Excellence que le Gouvernement
su6dois approuve les dispositions qui
precedent et que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse
seront consid6r~es comme constituant
un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

H. BECK-FRIIS
Son Excellence
Monsieur H. C. Hansen
Ministre des affaires 6trang~res
etc., etc., etc.

N O 3745
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No 3746. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LA SUtDE ET LA SUISSE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITE DU DEPOT
DES MARQUES DE FABRIQUE DANSILE PAYS D'ORI-
GINE. BERNE, 25 SEPTEMBRE 1954

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN

Berne, le 25 septembre 1954
Monsieur le Conseiller F6d6ral,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter votre connaissance
que sous r6serve de r6ciprocit6 les industriels, producteurs ou commerqants, qui
sont ressortissants suisses ou qui sont domicili6s en Suisse ou y ont des 6tablisse-
ments industriels ou commerciaux effectifs et s6rieux pourront obtenir l'enregis-
trement des marques de fabrique ou de commerce en Suede, sans qu'il soit exig6
que ces marques aient &6 auparavant enregistr6es en Suisse; elles devront
toutefois remplir les conditions pr6vues dans la legislation su6doise.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas aux marques collectives, mentionn6es
dans l'article 7 bis de la Convention d'Union de Paris du 20 mars 18832 pour
la protection de la propri6t6 industrielle, revis6e la derni6re fois h Londres le
2 juin 1934.3

Si le Gouvernement suisse accepte les dispositions susmentionn6es, il sera en
outre convenu que le pr6sent arrangement entrera en vigueur le ler octobre 1954
et restera ex6cutoire jusqu'a l'expiration d'un d6lai de six mois compter du
jour ofi il aura &6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller F6dral, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

T. HAMMARSTR6M

Son Excellence Monsieur le Conseiller F~dral M. Petitpierre
Chef du D6partement Politique F6d6ral
etc., etc., etc.
Berne

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir note 3, p. 189 de ce volume.
3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXCII, p. 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3746. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN SWEDEN AND SWITZER-
LAND RELATING TO THE ABOLITION OF THE RE-
QUIREMENT FOR REGISTRATION OF TRADE-MARKS
IN THE COUNTRY OF ORIGIN. BERNE, 25 SEPTEMBER
1954

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Berne, 25 September 1954
Your Excellency,

I have the honour on the instructions of my Government to inform you that
manufacturers, producers or merchants within the jurisdiction of Switzerland or
domiciled or having real and effective industrial or commercial establishments in
Switzerland may, subject to reciprocity, obtain the registration of trade-marks in
Sweden without any requirement concerning the prior registration of the marks in
Switzerland provided that the marks fulfil the conditions provided by Swedish law.

These provisions shall not apply to the association marks referred to in
article 7 bis of the Union Convention of Paris of 20 March 18832 for the protection
of industrial property, last revised in London on 2 June 1934.3

If the Swiss Government accepts the foregoing provisions, it shall be further
agreed that the present arrangement shall enter into force on 1 October 1954,
and shall remain in force until the expiry of a period of six months from the date
of its denunciation by either Contracting Party.

I have the honour to be, etc.

T. HAMMARSTR6M

His Excellency Mr. Petitpierre, Federal Counsellor
Chief of the Federal Political Department
etc., etc., etc.
Berne

1 Came into force on 1 October 1954, in accordance with the terms of the said notes.
2See footnote 3, p. 188 of this volume.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17.
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II

LE CHEF DU DAPARTEMENT POLITIQUE FADiRAL

Berne, le 25 septembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de donner A Votre Excellence l'assentiment du Gouvernement
suisse au contenu de la note ci-dessus transcrite.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

Max PETITPIERRE

Son Excellence Monsieur Torsten Hammarstr6m
Ministre de Suede en Suisse
Berne

No. 3746
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II

THE CHIEF OF THE FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 25 September 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you of the Swiss Government's agreement to the
contents of the foregoing note.

I have the honour to be, etc.

Max PETITPIERRE

His Excellency Mr. Torsten Hammarstr6m
Minister of Sweden in Switzerland
Berne

N- 3746
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No. 3747. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND DENMARK RELATING
TO THE DELIVERY BY DEN-
MARK OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE VACCINE TO
SWEDEN. COPENHAGEN, 28
OCTOBER 1954

NO 3747. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LA SUItDE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA
LIVRAISON PAR LE DANE-
MARK A LA SUtDE DE VACCIN
CONTRE LA FItVRE APH-
TEUSE. COPENHAGUE, 28 OC-
TOBRE 1954

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 28. oktober 1954
Hr. Baron,

Ved forhandlinger mellem Danmark og Sverige om indgielse af en overens-
komst ang~ende levering af mund- og klovesygevaccine er der opn~iet enighed om
det vedlagte overenskomstforslag af 15. december 1953.

I denne anledning har jeg den aere at meddele, at den danske regering for
sit vedkommende har godkendt den foresl~ede overenskomst, og jeg tillader mig
at foreslA, at ikrafttradelsen finder sted, sA snart jeg har modtaget Deres bekraf-
telse af, at overenskomsten ogsA er godkendt fra svensk side.

Mottag, hr. Baron, forsikringen om min mest udmerkede h6jagtelse.

H. C. HANSEN

Hans Excellence Baron Hans Beck-Friis
S.K. af Dbg.
kgl. svensk ambassador
Kobenhavn

1 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1954 par
l'change desdites notes.xCame into force on 28 October 1954 bythe exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 28 October 1954

Sir,

As the result of negotiations between
Denmark and Sweden for the con-
clusion of an agreement relating to the
delivery of foot-and-mouth disease
vaccine, an accord was reached on the
enclosed draft agreement of 15 Decem-
ber 1953.1

In this connexion I have the honour
to state that the draft Agreement has
been approved by the Danish Govern-
ment, and I take the liberty of propos-
ing that it should come into force as
soon as I have received your confirma-
tion that the agreement has also been
approved by Sweden.

I have the honour to be, etc.

H. C. HANSEN

His Excellency
Baron Hans Beck-Friis
Royal Swedish Ambassador
Copenhagen

1 See p. 222 of this volume.

Vol. 262-15

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Copenhague, le 28 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux n6gociations qui
ont eu lieu entre le Danemark et la
Suede en vue de la conclusion d'un
accord relatif h la livraison de vaccin
contre la fi~vre aphteuse, une entente
est intervenue sur le projet d'accord ci-
joint du 15 d6cembre 19531.

J'ai l'honneur de porter i la con-
naissance de Votre Excellence que le
projet d'accord a 6t6 approuv6 par le
Gouvernement danois et de proposer
qu'il entre en vigueur d~s que j'aurai
requ la r6ponse de Votre Excellence me
confirmant que l'accord a &6 6gale-
ment approuv6 par la Suede.

Veuillez agr6er, etc.

H. C. HANSEN

Son Excellence
Le baron Hans Beck-Friis
Ambassadeur du Royaume de Suede
Copenhague

1 Voir p. 223 de ce volume.

N* 3747
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

1 bil.

Herr Utrikesminister,
K6penhamn den 28 oktober 1954

Harmed har jag aren erkanna mottagandet av Eder skrivelse idag, vari
meddelas, att danska regeringen f6r sin del godkaint i avtryck narslutna utkast till
6verenskommelse om leverans av mul- och kl6vsjukevaccin frAn Danmark till
Sverige. I anledning harav har jag aran bekrafta, att svenska regeringen och
Sveriges riksdag f6r sin del godkaint 6verenskommelsen. A svensk sida godkannes
Edert forslag, att bverenskommelsen skall trdda i kraft med denna skriftvaxling.

Mottag, Herr Utrikesminister, for sAkran om min mest utmdrkta h6gaktning.

H. BECK-FRIIS
Hans Excellens Herr Utrikesministern H. C. Hansen
etc., etc., etc.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Copenhagen, 28 October 1954
1 enclosure"

Sir,

I have the honour hereby to acknowl-
edge the receipt of your communica-
tion of today's date in which you state
that the draft agreement, a copy of
which is enclosed,' relating to the
delivery by Denmark of foot-and-
mouth disease vaccine to Sweden has
been approved by the Danish Govern-
ment. In this connexion I have the
honour to confirm that the Agreement
has also been approved by the Swedish
Government and the Swedish Parlia-
ment. Your proposal that the Agree-

1 See p. 222 of this volume.

No. 3747

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Copenhague, le 27 octobre 1954
Une piece jointel

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la note en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence d6clare que
le projet d'accord, dont copie est
jointe en annexe1, relatif h la livraison
par le Danemark A la Suede de vaccin
contre la fi~vre aphteuse, a 6t6 approuv6
par le Gouvernement danois. J'ai
l'honneur de confirmer Votre Excel-
lence que 1'Accord a 6t6 6galement
approuv6 par le Gouvernement et le
Parlement su~dois. Le Gouvernement
su~dois donne son agr~ment la

I Voir p. 223 de ce volume.
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ment shall come into force with this
exchange of notes is acceptable to
Sweden.

I have the honour to be, etc.

H. BECK-FRIIS
His Excellency
Mr. H. C. Hansen
Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.

proposition de Votre Excellence ten-
dant h ce que ledit Accord entre en
vigueur h la date du pr6sent 6change
de notes.

Veuillez agr6er, etc.

H. BECK-FRIIS
Son Excellence
Monsieur H. C. Hansen
Ministre des affaires 6trangres
etc., etc., etc.

N* 3747
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH DANMARK OM LEVERANS
AV MUL- OCH KLOVSJUKEVACCIN FRAN DANMERK TILL SVERIGE

I §

Denna 6verenskommelse avser muloch klbvsjukevaccin - i det f61jande benamnd
vaccin - som genom danska statens f6rsorg tillverkas i Danmark och levereras till Sverige.

2 §

1. Danmark skall irligen leverera och Sverige Arligen mottaga den miingd vaccin,
som med i Danmark brukade doser dr tillrdcklig f6r att vaccinera 25 000 n6tkreatur 6ver
tvA Ars Alder.

2. Danmark ar skyldigt att, om framstillning ddirom g6res av den svenska veter-
indrstyrelsen, ut6ver den i punkt 1 ndnmda mdngden vaccin Arligen till Sverige
leverera vaccin intill den miingd, som ar tillrdcklig 'fr vaccination av 25 000 n6tkreatur
6ver tvA Ars Alder.

3. Vaccinen skall vara av den typ och den styrka, som den svenska veterindrstyrelsen
6nskar, f6rutsatt att Danmark har sAdan vaccin i lager. Vaccin, som avses i punkt 1, skall
levereras av den senast producerade delen av lagret. Vaccin, som avses i punkt 2, mA icke
vara framstiilld (f6rsvagningen av virus avslutad) tidigare dn tolv mAnader f6re lever-
ansen. Under alla omstdndigheter skall vaccin, som framstdllts tidigare an sex mAnader
f6re leveransen, omedelbart innan den levereras ha ompr6vats och befunnits tillfreds-
stiillande efter de regler, vilka anvaindas vid avprovning av vaccin, som skall brukas i
Danmark.

4. Bestflning av vaccin enligt punkterna I och 2 skall g6ras f6re den 1 februari
varje Ar med angivande av leveranstid(er) och mi avse antingen leverans av hela kvanti-
teten pA en gAng eller delleveranser, allt inom tolv mAnader frAn dagen f6r bestiillningen.
Sker ej bestiillning i rdtt tid, iger Danmark bestdrmma tidpunkten f6r leveransen.

3 §

1. Ndr mul- och kl6vsjuka enligt svensk uppfattning hotar Sverige, skall Danmark
pA de villkor, sor angivas i det f6ljande, och med nedan anmiurkta f6rbehAll snarast
m6jligt till Sverige leverera den mdngd vaccin, som den svenska veterindrstyrelsen be-
staller.

2. Ddrest Danmark har ett lager av den typ av vaccin, som bestullningen avser, dr
Sverige berittigat att ddirav fA levererat intill 500 liter, dock h~gst tio procent av lagret vid
tiden fdr bestiillningen. Om Danmark kan avstA st6rre mdngd vaccin, Ager Sverige i
f6rsta hand f6rvdirva denna.

Har Danmark icke vaccin i lager eller dr lagret icke tillrdickligt f6r att tillgodose
Sveriges bestullning med nyssnumnda begriinsning, skall Danmark snarast m6jligt fram-
stulla och till Sverige leverera vaccin i enlighet med de bestiimmelser, som nedan angivas
i punkterna 3-7.

3. SAframt Danmark vid tiden f6r bestullningen har pAb6rjat framstdllning av
vaccin f6r eget bruk, dr Danmark endast skyldigt att - ut6ver vad i punkt 2 6verens-
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG SVERIGE OM LEVERING AF
MUND- OG KLOVESYGEVACCINE FRA DANMARK TIL SVERIGE

§1

Denne overenskomst vedrorer mund -og klovesygevaccine, der ved den danske stats
foranstaltning produceres i Danmark og leveres til Sverige, i det folgende benwvnt vaccine.

§2

1. Danmark skal irlig levere og Sverige Arlig aftage et kvantum vaccine, der med de
i Danmark anvendte doser er tilstrekkeligt til vaccination af 25 000 stk. kveg over 2 fr.

2. SAfremt den svenske veterinmrstyrelse fremsetter anmodning herom, er Dan-
mark pligtig udover den i stk. 1 nevnte vaccine Arligt at levere Sverige indtil et kvantum,
der med de i Danmark anvendte doser er tilstrekkeligt til vaccination af 25 000 stk.
kvag over 2 fr.

3. Vaccinen skal vwre af den type og styrke, som den svenske veterinvrstyrelse
onsker, under forudsetning af at Danmark har sAdan vaccine pA lager. Vaccine i henhold
til stk. I skal leveres af den senest producerede del af lageret. Vaccine i henhold til stk. 2
mA ikke vxre produceret (afslutningen af virusafsvxkningen) tidligere end 12 maneder
forinden leveringen. I alle tilfwlde skal vaccine, der er produceret tidligere end 6 mfneder
forinden leveringen, umiddelbart for denne vwre omprovet og fundet tilfredsstillende
efter de regler, der gxlder ved afprovning af vaccine til brug i Danmark.

4. Bestilling pA vaccine i henhold til stk. 1 og 2 skal afgives inden hvert frs 1. februar
med angivelse af leveringstid(er) og kan omfatte enten samlet eller delt levering inden
for en periode af 12 mineder fra bestillingstidspunktet. I mangel af rettidig bestilling
bestemmer Danmark leveringstiden.

§3

1. Nir mund- og klovesyge efter svensk opfattelse truer Sverige, skal Danmark pi
de i det folgende fastsatte betingelser og med de i det folgende tagne forbehold snarest
muligt levere Sverige det kvantum vaccine, sor den svenske veterinmrstyrelse onsker
leveret.

2. Safremt Danmark har et lager af den bestilte vaccine, er Sverige berettiget til
heraf at fA leveret indtil 500 liter, dog ikke over 10 % af legeret pi bestillingstidspunktet.
Hvis Danmark er i stand til at saelge storre mxngder vaccine, har Sverige fortrinsret til
kob heraf. SAfremt Danmark ikke har noget sadant lager, eller dette ikke er tilstrekkeligt
til efter foranstfende regel at opfylde Sveriges bestilling med fornevnte begroensning,
skal Danmark snarest muligt producere og levere Sverige vaccine i overensstemmelse
med de nedenfor i stk. 3-7 fastsatte bestemmelser.

3. SAfremt Danmark pA bestillingstidspunktet har pAbegyndt en produktion af vac-
cine til eget brug, er Danmark kun pligtig - udover hvad der er aftalt i stk. 2 angAende
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kommits r6rande leverans av vaccin i lager - till Sverige leverera vaccin av det slag, som
dA framstalles. Detsamma gdler, darest Danmark - innan leveransen ar helt fullgjord -

6vergAr till framstillning f6r eget bruk av vaccin utav annat slag an den, som dittills
framstdllts.

4. Nfr mul- och kl6vsjuka enligt dansk uppfattning dven hotar Danmark, f6rbehfller
Danmark sig f6r inhemskt bruk hela den mangd vaccin, som framstilles av virusproduk-
tionen under de ndrmaste 21 dagarna efter bestdllningen, respektive efter omlfggningen
av produktionen till en annan virustyp an den dittills framstdllda.

5. Leverans av vaccin kan begfras genomf6rd h6gst med den mangd per vecka, som
svarar mot tio procent av Danmarks produktionskapacitet (beriiknad till 3 500 liter i
veckan, jamf6r dock punkten 7), d. v. s. en miingd, som med dos av fem cm3 per n6t-
kreatur 6ver tvi Ars Alder ar tillriiklig f6r att vaccinera 70 000 djur i veckan.

6. Dfrest brist f6religger pA kreatur till vaccinproduktion, mA Danmark g6ra leve-
rans av vaccin till Sverige beroende av att Sverige till Danmark levererar det f6r fram-
stillningen av vaccinen n6dvandiga antalet kreatur. Meddelande hdrom skall givas den
svenska veterindrstyrelsen snarast m6jligt efter bestiilningen; ndrmare 6verenskommelse
om de erforderliga leveranserna av kreatur skall ddrefter traffas av den svenska veterindr-
styrelsen och det danska veterinardirektoratet.

7. I frAga om leverans av vaccin g6r Danmark i 6vrigt f6rbehAll f6r uppkommande
hinder eller svArigheter vid framstdUningen ddrav.

4 §

1. Vaccin, sor levereras i enlighet med denna 6verenskommelse, skall vara avpro-
vad och godkAnd med hfnsyn till ofarlighet och effektivitet efter i Danmark gallande
regler.

2. Danmark ar icke ersattningsskyldigt f6r oldgenhet, skada eller bristande effek-
tivitet, som kan visa sig vid begagnande av vaccinen i svenska n6tkreatursbesattningar.

3. Den svenska veterindrstyrelsen ir ratt mottagare av vaccinen. Leverans sker,
efter det eventuellt erforderligt utf6rseltillstAnd meddelats, f6r svensk riikning och pA
svensk risk till den plats i Sverige, som anvisas av den svenska veterinarstyrelsen.

5 §

1. Priset f6r vaccin, som levereras enligt denna 6verenskommelse, ar det av den
danska staten bestdmda, vid leveranstiden i Danmark gdllande produktionspriset med
tillAgg av 25 procent. Tilligget skall dock nedsdttas till tio procent, f6r den hdndelse
vaccinen dr producerad tidigare an sex mAnader f6re leveransen.

2. Betalning f6r vaccinen erldgges i danska kronor i enlighet med vid varje tillfiille
gallande betalnings6verenskommelse mellan Sverige och Danmark.

3. Darest Sverige 6nskar ompr6vning av levererad vaccin, skall sAdan utf6ras f6r
svensk rdkning.

6§

Till Sverige levererad vaccin fAr icke av Sverige 6verlAtas till annat land, med mindre
Danmark erbjudits Aterk6pa vaccinen till det erlagda priset.
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levering af vaccine fra lager - et levere Sverige vaccine af den art, der produceres. Det
samme gwlder, sAfremt Danmark, forinden leveringen er fuldt effektueret, overgAr til
produktion til eget brug af vaccine af en anden art end den, der hidtil har vwret produceret.

4. NAr mund- og klovesyge efter dansk opfattelse ogsA truer Danmark, forbeholder
Danmark sig til indenlandsk brug hele den mengde vaccine, der produceres af de forste
21 dages virusproduktion efter bestillingstidspunktet henholdsvis tidspunktet for over-
gang til produktion af en anden virustype end den hidtil producerede.

5. Levering af vaccine kan hojst forlanges gennemfrt med et ugentligt kvantum,
der svarer til 10 % af Danmarks produktionskapacitet (anslAet til 3 500 liter ugentlig,
jfr. dog stk. 7), d. v. s. et kvantum, der med en dosis af 5 cm3 pr. voksent dyr over 2 Ar er
tilstrakkeligt til vaccination af 70 000 dyr pr. uge.

6. SAfremt der er mangel pA kreaturer til vaccineproduktion, kan Danmark gore
levering af vaccine til Sverige betinget af, at Sverige leverer Danmark det til produktionen
heraf nodvendige antal kreaturer. Meddelelse heroin skal gives den svenske veterinmr-
styrelse snarest muligt efter bestillingstidspunktet, og de nodvendige leverancer af kreatu-
rer skal derefter aftales mellem den svenske veterinarstyrelse og det danske veterinmr-
direktorat.

7. For levering af vaccine tager Danmark iovrigt forbehold med hensyn til op-
stiende hindringer eller vanskeligheder for produktionen af vaccine.

§4

1. Vaccine, der leveres i henhold til denne overenskomst, skal vwre afprovet og
godkendt med hensyn til ufarlighed og effektivitet efter de i Danmark gwldende regler.

2. Danmark pAtager sig ikke erstatningspligt med hensyn til uheld, skader eller
mangelfuld virkning, der mitte opstA ved brug af vaccinen i de svenske kreaturbeset-
ninger.

3. Den svenske veterinmrstyrelse er rette modtager af vaccinen. Forsendelsen sker,
efter at eventuelt fornoden udforselstilladelse er meddelt, for svensk regning og risiko
til det sted i Sverige, der anvises af den svenske veterinerstyrelse.

§5

1. Prisen for vaccine, der leveres i henhold til denne overenskomst, er den af den
danske stat pA leveringstiden i Danmark fastsatte produktionspris med et tillaeg af 25 %,
der dog nedsattes til 10 %, sAfrent vaccinen er produceret tidligere end 6 mAneder
forinden leveringen.

2. Betalingen for vaccinen erlxgges i danske kroner i henhold til den til enhver
tid gldende betalingsoverenskomst mellem Danmark og Sverige.

3. SAfremt Sverige onsker omprovning af leverede vacciner, foretages denne for
svensk regning.

§6

Den til Sverige leverede vaccine mA ikke af Sverige afhaindes til andre lande, med
mindre det har vret tilbudt Danmark at tilbagekobe vaccinen til den betalte pris.
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Danmark skall h~lla Sverige underraittat om iakttagelser betraffande vaccinens
h.lbarhetstid och om 6vrig erfarenhet av betydelse i fr~ga om vaccinen.

8 §

Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 april 1954 och gller tills vidare.
UppsAgning kan ske av sAva1 Sverige som Danmark med ett irs varsel. Det gillande
avtalet f6rldnges att giilla intill dess denna 6verenskommelse trdider i kraft.

Denna 6verenskommelse skall f6r att vara gllande godkannas frAn svensk sida av-
Kungl. Maj : t och riksdagen samt frAn dansk sida av den danska regeringen.
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§7

Danmark holder Sverige underrettet om erfaringer vedrorende vaccinens hold-
barhedstid og om ovrige erfaringer af betydning vedrorende vaccinen.

§8

1. Denne overenskomst trxder i kraft den 1. april 1954 og er geldende indtil videre.
Opsigelse kan ske af s~vel Sverige som Danmark med 1 irs varsel. Indtil overenskomsten
treder i kraft, forlenges den geldende aftale.

2. Denne overenskomst skal for at vere geldende godkendes fra dansk side af den
danske regering og fra svensk side af Kungl. Maj : t og Riksdagen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND DENMARK RELATING TO THE
DELIVERY BY DENMARK OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE VACCINE
TO SWEDEN

Article 1

This Agreement concerns foot-and-mouth disease vaccine - hereinafter referred
to as vaccine - which, on the initiative of the Danish Government, is produced in Den-
mark and delivered to Sweden.

Article 2

1. Denmark shall annually deliver and Sweden shall annually receive such quantity
of vaccine as, according to the doses used in Denmark, is sufficient to vaccinate 25,000
head of cattle over two years old.

2. If the Swedish Veterinary Board should so request, Denmark shall be obliged to
deliver annually to Sweden such quantity of vaccine in addition to the quantity referred
to in paragraph 1 as, according to the doses used in Denmark, is sufficient for the vac-
cination of 25,000 head of cattle over two years old.

3. The vaccine shall be of the type and strenght desired by the Swedish Veterinary
Board, on condition that Denmark has such vaccine in stock. The vaccine referred to
in paragraph 1 shall be delivered from that portion of the stock which has been produced
most recently. The vaccine referred to in paragraph 2 must not have been produced
(attenuation of the virus completed) more than twelve months before delivery. In any
case, vaccine which has been produced more than six months before delivery must,
immediately prior to delivery, have been tested and found satisfactory in accordance
with the regulations applicable to the testing of vaccine to be used in Denmark.

4. Orders for vaccine in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be placed before
1 February each year; they shall indicate the date or dates of delivery and may cover
either the delivery of the whole quantity at once or partial deliveries, all to be made
within twelve months from the date of the order. If the order is not placed at the proper
time, the delivery date shall be specified by Denmark.

Article 3

1. When Sweden considers that it is threatened by foot-and-mouth disease, Denmark
shall, on the terms and subject to the conditions set forth below, deliver to Sweden as
soon as possible the quantity of vaccine ordered by the Swedish Veterinary Board.

2. If Denmark has a stock of the type of vaccine ordered, Sweden shall be entitled
to receive up to 500 litres thereof but not more than 10 per cent of the stock at the time
of the order. If Denmark is in a position to sell a larger quantity of vaccine, Sweden
shall have first priority to purchase it.

If Denmark has no stock of vaccine or if the stock is insufficient to meet Sweden's
order within the above-mentioned limitation, Denmark shall produce the vaccine as soon
as possible and deliver it to Sweden in accordance with the provisions of paragraphs 3
to 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LA SUDE ET LE DANEMARK RELATIF A LA LIVRAISON
PAR LE DANEMARK A LA SUMDE DE VACCIN CONTRE LA FIMVRE
APHTEUSE

Article premier

Le present Accord a pour objet la livraison par le Danemark A la Suede de vaccin
contre la fi~vre aphteuse (ci-apr~s d~nomm6 (, vaccin a) qui est produit au Danemark par
les soins du Gouvernement danois.

Article 2

1. Le Danemark livrera annuellement et la Suede recevra annuellement la quantit6
de vaccin n6cessaire pour vacciner, suivant les doses en usage au Danemark, 25.000 t6tes
de b~tail de plus de deux ans.

2. Sur la demande du Conseil v6t6rinaire su6dois, le Danemark sera tenu de livrer
annuellement A la Su~de, en sus de la quantit6 mentionn6e au paragraphe 1, la quantit6
de vaccin n6cessaire pour vacciner, suivant les doses en usage au Danemark, 25.000 totes
de b6tail de plus de deux ans.

3. Le vaccin sera du type et aura la force indiqu6 par le Conseil v6t6rinaire su6dois
A condition que le Danemark ait de ce vaccin en r6serve. Le vaccin mentionn6 au para-
graphe I sera pr61ev6 sur la partie du stock qui a W produite le plus r6cemment. Le vaccin
mentionn6 au paragraphe 2 ne devra pas avoir 6t6 produit ( compter de la date A laquelle
l'affaiblissement du virus aura 6t6 obtenu) plus de douze mois avant la livraison. En tout
cas, le vaccin qui aura 6t6 produit plus de six mois avant la livraison devra, imm6diate-
ment avant sa livraison, 8tre soumis A des essais et jug6 satisfaisant, conform~ment aux
r6glements applicables i l'essai des vaccins devant 6tre employ~s au Danemark.

4. Les commandes de vaccin, faites conform6ment aux paragraphes 1 et 2, devront
etre pass~es avant le ler f6vrier de chaque annie; elles pr6ciseront la date ou les dates
de livraison et pourront demander soit la livraison immediate de la quantit6 totale, soit
des livraisons partielles qui devront toutes etre faites dans les douze mois compter de
la date de la commande. Si ]a commande n'est pas pass~e A l'6poque voulue, la date de
livraison sera sp~cifi~e par le Danemark.

Article 3

1. Lorsque la Suede estime qu'elle est menac~e de la fi~vre aphteuse, le Danemark
doit, conform~ment aux clauses et aux conditions sp~cifi~es ci-dessous, livrer la Su~de,
aussit6t que possible, la quantit6 de vaccin command~e par le Conseil v~t~rinaire su~dois.

2. Si le Danemark a en stock le type de vaccin command6, la Suede aura le droit de
recevoir jusqu'I concurrence de 500 litres dudit vaccin mais pas plus de 10 pour 100 du
stock existant au moment de la commande. Si le Danemark est en mesure de vendre une
plus grande quantit6 de vaccin, la Suede b~n~ficiera de la priorit6 d'achat.

Si le Danemark n'a pas de vaccin en stock ou si le stock disponible est insuffisant
pour satisfaire la commande pass~e par la Suede, dans les limites mentionnes ci-dessus,
le Danemark produira ledit vaccin aussit6t que possible et le livrera a la Suede conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 a 7.

N- 3747



224 United Nations - Treaty Series 1957

3. If at the time the order is placed Denmark has started the production of vaccine
for its own use, Denmark shall only be required - in addition to what has been agreed
upon in paragraph 2 regarding delivery of vaccine in stock - to deliver to Sweden vaccine
of the kind then being produced. The same shall apply where Denmark, before the
delivery has been completed, starts to produce for its own use vaccine of a kind other
than that previously produced.

4. When Denmark considers that it is also threatened by foot-and-mouth disease,
it shall reserve for domestic use the entire quantity of vaccine yielded by the virus pro-
duction taking place during the twenty-one days immediately following the order or
following the conversion of production to a type of virus other than that previously
produced.

5. The maximum quantity of vaccine that may be requested for delivery in any week
may not exceed 10 per cent of Denmark's production capacity (estimated at 3,500 litres
a week; cf., however, paragraph 7), that is, a quantity which, at a dosage of 5 cubic
centimetres per head of cattle over two years old is sufficient to vaccinate 70,000 head
of cattle a week.

6. If there is a shortage of cattle for the production of vaccine, Denmark may make
the delivery of vaccine to Sweden conditional upon the delivery by Sweden to Denmark
of the quantity of cattle required for the production of the vaccine. Notice to this effect
shall be given to the Swedish Veterinary Board as soon as possible after the order has
been placed, and an agreement on the delivery of the necessary cattle shall then be en-
tered into by the Swedish Veterinary Board and the Danish Veterinary Office.

7. In connexion with the delivery of vaccine, Denmark also makes reservations in
respect of delays or difficulties that may affect the production of vaccine.

Article 4

1. Vaccine delivered in pursuance of this Agreement shall be tested and approved
with respect to safeness and effectiveness in accordance with the regulations in force in
Denmark.

2. Denmark shall not assume any liability for accidents, damage or ineffectiveness
in connexion with the use of the vaccine on Swedish livestock.

3. The Swedish Veterinary Board shall be the lawful recipient of the vaccine. After
the issuance of any export permit that may be required, delivery shall be made at the
expense and risk of Sweden to such place in Sweden as is indicated by the Swedish
Veterinary Board.

Article 5

1. The price of vaccine delivered in accordance with this Agreement shall be the
production price fixed by the Danish State and in force in Denmark at the time of deliv-
ery plus an additional 25 per cent, which, however, shall be reduced to 10 per cent if the
vaccine has been produced more than six months before delivery.

2. Payment for the vaccine shall be made in Danish kroner in accordance with the
payments agreement for the time being in force between Sweden and Denmark.

3. Any retesting of the delivered vaccine desired by Sweden shall be done at Sweden's
expense.
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3. Si, au moment de la commande, le Danemark a commenc6 la production de
vaccin destin6 son propre usage, il ne sera tenu de livrer a la Suede que le type de vaccin
en cours de production, ind6pendammant de ce qui a 6t6 convenu au paragraphe 2 tou-
chant la livraison de vaccin existant en stock. Les m~mes dispositions seront applicables
lorsque le Danemark, avant d'effectuer la livraison, commence produire, pour son
propre usage, du vaccin d'un autre type que celui ant6rieurement produit.

4. Si le Danemark estime qu'il est 6galement menac6 de la fi~vre aphteuse, il se
r6servera, A son propre usage, la quantit6 int6grale de vaccin fourni par la production de
virus au cours des vingt et un jours suivant imm6diatement la commande ou suivant la
date laquelle est mise en train la production d'un type de virus autre que celui ant6-
rieurement produit.

5. La quantit6 maximum de vaccin dont la livraison peut 6tre demand6e au cours
d'une semaine quelconque ne doit pas d6passer 10 pour 100 de la capacit6 de production
du Danemark (6valu6e a 3.500 litres par semaine; voir toutefois le paragraphe 7), c'est-a-
dire une quantit6 qui, la dose de 5 cc par tate de b~tail de plus de deux ans, est suffisante
pour vacciner 70.000 t&es de b~tail par semaine.

6. En cas de p6nurie de b~tail pour la production de vaccin, le Danemark pourra
subordonner la livraison de vaccin la Suede h la condition que celle-ci livre au Dane-
mark la quantit6 de b~tail n6cessaire pour la production du vaccin. Une notification cet
effet devra 6tre adress6e au Conseil v&6trinaire su6dois, aussit6t que possible apr~s la
commande, sur quoi le Conseil v6t6rinaire su6dois et le Service v&6trinaire danois con-
cluront un Accord concernant la livraison du b~tail n6cessaire.

7. En ce qui concerne la livraison du vaccin, le Danemark fait 6galement des r6serves
quant aux d61ais ou difficult6s qui pourraient entraver la production du vaccin.

Article 4

1. Le vaccin livr6 en application du pr6sent Accord devra tre soumis a des essais
et jug6 satisfaisant en ce qui concerne son innocuit6 et son efficacit6, conform6ment aux
rbglements en vigueur au Danemark.

2. Le Danemark n'assume aucune responsabilit6 au titre des accidents ou dommages
qui pourraient survenir a l'occasion de l'utilisation du vaccin sur du b6tail ou de l'ineffi-
cacit6 dudit vaccin.

3. Le Conseil v&6rinaire su6dois sera le d6positaire l6gal du vaccin. Aprbs la d6li-
vrance, le cas 6ch6ant, du permis d'exportation n6cessaire, le vaccin sera livr6 aux frais
et risques de la Suede au lieu situ6 en Suede qui sera indiqu6 par le Conseil v6t6rinaire
su~dois.

Article 5

1. Le prix du vaccin livr6 en application du present Accord sera le prix de produc-
tion fix6 par 'ttat danois et en vigueur au Danemark au moment de la livraison, major6
de 25 pour 100, cette majoration devant toutefois 6tre r~duite a 10 pour 100 si le vaccin
a 6t6 produit plus de six mois avant la livraison.

2. Le prix du vaccin sera acquitt6 en couronnes danoises conform~ment L l'accord
de paiement en vigueur entre la Suede et le Danemark au moment de la transaction.

3. Si la Suede desire que le vaccin livr6 soit soumis a de nouveaux essais, elle sup-
portera les d~penses qui en r~sulteront.
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.Article 6

Vaccine delivered to Sweden may not be transferred by Sweden to any other country
unless an offer has been made to Denmark to repurchase the vaccine at the price paid.

Article 7

Denmark shall keep Sweden informed of observations concerning the duration of
the vaccine's potency and of other significant types of experience with the vaccine.

Article 8

This Agreement shall come into force on 1 April 1954 and shall remain in force
until further notice. It may be denounced by either Sweden on Denmark subject to
one year's notice. The Agreement now in effect shall be extended until the present
Agreement comes into force.

The validity of this Agreement shall be conditional upon its approval, in the case of
Sweden, by the King and the Parliament and, in the case of Denmark, by the Danish
Government.
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Article 6

La Suede ne pourra ceder A aucun autre pays le vaccin qui lui aura 6t6 livr6, A moins
qu'une offre n'ait W faite au Danemark de racheter le vaccin au prix pay6.

Article 7

Le Danemark communiquera A la Suede le r~sultat de ses observations en ce qui
concerne la duroe de 1'efficacit6 du vaccin ainsi que d'autres donnes d'exp~rience signi-
ficatives concernant le vaccin.

Article 8

Le present Accord prendra effet le 1er avril 1954 et demeurera en vigueur jusqu'I
nouvel avis. II pourra 8tre d~nonc6 par la Suede ou le Danemark moyennant un pr6avis
d'un an. L'Accord actuellement en vigueur sera prorog6 jusqu'I la date de 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

La validit6 du present Accord sera subordonn~e A son approbation, en ce qui con-
ceme la Suede, par le Roi et le Parlement, et, en ce qui concerne le Danemark, par le
Gouvernement danois.
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NO 3748. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA FRANCE TENDANT
A I.VITER LA DOUBLE IMPOSITION A L'I GARD DE
CERTAINS MEMBRES DU CORPS ENSEIGNANT ET DE
CERTAINS ITUDIANTS. STOCKHOLM, 26 OCTOBRE
ET 5 NOVEMBRE 1954

Stockholm, le 26 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

Dans le but de d6velopper les 6changes culturels existant d6jh entre nos
deux pays par l'am6lioration des conditions de s6jour en France des professeurs
et 6tudiants su6dois et des conditions de s6jour en Suede des professeurs et
6tudiants frangais, le Gouvernement frangais est dispos6 a apporter les modifi-
cations n6cessaires h la Convention franco-su6doise du 24 D6cembre 19363
relative aux doubles impositions.

Me r~f~rant A la correspondance qui a &6 6chang~e h ce sujet entre le
Minist~re Royal des Affaires ttrang~res et l'Ambassade de France en Suede,
j'ai l'honneur de declarer officiellement i Votre Excellence que le Gouvernement
frangais donne son accord :

1. - i l'adjonction i l'alin6a VIII du Protocole annex6 A la Convention
du 24 Dcembre 1936 d'une clause ainsi r~dig~e :

(i Un professeur, un instituteur ou un assistant temporaire de l'un des
deux pays qui regoit une r~mun6ration pour des services rendus au cours
d'une p~riode de r6sidence temporaire n'exc6dant pas deux ans, dans une
universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur assimilable
i une universit6 de l'autre pays, est exon~r6 de l'imp6t dans cet autre
pays en ce qui concerne cette r6mun6ration. *

2. - h une nouvelle r~daction de l'alin~a X du Protocole annex6 h la
Convention du 24 D6cembre 1936 dont le nouveau texte sera le suivant :

(( Les 6tudiants ainsi que les stagiaires de professions manuelles et
professions commerciales, qui ne sjournent dans l'un des ttats contrac-
tants que pour y faire leurs 6tudes et y recevoir une 6ducation professionnelle,
ne seront soumis i aucune imposition de la part de cet tItat pour les subsides
qu'ils regoivent en vue de leur entretien, de leurs 6tudes ou de leur 6ducation
professionnelle de la part de leurs parents domicili6s dans l'autre ttat et qui
y sont assujettis h l'imp6t.

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 35, et vol. CXCVIII, p. 201.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3748. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
CERTAIN TEACHERS AND STUDENTS. STOCK-
HOLM, 26 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1954

Stockholm, 26 October 1954
Your Excellency,

With a view to developing the existing cultural exchanges between our two
countries by improving the position of Swedish teachers and students temporarily
residing in France and of French teachers and students temporarily residing in
Sweden, the French Government is prepared to make the necessary changes in the
Convention of 24 December 19362 between France and Sweden for the avoidance
of double taxation.

With reference to the correspondence exchanged on this subject by the
Royal Ministry of Foreign Affairs and the French Embassy in Sweden, I have
the honour officially to inform you that the French Government agrees :

1. To the addition to paragraph VIII of the Protocol to the Convention
of 24 December 1936, of a clause reading as follows :

" Professors, teachers or temporary assistants of one of the two coun-
tries receiving remuneration for services rendered in a university or other
institution of higher learning of like standing in the other country during a
period of temporary residence not exceeding two years shall be exempted
from taxation in respect of such remuneration in the latter country. "

2. To the amendment of paragraph X of the Protocol to the Convention
of 24 December 1936 to read as follows :

" Students and student employees in manual or commercial occupations
residing in one of the Contracting States for the sole purpose of study and
vocational training shall not be liable to taxation by such State in respect of
remittances received by them for their maintenance, studies or vocational
training from their relatives domiciled in the other State and liable to
taxation therein.

I Came into force on 5 November 1954 by the exchange of the said notes.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 35, and Vol. CXCVIII, p. 201.



232 United Nations - Treaty Series 1957

# Les 6tudiants dans une universit 6 ou un autre 6tablissement d'ensei-
gnement sup6rieur assimilable h une universit6 ainsi que les 61ves des
6coles techniques de l'un des deux ttats contractants, qui occupent un
emploi dans l'autre 1ttat en vue d'obtenir une formation pratique n6ces-
saire h leurs 6tudes ne sont pas soumis l'imp6t dans ce dernier ttat h
raison du revenu de cet emploi, h condition que la dur6e dudit emploi
ne d6passe pas cent jours et que le revenu correspondant n'exc~de pas le
montant de 2.000 couronnes su6doises ou 135.000 francs. *

3. - Sous r6serve de l'approbation du Riksdag, l'accord constitu6 par la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence sera applicable aux r6mun6ra-
tions, subsides ou revenus regus apr~s le 31 d6cembre 1953.

En vertu du pouvoir qui m'a 6t6 donn6 de conclure avec elle un tel arrange-
ment, je me permets de proposer h Votre Excellence que la pr6sente lettre et la
r6ponse qu'elle voudra bien me faire parvenir, servent a constater l'entente
intervenue ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

J.-F. DUFLOS

II

Stockholm, le 5 novembre 1954
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 26 octobre
1954 par laquelle vous me d6clarez officiellement, en vous r6f6rant h la corres-
pondance qui a eu lieu h ce sujet entre le Ministare Royal des Affaires letrang~res
et l'Ambassade de France, que le Gouvernement franqais donne son accord:

[Voir note I]

En r6ponse i cette communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir
officiellement que je suis autoris6 par mon Gouvernement a accepter les propo-
sitions ci-dessus du Gouvernement de la R6publique Frangaise, et prendre au
nom du Gouvernement su6dois l'engagement correspondant.

En cons6quence, et conform6ment h votre proposition, j'estime que Votre
lettre du 26 octobre et ma pr6sente r6ponse suffisent constater l'entente inter-
venue h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma con-
sid6ration la plus distingu6e.

Osten UNDN

No. 3748
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"Students at a university or other institution of higher learning of like
standing, and students at technical schools of one of the two Contracting
States holding employment in the other State for the purpose of obtaining
the practical training required by their studies, shall not be liable to taxation
in the latter State in respect of their income from such employment provided
that the duration of such employment does not exceed one hundred days and
that the income therefrom does not exceed the amount of 2,000 Swedish
crowns or 135,000 francs. "

3. Subject to the approval of the Riksdag, the agreement constituted by
this note and your reply thereto shall apply to remuneration, remittances or
income received after 31 December 1953.

In virtue of the powers conferred upon me to conclude such an arrangement,
I have the honour to suggest that this note and your reply thereto shall be regard-
ed as placing on record the understanding arrived at in this matter by our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

J.-F. DUFLOS

II

Stockholm, 5 November 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 26 October
1954 in which you officially inform me, with reference to the correspondence
exchanged on this subject by the Royal Ministry of Foreign Affairs and the
French Embassy, that the French Government agrees

[See note I]

In reply to that note I have the honour officially to inform you that I am
authorized by my Government to accept the foregoing proposals of the Govern-
ment of the French Republic and to give a similar undertaking on behalf of the
Swedish Government.

In consequence, and in accordance with your proposal, I consider that your
note of 26 October and the present reply can be regarded as placing on record the
understanding arrived at in this matter by our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Osten UNDAN

N- 3748
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SWEDEN
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Declaration of 21 November 1925 relating to the
reciprocal recognition of tonnage certificates of Swedish
and Danish ships. Copenhagen, 2 and 7 December
1955

Official texts: Swedish and Danish.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUEDE
et

DANF&MARK

] change de notes constituant un accord mettant fin A la
Declaration du 21 novembre 1925 relative A la recon-
naissance reciproque des lettres de jauge des navires
su'dois et danois. Copenhague, 2 et 7 d'cembre 1955

Textes officiels suidois et danois.

Enregistrj par la Suede le 20 mars 1957.
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No. 3749. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN SWEDEN
AND DENMARK TERMINAT-
ING THE DECLARATION OF
21 NOVEMBER 19252 RELATING
TO THE RECIPROCAL REC-
OGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES OF SWEDISH
AND DANISH SHIPS. CO-
PENHAGEN, 2 AND 7 DECEM-
BER 1955

NO 3749. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUtDE ET LE
DANEMARK METTANT FIN A
LA D1RCLARATION DU 21 NO-
VEMBRE 19252 RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE RtCIPRO-
QUE DES LETTRES DE JAUGE
DES NAVIRES SUIYDOIS ET
DANOIS. COPENHAGUE, 2 ET
7 DItCEMBRE 1955

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Kbpenhamn den 2 december 1955
Herr Statsminister,

I anledning av ikrafttradandet den 30 december 1954 av den i Oslo den
10 juni 1947 undertecknade internationella konventionen om ett enhetligt
skeppsmitningssystem har jag A svenska regeringens viignar aran harmed foreslA,
att deklarationen den 21 november 1925 mellan Sverige och Danmark r6rande
6msesidigt erkannande av svenska och danska fartygs mdtbrev jamte tillh6rande
bverenskommelse ang/tende utfArdande av danska appendixmitbrev enligt
svenska skeppsmitningsbestammelser f6rsittes ur kraft.

Darest danska regeringen samtycker till detta f6rslag, har jag samtidigt
aran f6reslA, att ovannamda avtal genom denna uppsagning anses ha upph5rt att
gilla den 30 december 1954.

Mottag, Herr Statsminister, f6rsikran om min mest utmarkta h6gaktning.

H. BECK-FRIIS

Herr Statsminister och Utrikesminister
H. C. Hansen
Christiansborg Slot
K.

1 Came into force on 7 December 1955,
with retroactive effect from 30 December 1954,
in accordance with the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XLII, p. 55, and Vol. XLV, p. 441.

1 Entr6 en vigueur le 7 dtcembre 1955, avec
effet r~troactif au 30 dcembre 1954, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. XLII, p. 55, et vol. XLV, p. 441.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Copenhagen, 2 December 1955

Sir,

In view of the entry into force on
30 December 1954 of the International
Convention for a Uniform System of
Tonnage Measurement of Ships, signed
at Oslo on 10 June f"947,1 I have the
honour to propose, on behalf of the
Swedish Government, the termination
of the Declaration of 21 November
19252 between Sweden and Denmark
relating to the reciprocal recognition
of tonnage certificates of Swedish
and Danish ships and the Additional
Convention2 concerning the issue of
Danish tonnage certificates " with ap-
pendix " in compliance with Swedish
tonnage regulations.

If the Danish Government is in
agreement with this proposal, I would
further propose that the aforesaid
agreement should, by virtue of this
denunciation, be considered terminated
as from 30 December 1954.

I have the honour to be, etc.

H. BECK-FRIIS

Mr. H. C. Hansen
Minister of State and Minister

of Foreign Affairs
Christiansborg Slot
Copenhagen

I United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLII,
p. 55, and Vol. XLV, p. 441.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUlDE

Copenhague, le 2 d6cembre 1955

Monsieur le Ministre,

A la suite de l'entr6e en vigueur,
le 30 d~cembre 1954, de la Conven-
tion internationale pour 1'adoption
d'un syst~me uniforme de jaugeage des
navires, sign~e h Oslo le 10 juin 19471,
j'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment su~dois, de proposer que la
Declaration du 21 novembre 1925 2

entre la Suede et le Danemark concer-
nant la reconnaissance r~ciproque des
lettres de jauge des navires su~dois et
danois et l'Accord additionnel 2 con-
cernant la d~livrance de certificats de
jaugeage danois < avec annexe > 6tablies
conform~ment aux r~glements su~dois
de jaugeage des navires, cessent d'&tre
en vigueur.

Si le Gouvernement danois donne
son agr~ment h cette proposition, j'ai
l'honneur de proposer que l'Accord
pr~cit6 soit, en vertu de la pr~sente
dfnonciation, consid6r6 comme ayant
cess6 d'6tre en vigueur h compter du
30 d~cembre 1954.

Veuillez agr6er, etc.

H. BECK-FRIIS

Monsieur H. C. Hansen
Ministre d'ietat et Ministre

des affaires 6trang~res
Christiansborg Slot
Copenhague

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 208,
p. 3, et vol. 209, p. 354.

2Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. XLII, p. 55, et vol. XLV, p. 441.

N- 3749
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

P.J.II. j. nr. 62.F.45

Kobenhavn, den 7. december 1955
Hr. Baron,

Jeg har den aere at anerkende modtagelsen af Deres note af 2. december
1955, i hvilken De i anledning af den den 30. december 1954 stedfundne ikraft-
trxden af den i Oslo den 10. juni 1947 undertegnede internationale konvention
om indforelse af et ensartet system for mAling af skibe pA den svenske regerings
vegne foreslAr, at deklarationen af 21. november 1925 mellem Danmark og
Sverige angAende gensidig anerkendelse af danske og svenske fartojers mAlebreve
og den dertil knyttede overenskomst angAende udfxrdigelse af danske appendix-
mAlebreve efter de svenske skibsmAlingsregler sxttes ud af kraft, samt at nxvnte
aftaler, sffremt den danske regering bifalder forslaget, anses at have ophort at
gxlde fra den 30. december 1954.

I besvarelse heraf har jeg den re at meddele, at den danske regering kan
tiltrmde det af den svenske regering fremsatte forslag om, at den dansk-svenske
deklaration af 21. november 1925 og ovennovnte dertil knyttede overenskomst
anses for at vare sat ud af kraft fra den 30. december 1954 at regne.

Modtag, Hr. Baron, forsikringen om min mest udmaerkede h6jagtelse.

H. C. HANSEN

Hans Excellence Hr. Baron Hans Beck-Friis
SK. af Dbg.
Kgl. svensk Ambassador
Kobenhavn

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

P.J.II.j. No. 62.F.45

Copenhagen, 7 December 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of 2 December
1955 in which, on behalf of the Swedish
Government, you propose, in view
of the entry into force on 30 December

No. 3749

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST.RE DES AFFAIRES .TRANG RES

P.J.II j. nr. 62.F.45

Copenhague, le 7 d6cembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception
de la note en date du 2 d6cembre 1955
par laquelle Votre Excellence propose,
au nom du Gouvernement su6dois, que,
A la suite de 1'entr6e en vigueur, le
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1954 of the International Convention
for a Uniform System of Tonnage
Measurement of Ships, signed at Oslo
on 10 June 1947, the termination of the
Declaration of 21 November 1925
between Denmark and Sweden relating
to the reciprocal recognition of tonnage
certificates of Danish and Swedish
ships and the Additional Convention
concerning the issue of Danish tonnage
certificates " with appendix " in com-
pliance with Swedish tonnage regula-
tions, and in which you further propose
that, subject to the approval of the
Danish Government, the aforesaid
agreements should be considered ter-
minated as from 30 December 1954.

In reply, I have the honour to state
that the Danish Government is in
agreement with the Swedish Govern-
ment's proposal that the Danish-
Swedish Declaration of 21 November
1925 and the above-mentioned Addi-
tional Convention thereto should be
considered terminated as from 30
December 1954.

I have the honour to be, etc.

H. C. HANSEN

His Excellency
Baron Hans Beck-Friis
Royal Swedish Ambassador
Copenhagen

30 d~cembre 1954, de la Convention
internationale pour l'adoption d'un
syst~me uniforme de jaugeage des
navires, sign~e Oslo le 20juin 1947, la
Declaration du 21 novembre 1925 entre
le Danemark et la Suede concernant la
reconnaissance r6ciproque des lettres
de jauge des navires danois et su~dois
et l'Accord additionnel concernant la
d4livrance de certificats de jaugeage
danois (i avec annexe 6 tablies confor-
moment aux r~glements su~dois de
jaugeage des navires, cessent d'6tre en
vigueur, et que sous reserve de l'appro-
bation du Gouvernement danois, les-
dits Accords soient consid6r~s comme
d6nonc~s , compter du 30 d6cembre
1954.

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'hon-
neur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement danois donne son
agr6ment hi la proposition du Gouverne-
ment su6dois tendant h ce que la
Declaration du 21 novembre 1925 entre
le Danemark et la Suede et l'Accord
additionnel qui y est joint soient con-
sid~r~s comme ayant cess6 d'6tre en
vigueur h compter du 30 d6cembre
1954.

Veuillez agr~er, etc.

H. C. HANSEN

Son Excellence
Le baron Hans Beck-Friis
Ambassadeur de Suede
Copenhague

N- 3749





No. 3750

SWEDEN
and

ICELAND

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Declaration of 10 'March 1928 regarding the mutual
recognition of tonnage certificates of Swedish and
Icelandic ships. Reykjavik, 23 September 1955

Official texts: Swedish and Icelandic.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUEDE
et

ISLANDE

I change de notes constituant un accord mettant fin 'a la
Declaration du 10 mars 1928 concernant la reconnais-
sance reciproque des lettres de jauge des navires suedois
et islandais. Reykjavik, 23 septembre 1955

Textes officiels suidois et islandais.

Enregistrd par la Suhde le 20 mars 1957.
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No. 3750. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND ICELAND TERMINAT-
ING THE DECLARATION OF
10 MARCH 19282 REGARDING
THE MUTUAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES
OF SWEDISH AND ICELANDIC
SHIPS. REYKJAVIK, 23 SEP-
TEMBER 1955

No 3750. t]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA SULDE ET L'IS-
LANDE METTANT FIN A LA
DtCLARATION DU 10 MARS
19282 CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE Rt CIPROQUE
DES LETTRES DE JAUGE DES
NAVIRES SUtVDOIS ET ISLAN-
DAIS. REYKJAVIK, 23 SEPTEM-
BRE 1955

[SwEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN

Reykjavik, den 23 september 1955
Herr Utrikesminister,

I anledning av ikrafttrddandet den 30 december 1954 av den i Oslo den
10 juni 1947 undertecknade internationella konventionen om ett enhetligt
skeppsmdtningssystem har jag A svenska regeringens vtignar diren harmed f6reslA,
att deklarationen den 10 mars 1928 mellan Sverige och Island r6rande 6msesidigt
erkinnande av svenska och isldindska fartygs mitbrev jdmte tillh6rande 6verens-
kommelse angAende utfdrdande av islindska appendixmdtbrev enligt svenska
skeppsmdtningsf6reskrifter f6rsittes ur kraft.

Darest islindska regeringen samtycker till detta f6rslag, fAr jag samtidigt
foresli, att ovannimnda avtal genom denna uppsagning anses ha upph6rt att
galla den 30 december 1954.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdkran om min mest utmarkta h6gaktning.

S. V. EULER

Hans Excellens Dr Kristinn Gudmundsson
Islands Utrikesminister
Reykjavik

1 Came into force on 23 September 1955,
with retroactive effect from 30 December 1954,
in accordance with the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXI, p. 315.

Entr6 en vigueur le 23 septembre 1955,
avec effet r~troactif au 30 d6cembre 1954,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

'Soci&6t des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. LXXI, p. 315.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reykjavik, 23 September 1955

Your Excellency,

In view of the entry into force on
30 December 1954 of the Internation-
al Convention for a Uniform System
of Tonnage Measurement of Ships,
signed at Oslo on 10 June 1947,1
I have the honour, on behalf of the
Swedish Government, to propose the
termination of the Declaration of
10 March 19282 between Sweden and
Iceland regarding the mutual recogni-
tion of tonnage certificates of Swedish
and Icelandic ships and the Additional
Convention 2 concerning the issue of
Icelandic tonnage certificates " with
appendix "in compliance with Swedish
tonnage regulations.

If the Icelandic Government is in
agreement with this proposal, I would
further propose that the aforesaid
Agreement should, by virtue of this
denunciation, be considered terminated
as from 30 December 1954.

I have the honour to be, etc.

S. V. EULER

His Excellency
Dr. Kristinn Gudmundsson
Minister of Foreign Affairs

of Iceland
Reykjavik

'United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXI, p. 315.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reykjavik, le 23 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

En raison de l'entr~e en vigueur, le
30 d6cembre 1954, de la Convention
internationale pour l'adoption d'un
syst~me uniforme de jaugeage des
navires, sign6e h Oslo le 10 juin 19471,
j'ai l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement su6dois, qu'il soit mis
fin a la D6claration du 10 mars 19282

6chang6e entre la Suede et l'Islande
concernant la reconnaissance r6cipro-
que des lettres de jauge de navires
su6dois et islandais et la Convention
additionnelle 2 concernant l'tablisse-
ment des lettres de jauge annexes des
navires islandais, conform6ment aux
r~glements su6dois de jaugeage des
navires.

Si le Gouvernement islandais donne
son agr6ment h la proposition qui
pr6c~de, je proposerai en outre qu'en
vertu de la pr6sente d6nonciation,
l'Accord susmentionn6 soit consid6r6
comme ayant pris fin h compter du
30 d6cembre 1954.

Je vous prie d'agr6er, etc.

S. V. EULER

Son Excellence
Monsieur Kristinn Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res

d'Islande
Reykjavik

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208,
p. 3, et vol. 209, p. 354.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXI, p. 315.

N- 3750
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II

[IcELaNDXc TEXT - TEXTE. ISLANDAIS]

Reykjavik, 23. september 1955
Hittvirti sendiherra,

E]g leyfi m6r a6 vilurkenna m6ttoku i erindi yoar, dags. i dag, Pess efnis a0
felld veroi ir gildi yfirlsing s6, er undirritub var af hAlfu fslands og Svij68ar
hinn 10. marz 1928 um gagnkvema viourkenningu malibr6fa, Asamt samningi
Pvi viovikjandi um tgifu islenzkra vi0aukamolibr6fa, s6kumless, ao hinn 30.
desember 1954 gekk i gildi allj6oasamningur sA um samremda aofero via
skipammlingar, er undirritabur var i Oslo hinn 10. jfini 1947.

Fyrir h6nd rikisstj6nnar fslands er Pvi h6r meo 1Wst yfir, a8 fallizt er A, a8
ofangreint samkomulag s6 fir gildi fellt fri 30. desember 1954 aI telja.

]g leyfi m6r ao votta your, hAttvirti sendiherra, s6rstaka viroingu mina.

Herra sendiherra Sten V. Euler-Chelpi:
Reykjavik

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reykjavik, 23 September 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today's
date proposing the termination of the
Declaration signed by Iceland and
Sweden on 10 March 1928 regarding
the mutual recognition of tonnage
certificates, with the Additional Con-
vention on the issue of Icelandic ton-
nage certificates " with appendix ",
in view of the entry into force on
30 December 1954 of the International
Convention for a Uniform System of
Tonnage Measurement of Ships, signed
at Oslo on 10 June 1947.

Kristinn GUDMUNDSSON

n

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Reykjavik, le 23 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note en date de ce jour, par
laquelle vous proposez qu'il soit mis fin
A la D6claration sign6e par l'Islande et
la Suede, le 1.0 mars 1928, concernant
la reconnaissance r~ciproque des lettres
de jauge et A la Convention addition-
nelle concernant l'&ablissement des
lettres de jauge annexes des navires
islandais, en raison de l'entr~e en
vigueur, le 30 d6cembre 1954, de la
Convention internationale pour l'adop-
tion d'un syst~me uniforme de jaugeage
des navires, signfe h Oslo le 10 juin
1947.

No. 3750
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In reply I have the honour to state
that the Icelandic Government agrees
to the termination of the aforesaid
Agreement as from 30 December 1954.

I have the honour to be, etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

Minister
Sten V. Euler-Chelpin
Reykjavik

Vol. 262-17

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement islandais accepte
qu'il soit mis fin i l'Accord ci-dessus
mentionn6 a compter du 30 d~cembre
1954.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

Sten V. Euler-Chelpin
Ministre
Reykjavik

No 3750





No. 3751

SWEDEN
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Declaration of 24 December 1927 regarding the
mutual recognition of Dutch and Swedish tonnage
certificates. The Hague, 19 and 23 November 1955

Official text: French.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SU1DE
et

PAYS-BAS

]kchange de notes constituant un accord mettant fin 'a la
Declaration du 24 decembre 1927 concernant la recon-
naissance reciproque des certificats de jauge des navires
su'dois et neerlandais. La Haye, 19 et 23 novembre
1955

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la SuMe le 20 mars 1957.
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NO 3751. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LES PAYS-BAS MET-
TANT FIN A LA DPECLARATION DU 24 D1RCEMBRE
19272 CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RIRCIPRO-
QUE DES CERTIFICATS DE JAUGE DES NAVIRES
SUTDOIS ET NtERLANDAIS. LA HAYE, 19 ET 23 NO-
VEMBRE 1955

LAGATION DE SUtDE

La LUgation Royale de Suede pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires Ptrang~res, et a l'honneur, d'ordre du Gouvernement su~dois, de d6non-
cer formellement la d~claration entre la Suede et les Pays-Bas, en date du 24
d~cembre 19272, concernant la reconnaissance r6ciproque des certificats de jauge
su~dois et n~erlandais, ainsi que l'arrangement special et le protocole faisant
partie de cette declaration.

En effet, ces arrangements ont perdu leur raison d'6tre partir du 30 d~cem-
bre 1954, le jour de l'entr6e en vigueur de la convention pour l'adoption d'un
syst~me uniforme de jaugeage de navires, conclue h Oslo le 10 juin 19473.

La Lgation a l'honneur de faire savoir, au surplus que le Gouvernement
su6dois afin d'6viter tout malentendu en ce qui concerne l'applicabilit6 de la
d6claration ci-dessus mentionn6e et l'arrangement sp6cial et le protocole en
faisant partie, renonce tous les droits qui en r6sulteraient partir du 30 d6cem-
bre 1954.

La Lgation profite de cette occasion pour renouveler au Ministare l'assu-
rance de sa haute consid6ration.

La Haye, le 19 novembre 1955

Au Minist~re des Affaires etrangres
La Haye

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1955, avec effet r6troactif au 30 d6cembre 1954, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

' Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. LXXI, p. 391.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 3, et vol. 209, p. 354.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3751. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
NETHERLANDS TERMINATING THE DECLARATION
OF 24 DECEMBER 19272 REGARDING THE MUTUAL
RECOGNITION OF DUTCH AND SWEDISH TONNAGE
CERTIFICATES. THE HAGUE, 19 AND 23 NOVEMBER
1955

SWEDISH LEGATION

The Royal Swedish Legation presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour, on the instructions of the Swedish Govern-
ment, formally to denounce the Declaration of 24 December 19272 between
Sweden and the Netherlands regarding the mutual recognition of Dutch and
Swedish tonnage certificates and the special Agreement and Protocol forming
part of that Declaration.

These agreements have in fact ceased to serve any useful purpose since
30 December 1954, the date of the entry into force of the Convention for a
uniform system of tonnage measurements for ships, signed at Oslo on 10 June
1947.3

The Legation has the honour to state further that in order to avoid any
misunderstanding concerning the applicability of the above-mentioned Declara-
tion and the special Agreement and Protocol forming part thereof, the Swedish
Government renounces all rights deriving therefrom as from 30 December 1954.

The Legation has the honour, etc.

The Hague, 19 November 1955

The Ministry of Foreign Affairs
The Hague

1 Came into force on 23 November 1955, with retroactive effect from 30 December 1954, in
accordance with the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXI, p. 391.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 3, and Vol. 209, p. 354.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES iTRANGhRES

LA HAYE

Direction d'Europe
Bureau d'Europe Occidentale

No 160276

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pr6sente ses compliments a la Lgation
de Suede, et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de la L6gation en date du
19 novembre 1955, contenant la d6nonciation du Gouvernement su6dois de la
d6claration entre la Suede et les Pays-Bas du 24 d6cembre 1927, concernant la
reconnaissance r6ciproque des certificats de jauge su6dois et n6erlandais, ainsi
que l'arrangement sp6cial et le protocole en faisant partie.

Le Ministare a l'honneur de porter h la connaissance de la Lgation, que le
Gouvernement en ce qui le concerne, renonce 6galement h tous les droits qui
pourraient r6sulter de la d6claration ci-dessus mentionn6e de l'arrangement
sp6cial et du protocole en faisant partie, a partir du 30 d6cembre 1954.

La Haye, le 23 novembre 1955

A la LUgation Royale de Suede
La Haye

No. 3751
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II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Directorate for Europe
Office for Western Europe

No. 160276

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Swedish
Legation, and has the honour to acknowledge the receipt of the Swedish Legation's
note of 19 November 1955 containing the denunciation by the Swedish Govern-
ment of the Declaration of 24 December 1927 between Sweden and the Nether-
lands regarding the mutual recognition of Dutch and Swedish tonnage certificates
and the special Agreement and Protocol forming part of that Declaration.

The Ministry has the honour to inform the Legation that the Netherlands
Government for its part also renounces, as from 30 December 1954, all rights
deriving from the above-mentioned Declaration and from the special Agreement
and Protocol forming part thereof.

The Hague, 23 November 1955

To the Royal Swedish Legation
The Hague

NO 3751





No. 3752

SWEDEN
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Declaration of 22 December 1924 concerning the
mutual recognition of tonnage certificates of Swedish
and Norwegian ships. Oslo, 7 October 1955

Official texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUEDE
et

NORVfEGE

] change de notes constituant un accord mettant fin 'a la
Declaration du 22 decembre 1924 relative 'a la recon-
naissance reciproque des lettres de jauge des navires
su'dois et norv'giens. Oslo, 7 octobre 1955

Textes officiels suddois et norvegien.

Enregistri par la Suede le 20 mars 1957.
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No. 3752. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND NORWAY TERMINATING
THE DECLARATION OF 22
DECEMBER 19242 CONCERN-
ING THE MUTUAL RECOGNI-
TION OF TONNAGE CERTIF-
ICATES OF SWEDISH AND
NORWEGIAN SHIPS. OSLO,
7 OCTOBER 1955

NO 3752. ]ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUItDE ET LA
NORVtGE METTANT FIN A
LA DECLARATION DU 22 DI8-
CEMBRE 19242 RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE RIECIPRO-
QUE DES LETTRES DE JAUGE
DES NAVIRES SUtDOIS ET
NORVIEGIENS. OSLO, 7 OCTO-
BRE 1955

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Oslo den 7 oktober 1955

Herr Minister,

I anledning av ikrafttradandet den 30 december 1954 av den i Oslo den
10 juni 1947 undertecknade internationella konventionen om ett enhetligt
skeppsmdtningssystem har jag A svenska regeringens vdgnar iiran harmed f6reslA,
att deklarationen den 22 december 1924 mellan Sverige och Norge r6rande
6msesidigt erkdnnande av svenska och norska fartygs matbrev jdmte tillh6rande
6verenskommelse angAende utfdrdande av norska appendixmiitbrev enligt
svenska skeppsmiitningsf6reskrifter forsAttes ur kraft.

Darest norska regeringen samtycker till detta f6rslag, har jag samtidigt Aran
f6resli, att ovannamnda avtal genom denna uppsigning anses ha upph6rt att
gdlla den 30 december 1954.

Mottag, Herr Minister, f6rsdkran om min mest utmarkta h6gaktning.

Ake SJoLIN

Herr Arne Skaug
Norges Fungerande Utrikesminister
etc., etc., etc.
Oslo

I Came into force on 7 October 1955, with 1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1955, avec
retroactive effect from 30 December 1954, in effet rtroactif au 30 dieembre 1954, confor-
accordance with the terms of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. ' Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
XXXII, p. 14. vol. XXXII, p. 14.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Oslo, 7 October 1955

Sir,

In view of the entry into force on
30 December 1954 of the international
Convention for a uniform system of
tonnage measurement of ships, signed
at Oslo on 10 June 1947,1 I have the
honour, on behalf of the Swedish
Government, to propose the termina-
tion of the Declaration of 22 December
19242 between Sweden and Norway
concerning the mutual recognition of
tonnage certificates of Swedish and
Norwegian ships and the additional
agreement concerning the issue of
Norwegian tonnage certificates " with
appendix " in conformity with Swedish
ship measurement regulations.

If the Norwegian Government is in
agreement with this proposal, I would
further propose that the aforesaid
Agreement should, by virtue of this
denunciation, be considered terminated
as from 30 December 1954.

I have the honour to be etc.

Ake SJ6LIN

Mr. Arne Skaug
Acting Minister of Foreign

Affairs of Norway
etc., etc., etc.
Oslo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXXII, p. 14.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

Oslo, le 7 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

A la suite de l'entr~e en vigueur,
le 30 d6cembre 1954, de la Convention
internationale pour l'adoption d'un
syst~me uniforme de jaugeage des
navires, sign~e h Oslo le 10 juin 1947',
j'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment su~dois, de proposer que la
Declaration du 22 d~cembre 19242
entre la Suede et la Norv~ge concer-
nant la reconnaissance r6ciproque des
lettres de jauge des navires su~dois et
norv~giens et l'Accord additionnel
concernant la d6livrance de certificats
de jaugeage norv6giens <(avec annexe*>
&ablies conform~ment au r~glement
su6dois dejaugeage des navires, cessent
d'&re en vigueur.

Si le Gouvernement norv6gien donne
son agr6ment cette proposition,
j'ai l'honneur de sugg6rer que l'Accord
prcit soit consid6r6, en vertu de la
prdsente d6nonciation, comme ayant
cess6 d'&tre en vigueur t compter du
30 d~cembre 1954.

Veuillez agr6er, etc.

Ake SJoLIN

Monsieur Arne Skaug
Ministre des affaires &rang~res

de Norv~ge par int&rim
etc., etc., etc.
Oslo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
208, p. 3, et vol. 209, p. 354.

* Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. XXXII, p. 14.

N- 3752
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II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo den 7. oktober 1955
Herr Charg6 d'Affaires,

Jeg har den ere A erkjenne mottakelsen av deres note av i dag som lyder
som folger :

[See Swedish text, note I - Voir note I, texte suidois]

Som svar pd Deres note har jeg den ere A meddele Dem at den norske
regjering er enig i at deklarasjonen av 22. desember 1924 mellom Norge of
Sverige om gjensidig anerkjennelse av skipmMebrev ansees opphort A gjelde
den 30. desember 1954.

Motta, Herr Charg6 d'Affaires, forsikringer om min serlige h6yaktelse.

Herr Ake Sj6lin
Sveriges Charg6 d'Affaires ad interim
etc., etc., etc.
Oslo

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 7 October 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today's
date, reading as follows:

[See note 1]

In reply to your note I have the
honour to inform you that the Norwe-
gian Government agrees that the

No. 3752

For Utenriksministeren :
R. B. SKYLSTAD

Utenriksr~d

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE ROYAL

DES AFFAIRES tTRANG.RES

Oslo, le 7 octobre 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note en date de ce jour qui
est r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que le Gou-
vernement norv6gien accepte que la
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Declaration of 22 December 1924
between Norway and Sweden concern-
ing the mutual recognition of tonnage
certificates shall be considered ter-
minated as from 30 December 1954.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs
R. B. SKYLSTAD

Foreign Affairs Councillor

D6claration du 22 d6cembre 1924
entre la Norv~ge et la Suede concernant
la reconnaissance r6ciproque des lettres
de jauge soit consid6r6e comme ayant
cess6 d'etre en vigueur h compter du
30 d6cembre 1954.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires &rang~res:
R. B. SKYLSTAD

Conseiller au Minist~re des affaires
6trang~res

Mr. Ake Sj6lin
Acting Swedish
etc., etc., etc.
Oslo

Charg6 d'affaires
Monsieur Ake Sj6lin
Charg6 d'affaires de Suede
etc., etc., etc.
Oslo

N- 3752





No. 3753

SWEDEN
and

IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation of
income derived from the business of sea and air trans-
port. Signed at Dublin, on 18 October 1954

Official text: English.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIRDE
et

IRLANDE

Convention tendant ' eviter la double imposition des revenus
des entreprises de transport maritime et a'rien. Sign~e
a Dublin, le 18 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrie par la Suede le 20 mars 1957.



260 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3753. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL SWED-
ISH GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION OF INCOME DERIVED FROM THE BUSINESS
OF SEA AND AIR TRANSPORT. SIGNED AT DUBLIN,
ON 18 OCTOBER 1954

The Royal Swedish Government and the Government of Ireland, consider-
ing the Agreement of the 8th October, 1931,2 between their two countries for the
reciprocal exemption from taxation, of the business of shipping, and, being
desirous of extending the reciprocal exemption from taxation to the business
of air transport, have agreed to substitute, for the above-mentioned Agreement,
an Agreement in the following terms:

Article I

In the present Agreement:
(a) the term " Irish undertakings " means the Government of Ireland,

physical persons resident in Ireland and not resident in the Kingdom of Sweden,
and corporations and partnerships constituted under the laws of Ireland and
managed and controlled in Ireland;

(b) the term " Swedish undertakings " means the Royal Swedish Govern-
ment, physical persons resident in the Kingdom of Sweden and not resident in
Ireland, and corporations and partnerships constituted under the laws of the
Kingdom of Sweden and managed and controlled in the Kingdom of Sweden;

(c) the term " business of sea or air transport " means the business of
transporting persons, goods or mail carried on by the owner or charterer of
ships or aircraft.

Article I

(1) All income derived from the business of sea or air transport between
Ireland and other countries by Swedish undertakings engaged in such business
shall be exempt from income tax and all other taxes on profits which are charge-
able in Ireland.

(2) All income derived from the business of sea or air transport between
the Kingdom of Sweden and other countries by Irish undertakings engaged

1 Came into force on 25 May 1955, by the exchange of the instruments of ratification at Dublin,
in accordance with article III.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXV, p. 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3753. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE SUPEDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IR-
LANDE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS DES ENTREPRISES DE TRANSPORT
MARITIME ET ARRIEN. SIGN-RE A DUBLIN, LE
18 OCTOBRE 1954

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de l'Irlande, con-
sid6rant l'Accord sign6 entre eux le 8 octobre 19312 en ce qui concerne l'exemp-
tion rdciproque de l'imp~t sur le revenu de bdndfices rdaliss dans les affaires
d'armement maritime et dsireux d'6tendre cette exemption aux entreprises de
transport arien, sont convenus de substituer audit Accord une convention
rddigde dans les termes suivants :

Article premier

Aux fins de la prsente Convention:
a) L'expression (entreprise irlandaise> d6signe le Gouvernement de

l'Irlande, les personnes physiques qui rsident en Irlande et qui ne rsident pas
dans le Royaume de Su~de, ainsi que les soci6t6s de capitaux et de personnes
constitu6es conformdment h la l6gislation de l'Irlande et qui sont dirigdes et
administrdes en Irlande;

b) L'expression ( entreprise suddoise # dsigne le Gouvernement royal de
Suede, les personnes physiques qui rsident dans le Royaume de Suede et qui ne
rsident pas en Irlande, ainsi que les socits de capitaux et de personnes consti-
tudes conformdment h la l6gislation du Royaume de Suede et qui sont diriges et
administrdes dans le Royaume de Suede;

c) L'expression (l'exploitation de services de transport maritime ou aerien#
dsigne les operations de transport des personnes, des marchandises et du
courrier effectudes par les propri6taires et les affrdteurs de navires ou d'adronefs.

Article H

1) Tous les revenus tirs de l'exploitation de services de transport maritime
ou adrien entre l'Irlande et les autres pays par des entreprises suddoises assurant
de tels services seront exonrs de l'imp6t sur le revenu et de tous autres impats
sur les bdndfices exigibles en Irlande.

2) Tous les revenus tir6s de 'exploitation de services de transport maritime
ou adrien entre le Royaume de Suede et les autres pays par des entreprises

I Entree en vigueur le 25 mai 1955 par 1'change des instruments de ratification A Dublin,
conformdment A rarticle III.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXV, p. 23.
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in such business shall be exempt from income tax and all other taxes on profits
which are chargeable in the Kingdom of Sweden.

Article III

(1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

(2) The Agreement shall come into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification and shall thereupon have effect in respect of income earned
as from the 1st January, 1954.

(3) The Agreement of the 8th October, 1931, for the reciprocal exemption
from taxation of the business of shipping shall cease to have effect upon the
coming into force of the present Agreement.

Article IV

This Agreement may be terminated by either party by giving six months'
notice in writing to the other party.

DONE in duplicate the 18th day of October 1954.

For the Royal Swedish Government:
F. WENNERBERG

For the Government of Ireland:
Liam COSGRAVE

No. 3753
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irlandaises assurant de tels services seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu et de
tous autres impbts sur les b6n6fices exigibles dans le Royaume de Suede.

Article III

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s a Dublin d~s que faire se pourra.

2) La Convention entrera en vigueur h la date de 1'6change des instruments
de ratification et produira ensuite ses effets en ce qui concerne les revenus
r6alis6s h partir du ler janvier 1954.

3) L'Accord du 8 octobre 1931 concernant l'exemption r6ciproque de
l'imp6t sur le revenu de b6n6fices r6alis6s dans les affaires d'armement maritime
cessera de s'appliquer ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article IV

I1 sera loisible h l'une ou l'autre Partie contractante de d6noncer la pr6sente
Convention moyennant un pr6avis de six mois notifi6 par 6crit l'autre Partie
contractante.

FAIT en double exemplaire le 18 octobre 1954.

Pour le Gouvernement royal de Suede:
F. WENNERBERG

Pour le Gouvernement de l'Irlande
Liam COSGRAVE

N* 3753





No. 3754

SWEDEN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal recognition of driving permits and motor-vehicle
registration certificates. Cologne and Bonn, 5 August
1955

Exchange of notes constituting an agreement extending the
application of the above-mentioned Agreement to the
Land Berlin. Cologne, 11 September 1956, and Bonn,
28 September 1956

Official text: German.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUEDE
et

REPUBLIQUE FD1RALE D'ALLEMAGNE

f change de notes constituant un accord relatif 't la recon-
naissance reciproque des permis de conduire et des
certificats d'immatriculation des v~hicules 'a moteur.
Cologne et Bonn, 5 aoftt 1955

f change de notes constituant un accord &endant l'applica-
tion de l'Accord susmentionne au Land de Berlin.
Cologne, 11 septembre 1956, et Bonn, 28 septembre 1956

Texte officiel allemand.

Enregistrds par la Suede le 20 mars 1957.
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No. 3754. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
DRIVING PERMITS AND
MOTOR-VEHICLE REGISTRA-
TION CERTIFICATES. COLO-
GNE AND BONN, 5 AUGUST
1955

No 3754. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA SUtDE ET LA R]e-
PUBLIQUE FDRRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE R]tCIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE
ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES V-EHI-
CULES A MOTEUR. COLOGNE
ET BONN, 5 AOOT 1955

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

K61n, den 5. August 1955

Herr Bundesminister,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die K6niglich Schwe-
dische Regierung es ffir wiinschenswert erachtet, im Einvernehmen mit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgendes festzustellen:

Der Fhfirer eines in Schweden respektive in der Bundersrepublik Deutsch-
land zugelassenen Kraftfahrzeuges (Kraftwagens oder Kraftrades), das vorfiber-
gehend in dem Gebiet des anderen Landes verkehrt, ist von der Verpflichtung
befreit, den Internationalen Zulassungsschein und den Internationalen Fihrer-
schein bei sich zu fhfiren, wenn er die nationalen Ausweise ftir Fahrzeug und
Fdihrer vorlegen kann. Die nationalen Ausweise fujr Fahrzeug und Fuhrer, die
nicht in der Sprache des anderen Landes ausgestellt sind, brauchen nicht mit
einer Uebersetzung in die Sprache dieses Landes verbunden zu sein. Diese
Regelung tritt am 15. August 1955 in Kraft. Sie kann von jedem Teil mit einer
Frist von sechs Monaten gekiindigt werden. Das Verkehrsministerium wird
schwedischerseits fur die Verlautbarung dieses Gegenseitigkeitsverhaltnisses
Sorge tragen.

Da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in gleicher Weise diese
Regelung als wiinschenswert erachtet, wird diese Note, im Zusammenhang mit
Ihrer Antwortnote, die offizielle Bestatigung der Willensubereinstimmung
beider Regierungen darstellen.

' Came into force on 15 August 1955, in 1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1955, con-
accordance with the terms of the said notes. form6ment aux dispositions desdites notes.
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Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Tord G6RANSSON

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Heinrich
Bundesminister des Auswartigen
Bonn

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cologne, 5 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you that
the Royal Swedish Government con-
siders it desirable to come to an agree-
ment with the Government of the
Federal Republic of Germany on the
following provisions :

The driver of a motor vehicle
(motor-car or motor cycle) registered
in Sweden or in the Federal Republic
of Germany and driven temporarily
in the territory of the other country
shall be exempt from the obligation to
carry the international registration cer-
tificate and the international driving
permit if he can produce the certificates
issued by his own country for the
vehicle and the driver. The national
certificates for the vehicle and the
driver need not be accompanied by a
translation into the language of the
other country even though they are not
made out in the language of that coun-
try. This arrangement shall come
into force on 15 August 1955. It may
be terminated by either Party, subject
to six months' notice. The Ministry
of Transport shall be responsible for
publishing this reciprocal arrangement
in Sweden.

von Brentano

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cologne, le 5 aofit 1955

Monsieur le Ministre f~d~ral,

J'ai l'honneur de faire connaitre
Votre Excellence que le Gouvernement
royal de Suede estime souhaitable de
constater son accord avec le Gouverne-
ment de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne sur les dispositions suivantes :

Le conducteur d'un v6hicule h
moteur (automobile ou motocyclette)
immatriculk en Suede ou dans la
R~publique f6d~rale d'Allemagne et
circulant temporairement sur le terri-
toire de l'autre pays, est exempt6 de
l'obligation de se munir du certificat
d'immatriculation international et du
permis de conduire international, s'il
peut produire les permis d6livr6s par
son pays pour le v~hicule et le con-
ducteur. Les permis nationaux affr-
rents au v~hicule et au conducteur qui
ne sont pas 6tablis dans la langue de
l'autre pays n'auront pas besoin d'&re
accompagn~s d'une traduction dans la
langue de ce pays. Cette r~glementation
entrera en vigueur le 15 aofit 1955.
Elle pourra 6tre d6nonc6e par chacune
des Parties moyennant un pr~avis de
six mois. Le soin d'informer le public
de ce regime de r6ciprocit6 en Suede
incombera, en Suede, au Minist~re
des transports.

N- 3754
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Since the Government of the Federal
Republic of Germany likewise con-
siders this arrangement to be desirable,
this note, together with your note of
reply, shall constitute official confirma-
tion of the agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

Tord G6RANSSON

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs
Bonn

Ltant donn6 que le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
consid~re 6galement cette r~glementa-
tion comme souhaitable, la pr~sente
note, jointe a votre r~ponse, constituera
la confirmation officielle de l'accord
des deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Tord GbRANSSON

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, 'den 5. August 1955

Herr Geschiiftstriger,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 5. August 1955 zu bestdtigen,
welche wie folgt lautet :

[See note I - Voir note 1]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstdndnis der Regierung der Bundes-
republik Deutschland zu der vorgeschlagenen Regelung mitzuteilen. Deutscher-
seits wird das Bundesministerium fiIr Verkehr fflr die Verlautbarung dieses
Gegenseitigkeitsverhiltnisses Sorge tragen.

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstriger, die Versicherung meiner vorzug-
lichsten Hochachtung.

HALLSTEIN

Herrn Tord G6ransson
K6niglich Schwedischer Geschaftstrager a.i.
K61n

No. 3754
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bonn, 5 August 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 5 August 1955,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany is in agreement with
the proposed arrangement. The Fed-
eral Ministry of Transport will be
responsible for publishing this reci-
procal arrangement in Germany.

I have the honour to be, etc.

HALLSTEIN

Mr. Tord Goransson
Swedish Acting Charg6 d'Affaires
Cologne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 5 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note du 5 aofit 1955, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
la r~glementation propos6e rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne. Le
soin d'informer le public de ce regime
de r~ciprocit6 incombera, en Allema-
gne, au Ministare f~dral des transports.

Veuillez agr~er, etc.

HALLSTEIN

Monsieur Tord G6ransson
Charg6 d'affaires de Suede
Cologne

No 3754
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY EXTENDING
THE APPLICATION OF THE
AGREEMENT OF 5 AUGUST
1955 ON THE RECIPROCAL RE-
COGNITION OF DRIVING
PERMITS AND MOTOR-
VEHICLE REGISTRATION
CERTIFICATES TO THE LAND
BERLIN. COLOGNE, 11 SEP-
TEMBER 1956, AND BONN,
28 SEPTEMBER 1956

]2CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUkDE ET LA REPUBLIQUE
FleDtRALE D'ALLEMAGNE
1tTENDANT L'APPLICATION
DE L'ACCORD DU 5 AOOT 1955
RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RICIPROQUE DES PER-
MIS DE CONDUIRE ET DES
CERTIFICATS D'IMMATRICU-
LATION DES Vt1HICULES A
MOTEUR AU LAND DE BER-
LIN. COLOGNE 11 SEPTEMBRE
1956, ET BONN, 28 SEPTEMBRE
1956

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

K61n, den 11. September 1956
Herr Bundesminister,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die K6niglich Schwe-
dische Regierung damit einverstanden ist, dass die am 5. August 1955 durch
Notenwechsel getroffene Vereinbarung zwischen Schweden und der Bundesre-
publik Deutschland betreffend die Anerkennung der nationalen Kraftfahrzeug-
zulassungs- und Fhfirerscheine unter Verzicht sowohl auf die Verpflichtung,
diese Dokumente zu fibersetzen, als auch auf die Verpflichtung, internationale
Zulassungs- und Fihrerscheine vorzulegen, auch fur das Land Berlin gilt.

Diese Note wird im Zusammenhang mit Ihrer Antwortnote die offizielle
Bestatigung der Willensfibereinstimmung beider Regierungen darstellen.

Schwedischerseits wird das Verkehrsministerium fUr die Verlautbarung
dieses Uebereinkommens Sorge tragen.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Ole J6DAHL

Seiner Exzellenz Herrn Dr. Heinrich von Brentano
Bundesminister des Auswartigen
Bonn

1 Came into force on 28 September 1956 by
the exchange of the said notes.

No. 3754
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cologne, II September 1956

Sir,

I have the honour to inform you
that the Royal Swedish Government
agrees to the extension to the Land
Berlin of the agreement concluded, by
exchange of notes, on 5 August 19551
between Sweden and the Federal
Republic of Germany concerning the
recognition of national registration
certificates and driving permits for
motor vehicles and the waiving of the
obligation to translate these documents
as well as the obligation to produce
international driving permits.

This note, together with your note of
reply, shall constitute official confirma-
tion of the agreement between the two
Governments.

The Ministry of Transport shall be
responsible for publishing this agree-
ment in Sweden.

I have the honour to be, etc.

Ole JODAHL

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs
Bonn

I See p. 266 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cologne, le 11 septembre 1956

Monsieur le Ministre f~dral,

J'ai l'honneur de faire connaitre h
Votre Excellence que le Gouvernement
royal de Su~de accepte que l'Accord
conclu le 5 aofit 19551 par 6change de
notes entre la Suede et la R6publique
f~ddrale d'Allemagne, touchant la re-
connaissance des certificats d'immatri-
culation et permis de conduire natio-
naux concernant les v~hicules i moteur,
ainsi que l'exemption de l'obligation
de traduire ces documents ou de
produire un certificat d'immatricula-
tion international et un permis de
conduire international, s'applique 6ga-
lement au Land de Berlin.

La pr~sente note, jointe h votre
r~ponse, constituera la confirmation
officielle de l'accord des deux Gouver-
nements.

Le soin de publier le present
arrangement incombera, en Suede, au
Ministare des transports.

Veuillez agr6er, etc.

Ole JODAHL

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

1 Voir p. 266 de ce volume.

NO 3754
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 28.9.1956
Herr Botschafter;

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 11. September 1956 zu
bestatigen, welche wie folgt lautet :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen hierzu das Einverstindnis der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitzuteilen. Deutscherseits wird das Auswartige
Amt ftir die Verlautbarung Sorge tragen.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

BERGER
Seiner Exzellenz dem K6niglich Schwedischen Botschafter
Herrn Ole J6dahl
K61n

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bonn, 28 September 1956

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 11 September
1956, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany is in agreement with
this arrangement. The Ministry of
Foreign Affairs will be responsible for
publication in Germany.

I have the honour to be, etc.
BERGER

His Excellency
Mr. Ole J6dahl
Swedish Ambassador
Cologne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 28 septembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note du 11 septembre 1956
conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne est d'accord avec
les dispositions qui precedent. Le soin
de la publication incombera, en Alle-
magne, au Minist~re des affaires 6tran-
g~res.

Veuillez agr6er, etc.
BERGER

Son Excellence
Monsieur Ole J6dabl
Ambassadeur de Suede
Cologne

No. 3754
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SWEDEN
and

ICELAND

Agreement concerning the exemption from taxation of
income derived from sea and air transport. Signed at
Reykjavik, on 17 September 1955

Official texts: Swedish and Icelandic.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIRDE
et

ISLANDE

Convention tendant 'a exonerer de l'impot les revenus
provenant des transports maritimes et aeriens. Sign~e
ai Reykjavik, le 17 septembre 1955

Textes officiels suidois et islandais.

Enregistrde par la Suhde le 20 mars 1957.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 3755. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ISLAND OM
FRITAGANDE FRAN BESKATTNING AV INKOMSTER
HARRORANDE FRAN SJO- OCH LUFTFARTSTRAFIK

Svenska regeringen och islndska regeringen have beslutat att komplettera
det mellan Sverige och Island den 8 september 1937 ingAngna avtalet for und-
vikande av dubbelbeskattning betriffande inkomst och f6rm6genhet med
ett sirskilt avtal r6rande beskattning av inkomst av sj6fart och luftfart och hava
i detta syfte till sina befullmdiktigade ombud utsett:

Svenska regeringen :
Sandebudet i Reykjavik, envoy6n S. H:son von Euler-Chelpin;

Islandska regeringen :
Utrikesminister Kristinn Gudmundsson,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god
och behorig form, 6verenskommit om f61jande bestaimmelser:

Artikel 1

Svenska regeringen f6rbinder sig att frin inkomstskatt och frAn all annan
skatt A inkomst, som pAf6res i Sverige, fritaga all inkomst, f6rvarvad genom
ut6vande av sj6fart eller luftfart av en fysisk person, bosatt pa Island, eller av
en juridisk person, vars ledning har sitt sdte pA Island.

Artikel 2

Islindska regeringen f6rbinder sig att frAn inkomstskatt och frin all annan
skatt A inkomst, som pAf6res pA Island, fritaga all inkomst, f6rvarvad genom
ut6vande av sj6fart eller luftfart av en fysisk person, bosatt i Sverige, eller av
en juridisk person, vars ledning har sitt site i Sverige.

Artikel 3

Med uttrycket # sj6fart ) f6rstAs den r6relse, som bedrives av agare eller be-
fraktare av fartyg.

Med uttrycket * lufffart * f6rstAs den r6relse, som bedrives av agare eller be-
fraktare av luftfartyg.

Artikel 4

Med inkomst av sj6fart eller luftfart f6rstis inkomst, f6rvirvad genom trans-
port av personer eller gods; harunder inbegripes aven inkomst, harrorande
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[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

No. 3755. SAMNINGUR MILLI SVIIJODAR OG ISLANDS
UM UNDANPAGU FRA SKOTTUM AF AGODA SKI-
PArJTGERDAR OG FLUGREKSTURS

Rikisstj6rn Svipj6oar og rikisstj6rn fslands hafa dkveoib a6 gera meo s~r
s6rstakan samning urn undan Agu fri sk6ttum af dg66a skipaditgeroar og flug-
reksturs til fyllingar A samkomulagi milli Svibj6oar og fslands frA 8. september
1937 til aO komast hjA tvisk6ttun af tekjum og eignum og hafa i 1vi skyni tnefnt
sern fulltra sina :

Rikisstj6rn Svipj6oar:

Sendiherra sinn i Reykjavik S. H:son von Euler-Chelpin;

Rikisstj6rn Islands :
UtanrikisrAiherra Kristinn Gumundsson,

sern eftir a hafa tjAo hvor 6orum umboo sin, er reyndust g6o og gild,
hafa ori8 AsAttir urn eftirfarandi dkvwoi :

1. grein

Rikisstj6rn Svipj6bar skuldbindur sig til ao veita undan Agu frA tekjuskatti
og hverjum 6orum skatti, sern lagour er A tekjur i Svibj6o af skipaditgero og
flugrekstri einstaklinga, er bdisettir eru A fslandi og f~laga, eigi stj6rn jeirra
aosetur A fslandi.

2. grein

Rikisstj6rn Islands skuldbindur sig til ao veita undan Agu frA tekjuskatti
og hverjum 6orurn skatti, sern lagour er A tekjur A fslandi af skipatgero og
flugrekstri einstaklinga, er bdisettir eru i Svipj6O og f~laga, eigi stj6rn beirra
aosetur i Svipj6.

3. grein

Hugtakio )) skipaditgero# tAknar kann rekstur, ser eigendur skipa og farm-
flytjendur hafa meb hbndum.

Hugtakio# flugrekstur # tAknar hann rekstur, sern eigendur flugv6la eoa farm-
flytjendur meb flugv$lum hafa meb h6ndum.

4. grein

Meo Ag6os af skipaditgera og flugrekstri er Att vio Ag6oa af flutningi A
farpegum e~a v6rum, jafnvel p6tt Ag6oinn s6 af s6lu farseolum eoa af farm-
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fr~.n f6rsaljning av biljetter eller ingiende av fraktavtal i det land, varest det
f6retag, som ombesorjer transporten, icke dr hemmah6rande.

Artikel 5

Detta avtal trider i kraft i och med dagen f6r dess undertecknande.
Avtalet mA ndr som heist skriftligen uppsigas av envar av de avtalsslutande

staterna och upph6r i sA fall att gilla frAn och med den 1 januari det i kalen-
derAr, som infaller efter utgAngen av en uppsAgningstid av sex mAnader.

TILL BEKRAFTELSE HXRA hava de befullmaktigade ombuden undertecknat
detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Reykjavik, i tvA exemplar pa svenska och islindska spraken,
vilka bAda texter iga lika vitsord, den 17 september 1955.

A svenska regeringens vAgnar:
Sten H:son VON EULER-CHELPIN

A islaindska regeringens vagnar:
Kristinn Gudmundsson

No. 3755
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samningum ger~um i landi, Par sem fyrirtakiO er s~r um flutninginn A ekki
heimilisfang.

5. grein

Samningur Pessi gengur i gildi daginn, sem hann er undirskrifabur.
Hvor a~ili urn sig getur hvenxr sem er skriflega sagt upp samningnum og

fellur hann PA fir gildi frA og meo 1. janiar A Pvi ari, sem hefst eftir a0 6 mAnaoa
uppsagnarfrestur er lioinn.

113ESSU TIL STADFESTU hafa fulltrfiarnir undirritao samning Pennan og sett
i hann innsigli sin.

GJ6RT i Reykjavik, hinn 17. september 1955, i tveimur eint6kum A smnsku og
islenzku og skulu bAoir textar jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar Svilj68ar:
Sten H:son VON EULER-CHELPIN

Fyrir h6nd rikisstj6rnar fslands:
Kristinn GUDMUNDSSON

No 3755
Vol. 262-i9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3755. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND ICE-
LAND CONCERNING THE EXEMPTION FROM
TAXATION OF INCOME DERIVED FROM SEA AND
AIR TRANSPORT. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 17
SEPTEMBER 1955

The Government of Sweden and the Government of Iceland have decided
to supplement the Agreement for the avoidance of double taxation on income
and capital concluded between Sweden and Iceland on 8 September 19372 with
a special agreement concerning the taxation of income derived from sea and air
navigation, and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of Sweden:
Mr. S. H:son von Euler-Chelpin, Ambassador at Reykjavik;

The Government of Iceland:

Mr. Kristinn Gudmundsson, Minister of Foreign Affairs,

Who, having examined each other's full powers, found in good and true
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Swedish Government undertakes to exempt from income tax and all
other taxes on income levied in Sweden all income derived from sea or air
navigation by individuals resident in Iceland or bodies corporate having their
headquarters in Iceland.

Article 2

The Icelandic Government undertakes to exempt from income tax and all
other taxes on profits levied in Iceland all income derived from sea or air naviga-
tion by individuals resident in Sweden or bodies corporate having their head-
quarters in Sweden.

Article 3

The expression " sea navigation " means the business carried on by ship-
owners or charterers.

The expression " air navigation " means the business carried on by aircraft-
owners or charterers.

I Came into force on 17 September 1955 by signature, in accordance with article 5.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 405.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3755. CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET L'ISLANDE
TENDANT A EXONRRER DE L'IMPOT LES REVENUS
PROVENANT DES TRANSPORTS MARITIMES ET
APRIENS. SIGNPE A REYKJAVIK, LE 17 SEPTEMBRE
1955

Le Gouvernement su6dois et le Gouvernement islandais ont decid6 de
compl6ter la Convention tendant I 6viter la double imposition sur le revenu
et la fortune conclue le 8 septembre 19372 entre la Suede et l'Islande par une
Convention particuli6re relative h l'imposition des revenus provenant de la
navigation maritime et a6rienne et ils ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires :
Le Gouvernement su6dois:

M. S. H:son von Euler-Chelpin, Ministre de Suede h Reykjavik;

Le Gouvernement islandais :
M. Kristinn Gudmundsson, Ministre des affaires &rang~res,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvts en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement su6dois s'engage h exon6rer de l'imp6t sur le revenu et
de tout autre impbt frappant les revenus en Suede, tous les revenus tires de
l'exercice de la navigation maritime ou aerienne par une personne physique
domicili6e en Islande ou par une personne morale dont la direction a son siege
en Islande.

Article 2

Le Gouvernement islandais s'engage h exontrer de l'imp6t sur le revenu
ou de tout autre imp6t frappant les revenus en Islande tous les revenus tires
de l'exercice de la navigation maritime ou aerienne par une personne physique
domicilite en Suede ou par une personne morale dont la direction a son si~ge
en Suede.

Article 3

On entend par <(navigation maritime ) l'industrie exerc6e par les propri&-
taires ou affr6teurs de navires.

On entend par ((navigation a6rienne s) l'industrie exerce par les propri&aires
ou affr~teurs d'a6ronefs.

1 Entr&e en vigueur le 17 septembre 1955 par signature, conforn~ment A l'article 5.
'Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXII, p. 405.
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Article 4

The expression " income from sea or air navigation " means income derived
from the transport of passengers or goods, including income accruing from the
sale of tickets or from a freight agreement in the country in which the enterprise
effecting the transport is not domiciled.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the day of signature.
Notice of termination of the Agreement may be given at any time in writing

by either of the Contracting States, whereupon the Agreement shall cease to
have effect from 1 January of the calendar year following the expiry of a period of
notice of six months.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE at Reykjavik in duplicate on 17 September 1955, in the Swedish and
Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Swedish Government:
Sten H:son VON EULER-CHELPIN

For the Icelandic Government
Kristinn GUDMUNDSSON

No. 3755
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Article 4

On entend par revenus de la navigation maritime ou de la navigation adrienne
les revenus tirgs du transport des personnes ou des marchandises, y compris
les revenus provenant de la vente de billets ou de la conclusion de contrats
d'affr&tement dans le pays oii 1'entreprise qui effectue le transport n'a pas son
domicile.

Article 5

La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour de sa signature.
Chacun des ttats contractants pourra, h tout moment, dgnoncer la Conven-

tion par 6crit; dans ce cas, elle cessera ses effets le 1er janvier de l'annge civile qui
suivra l'expiration d'un d6lai de pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Reykjavik le 17 septembre 1955, en deux exemplaires, en langues
sugdoise et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement sugdois:
Sten H:son VON EULER-CHELPIN

Pour le Gouvernement islandais
Kristinn GUDMUNDSSON

N- 3755
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SWEDEN
and
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Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation on motor vehicles. Vienna,
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Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIRDE
et

AUTRICHE

]Echange de notes constituant un accord tendant 'a 4viter
la double imposition des vehicules 'a moteur. Vienne,
17 octobre 1955

Texte officiel allemand.

Enregistri par la Suede le 20 mars 1957.
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No. 3756. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SWEDEN
AND AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON MOTOR VEHI-
CLES. VIENNA, 17 OCTOBER
1955

No 3756. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA SUIkDE ET L'AU-
TRICHE TENDANT A VVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES
VtHICULES A MOTEUR. VIEN-
NE, 17 OCTOBRE 1955

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KO)NIGL. SCHWEDISCHE GESANDTSCHAFT

Wien, den 17. Oktober 1955

Herr Bundesminister,

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die K6nigl. Schwedische Regie-
rung es ftir wiinschenswert erachtet, im Einvernehmen mit der Bundesregierung
der Republik Osterreich folgendes festzustellen :

Der in Schweden respektive Osterreich wohnhafte Eigentiimer eines Kraft-
fahrzeuges, dessen Standort sich dortselbst befindet und das sich im grenziiber-
schreitenden Verkehr vorubergehend bis zu einem Jahr auf dem Gebiet des
anderen Staates aufhilt, ist davon befreit, Kraftfahrzeugsteuer in dem anderen
Staate zu entrichten.

Der in Schweden respektive Osterreich wohnhafte Eigentimer eines
Personenkraftwagens (einschliesslich Kraftomnibussen), dessen Standort sich
dortselbst befindet und der sich im grenzfiberschreitenden Verkehr voriiberge-
hend bis zu einem Jahr auf dem Gebiet des anderen Staates aufhAlt, ist auch
davon befreit, die Bef6rderungsteuer, der die Bef6rderung von Personen und
deren Gepack unterliegt, in dem anderen Staate zu entrichten.

Diese Regelung tritt am 1. November 1955 in Kraft. Sie kann mit einer
Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

Das schwedische Finanzministerium wird schwedischerseits fir die Ver-
lautbarung dieses Gegenrechtsverhiltnisses Sorge tragen.

Da die Bundesregierung der Republik Osterreich in gleicher Weise diese
Regelung als wilnschenswert erachtet, so werden diese Note, in Zusammenhang
mit Ihrer Antwortnote, die offizielle Bestatigung der Willensdibereinstimmung
beider Regierungen darstellen.

1 Came into force on 1 November 1955, in
accordance with the terms of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1955,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Sven ALLARD

Seiner Exzellenz Herrn Dipl. Ing. Dr h.c. Leopold Figl
Bundesminister ffir die Auswdrtigen Angelegenheiten
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Vienna, 17 October 1955

Sir,

I have the honour to inform you that
the Royal Swedish Government con-
siders it desirable to come to an agree-
ment with the Federal Government of
the Republic of Austria on the following
provisions :

Persons domiciled in Sweden or
Austria and owning motor vehicles
registered in their country of domicile
which, while engaged in international
traffic, remain in the territory of the
other State for a temporary period of
not more than one year shall be ex-
empted from the payment of motor
vehicle taxes in the other State.

Persons domiciled in Sweden or
Austria and owning passenger motor
vehicles (including motor buses) regis-
tered in their country of domicile which,
while engaged in international traffic,
remain in the territory of the other
State for a temporary period of not
more than one year shall likewise be
exempted in the other State from the
payment of transport taxes applicable
to the transport of persons and their
baggage.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LItGATION ROYALE DE SUkDE

Vienne, le 17 octobre 1955

Monsieur le Ministre f6d6ral,

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement
royal de Suede consid~re qu'il serait
souhaitable que l'accord suivant soit
conclu avec le Gouvernement f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

Le propri~taire domicili6 soit en
Suede, soit en Autriche, d'un v6hicule
automobile qui est immatricul6 dans
le pays de son domicile et qui, circulant
en trafic international, s6journe tempo-
rairement dans le territoire de l'autre
ttat, pendant un an au plus, y sera
exon6r6 du paiement de l'imp6t sur les
v6hicules automobiles.

Le propri~taire, domicili6 soit en
Suede, soit en Autriche, d'un v6hicule
automobile (y compris les autocars)
qui est immatricul6 dans le pays de son
domicile et qui, circulant en trafic
international, s6journe temporairement
dans le territoire de l'autre Ltat,
pendant un an au plus, y sera 6galement
exon~r6 du paiement de l'imp6t sur
les transports frappant le transport des
personnes et de leurs bagages.

N 3756
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This arrangement shall come into
force on 1 November 1955. It may be
denounced subject to six months'
notice.

The Swedish Ministry of Finance
shall be responsible for publishing
this reciprocal arrangement in Sweden.

Since the Federal Government of
the Republic of Austria likewise con-
siders this arrangement to be desirable,
this note, together with your note of
reply, shall constitute official confirma-
tion of the agreement between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

Sven ALLARD
His Excellency
Dr. Leopold Figl
Federal Minister of Foreign

Affairs
Vienna

Le pr6sent arrangement entrera en
vigueur le ler novembre 1955. Il
pourra 6tre d6nonc6 moyennant un
pr6avis de six mois.

Le Minist~re des finances de Suede
se chargera, du c6t6 su6dois, de la
publication de cet accord de r6ci-
procit&

letant donn6 que le Gouvernement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche
estime 6galement que cet arrangement
est souhaitable, la pr6sente note et
votre r6ponse constitueront la con-
firmation officielle de l'accord inter-
venu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Sven ALLARD

Son Excellence
Monsieur Leopold Figl
Ministre f~d6ral des affaires

6trangbres
Vienne

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

ZI. 416.253-Wpol/55
Wien, am 17. Oktober 1955

Herr Gesandter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vor 17. Oktober 1955 folgenden
Inhaltes zu bestatigen :

[See note I - Voir note 1]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstaindnis der Bundesregierung der
Republik Osterreich zu. der vorgeschlagenen Regelung mitzuteilen. Oster-
reichischerseits wird das Bundesministerium ftir Finanzen ffir die Verlautbarung
dieses Gegenrechtsverhiltnisses Sorge tragen.
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Empfangen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

FIGL
Seiner Exzellenz Herrn Sven Allard
ao. Gesandter u. bev. Minister

des K6nigreiches Schweden
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Z1. 416.253-Wpol/55

Vienna, 17 October 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 17 October 1955,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Federal Government of the Repub-
lic of Austria is in agreement with
the proposed arrangement. The Fed-
eral Ministry of Finance shall be
responsible for publishing this recip-
rocal arrangement in Austria.

I have the honour to be, etc.

FIGL
His Excellency
Mr. Sven Allard
Ambassador Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Kingdom of Sweden

Vienna

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE F]DtRAL

DES AFFAIRES ]TRANGtRES

Z1. 416.253-Wpol/55

Vienne, le 17 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note du 7 octobre 1955 dont
la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement f~d~ral de la
R6publique d'Autriche donne son agr6-
ment h l'arrangement propose. Du
c6t6 autrichien, le Ministre f~d~ral des
finances se chargera de la publication
de cet accord de r~ciprocit&

Veuillez agr6er, etc.

FIGL
Son Excellence
Monsieur Sven Allard
Envoy6 extraordinaire

et pl6nipotentiaire
du Royaume de Suede

Vienne
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No. 3757. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND AUSTRIA RELATING TO
THE EXCHANGE OF STU-
DENT EMPLOYEES. VIENNA,
3 NOVEMBER 1955

No 3757. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA SUtDE ET L'AU-
TRICHE RELATIF A L'ICHAN-
GE DE STAGIAIRES. VIENNE,
3 NOVEMBRE 1955

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

ZI. 419.841-6A/55
Wien, am 3. November 1955

Herr Gesandter.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen dass die Osterreichische
Bundesregierung, von dem Bestreben geleitet, die Zusammenarbeit mit der
K6niglich Schwedischen Regierung auf sozialem Gebiete zu vertiefen und
von der (3berlegung ausgehend, dass es vorteilhaft ist, den Austausch von
Gastarbeitnehmern zwischen den beiden Lander zum Zwecke der sprachlichen
und beruflichen Fortbildung zu f6rdern, bereit ist, auf Grund der Gegenseitig-
keit die nachstehenden Bestimmungen anzuwenden.

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung.

(2) Als Gastarbeitnehmer im Sinne des Abs. 1 gelten jene Staatsangch6rigen der ver-
tragschlie[3enden Staaten, die sich in das Gebiet des anderen vertragschlieBenden Staates
begeben, um dort durch Beschaiftigung in einem Betrieb ihre beruflichen oder sprachlichen
Kenntnisse zu vervollst~ndigen.

(3) Die Gastarbeitnehmer sollen in der Regel das 30. Lebensjahr nicht iiberschritten
haben.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhdltnis unter den in den
folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch unter Vorbehalt der
gesetzlichen oder verwaltungsmdBigen Bestimmungen, welche die Beschaftigung der
Auslinder in gewissen Berufen regeln.

1 Came into force on 1 January 1956, in
accordance with article 11 (1).

1 Entr6 en vigueur le 1r janvier 1956, con-
forn~ment au paragraphe 1 de l'article 11.
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(2) Sofern fur die Beschdftigung von auslindischen Arbeitnehmern eine beh6rd-
liche Genehmigung fur den Arbeitgeber erforderlich ist, verpflichten sich die vertrag-
schlie3enden Staaten, diese fur die Gastarbeitnehmer im Sinne dieses Abkommens zu
erteilen.

Artikel 3

(1) Die Anzahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der vertragschlief3enden Staaten
zugelassen werden k6nnen, darf im Kalenderjahr 100 (in Worten: einhundert) nicht
Uberschreiten.

(2) Auf das im Abs. I festgelegte Kontingent zihlen alle Gastarbeitnehrner, denen
im Laufe des Kalenderjahres Zulassungen erteilt werden, unabhingig davon, ftir welche
Dauer sie erteilt werden und in welchem Zeitpunkt von ihnen Gebrauch gemacht wird.
Gastarbeitnehmer zahlen dann nicht auf das im Abs. I festgelegte Kontingent des
laufenden Kalenderjahres, wenn sie sich auf Grund von Zulassungen in einem der ver-
tragschlief3enden Staaten aufhalten, die bereits im Vorjahr erteilt worden sind.

(3) Wird das im Abs. 1 festgelegte Kontingent von den Gastarbeitnehmern eines der
vertragschlie3enden Staaten im Laufe eines Kalenderjahres nicht erreicht, so darf dieser
weder die Anzahl der den Gastarbeitnehmern des anderen vertragschlie3enden Staates
erteilten Zulassungen verringern, noch den Rest des nicht ersch6pften Kontingentes auf
das folgende Kalenderjahr iibertragen.

(4) Die im Abs. 1 genarmte Anzahl von Gastarbeitnehmern karm auf Vorschlag
eines der vertragschlieenden Staaten durch Notenaustausch zwischen den im Art. 8
Abs. 2 genarmten Beh6rden abgeindert werden. Eine derartige Vereinbarung fir das
folgende Kalenderjahr ist spitestens am 1. Dezember zu treffen.

Artikel 4

(1) Die Dauer der Zulassung darf grundsditzlich ein Jahr nicht iiberschreiten. Ver-
hingerungen in Ausnahmefillen sind bis zur H6chstdauer von sechs Monaten zulissig.

(2) Nach Ablauf des im Abs. 1 genannten Zeitraumes darf der Gastarbeitnehmer
weder sein Arbeitsverh~iltnis fortsetzen noch ein neues Arbeitsverhaltnis im Aufnahme-
land eingehen.

Artikel 5
(1) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer darf nur unter dem Vorbehalt erteilt wer-

den, daB der Gastarbeitnehmer keine andere Beschiftigung ausUbt als die, fur welche die
Zulassung erteilt worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen keine Beschiftigungen in Betrieben antreten, die
von Streik oder Aussperrung betroffen shmd. Bricht eine solche Streitigkeit waihrend der
Dauer eines Beschiftigungsverhiltnisses eines Gastarbeitnehmers aus, so sind diesem so-
weit als m6glich ale Erleichterungen zur Auffindung eines anderen geeigneten Arbeits-
platzes zu gewiihren; dies gilt zuch filr Faille, in denen der Gastarbeitnehmer mit einem
Arbeitgeber in Arbeitsstreitigkeiten gerat.

Artikel 6
(1) Die Gastarbeitnehmer diirfen nur zugelassen werden, wenn sich die Arbeitge-

ber, die sie zu beschiftigen wiinschen, verpflichten, die Gastarbeitnehmer, sobald sie
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normale Dienste leisten, dort, wo Kollektivvertrdge bestehen, nach den in diesen
Vertrigen festgesetzten Tarifen, wo solche nicht bestehen, nach den sonst geltenden
Vorschriften oder in dem fUr den betreffenden Beruf ortsfiblichen Ausma3e zu entlohnen.

(2) In allen anderen Fillien mfissen sich die Arbeitgeber verpflichten, die Taitigkeit
der Gastarbeitnehmer nach dem Wert ihrer Arbeitsleistung, zumindest aber in einem
solchen Ausmal3e zu entlohnen, daB es ihnen m6glich ist, for ihren Unterhalt aufzukom-
men.

Artikel 7

Auf das Arbeitsverhdltnis der Gastarbeitnehmer finden alle Vorschriften der Sozial-
versicherung, der Arbeitslosenversicherung, des Arbeitsrechtes und des Arbeiterschutzes
Anwendung.

Artikel 8

(1) Personen, die von den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens Gebrauch
machen wollen, haben ihr Ansuchen der zustlndigen Beh6rde ihres Staates (Abs. 2)
vorzulegen. Das Ansuchen hat alle fur seine Prufung erforderlichen Angaben zu ent-
halten und mufi insbesondere anfihren, in welchem Beruf und gegebenenfalls in welchem
Betrieb der Gastarbeitnehmer beschaftigt werden will.

(2) Die Zulassungsgesuche der bsterreichischen Bewerber um einen Arbeitsplatz
als Gastarbeitnehmer sind an das Bundesministerium for soziale Verwaltung in Wien,
diejenigen der schwedischen Bewerber an Kungl. Arbetsmarknadsstyrelsen, Stockholm
12, zu richten. Diese beiden Stellen leiten sich gegenseitig die Gesuche, falls die Vor-
aussetzungen erfillt sind, zur weiteren Veranlassung beziiglich der Entscheidung uber
die Zulassung als Gastarbeitnehmer zu. Ansuchen um Verldngerung gemdB Art. 4 Abs. 1
sind in Osterreich beim Bundesministerium fUr soziale Verwaltung, in Schweden bei der
ndchsten Polizeibeh6rde einzubringen.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung der mit vorliegender Vereinbarung angestrebten Ziele und um
soweit wie m6glich Personen zu helfen, die sich urn einen Arbeitsplatz als Gastarbeit-
nehmer bewerben, aber nicht in der Lage sind, selbst einen solchen Arbeitsplatz zu finden,
verpflichten sich die vertragschlie3enden Staaten, den Austausch von Gastarbeitnehmern
durch alle geeignet erscheinenden Maf3nahmen und unter Beteiligung der interessierten
Organisationen zu f6rdern und zu erleichtern.

(2) Die zustindigen Beh6rden der vertragschliel3enden Staaten werden ihr m6glich-
stes tun, um eine Behandlung der Ansuchen in kirzester Frist zu gewdhrleisten. Sie
werden sich gleichfalls berniihen, die Schwierigkeiten, die bei der Einreise, w~ihrend des
Aufenthaltes oder bei der Ausreise der Gastarbeitnehmer bestehen k6nnten, mit gr6l3ter
Beschleunigung zu beseitigen; die Bestimmungen dieser Vereinbarung beriihren jedoch
nicht die Verpflichtungen der Gastarbeitnehmer, die in dern Gebiete der vertragschlie-
B3enden Staaten geltenden Vorschriften iiber die Einreise, den Aufenthalt und die Aus-
reise von Staatsangeh6rigen fremder Staaten zu erfollen.
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Artikel 10

Die zustiindigen Beh6rden vereinbaren das Naihere uiber die zur Durchfiihrung
dieses Abkommens erforderlichen MaBnahmen, die ein gegenseitiges Einverstaindnis be-
dingen. Sie unterrichten sich gegenseitig Ober Anderungen innerstaatlicher Vorschriften
auf den dieses Abkommen betreffenden Gebieten und regeln etwaige bei der Auslegung
und Durchfiihrung dieses Abkommens auftretende Schwierigkeiten im Wege unmittel-
barer Verhandlungen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen tritt mit Beginn des zweiten Monates in Kraft, der dem
Notenaustausch folgt, und gilt bis zum Ende des Kalenderjahres, in dem es in Kraft
getreten ist.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend jeweils fir ein weiteres Kalenderjahr ver-
lingert, sofem es nicht von einem der beiden vertragschliel3enden Staaten vor dem 1.
Juli zum Jahresende schriftlich gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund der vorliegenden Vereinbarung
ausgesprochenen Zulassungen fir die vorgesehene Dauer giiltig.

(4) Als Kontingent fir den Rest des Kalenderjahres des Vertragsabschlusses gilt
der dem Zeitraum vom Inkrafttreten bis zum Jahresende entsprechende Anteil des im
Art. 3 Abs. 1 festgesetzten Kontingentes.

Falls die Koniglich Schwedische Regierung bereit ist, ein Abkommen auf
Grund dieser Bestimmungen zu schliessen, so sollen diese Note und die analoge
Antwortnote als ein Abkommen zwischen den beiden Regierungen gelten, das
zu dem in Artikel 11 Absatz 1, vorgesehenen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung

Ihr
FIGL

Seiner Exzellenz Herrn Sven Allard
ao. Gesandter und bev. Minister

des Kibnigreiches Schweden
Wien

No 3757
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Z1. 419.841-6A/55

Vienna, 3 November 1955

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the Austrian Federal Government,
desirous of extending its co-operation
in social matters with the Royal
Government of Sweden and consider-
ing that it is of advantage to encourage
the exchange of student employees
between the two countries with a view
to the advancement of linguistic and
vocational skill, is prepared to apply

the following provisions on the basis
of reciprocity :

Article 1

1. This Agreement shall apply to stu-
dent employees.

2. Student employees within the mean-
ing of paragraph 1 above shall be those
nationals of either of the Contracting
States who proceed to the territory of the
other Contracting State in order to perfect
their linguistic or vocational knowledge
through employment in an undertaking in
that other State.

3. The student employees shall not, as
a general rule, be over the age of thirty
years.

Article 2

1. The student employees shall be au-
thorized to enter into a relationship of em-
ployment on the conditions laid down in
the following articles without prejudice,
however, to the legislative and adminis-
trative provisions which govern the em-
ployment of aliens in certain occupations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE F]D RAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES

Zl. 419.841-6A/55

Vienne, le 3 novembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre
que le Gouvernement f6d6ral autri-
chien, d6sireux d'intensifier la collabo-
ration avec le Gouvernement royal
su6dois dans le domaine social et
consid6rant qu'il y a int6ret favoriser
l'6change entre les deux pays de
stagiaires d6sireux de perfectionner
leurs connaissances linguistiques et
professionnelles, est dispos6, sur la
base de la r6ciprocit6, appliquer les
dispositions suivantes :

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux
stagiaires.

2. Le terme ( stagiaires S au sens du pa-
ragraphe 1 d~signe les ressortissants des
Rtats contractants qui se rendent dans le
territoire de l'autre ttat contractant pour
perfectionner leurs connaissances profes-
sionnelles ou linguistiques en y occupant
un emploi dans une entreprise.

3. En principe, les stagiaires ne devront
pas 6tre fg~s de plus de trente ans.

Article 2

1. Les stagiaires sont autoris~s A occuper
un emploi dans les conditions fix~es aux
articles suivants, sous reserve toutefois des
dispositions l6gales ou administratives qui
r~gissent l'emploi des &rangers dans cer-
taines professions.
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2. In cases in which the permission of
the authorities is required for the purpose
of the employment of aliens the Contract-
ing States pledge themselves to grant the
said permission in respect of student em-
ployees within the meaning of this Agree-
ment.

Article 3

1. The number of student employees to
be admitted into either of the two States
shall not exceed 100 (one hundred) in any
one calendar year.

2. The total number of student em-
ployees whose admission is authorized in
the course of the calendar year shall be
reckoned against the quota fixed in para-
graph 1, and for this purpose the period
of validity of the authorization and the
actual date of admission shall be imma-
terial. Student employees shall not be
reckoned against the quota fixed in para-
graph 1 for the current calendar year in
those cases in which they are present in
one of the Contracting States by virtue of
admission authorized in the preceding
year.

3. If the quota fixed in paragraph 1 is
not filled in the course of any one calendar
year by the student employees of one of
the Contracting States, that State shall
neither reduce the number of admissions
authorized in respect of student employees
of the other State, nor carry over the
unexhausted balance of the quota to the
following calendar year.

4. The number of student employees
mentioned in paragraph 1 may be varied
on the proposal of one of the Contracting
States by an exchange of notes between
the authorities named in article 8, para-
graph 2. Any such arrangement in respect
of the ensuing calendar year must be con-
cluded not later than 1 December.

Article 4

1. The period for which student em-
ployees are admitted shall not as a rule

2. Dans les cas oi l'emploi de travail-
leurs 6trangers est subordonn6 A l'octroi
d'une autorisation administrative A l'em-
ployeur, les ttats contractants s'engagent

accorder cette autorisation pour les sta-
giaires vis~s au present Accord.

Article 3

1. Le nombre des stagiaires qui pour-
ront 6tre admis dans chacun des ttats con-
tractants ne devra pas d~passer 100 (cent)
par annie civile.

2. Le contingent fix6 au paragraphe 1
comprend tous les stagiaires auxquels une
autorisation aura W accord~e au cours de
l'ann~e civile, ind6pendamment de la dur~e
pour laquelle elle aura 6t6 accord~e et de
1'6poque ofi il en aura 6t6 fait usage. Ne se-
ront pas compris dans le contingent fix6 au
paragraphe 1 pour l'ann~e civile en cours,
les stagiaires qui sjourneront dans l'un
des ]tats contractants en vertu d'une
autorisation qui leur aura 6t6 accord6e l'an-
n~e prc~dente.

3. Si, au cours d'une anne civile, le
contingent fix6 au paragraphe I n'est pas
atteint par les stagiaires de l'un des ttats
contractants, celui-ci ne pourra ni r~duire
le nombre des autorisations donnes aux
stagiaires de l'autre Rtat contractant, ni
reporter sur l'ann~e suivante le reliquat
inutilis6 de son contingent.

4. Le nombre de stagiaires fix6 au pa-
ragraphe 1 pourra 6tre modifi6, sur la pro-
position de l'un des ttats contractants
par un 6change de notes entre les services
mentionn~s au paragraphe 2 de l'article 8.
Un tel accord devra intervenir le ler d6-
cembre au plus tard pour l'ann~e suivante-

Article 4

1. En principe, l'autorisation ne sera
pas accorde pour une dur~e suprieure i
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exceed one year. In special cases, ex-
tensions for not more than six months
shall be permissible.

2. After the expiration of the period
stated in paragraph 1, the student em-
ployee in question may neither continue
his relationship of employment nor enter
into a new relationship of employment in
the host country.

Article 5

1. Admission as a student employee
shall not be granted except on the con-
dition that the student employee in ques-
tion does not engage in any occupation
other than that for which admission was
granted.

2. Student employees must not take up
employment in undertakings which are
affected by a strike or lock-out. If such a
dispute should occur during the currency
of the relationship of employment of a
student employee, he shall be afforded, as
far as possible, every facility in finding
another suitable place of work; this provi-
sion shall also apply in cases in which the
student employee is involved in a labour
dispute with his employer.

Article 6

1. Student employees shall not be ad-
mitted unless the persons wishing to em-
ploy them give an undertaking to remuner-
ate them, as soon as they perform normal
services, in accordance with the scale fixed
by the collective contracts of employment,
or, if there are no such contracts, in accord-
ance with the other applicable provisions
or at the rate which is customary locally
for the occupation in question.

2. In all other cases, the employers must
undertake to remunerate the activity of the
student employees according to the value
of their performance, the rate of the
remuneration to be sufficient at least, how-
ever, to enable the student employees to
support themselves.
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un an. Exceptionnellement, il pourra 6tre
consenti une prolongation de six mois au
plus.

2. A l'expiration de la p6riode 6nonc6e
au paragraphe 1, le stagiaire ne devra ni
continuer d'occuper son emploi, ni accep-
ter un nouvel emploi dans le pays d'accueil.

Article 5

1. L'autorisation de stage ne devra 6tre
accord~e qu'h la condition que le stagiaire
n'occupe aucun emploi autre que celui
pour lequel l'autorisation aura 6t6 accord6e.

2. Les stagiaires ne pourront accepter
un emploi dans une entreprise atteinte par
une grave ou un lock-out. Si un tel con-
flit 6clate pendant la p~riode d'emploi d'un
stagiaire, on lui accordera toutes les facili-
t~s possibles pour trouver un autre emploi
convenable; il en sera de m~me au cas off
un diff~rend d'ordre professionnel sur-
girait entre le stagiaire et son employeur.

Article 6

1. Les stagiaires ne pourront tre admis
que si les employeurs qui d~sirent les oc-
cuper s'engagent a les r~mun~rer d~s qu'ils
rendent des services normaux, d'apr~s les
tarifs fixes par les conventions collectives
ou, a d~faut de telles conventions, d'apr~s
les autres r~glements en vigueur ou d'apr~s
les taux courants de la profession et de la
r~gion.

2. Dans tous les autres cas, les em-
ployeurs devront s'engager r~mun~rer le
travail des stagiaires selon la valeur de
leurs services et, pour le moins, dans une
mesure qui leur permette d'assurer leur
subsistance.
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Article 7

All regulations concerning social in-
surance, unemployment insurance, labour
legislation and the protection of labour
shall apply to the relationship of employ-
ment of the student employees.

Article 8

1. Persons wishing to benefit by the
provisons of this Agreement, shall apply
to the competent authority in their State
(paragraph 2). The application shall con-
tain all the particulars necessary for its
proper consideration, stating especially
the occupation and, where possible, the
undertaking in which the student employee
wishes to be employed.

2. The applications of Austrian candi-
dates for admission to employment as
student employees shall be addressed to
the Federal Ministry of Social Affairs at
Vienna, and those of Swedish candidates
shall be addressed to the Royal Directorate
for the Labour Market, Stockholm 12.
The two authorities shall, if the prescribed
conditions are fulfilled, communicate the
applications to each other with a view to a
decision regarding the admission of the
applicants as student employees. Applica-
tions for extensions under article 4, para-
graph 1, shall be submitted, in Austria, to
the Federal Ministry of Social Affairs, and
in Sweden to the nearest police authority.

Article 9

1. With a view to attaining the purposes
of this Agreement and giving every assist-
ance to persons who apply for employment
as student employees but who are not in
a position to secure such employment by
their own efforts, the Contracting States
undertake to further and facilitate the ex-
change of student employees by all appro-
priate measures and with the participation
of interested organizations.

Article 7

L'emploi des stagiaires est soumis
.toutes les dispositions concernant la s6-
curit6 sociale, l'assurance-ch6mage, la 1-
gislation du travail et la protection des tra-
vailleurs.

Article 8

1. Les personnes qui d~sirent b~n~ficier
des dispositions du present Accord devront
adresser leur demande A l'Autorit6 com-:
p~tente de leur pays (paragraphe 2). La
demande devra contenir tous les renseigne-
ments requis pour son examen et indiquer,
en particulier, dans quelle profession et,
le cas 6ch~ant, dans quel 6tablissement le
stagiaire desire &re employ6.

2. Les demandes d'autorisation des can:
didats stagiaires autrichiens seront adres'
s6es au Minist~re f6dral de la pr~voyance
sociale (Bundesministerium fUr soziale
Verwaltung) A Vienne, et celles des can-
didats su~dois la Direction. royale du
march6 du travail (Kungl. Arbetsmarknads-
styrelsen, Stockholm 12). Ces deux adminiS-
trations se transmettront les demandes qui
r~pondront aux conditions requises, en vue
de la d~cision concernant l'admission dcs
stagiaires. Les demandes de prolongation
pr~vues au paragraphe 1 de l'article 4 de-
vront 6tre adress~es, en Autriche, au Mi-
nist~re f~d~ral de la pr~voyanee so~iale
et, en Suede, A l'autorit6 de police la plus
proche.

Article 9

1. En vue d'atteindre les objectifs du
present Accord et afin d'aider autant que
possible les personnes qui d~sirent obtenir
un emploi de stagiaire mais ne sont pas en
mesure de trouver par elles-memes un
tel emploi, les ]tats contractants s'engagent

encourager et faciliter l'6change des
stagiaires par toutes les mesures qui sem-
bleront appropri~es et avec la participa-
tion des organisations int~ress~es.
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2. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to en-
sure that applications are dealt with as
speedily as possible. They shall also
endeavour to remove with the utmost dis-
patch any difficulties which may arise in
connexion with the entry, sojourn or depar-
ture of the student employees; the provi-
sions of this Agreement shall not, how-
ever, dispense the student employees from
the obligation to comply with the regula-
tions in force in the territory of the Con-
tracting States concerning the entry, so-
j ourn and departure of foreign nationals.

Article 10

The more particular arrangements neces-
sary for the purpose of giving effect to this
Agreement shall, in so far as they require
mutual consent, be agreed upon between
the competent authorities. The said au-
thorities shall inform each other of any
changes in the provisions of municipal
law governing the matters to which this
Agreement relates and shall settle by direct
negotiation any difficulties which may arise
in the interpretation and application of this
Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force
on the first day of the second month which
follows the exchange of notes and shall
remain valid until the end of the calendar
year in which it entered into force.

2. The Agreement shall be renewed au-
tomatically for each subsequent calendar
year, unless before 1 July notice of denun-
ciation, to take effect at the end of the year,
is given in writing by one of the two Con-
tracting States.

3. In the event of denunciation, admis-
sions authorized under this Agreement
shall remain valid for the period provided
for.

No. 3757

2. Les services comp6tents des Ptats
contractants s'efforceront d'assurer Yin-
struction des demandes dans les dtlais les
plus courts. Ils s'efforceront 6galement
d'aplanir avec la plus grande diligence les
difficultts qui pourraient surgir lors de 'en-
tree, pendant le stjour ou au moment du
depart des stagiaires; toutefois, les dispo-
sitions du present Accord ne dispensent
pas les stagiaires de l'obligation de se con-
former aux r~glements en vigueur sur le
territoire des Etats contractants en ce qui
concerne l'entr~e, le sjour et le depart des
6trangers.

Article 10

Les services comptents conviendront
du d&ail des mesures qui sont n6cessaires k
l'application du present Accord et qui re-
qui6rent une entente pr~alable. Ils se tien-
dront inform~s des modifications de leur
r~glementation interne relative aux do-
maines qui rel6vent du present Accord et
ils r~gleront par voie de n6gociations di-
rectes les questions que pourraient poser
l'interpr&ation ou l'application du present
Accord.

Article 11

1. Le present Accord entrera en vigueur
au debut du second mois qui suivra l'6chan-
ge de notes et restera en vigueur jusqu'A la
fin de l'ann~e civile oii il aura pris effet.

2. Le present Accord sera prorog6 par
tacite reconduction d'anne en ann6e, a
moins que Fun des ]tats contractants ne le
d~nonce par 6crit avant le ier juillet pour
la fin de l'ann6e.

3. En cas de d~nonciation, les autorisa-
tions accord~es en vertu du present Accord
resteront valables pour la dur~e pr~vue.
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4. The quota for the remainder of the
calendar year in which this Agreement is
concluded shall be the part of the quota
set forth in article 3, paragraph I, which
corresponds to the period from the entry
into force of this Agreement until the end
of the year.

If the Royal Government of Sweden
is prepared to conclude an agreement
on the basis of these provisions, then
the present note and your note of reply
in analogous terms shall constitute an
agreement between the two Govern-
ments, which enter into force on the
date mentioned in article 11, para-
graph 1.

I have the honour to be, etc.

FiGL

His Excellency
Mr. Sven Allard
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Kingdom of Sweden

Vienna

4. Le contingent pour le reste de l'annde
civile de la conclusion du present Accord
sera la fraction du contingent fix6 au para-
graphe 1 de 'article 3 qui correspondra A
la p&riode comprise entre la date de Pen-
tree en vigueur et la fin de l'annge.

Au cas oii le Gouvernement royal
su6dois serait dispos6 a conclure un
accord sur la base des dispositions
6noncdes ci-dessus, la prdsente note et
la note de rdponse, de teneur identique,
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur

la date pr6vue au paragraphe 1 de
l'article 11.

Je saisis, etc.

FIGL

Son Excellence
Monsieur Sven Allard
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pldnipotentiaire
du Royaume de Suede

Vienne

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONIGL. SCHWEDISCHE GESANDTSCHAFT

Wien, am 3. November 1955

Herr Bundesminister,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 3. November 1955 folgenden
Inhaltes zu bestatigen :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die K6niglich Schwedische
Regierung bereit ist die obigen Bestimmungen auf Grund der Gegenseitigkeit
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anzuwenden. Ihre Note und diese Antwortnote gelten daher als ein Abkommen
zwischen den beiden Regierungen, das zu dem in Artikel 11, Absatz 1 vorge-
sehenen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

Sven ALLARD

Seiner Exzellenz Herrn Dipl. Ing. Dr h.c. Leopold Figl
Bundesminister fiir die Auswartigen Angelegenheiten
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Vienna, 3 November 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 3 November
1955 in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Royal Government of Sweden is
prepared to apply the above provisions
on the basis of reciprocity. Accord-
ingly, your note and this note of reply
constitute an agreement between the
two Governments, which shall enter
into force on the date provided for in
article 11, paragraph 1.

I have the honour to be, etc.

Sven ALLARD

His Excellency
Dr. Leopold Figl
Federal Minister of Foreign

Affairs
Vienna

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LEGATION ROYALE DE SUkDE

Vienne, le 3 novembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note de Votre Excellence en date du
3 novembre 1955, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement royal
su6dois est dispos6 h appliquer les
dispositions 6nonc6es ci-dessus sur
la base de la r6ciprocit6. En cons6-
quence, la note de Votre Excellence
et la pr~sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur h la date pr6vue
au paragraphe 1 de l'article 11.

Je saisis, etc.

Sven ALLARD

Son Excellence
Monsieur Leopold Figl
Ministre f6dral des affaires

6trang~res
Vienne

No. 3757



No. 3758

SWEDEN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with exchange of letters) concerning the satis-
faction of claims of Swedish creditors against German
debtors. Signed at Stockholm, on 17 January 1956

Exchange of notes constituting an agreement supplementary
to the above-mentioned Agreement. Stockholm and
Bonn, 20 August 1956

Official text: German.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIRDE
et

REPUBLIQUE F]EDPRALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec change de lettres) concernant le recouvre-
ment des creances que des cranciers suedois possedent
sur des debiteurs allemands. Sign ' Stockholm, le
17 janvier 1956

] change de notes constituant un accord complkmentaire de
l'Accord susmentionne. Stockholm et Bonn, 20 aofit
1956

Texte officiel allemand.

Enregistrd par la Su~de le 20 mars 1957.



302 United Nations - Treaty Series 1957

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3758. VERTRAG UBER DIE VERWERTUNG VON FOR-
DERUNGEN SCHWEDISCHER GLAUBIGER GEGEN
DEUTSCHE SCHULDNER

VORBEMERKUNG:

(1) Auf Grund des schwedischen Gesetzes vom 16. Februar 1934 (Nr. 19) ist
durch die schwedische Verordnung vom 8. September 1950 (Nr. 494) angeordnet
worden, dass diejenigen schwedischen Gldubiger, die eine Forderung gegen das
Deutsche Reich oder gegen ein anderes Rechtssubjekt im Deutschen Reich in
seinen Grenzen vom 1. Januar 1938 besitzen, das Recht haben sollen, fUr ihre
Forderungen Bezahlung aus den Guthaben zu erhalten, die bei dem schwedi-
schen Clearingnimnden gesperrt worden sind oder die durch Realisierung
von deutschen Verm6genswerten entstehen werden und dass diese Verm6-
genswerte dem schwedischen Likvidationsndmnden zur Durchffihrung des von
Schweden angeordneten Zwangsclearings zur Verfiigung gestellt werden.

(2) Soweit die schwedischen Gldubiger, denen die oben ndher angegebenen
Forderungen zustanden, Bezahlung dieser Forderungen aus den genannten
Guthaben erhalten haben, sind dem Likvidationsnaimnden fiber diese Forderun-
gen von den Gliubigern schriftliche Blankoabtretungen ausgehiindigt worden,
die an eine zur Einziehung oder sonstigen Verwertung der Forderungen befugte
deutsche Stelle auf Grund der oben erwdhnten schwedischen Vorschriften und
entsprechend dem Zweck der Blankoabtretungen zu ilbergeben sind. Dasselbe
gilt von den von Likvidationsndmnden voll bezahlten, fiber gewisse Forderungen
von den Schuldnern ausgestellten Schuldurkunden. Es ist beabsichtigt, die
Forderungen alsbald einziehen oder in sonstiger Weise verwerten zu lassen und
die hierbei erzielten Betrage nach Abzug der Kosten auf ein Konto, das im
Gebiet der Bundesrepublik errichtet wird, iiberfhfiren zu lassen.

§1

Die von den Glaubigern dem schwedischen Likvidationsnimnden fiberge-
benen schriftlichen Blankoabtretungen und Schuldurkunden oder die gegen die
Schuldurkunden nach Massgabe des Londoner Schuldenabkommens einge-
tauschten neuen Schuldurkunden oder Anspriiche auf Aushandigung neuer
Schuldurkunden werden der Deutschen Revisions- und Treuhand-Aktien-
gesellschaft, Frankfurt/M., Bockenheimer Anlage 15 (Treuarbeit) ausgehdndigt
bzw. auf sie fibertragen. Diese ist berechtigt, die sich hieraus ergebenden
Anspruche im eigenen Namen geltend zu machen.
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§2

Die Bundesregierung beauftragt die Treuarbeit, die Forderungen nach
Massgabe der Bestimmungen dieses Vertrages entweder durch Einziehung oder
in sonstiger geeigneter Weise zu verwerten.

§3

Die Treuarbeit nimmt den ihr nach § 2 erteilten Auftrag an.

§4

(1) Die Treuarbeit hat die Forderungen, falls nicht eine anderweitige Ver-
wertung in Betracht kommt, gegen die Schuldner geltend zu machen.

(2) Die Tdtigkeit der Treuarbeit wird sich vor allem erstrecken auf
a) die Anforderung, Anmahnung und Einziehung der ausstehenden

Schuldbetrage,
b) die Prifung der Einwendungen der Schuldner,
c) gegebenenfalls die gerichtliche Geltendmachung der Forderungen.

§5

Die Treuarbeit hat sich bei Ausfiuhrung des nach § 2 erteilten Auftrages
nach den Weisungen des Bundesministers der Finanzen zu richten.

§6

(1) Die Treuarbeit ist verpflichtet, die ihr uibertragenen Aufgaben mit der
Sorgfalt eines ordentlichen Kaufmannes durchzufUhren.

(2) Die Bundesrepublik erstattet der Treuarbeit alle bei der Durchfiuhrung der
iibertragenen Aufgaben entstehenden Kosten abzUglich der nach § 10 auf dem
., Kostenfonds " eingehenden Betrage. Die Bundesrepublik erstattet der Treuar-
beit den Aufwand, der ihr zufolge der Inanspruchnahme durch Dritte aus
Schadensersatzanspriichen bei der Durchfiihrung des nach § 2 erteilten Auftrages
entsteht. Diese Erstattungspflicht entfillt fur Anspriiche, die auf einer Verletzung
der der Treuarbeit gemass Absatz 1 obliegenden Sorgfaltspflicht beruhen.

§7

Der Bundesminister der Finanzen wird zur Beratung und zur Ueberwachung
der Treuarbeit bei der Durchfiuhrung der in diesem Vertrag vorgesehenen
Einziehung oder sonstigen Verwertung einen Ausschuss bilden, dem vier Ver-
treter angehbiren sollen.
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§8

Die zustandige schwedische Stelle wird der Treuarbeit auf Anforderung alle
in dem Archiv des Likvidationsnamnden befindlichen, zur Durchffihrung der
Einziehung oder sonstigen Verwertung, insbesondere einer etwaigen gericht-
lichen Geltendmachung erforderlichen Urkunden und sonstigen Beweisunterlagen
zur Verfugung stellen oder sonst wenn irgend m6glich beschaffen und auch in
sonstiger Weise alle ihr m6glichen Informationen und Auskuinfte erteilen,
welche die Treuarbeit zur Durchfhfirung der Einziehung oder sonstigen Ver-
wertung fur notwendig erachtet.

§9

Wird eine Klage der Treuarbeit gegen einen Schuldner abgewiesen, weil die
Forderung nicht oder nicht in der geltend gemachten H6he besteht, so wird die
zustandige schwedische Stelle alle Rechte, die ihr nach den geltenden oder etwa
noch zu erlassenden schwedischen Gesetzen gegen den urspruinglichen Glubiger
auf Rfickzahlung der vom Likvidationsnaimnden ausgezahiten Betrige zuziiglich
etwaiger Schadensersatzanspriiche zustehen, an die Treuarbeit abtreten.

§ 10

(1) Von jedem einzelnen bei der Verwertung der nicht in Schuldurkunden
verbrieften Forderungen eingehenden Betrag fuberftihrt die Treuarbeit 12 % auf
ihr Konto ,, Kostenfonds " bei der Frankfurter Bank in Frankfurt/M. Die
iibrigen 88 % jedes einzelnen bei der Verwertung eingehenden Betrages sind
von der Treuarbeit auf ein bei der vorgenannten Bank einzurichtendes Ander-
konto ,, Liquidationsausgleichsfonds " einzuzahlen.

(2) Betrage, die aus der Verwertung von Schuldurkunden eingehen, fUr
welche die Bundesrepublik haftet, sind in voller H6he auf das in Absatz 1
bezeichnete Anderkonto " Liquidationsausgleichsfonds " einzuzahlen.

(3) Von Betragen, die aus der Verwertung anderer als der in Absatz 2 bezeichne-
ten Schuldurkunden eingehen, sind etwaigen Depotgebhfiren entsprechende
Teilbetrage auf das in Absatz 1 bezeichnete Konto ,, Kostenfonds ", der Rest auf das
in Absatz 1 bezeichnete Anderkonto ,, Liquidationsausgleichsfonds" einzuzahlen.

(4) Die auf dem Anderkonto ,, Liquidationsausgleichsfonds " angesammelten
Betrdge sind nach naherer Massgabe der von den beiden Regierungen zu treffen-
den Bestimmungen zur Auszahlung an diejenigen Berechtigten zu verwenden,
deren Rechte von den in Absatz 1 der Vorbemerkung genannten schwedischen
Massnahmen beruhrt worden sind. Ueber dieses Anderkonto darf daher nur zu
diesem Zweck und nach den oben erwaihnten Bestimmungen verfiigt werden.

No. 3758



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

§ 11

Dieser Vertrag tritt am 1. Mirz 1956 in Kraft. Stockholm, den 17. Januar
1956.

Fur die K6niglich Fr die Regierung
Schwedische Regierung: der Bundesrepublik Deutschland:

Emil SANDSTROM Dr. Ernst FAAUX DE LA CROIX

Fr die Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft:
Dr. Hans SCHIRMER

EXCHANGE OF LETTERS - flCHANGE DE LETTRES

Dr. Ernst F6aux de la Croix
Ministerialdirigent im
Bundesministerium der Finanzen

als Bevollmichtigter der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

Stockholm, den 17. Januar 1956
An den Bevollmdchtigten der
Kbniglich Schwedischen Regierung
Herrn Justizrat Emil Sandstr6m
Stockholm

Sehr geehrtei Herr Justizrat!

Im Zusammenhang mit dem heute zwischen der K6niglich Schwedischen
Regierung, der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft, Frankfurt/M. (Treuarbeit) ab-
geschlossenen Vertrag iber die Verwertung von Forderungen schwedischer
Glaubiger gegen deutsche Schuldner beehre ich mich, Ihnen namens der
Bundesregierung und im Einvernehmen mit der Treuarbeit folgendes mitzutei-
len :

I. Bezuiglich der im schwedischen Zwangsclearing erfolgten Ausschuittungen
auf Stucke deutscher Anleihen liegt zwischen den Regierungen eine Meinungs-
verschiedenheit vor, indem die Bundesregierung der Auffassung ist, dass der
DM-Gegenwert der im Zwangsclearing bezahlten Anleihestucke unter Zugrunde-
legung des Kurswertes dieser Anleihen zu errechnen sei, wdhrend die Schwe-
dische Regierung die Meinung vertritt, dass man ihre Nennbetrage zugrunde
legen soil. Die Behandlung dieser Frage bleibt weiteren Verhandlungen vor-
behalten.
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II. In Erwartung des Abschlusses der in Ziff. I vorbehaltenen Verhandlungen
und ohne diesen in irgendeiner Weise vorzugreifen, soll bezuiglich der Anleihen,
f/jr welche die Bundesrepublik haftet, wie folgt verfahren werden :

1) Beziglich der durch entsprechende, bis zum 31. Dezember-1955 erfolgte
Auszahlungen im schwedischen Zwangsclearing bezahlten St/jcke der Kreuger-
Anleihe nebst den Zinsscheinen fir die Zinsen vom Tag der Ausschittung
bis zurn 15. Januar 1953 und den noch nicht fallig gewordenen Zinsscheinen,
die auf Grund des Vertrages zwischen der Bundesrepublik einerseits und der
Svenska Tandsticks AB sowie der Stockholms Enskilda Bank AB andererseits
vom 2. Oktober 1953 zugunsten der Bundesschuldenverwaltung in ein Sperrde-
pot bei der Stockholms Enskilda Bank AB und der Skandinaviska Banken AB,
beide in Stockholm, gelegt worden sind, wird so verfahren, als wenn die Treuar-
beit im Auftrage der Bundesrepublik diese Sticke von der zustandigen schwe-
dischen Stelle auf Grund des oben genannten Vertrages erhalten und nebst
Zinsscheinen auf die Bundesrepublik (Bundesschuldenverwaltung) ubertragen
hiitte. Die Bundesregierung wird daher den DM-Gegenwert dieser Anleihe-
sticke zuzuglich der Stiicke, die aus den bis zum 15. Juli 1956 aufgelaufenen
Zinsen angeschafft worden sind, unverziiglich nach dem 15. Juli 1956 auf das
Anderkonto ,, Liquidationsausgleichsfonds " (§ 10 des Vertrages) einzahlen.
Der Valutawert wird unter Zugrundelegung eines Kurses der Kreuger-Anleihe
von 80 % errechnet. Die Umrechnung des Dollarwertes zu dern vorgenannten
Kurs in schwedische Kronen erfolgt nach MaBgabe der Anlage I Abschnitt A,
Ziff. 3 (e) zum Londoner Schuldenabkommen. Die Umrechnung des so ermittel-
ten Schwedenkronen-Wertes in Deutsche Mark richtet sich nach dem am 15.
Juli 1956 maBgebenden Wechselkurs.

2) Hinsichtlich der Stflcke der flbrigen deutschen ausseren Anleihen, ftur
welche die Bundesrepublik auf Grund des Londoner Schuldenabkommens die
Haftung -abernommen hat und die im schwedischen Zwangsclearing, soweit es
sich urn Schuldverschreibungen der Konversionskasse fUr deutsche Auslands-
schulden handelt, in H6he von 50%, soweit es sich um die ibrigen Anleihen
handelt, in H6he von grundsatzlich 15 % bezahlt oder zur Auszahlung fest-
gestellt worden sind, wird wie folgt verfahren :
a) Soweit es sich urn nichtschwedische Ausgaben, fuir die bis heute bereits

Regelungsangebote ver6ffentlicht worden sind, handelt, ist der Umtausch der
im schwedischen Zwangsclearing bezahlten Stiicke in neue Schuldverschrei-
bungen der Bundesrepublik bereits geschehen oder wird noch erfolgen.

Die Bundesrepublik wird dafir Sorge tragen, dass der DM-Gegenwert
dieser Sticke Zug um Zug gegen Herausgabe der Stucke durch die Treuarbeit
(einschliesslich der Zinsscheine fur die Zinsen vorn ersten auf den 31. Marz
1956 folgenden Kupontermin ab) unverzuglich nach diesem jeweiligen Kupon-
termin auf das Anderkonto ,, Liquidationsausgleichsfonds " (§ 10 des Ver-
trages) eingezahlt wird. Sind die neuen Schuldverschreibungen nicht mit einem
gekurzten Anspruch auf Schattenquote versehen, sondern verbriefen sie keinen
No. 3758
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Anspruch auf Schattenquote, so sind die Schattenquotenzinsscheine, die den
Zinsen vom Tag der Ausschiittung* ab entsprechen, ebenfalls herauszugeben.

Handelt es sich um nicht auf Deutsche Mark lautende Schuldver-
schreibungen, bestimmt sich der Valutawert nach demjenigen B6rsenkurs im
Ausgabeland am Hauptb6rsenplatz, der erstmals nach dem auf den 31. Mdrz
1956 folgenden Kupontermin notiert worden ist, wobei fur die Internationale
Anleihe des Deutschen Reiches von 1930 (Young-Anleihe) der Dollarwert
nach Maf3gabe der Anlage I Abschnitt A, Ziff 2 (e) zum Londoner Schulden-
abkommen zu beriicksichtigen ist. Die Umrechnung des Valutawertes in
Deutsche Mark erfolgt zu dem Wechselkurs desjenigen Tages, welcher
fir die Bestimmung des Valutawertes maBgebend ist.

Handelt es sich um auf Deutsche Mark lautende Schuldverschreibungen,
bestimmt sich der Wert nach dem Kurs der Frankfurter B6rse im geregel-
ten Freiverkehr am ersten auf den 31. Marz 1956 folgenden Kupontermin.

Falls im Ausgabeland kein Kurs notiert wird, sind die an anderen
B6rsen notierten Kurse der betreffenden Ausgabe vergleichsweise heranzu-
ziehen. Die Klirung der Frage, wie verfahren werden soil, falls fur eine
Ausgabe an keinem B6rsenplatz ein Kurs notiert wird, bleibt den in Ziff.I
vorgesehenen Verhandlungen vorbehalten.

Soweit die im Zwangsclearing bezahlten Schuldverschreibungen der
Deutschen Ausseren Anleihe 1924 (Dawes-Anleihe) und der Young-Anleihe
in neue Schuldverschreibungen mit einem gegeniiber dem Normalfall
gekurzten Anspruch auf weitere Fundierungsschuldverschreibungen im
Falle der Wiedervereinigung Deutschlands umgetauscht worden sind oder
noch umgetauscht werden und fur diese Schuldverschreibungen keine
B6rsennotierung erfolgt, bestimmt sich ihr Wert nach dem B6rsenkurs der
entsprechenden Schuldverschreibungen mit normalem Anspruch auf weitere
Fundierungsschuldverschreibungen unter angemessener Wertberichtigung.
Die genaue Festlegung dieser Wertberichtigung bleibt den in Ziff. I vor-
geschenen Verhandlungen vorbehalten.

Falls die bis zum ersten auf den 31. Marz 1956 folgenden Kupontermin
einschliesslich fallig gewordenen Zinsscheine der neuen Schuldverschreibun-
gen bereits eingel6st worden sind, werden die Einl6sungsbetrage von der
schwedischen Stelle, welche die Einl6sung vorgenommen hat, der Treuarbeit
zur Verftigung gestellt, wobei im Falle von nicht auf Deutsche Mark lautenden
Anleihen die Umrechnung in Deutsche Mark nach Maf3gabe des jeweils am
ersten auf den 31. Marz 1956 folgenden Kupontermin geltenden Wechsel-
kurses erfolgt. Bei Ausgaben der Young-Anleihe steht infolge des Umstandes,
dass vom Likvidationsnamnden eine Teilausschuittung erst nach dem Zeit-
punkt vorgenommen wurde, von welchem ab der Zinsenlauf der neuen
Schuldverschreibungen begonnen hat, ein Teil der Zinsen des ersten Zins-

0 Tag der Ausschiittung bedeutet hier und im folgenden der von der zustandigen schwedischen

Stelle festgesetzte mittlere Ausschittungstag.
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scheines noch den friheren Glaubigern der alten Schuldverschreibungen zu;
insoweit werden die Zinsen der Treuarbeit nicht zur Verfilgung gestellt.

Falls die bis zurn ersten auf den 31. Mdrz 1956 folgenden Kupontermin
einschliesslich fillig gewordenen Zinsscheine der neuen Schuldverschreibun-
gen noch nicht eingel6st worden sind, werden sie der Treuarbeit zum Einzug
iibergeben, wobei die Treuarbeit im Falle von Ausgaben der Young-Anleihe
verpflichtet ist, den Teil der Zinsen, der noch den fruheren Gliubigern der
alten Schuldverschreibungen zusteht, diesen Gliubigern oder deren Banken
zur Verfiigung zu stellen.

b) Soweit es sich um schwedische Ausgaben oder um solche Ausgaben handelt,
ftir die bis heute ein Regelungsangebot nicht ver6ffentlicht worden ist,
unterbleibt der Urntausch der im schwedischen Zwangsclearing bezahlten
Sticke in neue Schuldverschreibungen der Bundesrepublik. Etwa bereits an
die Bundesschuldenverwaltung gestellte Umtauschantrdige gelten als zurick-
genommen. Die im schwedischen Zwangsclearing bezahlten alten Schuld-
verschreibungen (bei der Young-Anleihe nebst den alten Zinsscheinen fujr
Zinsen vom Tage der Ausschittung ab) werden, soweit es noch nicht gesche-
hen ist, an die Bundesschuldenverwaltung abgeliefert. Bei den Ausgaben der
Dawes-Anleihe hat die Bundesschuldenverwaltung fiir die alten G1dubi-
ger Bezugsrechte ftir soviel - im Falle der Wiedervereinigung Deutschlands
auszugebende - weitere Fundierungsschuldverschreibungen gutzuschreiben,
wie den riickstindigen Zinsen fur die Zeit vom 15. Oktober 1949 bis zurn
Tage der Ausschiittung entsprechen. Bei den Ausgaben der Konversionskasse
fur deutsche Auslandsschulden hat die Bundesschuldenverwaltung - soweit
noch nicht geschehen - fur die alten Gliubiger soviel neue Schuldverschrei-
bungen gutzuschreiben, wie den zu fundierenden riickstdindigen Zinsen vom
Tage der Filligkeit der alten Schuldverschreibungen bis zum Tage der
Ausschittung entsprechen. Hinsichtlich der Berechnung des DM-Gegen-
wertes wird entsprechend Buchstabe a) verfahren, wobei insoweit davon
ausgegangen wird, als sei eine Ausgabe neuer Schuldverschreibungen erfolgt
und die Einl6sung der filligen Zinsscheine noch nicht geschehen; die Zahlung
des Gegenwertes einschliesslich des Gegenwertes der Zinsen, die vor dern
ersten auf den 31. Mirz 1956 folgenden Kupontermin fallig geworden sind,
erfolgt durch die Bundesregierung unmittelbar an die Treuarbeit. Bei der
schwedischen Ausgabe der Young-Anleihe steht infolge des Urnstandes, dass
vor Likvidationsnimnden eine Teilausschiuttung erst nach dem Zeitpunkt
vorgenommen wurde, von welchem ab der Zinsenlauf der neuen Schuld-
verschreibungen begonnen hat, ein Teil der Zinsen noch den friheren Gliu-
bigern der alten Schuldverschreibungen zu; diese Zinsbetrage sollen von der
Treuarbeit baldm6glichst nach Inkrafttreten des Vertrages an die zustindige
schwedische Stelle gezahlt werden.

III. In Erwartung des Abschlusses der in Ziff. I vorbehaltenen Verhandlungen
und ohne diesen in irgendeiner Weise vorzugreifen, erfolgt die Behandlung der
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deutschen Anleihen, fUr welche die Bundesrepublik nicht haftet, unter Berick-
sichtigung der Bestimmungen des Londoner Schuldenabkommens, wobei die
riickstdndigen Zinsen vom Tag der Ausschuttung ab bis zum 31. Dezember 1952
zugunsten der Treuarbeit in Anrechnung gebracht werden. Sollten sich bei der
Abrechnung dieser Anleihen irgendwelche Schwierigkeiten ergeben, so trifft der
nach § 7 des Vertrages zu bildende Ausschuss die notwendige Regelung in An-
lehnung an die entsprechenden Bestimmungen der Ziff. II; hierbei findet Ziff.
VII sinngemdss Anwendung.

IV. Es sind Meinungsverschiedenheiten darfiber aufgetreten, ob die auf
Reichsmark lautenden schwedischen Forderungen, soweit auf diese in H6he
eines bestimmten Prozentsatzes ihres Nominalwertes im schwedischen Zwangs-
clearing Ausschiittungen in schwedischen Kronen erfolgt sind, bei den deutschen
Schuldnern in Hohe des DM-Gegenwertes der im Zwangsclearing erfolgten
Kronenauszahlungen oder nur in H6he desjenigen Prozentsatzes, der auf DM
umgestellten RM-Forderungen eingezogen werden missen, der dem bei der
Errechnung des Ausschiittungsbetrages zu Grunde gelegten Prozentsatz des
Nominalwertes der Forderung entspricht. Der Bundesminister der Finanzen
wird ungeachtet der insoweit nach Auffassung der Bundesregierung gegebenen
Rechtslage im Rahmen des § 5 des obengenannten Vertrages die Treuarbeit
anweisen, Forderungen nur in Hohe desjenigen Prozentsatzes der auf DM
umgestellten RM-Forderungen geltend zu machen, der dem bei der Errechnung
des Ausschuittungsbetrages zu Grunde gelegten Prozentsatz des Nominalwertes
der Forderung entspricht.

V. § 8 des vorgenannten Vertrages umfasst aueh die Verpflichtung fUr die
zust~indige schwedische Stelle, sofern m6glich daftir zu sorgen, dass die
Treuarbeit bei Forderungen, fur deren Abtretung nach deutschem Recht
besondere Formvorschriften bestehen, die zur Geltendmachung dieser Forde-
rungen notwendigen Urkunden in der hiernach vom deutschen Recht vorge-
schriebenen Form erhalt.

VI. Der in § 7 des vorgenannten Vertrages bezeichnete Ausschuss trifft seine
Entscheidungen mit Stimmenmehrheit. Bei Stimmengleichheit entscheidet die
Stimme des vom Bundesminister der Finanzen zu bestellenden Vorsitzenden.
Dem Ausschuss wird ein schwedisches Mitglied angehoren, das vom Bundes-
minister der Finanzen entsprechend den Vorschligen der schwedischen Regie-
rung berufen werden wird. Dem Ausschuss wird auch ein Vertreter der deut-
schen Berechtigten angehoren.

VII. Zur Verffigung iber das in § 10 des Vertrages genannte Konto ,, Liquida-
tionsausgleichsfonds " wie zum Verzicht auf Forderungen, deren Verwertung
beansprucht werden kann, bedarf es der Zustimmung des in § 7 genannten
Aussehusses. Eine solche Zustimmung kann nicht gegen die Stimme des erwihn-
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ten schwedischen Mitglieds erfolgen. Wird die Zustimmung zur Verfugung fiber
den Liquidationsausgleichsfonds vom Ausschuss verweigert, so werden die
beiden Regierungen fiber die Verwendung dieses Fonds in unmittelbare Ver-
handlungen eintreten.

VIII. Bei Verftigungen fiber den Liquidationsausgleichsfonds wird der in § 7
des Vertrages bezeichnete Ausschuss in angemessener Weise RUcksicht auf die
Anspruche der in der Ostzone ans~issigen deutschen Verm6gensinhaber nehmen,
deren Verm6gen Gegenstand schwedischer Liquidationsmat3nahmen gewesen ist.

IX. Die Treuarbeit wird vor erneuter gegenseitiger Verstiindigung der beiden
Regierungen keine Forderungen verwerten, die sich gegen in der Ostzone
ansissige Schuldner richten.

Genehmigen Sie, Herr Justizrat, den Ausdruck meiner vorzfiglichen
Hochachtung.

Dr. Ernst F AUX DE LA CROIX

II

Stockholm, den 17. Januar 1956

An den Bevollmachtigten der
Bundesrepublik Deutschland
Herrn Dr. Ernst F~aux de la Croix
Ministerialdirigenten im
Bundesministerium der Finanzen
z. Zt. Stockholm

Sehr geehrter Herr Ministerialdirigent,

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage mit
folgendem Wortlaut zu bestatigen:

[See letter I - Voir lettre 1]

Im Namen meiner Regierung teile ich Ihnen mit, dass man schwedischer-
seits mit dem Inhalt Ihres Schreibens einverstanden ist. Dies bedeutet jedoch
nicht, wie ich betonen m6chte, dass die in Ziff. II Ihres Schreibens vorgesehene
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Regelung von meiner Regierung gutgeheissen wird. Diese Regelung geht davon
aus, dass der Kurswert zugrundegelegt wird. Wie aus Ziff. I Ihres Schreibens
hervorgeht, besteht aber in dieser Frage eine Meinungsverschiedenheit zwischen
unseren beiden Regierungen. Insoweit kann also die Regelung nach Ziff. II Ihres
Schreibens nur als eine vorldufige angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Ministerialdirigent, den Ausdruck meiner vorzuegli-
chen Hochachtung

Emil SANDSTR6M

N* 3758
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3758. AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE SATISFACTION OF CLAIMS OF SWEDISH CREDI-
TORS AGAINST GERMAN DEBTORS. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 17 JANUARY 1956

INTRODUCTORY OBSERVATION :

(1) By virtue of the Swedish Act No. 19 of 16 February 1934, the Swedish
Order No. 494 of 8 September 1950 provided that Swedish creditors having a
claim against the German Reich or against another person or body subject to the
law in the German Reich, within the frontiers of the Reich as they existed on
1 January 1938, should be entitled to receive payment in respect of their claims
out of the credit balances which have been blocked in the Swedish Clearing
Authority (Clearingniimnd) or which would accrue from the realization of
German assets, and that the said assets would be placed at the disposal of the
Swedish Liquidation Authority (Likvidationsnimnd) for the purpose of giving
effect to the compulsory clearing ordered by Sweden.

(2) In so far as the Swedish creditors by whom the claims more particularly
specified above were exercisable have received payment of these claims out of the
aforesaid credit balances, the creditors executed in favour of the Liquidation
Authority, in respect of these claims, blank assignments in writing which are
to be delivered to a German authority competent to enforce or otherwise to
satisfy the claims in conformity with the aforesaid Swedish provisions and in
keeping with the purpose of the blank assignments. The same procedure is
applicable to the acknowledgements of indebtedness, issued by the debtors in
respect of certain claims, which have been paid in full by the Liquidation
Authority. It is intended that arrangements should be made forthwith for the
enforcement or other satisfaction of the claims and for the transfer of the sums
realized, after the deduction of the costs, to an account established in the terri-
tory of the Federal Republic.

Article 1

The blank assignments in writing and the acknowledgements of indebted-
ness delivered by the creditors to the Swedish Liquidation Authority, or the
new acknowledgements of indebtedness exchanged for such acknowledgements
pursuant to the London Debt Agreement, or rights to the issue of new acknowl-
edgements of indebtedness, shall be delivered or transferred (as the case may be)

'Came into force on I March 1956, in accordance with article 11.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitis 313

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3758. ACCORD' ENTRE LA SUDE ET LA RI1PUBLIQUE
F1tDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE RE-
COUVREMENT DES CRPANCES QUE DES CR1RANCIERS
SUPEDOIS POSSIDENT SUR DES DPEBITEURS ALLE-
MANDS. SIGNR A STOCKHOLM, LE 17 JANVIER 1956

OBSERVATION PRLIMINAIRE :

1) L'ordonnance su~doise no 494 du 8 septembre 1950, promulgu~e en vertu
de la loi su~doise no 19 du 16 f6vrier 1934, stipule que les cr6anciers su6dois qui
poss~dent une cr~ance A l'encontre du Reich allemand ou d'un autre sujet de
droit se trouvant hi l'int~rieur des fronti~res du Reich, telles qu'elles existaient
au ler janvier 1938, ont le droit d'obtenir le remboursement de leurs cr6ances au
moyen des cr6dits qui sont bloqu6s par la Commission su6doise de clearing
(Clearingnaimnd) ou qui proviendraient de la r6alisation d'avoirs allemands,
et que ces avoirs seront mis h la disposition de la Commission su6doise de
liquidation (Likvidationsndmnd) pour l'ex6cution du clearing obligatoire ordonn6
par la Suede.

2) Dans la mesure oil les cr~anciers su~dois titulaires des cr~ances plus sp~ciale-
ment vis~es ci-dessus les auront recouvr6es grace aux credits susmentionn~s, ils
remettront h la Commission de liquidation, en ce qui concerne lesdites cr~ances,
des actes de cession en blanc qui seront d6livr~s h un service allemand comp6tent
pour encaisser ou recouvrer de toute autre mani~re lesdites cr~ances en vertu des
dispositions lgislatives su6doises indiqu6es ci-dessus et conform6ment h l'objet
des actes de cession. La m~me procedure vaudra pour les titres de cr~ance 6tablis
par les d6biteurs en ce qui touche certaines creances, qui auront 6t6 rembours6es
en totalit6 par la Commission de liquidation. On envisage de faire imm6diatement
encaisser le montant des cr~ances ou de les faire imm~diatement recouvrer de
toute autre mani~re et de faire verser les sommes ainsi obtenues apr~s deduction
des frais, un compte qui sera ouvert sur le territoire de la R~publique f6d6rale.

Article premier

Les actes de cession en blanc et les titres de cr6ance remis par les cr6anciers h
la Commission su~doise de clearing ou les nouveaux titres de cr~ance 6chang~s
contre ces titres conform~ment h l'Accord de Londres relatif aux dettes ou les
droits h la ddivrance de nouveaux titres de cr~ance seront remis ou, le cas 6ch~ant,
transfrms Ai la Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft (Soci6t6

1 Entr6 en vigueur le 1er mars 1956, conform6ment l'article 11.



314 United Nations - Treaty Series 1957

to the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft (German Audit
and Trustee Corporation), Bockenheimer Anlage 15, Frankfurt-am-Main,
(Trustee Department). The said Department shall be entitled to assert in
its own name the claims evidenced as aforesaid.

Article 2

The Federal Government shall authorize the Trustee Department to
enforce the claims in conformity with the provisions of this Agreement or to
satisfy them in some other suitable manner.

Article 3

The Trustee Department accepts the authority vested in it pursuant to
article 2.

Article 4

(1) It shall be the responsibility of the Trustee Department, unless some other
mode of satisfaction is to be considered, to assert the claims against the debtors.

(2) The activity of the Trustee Department shall consist primarily of :
(a) Demanding, pressing for and enforcing the payment of the outstanding

debts;

(b) Examining the objections of the debtors;
(c) If necessary, instituting judicial proceedings for the purpose of asserting

the claims.

Article 5

The Trustee Department shall, in exercising its authority pursuant to
article 2, comply with the directions of the Federal Minister of Finance.

Article 6

(1) It shall be the duty of the Trustee Department to perform the functions
vested in it, with the diligence customary in orderly business practice.

(2) The Federal Republic shall compensate the Trustee Department for all
expenses incurred in the performance of the functions vested in the said Depart-
ment, subject to the deduction of the sums paid into the " Expenditures Fund "
Kostenfonds account pursuant to article 10. The Federal Republic shall
indemnify the Trustee Department for costs which, in consequence of the
utilization of its services by third parties, are incurred by the said Department
by reason of claims for damages in connexion with the exercise of the authority
vested in it by article 2. There shall be no duty to indemnify, however, if the
claim for damages rests upon some breach of the diligence which the Trustee
Department is bound to observe pursuant to paragraph 1.
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allemande de vgrification et de consignation), Bockenheimer Anlage 15, Franc-
fort-sur-le-Main (Service fiduciaire). Ledit Service sera habilit6 h faire valoir en
son propre nom les droits qui lui auront 6t ainsi c~dgs.

Article 2

Le Gouvernement fgd6ral autorise le Service fiduciaire a recouvrer les
crgances conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, soit par encaisse-
ment, soit de toute autre mani6re approprige.

Article 3

Le Service fiduciaire assume la tfiche qui lui est confide h Particle 2.

Article 4

1) II appartiendra au Service fiduciaire, h dgfaut d'un autre mode de recouvre-
ment convenable, de faire valoir les cr6ances 1 l'encontre des dgbiteurs.

2) Le Service fiduciaire s'occupera surtout:
a) De rgclamer, d'exiger et d'encaisser les sommes qui restent dues;

b) D'examiner les objections soulev6es par les d6biteurs;
c) Le cas 6chgant, d'intenter une action en justice pour faire valoir les

creances.

Article 5

Le Service fiduciaire se guidera, dans l'exgcution de la tache qui lui est
confige h l'article 2, sur les instructions qu'il recevra du Ministre fgd6ral des
finances.

Article 6

1) Le Service fiduciaire est tenu de s'acquitter des tfches qui lui sont assign6es
avec la diligence usuelle en mati6re commerciale.

2) La R6publique f6d6rale remboursera au Service fiduciaire toutes les d6penses
qu'entrainera pour lui l'exgcution des tiches qui lui sont assignges, d6duction
faite des sommes vers6es au < Fonds de dgpenses * (Kostenfonds), conform6ment
aux dispositions de l'article 10. La R6publique fgdgrale remboursera au Service
fiduciaire les frais qu'entraineront pour lui, 6tant donn6 qu'il se mettra h la
disposition de tiers, les demandes d'indemnisation auxquelles pourra donner lieu
1'ex6cution de la mission qui lui est confi6e en vertu de l'article 2. Cette obligation
de remboursement disparaitra si les demandes d'indemnisation rgsultent du fait
que le Service fiduciaire n'a pas agi avec la diligence h laquelle il est tenu confor-
mement au paragraphe 1 ci-dessus.

N O 3758



316 United Nations - Treaty Series 1957

Article 7

For the purpose of consultations and of supervising the Trustee Department
in the carrying out of the enforcement action, or other mode of satisfaction
provided for in this Agreement, the Federal Minister of Finance shall establish a
committee which shall include four representatives.

Article 8

Upon request, the competent Swedish authority shall place at the disposal
of the Trustee Department, or if at all possible obtain for it in some other way,
all the documents and other evidence in the files of the Liquidation Authority
which are necessary for the purpose of enforcing or otherwise satisfying claims,
in particular for judicial proceedings (if any) instituted for the purpose of assert-
ing claims, and generally shall provide all the information and particulars in its
possession, which the Trustee Department considers necessary for the aforesaid
purpose.

Article 9

If a suit brought by the Trustee Department against a debtor is dismissed on
the grounds that there is no claim or that there is no claim in the amount asserted,
the competent Swedish authority shall assign to the Trustee Department all
rights, vested in it by virtue of the Swedish legislation now in force or to be
enacted, to obtain repayment from the original creditor of the sums paid out by
the Liquidation Authority, claim to compensation for damages (if any) to be
assigned similarly.

Article 10

(1) Of every individual sum received in consequence of the satisfaction of
claims not evidenced by acknowledgements of indebtedness the Trustee Depart-
ment shall transfer 12 per cent to its " Expenditures Fund " account with the
Frankfurter Bank at Frankfurt-am-Main. The remaining 88 per cent of every
individual sum received in consequence of the satisfaction of claims shall be paid
by the Trustee Department into another account to be established with the
said bank and to be known as the " Liquidation Adjustment Fund " (Liquida-
tionsausgleichsfonds) account.
(2) Sums received in satisfaction of acknowledgements of indebtedness for
which the Federal Government is liable shall be paid in full into the " Liquidation
Adjustment Fund " account, referred to in paragraph 1.
(3) In the case of sums received in satisfaction of acknowledgements of indebt-
edness other than those referred to in paragraph 2, the fraction chargeable iii
respect of deposit fees, if any, shall be paid into the " Expenditures Fund "
account referred to in paragraph I and the balance into the " Liquidation-
Adjustment Fund " account referred to in paragraph 1.
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Article 7

Le Ministre f~d~ral des finances constituera un comit6, compos6 de quatre
repr~sentants, qui sera charg6 de conseiller et de surveiller le Service fiduciaire
dans les op6rations d'encaissement ou l'ex~cution de toute autre procedure de
recouvrement pr~vues par le pr6sent Accord.

Article 8

Les autorit~s su~doises comp~tentes mettront h la disposition du Service
fiduciaire, sur sa demande, ou lui procureront autrement si elles le peuvent, tous
les documents et autres pieces justificatives qui se trouvent dans les archives de la
commission de liquidation et dont il aurait besoin pour encaisser les cr6ances
ou les recouvrer de toute autre mani re, en particulier les pi~ces requises pour
intenter 6ventuellement une action en vue de faire valoir ces cr~ances; elles lui
communiqueront en outre par tous autres moyens tous les renseignements et
informations en leur possession que le Service fiduciaire jugerait n~cessaires lt ses
operations d'encaissement ou h toute autre procedure de recouvrement.

Article 9

Si le Service fiduciaire est d~bout6 de sa demande contre un d6biteur parce
que la cr6ance n'existe pas ou que son montant diff~re du montant qu'il a r6clam6,
les autorit~s su~doises comp6tentes c6deront au Service fiduciaire tous les droits
qui leur sont reconnus par les lois su~doises actuelles ou futures sur le cr6ancier
initial pour obtenir le remboursement des sommes payees par la commission
de liquidation, y compris, le cas 6ch~ant, les demandes d'indemnisation.

Article 10

1) Le Service fiduciaire transfrera 12 pour 100 de chaque somme recouvr~e
par encaissement des cr~ances qui ne sont pas authentifi~es par des reconnaissan-
ces de dettes h son compte intitul6 i Fonds de d~penses ), h la Frankfurter Bank,
de Francfort-sur-le-Main. Les 88 pour 100 restants de chacune des sommes
encaiss~es seront verses par le Service fiduciaire h un autre compte intitul
< Fonds de compensation ) (Liquidationsausgleichsfonds) qui sera ouvert par la
m~me banque.

2) Les sommes recouvrfes sur la base des titres de cr~ance dont la R~publique
f~d~rale r6pond seront vers6es en totalit6 au compte <(Fonds de compensation s
mentionn6 au paragraphe 1.
3) Dans le cas des sommes recouvr6es sur la base de titres de cr6ance autres que
ceux dont il est question au paragraphe 2, la partie du montant correspondant, le
cas 6ch6ant, aux droits de d6p6t, sera vers6e au compte Fonds de d~penses *,
mentionn6 au paragraphe 1 et le reste au compte <(Fonds de compensation)
mentionn6 au paragraphe L.
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(4) The sums accumulated in the " Liquidation Adjustment Fund " account
shall, in accordance with the more particular provisions to be laid down by the
two Governments, be applied toward the payment in full of the creditors whose
rights have been affected by the Swedish measures referred to in paragraph 1 of
the introductory observation. Accordingly, the said account may not be drawn
upon except for this purpose nor otherwise than in conformity with the provisions
referred to above.

Article 11

This Agreement shall come into force on 1 March 1956. Stockholm,
17 January 1956.

For the Royal Swedish For the Government
Government: of the Federal Republic

of Germany :
Emil SANDSTR6M Dr. Ernst FAAUX DE LA CROIX

For the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft:
Dr. Hans SCHIRMER

EXCHANGE OF LETTRES

I

Dr. Ernst F~aux de la Croix
Ministerialdirigent, Ministry of Finance
Plenipotentiary of the Government
of the Federal Republic of Germany

Stockholm, 17 January 1956
Justice Emil Sandstr6m
Plenipotentiary of the Royal Swedish Government
Stockholm

Dear Justice Sandstr6m:

In connexion with the Agreement concluded today' between the Royal
Swedish Government, the Government of the Federal Republic of Germany
and the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft, Frankfurt-am-
Main (Trustee Department), concerning the satisfaction of claims of Swedish
creditors against German debtors, I have the honour, on behalf of the Federal
Government and with the concurrence of the Trustee Department, to state the
following :

I. There is a difference of opinion between the Governments concerning the
distributions made in the Swedish compulsory clearing on account of German
loan securities, in that the Federal Government considers that the Deutsche

I See p. 312 of this volume.
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4) Les sommes accumulkes dans le compte ((Fonds de compensation) seront
utilis6es, conform6ment aux dispositions plus pr~cises que les deux Gouverne-
ments adopteront, pour d~sint6resser int6gralement les ayants droit dont les
cr~ances tombent sous le coup des mesures lgislatives su~doises mentionn6es
au paragraphe 1 de l'observation prliminaire. En cons6quence, le montant
dudit Fonds ne pourra 6tre employs qu' cette fin et conform6ment aux disposi-
tions susmentionn6es.

Article 11
Le present Accord entrera en vigueur le ler mars 1956. Stockholm, le

17 janvier 1956.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
de Suede: de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne :
Emil SANDSTR6M Dr Ernst FAAUX DE LA CROIX

Pour la Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft
Dr Hans SCHIRMER

tCHANGE DE LETTRES

I

Dr Ernst F~aux de la Croix
Directeur au Minist~re f6d~ral des finances
Plnipotentiaire du Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne

Stockholm, le 17 janvier 1956
Monsieur Emil Sandstr6m
Plnipotentiaire du Gouvernement royal de Suede
Stockholm

Monsieur le President,

Au sujet de l'Accord conclu aujourd'hui1 entre le Gouvernement royal de
Suede, le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et la Deutsche
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft de Francfort-sur-le-Main (Service
fiduciaire) concernant le recouvrement des cr6ances que des cr6anciers su~dois
poss~dent sur des d6biteurs allemands, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
f~d6ral et de concert avec le Service fiduciaire, de vous communiquer ce qui suit :

I. En ce qui concerne les versements effectu~s en execution du clearing obliga-
toire su~dois, il existe entre les deux Gouvernements une divergence de vues au
sujet des titres d'emprunts allemands, en ce sens que, le Gouvernement f~d6ral

1 Voir p. 313 de ce volume.
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Mark equivalent of the loan securities paid for in the compulsory clearing should
be computed on the basis of the market value of the loans, whereas the Swedish
Government takes the view that the nominal amounts of the loans should be the
basis. This question is reserved for further negotiations.

II. Pending the conclusion of the negotiations referred to in paragraph I,
and entirely without prejudice to their outcome, the following procedure shall
be applied in respect of loans for which the Federal Government is liable:

(1) In the case of securities of the Kreuger Loan, paid for through ap-
propriate disbursements made in the Swedish compulsory clearing before 31
December 1955, and also of the interest coupons relating to interest between the
date of distribution and 15 January 1953 and of the interest coupons which have
not yet matured and which have been deposited in favour of the Federal Debt
Administration in a blooked account with the Stockholms Enskilda Bank AB and
the Skandinaviska Bank AB, both at Stockholm, pursuant to the Agreement of
2 October 1953 between the Federal Republic, of the one part, and the Svenska
Tindsticks AB and the Stockholms Enskilda Bank AB, of the other part, the
procedure shall be that which would have been followed if the Trustee Depart-
ment, acting on the authority of the Federal Republic, had received the said
securities from the competent Swedish authority by virtue of the said Agreement
and had transferred the same together with the interest coupons, to the Federal
Republic, Federal Debt Administration (Bundesschuldenverwaltung). The
Federal Government will, accordingly, immediately after 15 July 1956, pay into
the " Liquidation Adjustment Fund " account (article 10 of the Agreement)
the Deutsche Mark equivalent of these loan securities and of the securities
acquired out of the interest accumulated up to 15 July 1956. The foreign
currency value shall be computed on the basis of a quotation of 80 per cent for
the Kreuger Loan. The conversion of the dollar value at the aforesaid quotation
into Swedish kronor shall be effected in conformity with the provisions of annex I,
section A, paragraph 3 (e) of the London Debt Agreement. The conversion of
the Swedish kronor value so computed into Deutsche Marks shall be governed
by the rate of exchange in effect on 15 July 1956.

(2) With respect to the securities of the other German external loans for
which the Federal Government has assumed liability under the London Debt
Agreement and which have been paid for or scheduled for payment in the
Swedish compulsory clearing, at 50 per cent in the case of bonds of the Konver-
sionskasse ftir deutsche Auslandsschulden and, as a general principle, at 15 per
cent in the case of the other loans, the procedure shall be that described hereun-
der :
(a) So far as the issues in question are non-Swedish issues concerning which

offers of settlement have already been published by today's date, the exchange
of the securities paid for in the Swedish compulsory clearing for new bonds
of the Federal Republic has already been effected or is still to take place.
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est d'avis que, pour calculer la contre-valeur en deutschmarks des titres pay~s en
ex6cution du clearing obligatoire, il faut prendre pour base leur cote sur le march6,
alors que le Gouvernement su~dois estime qu'il faut partir de leur valeur no-
minale. Le r~glement de cette question fera l'objet de n6gociations ult~rieures.

II. En attendant l'issue des n~gociations pr6vues au paragraphe I et sans la
pr6juger aucunement, il conviendra, dans le cas des emprunts dont la R6publique
f~d~rale r~pond, de proc~der comme suit:

1) En ce qui concerne les titres de l'emprunt Kreuger, payfs par tranches
&chelonn~es jusqu'au 31 d~cembre 1955 en execution du clearing obligatoire
su~dois, ainsi que les coupons correspondants h l'intfr&t produit du jour du
versement au 15 janvier 1953, et les coupons qui ne sont pas encore venus
6ch6ance et qui, par suite de l'Accord conclu le 2 octobre 1953 entre la R~publique
f~d6rale, d'une part, et la Svenska Tdindsticks AB et la Stockholms Enskilda
Bank AB, d'autre part, ont 6t6 mis en d~p6t et bloqu6s pour le compte de l'Admi-
nistration f~d6rale de la dette publique, h la Stockholms Enskilda Bank AB et h la
Skandinaviska Bank AB, toutes deux situ6es h Stockholm, il sera proc~d6 comme
si le Service fiduciaire, agissant au nom de la R~publique f~drale, avait requ ces
titres des autorit6s su6doises comp~tentes, conform~ment h l'Accord susmention-
n6, et les avait transforms avec les coupons d'int&t h la R~publique f6d~rale
(Administration f~drale de la dette publique) [Bundesschuldenverwaltung].
En consequence, le Gouvernement f~dral versera au compte ( Fonds de compen-
sation ) (article 10 de l'Accord) imm~diatement apr~s le 15 juillet 1956, la contre-
valeur en deutschmarks de ces titres, ainsi que des titres qui auront 6t6 acquis au
moyen des int&ts accumuls au 15 juillet 1956. La valeur en monnaie 6trang~re
sera calcul~e sur la base d'un cours de 80 pour 100 pour l'emprunt Kreuger.
La conversion de la valeur en dollars au cours susmentionn6 en couronnes
su~doises s'effectuera conform6ment au paragraphe 3, e, de la section A de
l'annexe I h 'Accord de Londres relatif aux dettes. La conversion en deutsch-
marks de la valeur en couronnes su6doises ainsi obtenue s'effectuera au cours
du change applicable le 15 juillet 1956.

2) En ce qui concerne les titres des autres emprunts ext~rieurs de I'Alle-
magne dont la R~publique fid~rale s'est engag~e h r6pondre en vertu de l'Accord
de Londres relatif aux dettes et qui ont 6t pay~s ou dont le paiement est pr~vu
en execution du clearing obligatoire su~dois, jusqu'h concurrence de 50 pour 100,
s'agissant d'obligations de la Caisse de conversion pour les dettes ext6rieures de
l'Allemagne et, en principe, jusqu'h concurrence de 15 pour 100, s'agissant des
autres emprunts, il sera proc6d6 comme suit :
a) Dans le cas des 6missions qui n'ont pas eu lieu en Suede et pour lesquelles

des offres de r~glement ont d~jh &6 publi6es h ce jour, l'6change des titres
pay~s en execution du clearing obligatoire su~dois contre de nouvelles obliga-
tions de la R6publique f6d~rale est d~jh effectu6 ou devra s'effectuer.
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The Federal Republic will see to it that the Deutsche Mark equivalent
of these securities shall, pari passu with the delivery of the securities (includ-
ing the interest coupons relating to the interest due on the first coupon
date which follows 31 March 1956), be paid by the Trustee Department into
the " Liquidation Adjustment Fund " account (article 10 of the Agreement)
immediately after the particular coupon date in question. If the new
bonds do not carry with them a reduced claim to a " shadow quota " and
do not, in fact, certify any claim to a " shadow quota ", then the " shadow
quota " interest coupons corresponding to the interest accrued since the date
of distribution* shall also be delivered.

In the case of bonds not denominated in Deutsche Marks, the foreign
currency value shall be determined on the basis of the earliest market price
quoted on the principal exchange of the country of issue subsequent to the
coupon date which follows 31 March 1955; for the purpose of determining
the foreign currency value in the case of the International Loan of the German
Reich of 1930 (Young Loan) the dollar value shall be taken into account
in the manner described in annex I, section A, paragraph 2 (e) of the London
Debt Agreement. The foreign currency value shall be converted into
Deutsche Marks at the rate of exchange current on the day taken as the
material date for the purpose of determining the foreign currency value.

In the case of bonds denominated in Deutsche Marks, the value shall be
determined in accordance with the price quoted on the exchange at Frankfurt-
am-Main, in the regulated " unofficial " market, on the first coupon date
which follows 31 March 1956.

If no price is quoted in the country of issue, then the price quoted for
the particular issue on other exchanges shall be taken into account for
purposes of comparison. The question of the procedure to be followed in
cases where the price of an issue is not quoted on any exchange shall be
reserved for settlement by the negotiations provided for in paragraph I.

So far as the bonds of the German External Loan of 1924 (Dawes Loan)
and of the Young Loan paid for in the compulsory clearing have been or are
to be exchanged for new bonds with reduced claim - as compared with
normal cases - to additional funded bonds in the event of the reunification
of Germany, and so far as these bonds are not quoted on any exchange, their
value shall be determined in accordance with the market price of the cor-
responding bonds with ordinary claim to additional funded bonds, subject
to appropriate adjustment in value. The exact determination of this
adjustment shall be reserved for the negotiations provided for in paragraph I.

In cases where the interest coupons of the new bonds falling due on or
before the first coupon date following 31 March 1956 have already been
redeemed, the amounts involved in the redemption shall be placed at the

0 In this and in the following passages the "date of distribution" signifies the mean date of
distribution, appointed by the competent Swedish authority.
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La R~publique f6d~rale veillera ce que le Service fiduciaire verse au
compte ( Fonds de compensation ) (article 10 de l'Accord), imm~diatement
apr~s la premiere 6ch~ance de coupons postrieure au 31 mars 1956, la contre-
valeur en deutschmarks de ces titres contre remise des titres (y compris
les coupons correspondant t l'int&ret payable h ladite 6ch6ance). Si les nouvel-
les obligations ne comportent pas un droit r~duit h une quote-part th~orique
et ne garantissent aucun droit h cette quote-part, les coupons d'int~r~t
relatifs h la quote-part th~orique, qui correspondent h l'int~r~t produit depuis
le jour de versement*, seront 6galement remis.

S'il s'agit d'obligations qui ne sont pas libellkes en deutschmarks la
valeur en monnaie 6trang~re sera d6termin6e suivant le cours cot6 a la princi-
pale bourse du pays d'6mission imm~diatement apr~s la premiere 6ch~ance de
coupons post6rieure au 31 mars 1956; par ailleurs, pour l'emprunt internatio-
nal contract6 par le Reich allemand en 1930 (emprunt Young), il faudra
tenir compte de la valeur en dollars conform6ment au paragraphe 2, e, de la
section A de l'annexe I de l'Accord de Londres relatif aux dettes. La valeur
en monnaie 6trang~re sera convertie en deutschmarks au cours du jour, la
date consid6r~e pour la determination de cette valeur.

S'il s'agit d'obligations libellkes en deutschmarks, la valeur sera fix~e
d'apr~s le cours cot6 a la bourse de Francfort-sur-le-Main au march6 libre
r~gulier, lors de la premiere 6ch~ance de coupons post~rieure au 31 mars 1956.

A d6faut de cotation dans le pays d'6mission, les cours cot6s dans d'autres
bourses pour l'6mission consid~r~e seront utilis6s aux fins de comparaison.
La question de la procedure h suivre dans le cas o~i une 6mission donn6e n'est
cot~e sur aucune place devra 6tre 6lucid6e lors des n6gociations pr~vues au
paragraphe I.

Pour autant que les obligations de l'emprunt ext~rieur lanc6 par l'Alle-
magne en 1924 (emprunt Dawes) et de l'emprunt Young, payees en execution
du clearing obligatoire, ont 6t6 6chang~es ou le seront contre de nouvelles
obligations comportant un droit r~duit, par rapport h la normale, h d'autres
obligations consolid~es en cas de reunification de l'Allemagne, et pour autant
que ces obligations ne sont cot6es sur aucune place, leur valeur sera calculke
d'apr~s le cours des obligations correspondantes comportant un droit normal
des obligations consolid~es ult~rieures, sous r6serve d'un ajustement appro-
pri6. Les modalit6s de cet ajustement seront determiner lors des n~gociations
pr~vues au paragraphe I.

Au cas oi les coupons des nouvelles obligations exigibles la premiere
6ch~ance d'int~r~ts post~rieure au 31 mars 1956 ou avant cette 6ch6ance
auraient d~jh 6t pay~s, leur montant sera mis h la disposition du Service

* Ici, comnme dans la suite du texte, le jour de versement d~signe le jour moyen de versement
fix6 par les autorit6s su6doises comptentes.
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disposal of the Trustee Department by the Swedish authority which effected
the redemption, the conversion, into Deutsche Marks, in the case of loans not
denominated in Deutsche Marks, being made in each particular case on the
basis of the rate of exchange ruling on the first coupon date following 31
March 1956. Inasmuch as in the case of issues of the Young Loan the
Liquidation Authority did not make a partial distribution until after the
date on which the interest on the new bonds had begun to accrue, the
previous holders of the old bonds still have a claim to a portion of the interest
due on the first interest coupon; to this extent the interest shall not be
placed at the disposal of the Trustee Department.

In cases where the interest coupons of the new bonds falling due on or
before the first coupon date following 31 March 1956 have not yet been
redeemed, they shall be delivered to the Trustee Department for collection, it
being the obligation of the Trustee Department, in the case of issues of the
Young Loan, to place that portion of the interest which is still due to the
previous holders of the old bonds at the disposal of such creditors or of their
banks.

(b) In the case of Swedish issues or of issues concerning which an offer of
settlement has not been published by today's date, the securities paid for
in the Swedish compulsory clearing shall not be exchanged for new bonds
of the Federal Republic. An applications for exchange submitted to the
Federal Debt Administration shall be deemed to have been withdrawn.
The old bonds paid for in the Swedish compulsory clearing (and, in the
case of the Young Loan, also the old interest coupons relating to interest
as from the date of distribution) shall, in so far as not yet delivered, be
delivered to the Federal Debt Administration. In the case of Dawes Loan
issues, the Federal Debt Administration shall credit the "old'" bondholders
with as many additional funded bonds - to be issued in the event of the
reunification of Germany - as correspond to the arrears of interest for the
period from 15 October 1949 to the date of distribution. In the case
of issues of the Konversionskasse the Federal Debt Administration shall,
unless it has already done so, credit the " old " bondholders with as many
new bonds as correspond to the arrears of the interest which is to be funded
and which is due in respect of the period running from the date of maturity
of the old bonds to the date of distribution. The Deutsche Mark equivalent
shall be calculated according to the method described in (a) above, for
which specific purpose the said method shall be applied as though an issue
of new bonds had taken place and the matured interest coupons had not yet
been redeemed; a payment of the equivalent, including the payment of the
equivalent of the interest falling due on the first coupon date following
31 March 1956, shall be made by the Federal Government directly to the
Trustee Department. Inasmuch as in the case of the Swedish issue of
the Young Plan the Liquidation Authority did not make a partial distribution
until after the date on which interest on the new bonds began to accrue,
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fiduciaire par les autorit6s su6doises qui les ont rembours~s; et s'il s'agit
d'emprunts qui ne sont pas libell~s en deutschmarks, la conversion en deutsch-
marks s'effectuera au taux du change en vigueur lors de la premiere 6ch~ance
de coupons postrieure au 31 mars 1956. Pour les 6missions de l'emprunt
Young, du fait que la commission de liquidation n'a fait un versement partiel
qu'h partir du moment oii les int6r&s produits par les nouvelles obligations
avaient commenc6 courir, une fraction de l'intrt des premiers coupons
reste due aux precedents porteurs des anciennes obligations; dans cette
mesure, les intr~ts ne seront pas mis h la disposition du Service fiduciaire.

Au cas oii les coupons des nouvelles obligations exigibles h la premiere
6ch6ance d'int6r~ts postrieure au 31 mars 1956 ou avant cette 6ch~ance
n'auraient pas encore 6t6 pay6s, ils seront remis pour encaissement au Service
fiduciaire qui sera tenu, en ce qui concerne les 6missions de l'emprunt Young,
de mettre la fraction de l'int6r& qui reste due aux pr6c6dents porteurs des
anciennes obligations h la disposition de ces cr~anciers ou de leur banque.

b) Dans le cas d'6missions su~doises ou d'6missions pour lesquelles aucune offre
de r~glement n'a encore t6 publi~e ce jour, i n'y aura pas 6change des
titres pay6s en ex6cution du clearing obligatoire su6dois contre de nouvelles
obligations de la Rpublique f6d6rale. Les demandes d'6change qui auraient
&6 adress6es A l'Administration f~d6rale de la dette publique seront consid6-
rees comme nulles et non avenues. Les anciennes obligations, payees en
execution du clearing obligatoire su6dois (y compris, pour l'emprunt Young,
les anciens coupons correspondant aux intr~ts accumul6s depuis le jour du
versement) seront remises, si elles ne l'ont pas encore t6, h l'Administration
f6d~rale de la dette publique. Pour les 6missions de l'emprunt Dawes, l'Admi-
nistration f~drale de la dette publique attribuera aux anciens cr~anciers des
obligations consolid6es - qui seront 6mises en cas de reunification de l'Alle-
magne - d'une valeur correspondant celle des arr6rages d'int~r~ts pour la
p6riode allant du 15 octobre 1949 au jour du versement. En ce qui concerne
les 6missions de la Caisse de conversion pour les dettes extrieures de l'Alle-
magne, l'Administration f6d~rale de la dette publique attribuera, aux anciens
cr~anciers, si elle ne l'a pas encore fait, des nouvelles obligations d'une valeur
correspondant aux arrrages d'int6r~ts consolid~s depuis le jour de l'6ch~ance
des anciennes obligations jusqu'au jour de versement. Pour le calcul de la
contre-valeur en deutschmarks, il sera proc~d6 conform6ment l'alin~a a, la
m~thode en question 6tant appliqu~e en 1'esp~ce comme s'il y avait eu 6mission
de nouvelles obligations et comme si les coupons d'intr~ts 6chus n'avaient
pas encore t6 retires; le paiement de la contre-valeur, y compris celle des
intrts exigibles h la premiere 6ch6ance post6rieure au 31 mars 1956, sera
effectu6 directement par le Gouvernement f~d6ral au Service fiduciaire. Pour
1'6mission su~doise de l'emprunt Young, du fait que la Commission de
liquidation n'a fait un versement partiel qu' partir du moment oii l'int~r&t
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the previous holders of the old bonds still have a claim to a portion of the
interest; these amounts of interest shall be paid by the Trustee Department
to the competent Swedish authority as soon as possible after the entry into
force of the Agreement.

III. Pending the conclusion of the negotiations referred to in paragraph I, and
entirely without prejudice to their outcome, the treatment of German loans for
which the Federal Republic is not liable shall be governed by the provisions of
the London Debt Agreement, arrears of interest due from the date of distribution
until 31 December 1952 being credited to the Trustee Department. If any
difficulties whatever should arise in connexion with the settlement of these loans,
the committee to be established pursuant to article 7 of the Agreement shall give
the necessary ruling in the light of the pertinent provisions of paragraph II;
paragraph VII shall be applied mutatis mutandis.

IV. Differences of opinion have developed as to whether the Swedish claims
expressed in Reichsmark - where distributions in respect of such claims, up to a
specified percentage of their nominal value, have been made in Swedish kronor
in the Swedish compulsory clearing - must be recovered from the German
debtors in the amount of the Deutsche Mark equivalent of the kronor payments
affected in the compulsory clearing or only in the amount of that percentage of
the Reichsmark claims converted to a Deutsche Mark basis which corresponds to
the percentage of the nominal value of the claim which was used as a basis
for computing the amount distributed. The Federal Minister of Finance shall -
notwithstanding the opinion of the Federal Government concerning the legal
position in this particular case - instruct the Trustee Department, under article
5 of the aforesaid Agreement, to assert claims in the amount of that percentage
only of the Reichsmark claims converted to Deutsche Mark which corresponds to
the percentage of the nominal value of the claim which served as the basis for
computing the amount distributed.

V. By virtue of article 8 of the said Agreement the competent Swedish authority
shall be deemed to have committed itself, in addition, to see to it as far as possible
that, in cases where according to German law the assignment of claims must
satisfy certain special provisions concerning form, the Trustee Department
receives the documents necessary for the purpose of asserting the claims in
question in the form prescribed by German law.

VI. The committee referred to in article 7 of the said Agreement shall take its
decisions by majority vote. If the votes are equally divided, the chairman to be
appointed by the Federal Minister of Finance shall have the casting vote. The
committee shall include a Swedish member, to be designated by the Federal
Minister of Finance on the recommendation of the Swedish Government.
The committee shall also include a -representative of the German claimants.
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produit par les nouvelles obligations avait commenc6 courir, une fraction de
l'int6ret reste due aux pr6c6dents porteurs des anciennes obligations; le
Service fiduciaire en versera le montant aux autorit6s su6doises comp6tentes
aussit6t que possible aprbs l'entr6e en vigueur de l'Accord.

III. En attendant l'issue des n6gociations pr6vues au paragraphe I et sans la
pr6juger aucunement, le cas des emprunts allemands dont la R6publique f~d6rale
ne r6pond pas sera consid6r6 en fonction des dispositions de l'Accord de Lon-
dres relatif aux dettes, les arr6rages d'int6r6ts calcul6s compter du jour de
versement jusqu'au 31 d6cembre 1952 6tant cr6dit6s au Service fiduciaire.
Au cas oOi le remboursement de ces emprunts donnerait lieu a des difficult6s
quelconques, c'est au Comit6 constitu6 en vertu de Particle 7 de l'Accord qu'il
appartiendra de statuer en fonction des dispositions pertinentes du paragraphe II;
le paragraphe VII s'appliquera mutatis mutandis.

IV. Des divergences de vues se sont manifest6es sur la question de savoir
si les cr6ances su6doises libell6es en Reichsmarks, dans la mesure oi il y a eu, en
ex6cution du clearing obligatoire su6dois, des versements en couronnes su6doises
jusqu'a concurrence d'un pourcentage donn6 de la valeur nominale de ces
cr6ances, doivent 8tre recouvr6es des d6biteurs allemands pour le montant de la
contre-valeur en deutschmarks des paiements effectu6s en couronnes en ex6cution
du clearing obligatoire ou seulement pour le pourcentage des cr6ances en Reichs-
marks converties en deutschmarks, qui correspond au pourcentage de la valeur
nominale de la cr6ance sur la base duquel a 6t6 calcul6 le montant du versement.
Le Ministre f6d6ral des finances, quelle que soit la mani~re dont le Gouvernement
f6d6ral congoive la situation du point de vue juridique, donnera pour instructions
(conform6ment aux dispositions de l'article 5 dudit Accord) au Service fiduciaire
de ne faire valoir les cr6ances que pour le montant du pourcentage des cr6ances en
Reichsmarks converties en deutschmarks qui correspond au pourcentage de la
valeur nominale de la cr~ance sur la base duquel a &6 calcul6 le montant du
versement.

V. L'article 8 dudit Accord impose aussi aux autorit6s su~doises comp6tentes
l'obligation de veiller, autant que possible, h ce que le Service fiduciaire, pour les
cr~ances dont la cession ob~it en droit allemand a des r~gles de forme particuli~res,
recoive les pi~ces n~cessaires pour faire valoir ces cr~ances dans les formes
requises par le droit allemand.

VI. Le comit6 pr~vu h l'article 7 dudit Accord prend ses d~cisions h la majorit&
des voix. En cas de partage 6gal des voix, le President nomm6 par le Ministre
f~d6ral des finances a voix pr~pond~rante. Le comit6 comprendra un repr~sentant
de la Suede qui sera nomm6 par le Ministre f6d6ral des finances sur proposi-
tion du Gouvernement su~dois. Le comit6 comprendra 6galement un repr6sentant.
des ayants droit allemands.
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VII. For the purpose of any drawing on the " Liquidation Adjustment Fund "
account referred to in article 10 of the Agreement and for the purpose of any
waiver of claims for the recovery of which satisfaction may be demanded, the
consent of the committee referred to in article 7 shall be required. This consent
cannot be given if the said Swedish member casts a negative vote. If the com-
mittee withholds its consent to the drawing on the " Liquidation Adjustment
Fund ", the two Governments shall enter into direct negotiations concerning the
utilization of this Fund.

VIII. In drawing on the " Liquidation Adjustment Fund ", the committee
referred to in article 7 of the Agreement shall take due account of the claims of
German holders of assets who reside in the Eastern zone and whose assets have
been the subject of Swedish liquidation measures.

IX. The Trustee Department will not satisfy any claims against debtors
residing in the Eastern Zone before the two Governments have reached a mutual
understanding in the matter.

I have the honour to be, etc.
Dr. Ernst F AUX DE LA CROIX

II

Dr. Ernst F6aux de la Croix
Ministerialdirigent, Ministry of Finance
Plenipotentiary of the Government
of the Federal Republic of Germany
Stockholm

Stockholm, 17 January 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today in the
following terms :

[See letter I]

On behalf of my Government, I hereby inform you that the Swedish author-
ities are in agreement with the contents of your letter. I should like to empha-
size, however, that this does not mean that my Government approves the arrange-
ment proposed in paragraph II of your letter. The underlying assumption in
this arrangement is that the market value will be used as a basis. However, as
indicated in paragraph I of your letter, this question is the subject of a difference
of opinion between our Governments. To this extent, therefore, the settlement
pursuant to paragraph II of your letter cannot be considered as more than tem-
porary.

I have the honour to be, etc.
Emil SANDSTR6M
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VII. L'assentiment du comit6 pr6vu h l'article 7 sera n~cessaire pour effectuer
des prdl6vements sur le compte <(Fonds de compensation) mentionn6 l'article
10 de l'Accord, ainsi que pour renoncer aux cr~ances dont le recouvrement est
exigible. Cet assentiment ne pourra &tre donn6 si le repr~sentant de la Suede s'y
oppose. Au cas oi' le comit6 refuserait d'autoriser un pr~l~vement sur le Fonds de
compensation, les deux Gouvernements entameront imm6diatement des n6go-
ciations sur l'utilisation de ce Fonds.

VIII. Pour les pr6l~vements effectu~s sur le Fonds de compensation, le comit:
pr~vu l'article 7 de l'Accord prendra diiment en consid6ration les cr~ances des
d~tenteurs d'avoirs allemands r6sidant dans la zone orientale dont les avoirs ont
fait l'objet de mesures de liquidation de la part des autorit~s su~doises.

IX. Le Service fiduciaire ne satisfera aucune cr6ance h l'encontre des d~biteurs
r6sidant en zone orientale avant que les deux Gouvernements ne soient arrives h
un nouvel accord.

Veuillez agr6er, etc.
Dr Ernst FAAUX DE LA CROIX

II

Monsieur Ernst F6aux de la Croix
Directeur au Ministbre f6d6ral des finances
P16nipotentiaire du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Stockholm

Stockholm, le 17 janvier 1956
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre d'aujourd'hui r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir, au nom de mon Gouvernement, que
les autorit~s su~doises sont d'accord sur le contenu de votre lettre. Cela ne
signifie cependant pas, comme vous me permettrez de le souligner, que mon
Gouvernement accepte 'arrangement pr~vu au paragraphe II de votre lettre.
Cet arrangement part du principe que le cours du march6 servira de base aux
calculs. Comme vous l'indiquez au paragraphe I de votre lettre, il y a divergence
de vues entre nos deux Gouvernements a ce sujet. Par cons6quent, l'arrangement
pr~vu au paragraphe II de votre lettre ne peut 8tre consid~r6 que comme pro-
visoire.

Veuillez agr~er, etc.
Emil SANDSTR6M
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT OF 17 JANUARY
19562 BETWEEN SWEDEN AND
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE SATISFACTION OF
CLAIMS OF SWEDISH CREDI-
TORS AGAINST GERMAN
DEBTORS. STOCKHOLM AND
BONN, 20 AUGUST 1956

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' COM-
PLItMENTAIRE DE L'ACCORD
DU 17 JANVIER 19562 ENTRE
LA SUtDE ET LA RPEPUBLIQUE
F1RD1RRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE RECOU-
VREMENT DES CRIANCES
QUE DES CR1RANCIERS SUIe-
DOIS POSStDENT SUR DES
DIBITEURS ALLEMANDS.
STOCKHOLM ET BONN, 20
AOflT 1956

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 20. August 1956
Herr Vorsitzender,

In dem Zusatzschriftwechsel vom 22. Marz 1956 zum Schriftwechsel vom
17. Januar 1956 ist unter A, 2) die Festlegung des tUbernahmekurses der im
Zwangsclearing bezahiten Stficke der schwedischen Ausgabe der Dawes-
Anleihe weiteren Verhandlungen zwischen der Bundesregierung und der
K6niglich Schwedischen Regierung vorbehalten und als Qbernahmetermin der
15. Oktober 1956 in Aussicht genommen worden. Die Hinausschiebung des
Obernahmetermins erschien damals im Interesse des Liquidationsausgleichsfonds
geboten, da bei den seinerzeit erzielbaren Anlagezinssdtzen in der Bundesrepu-
blik die Anlagezinsen des bei einer sofortigen bernahme des Schuldverschrei-
bungen von der Bundesrepublik Deutschland zu zahlenden D-Mark-Gegenwer-
tes geringer gewesen waren als die laufenden Anleihezinsen.

Inzwischen ist infolge der in der Bundesrepublik erfolgten Erh6hung des
Diskontsatzes auch eine Erh6hung der Anlagezinssitze eingetreten. Schon bei
einem Qbernahmekurs von rd. 70 % und einem Anlagezinssatz von 6 % wfirde
der D-Mark-Gegenwert der zu iibernehmenden Schuldverschreibungen Anlage-
zinsen erzielen, welche die laufenden Anleihezinsen dibersteigen.

Die Bundesregierung schlagt daher vor, dass die Bundesrepublik die in
Schweden bezahlten Stdicke der schwedischen Ausgabe der Dawes-Anleihe
bereits zum 20. August 1956 von der Treuarbeit uibernimmt. Als Qbernahme-
kurs wird zunachst der an diesem Tage ftir die Schuldverschreibungen der £-
Ausgaben mit voller Schattenquote in London notierte Kurs - Mittelkurs -

81,5 % zugrunde gelegt.
1 Came into force on 20 August 1956 by the 1 Entr6 en vigueur le 20 aolt 1956 par

exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
t See p. 312 of this volume. 'Voir p. 313 de ce volume.
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Die Umrechnung des skr. -Gegenwertes in Deutsche Mark soil zu dem am
20. August 1956 geltenden Wechselkurs erfolgen.

Fur den Fall, dass die in Artikel 6 des Abkommens uber deutsche Verm6-
genswerte in Schweden genannte AusschUttungsquote von 2/3 nicht oder nicht
annihernd erreicht wird, soil im Rahmen der Er6rterungen, die im Schrift-
wechsel vom 22. Marz 1956 betreffend Artikel 6 des vorgenannten Abkommens
vorbehalten worden sind, auch iber die Frage einer etwaigen Erhohung des
Ubernahmekurses verhandelt werden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

FIAUX DE LA CROIX
An den Vorsitzenden der Schwedischen Delegation
Herrn Justizrat Emil Sandstr6m

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bonn, 20 August 1956
Mr. Chairman,

The exchange of letters of 22 March
1956,1 supplementary to the exchange
of letters of 17 January 1956,2 provides
in A (2) that the takeover price of the
securities of the Swedish issue of the
Dawes Loan which were paid for in
the Swedish compulsory clearing would
be the subject of further negotiations
between the Federal Government and
the Royal Swedish Government, and
that 15 October 1956 should be consid-
ered as the take-over date. At the time,
a deferment of the take-over date
seemed to be in the interest of the
Liquidation Adjustment Fund, since
the investment yields then obtainable
were such that in the Federal Republic
the return on the Deutsche Mark
equivalent payable by the Federal
Republic would, if the bonds had been
taken over immediately, have been
lower than the current loan interest.

1 See p. 394 of this volume.
*See p. 318 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 20 aofit 1956
Monsieur le President,

L'6change de lettres du 22 mars
19561, qui complete l'6change de lettres
du 17 janvier 19562, pr~voit, au para-
graphe A, 2, qu'il reste t determiner,
lors de nouvelles nfgociations entre le
Gouvernement f6dral et le Gouver-
nement royal de Suede, le cours auquel
seront repris les titres de l'6nmission
su~doise de l'emprunt Dawes, pay6s
en execution du clearing obligatoire
su~dois, et que la date limite de la
reprise sera le 15 octobre 1956. Il
semblait alors conforme l'int~ret du
Fonds de compensation de surseoir
h la reprise, car &ant donn6 le taux
de revenu des investissements qu'il
&ait alors possible d'obtenir dans la
R~publique f~d~rale, les int~r~ts de la
contre-valeur de deutschmarks que la
R6publique f~d~rale d'Allemagne au-
rait dfi payer en cas de reprise imm6-
diate des obligations, auraient 6t6
inf6rieurs aux int6r&s courants des
emprunts.

1 Voir p. 395 de ce volume.
'Voir p. 319 de ce volume.
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Since then, in consequence of the
raising of the discount rate in the
Federal Republic, investment yields
have likewise risen. Even if one
assumes a take-over price of no more
than 70 per cent and an investment
yield of 6 per cent, the Deutsche Mark
equivalent of the bonds to be taken
over would produce a return exceeding
the current loan interest.

Accordingly, the Federal Govern-
ment proposes that the Federal Repub-
lic should, as early as 20 August 1956,
take over from the Trustee Department
the securities of the Swedish issue of
the Dawes Loan which have been paid
for in Sweden. Initially, the take-
over price is based on the price quoted
in London on that day for the pound
sterling issues, including full " shadow
quota" (mean quotation: 81.5 per
cent).

The Swedish kronor equivalent is to
be converted into Deutsche Marks at
the rate of exchange ruling on 20
August 1956.

If the distribution quota of two-
thirds, mentioned in article 6 of the
Agreement concerning German Assets
in Sweden, should not be reached or
not fully reached, then the question of
a possible increase in the take-over
price should be one of the items to be
dealt with in the discussions provided
for in the exchange of letters of 22
March 1956 concerning article 6 of the
said Agreement.

I have the honour to be, etc.

FtAUX DE LA CROIX

Justice Emil Sandstr6m
Chairman of the Swedish

Delegation

No. 3758

Depuis, la hausse du taux de l'es-
compte dans la R6publique f6d~rale
a entrain6 une augmentation du taux
de revenu des investissements. A
supposer m~me que le cours de reprise
soit d'environ 70 pour 100 et le taux de
revenu des investissements de 6 pour
100, la contre-valeur en deutschmarks
des obligations transf6rables produirait
un revenu sup~rieur aux int~rts
courants des emprunts.

Le Gouvernement f~dral propose
donc que la R6publique f~d~rale re-
prenne au Service fiduciaire, d~s le
20 aofit 1956, les titres pay~s en Suede
de l'6mission su~doise de l'emprunt
Dawes. La reprise s'effectuera d'abord
au cours cot6 ce jour li A Londres pour
les obligations des 6missions libell~es
en livres sterling, avec la totalit6 de la
quote-part th6orique, le cours moyen
&ant de 81,5 pour 100.

La conversion en deutschmarks de la
contre-valeur en couronnes su6doises
s'effectuera au taux de change pratiqu6
le 20 aofit 1956.

Au cas oi la quote-part h distribuer-
des deux tiers mentionn~e h Particle
6 de l'Accord concernant les avoirs
allemands en Suede ne serait pas
atteinte, m~me approximativement, il
conviendra d'examiner, 6galement dans
le cadre des n6gociations pr~vues dans
l'change de lettres du 22 mars 1956
au sujet de l'article 6 dudit Accord, la
possibilit6 d'un rel6vement du cours de
reprise.

Veuillez agr~er, etc.

FtAUX DE LA CROIX

Monsieur Emil Sandstr6m
Chef de la ddlgation

su~doise
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Stockholm, den 20. August 1956
Herr Vorsitzender,

Ich bestdtige Ihnen den Empfang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem
Wortlaut :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverstandnis der schwedischen Regierung zu
diesen Vorschligen mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Emil SANDSTROM

An den Vorsitzenden der Deutschen Delegation
Herrn Ministerialdirigent
Dr. Ernst F~aux de la Croix

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Stockholm, 20 August 1956

Mr. Chairman,

I hereby acknowledge receipt of
your letter of today's date in the
following terms :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Swedish Government is in
agreement with these proposals.

I have the honour to be, etc.

Emil SANDSTR6M

Dr. Ernst F~aux de la Croix
Ministerial Director
Chairman of the German

Delegation

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Stockholm, le 20 aofit 1956

Monsieur le President,

J'accuse reception de votre lettre
d'aujourd'hui r6dig6e dans les termes
suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement su6dois donne
son accord h ces propositions.

Veuillez agr6er, etc.

Emil SANDSTR6M

M. Ernst F6aux de la Croix
Directeur minist6riel
President de la d6l6gation

allemande
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SWEDEN
and

NORWAY

Protocol (with annexes) relating to the construction and
maintenance of a reindeer fence along the Swedish-
Norwegian State frontier between Gr~velsj6n lake and
Vimdsj~in lake. Signed at Stockholm, on 29 June 1956

Official texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIDE
et

NORVRGE

Protocole (avec annexes) relatif & la construction et A
rentreticn d'une barriere 'a rennes le long de la fron-
tiere su'do-norvegienne entre le lac Gr6vel et le lac
Vand. Signe 'a Stockholm, le 29 juin 1956

Textes officiels suddois et norvdgien.

Enregistrd par la Sude le 20 mars 1957.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

No. 3759. PROTOKOLL RORANDE UPPFORANDE OCH UN-
DERHALL AV ETT RENSTANGSEL EFTER DEN
SVENSK-NORSKA RIKSGRANSEN MELLAN GROVEL-
SJON OCH VANDSJON

Efter f6rhandlingar, som under tiden den 22/23 februari 1955 f6rts i Oster-
sund mellan svenska och norska ombud r6rande uppf6rande och underhAll av ett
renstingsel efter riksgrdnsen mellan Gr6velsj6n och VAndsj6n ha svenska och
norska regeringarna 6verenskommit om fdjande:

Artikel 1

F6r att hindra strovning av renar 6ver riksgriinsen skall mellan Gr6velsj6n
och VAndsjon uppf6ras ett renstdngsel till en lingd av omkring 12.500 meter
pA den strdcka av grdnsen som bestimmes av riksrosena n:ris 142A, 143, 143A och
143B.

Stiingslet skall folja riksgrdnsen, men kan avvika frin denna dA naturf6r-
hAllandena n6dv~ndigg6r detta eller f6r att undvika alltf6r stora kostnader vid
stiingslets uppf6rande eller underhAll, eller dA det blir ndv~indigt f6r att erhalla
tillracklig effektivitet. Harvid skall iakttagas, att rendgarna i det ena landet
sAvitt m6jligt icke ber6vas betesmark i st6rre utstrackning an renagarna i det
andra landet. Stiingslet mA dock icke anbringas narmare riksr6se an en meter
frAn r6sets omkrets vid dess fot.

Stingslets kuvudsakliga strickning dr angiven A en karta som bifogas detta
protokoll (Bilaga I).

Artikel 2

Vid bed6mande av frAgan, huruvida olovlig renbetning dgt rum, skall galla,
att sidan betning skall anses ha f6rekommit dA renar frAn det ena landet betat pA
renstiingslets andra sida.

Artikel 3

Renstingslet bygges av Sverige genom linsstyrelsens i Jamtlands hin
f6rsorg i enlighet med den tekniska beskrivning, som bifogas detta protokoll
(Bilaga II).

Uppf6randet av stdingslet skall om m6jligt pAb6rjas under 1956 och vara
avslutat senast f6re 1958 Ars utgAng, ddrest force majeure icke lagger hinder i
v~igen. Uppkommer sAdant hinder, mA stdngslets fdrdigstdllande icke f6rskjutas
1ingre tid an som dir nodvandigt pA grund av sAlunda intraffad force majeure.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 3759. PROTOKOLL OM BYGGING OG VEDLIKEHOLD
AV ET REINGJERDE LANGS DEN NORSK-SVENSKE
RIKSGRENSE MELLOM GRUVELSJOEN OG VONS-
JOEN

Etter forhandlinger, som ble f6rt i Ostersund mellom norske og svenske
representanter i tiden 22.-23. februar 1955, om bygging og vedlikehold av et
reingjerde langs riksgrensen mellom Gruvelsj6en og Vonsj6en er den norske
Regjering og den svenske Regjering kommet overens om f6lgende:

Artikkel 1

For A hindre reintrekk over riksgrensen skal det bygges et reingjerde
mellom Gruvelsj6en og Vonsj6en i en lengde av ca. 12.500 meter pA den strek-
ning av grensen sor bestemmes av riksr6ysene nr. 142A, 143, 143A og 143B.

Gjerdet skal f6lge riksgrensen, men kan avvike fra denne nAr naturfor-
holdene gj6r det n6dvendig eller for A unngA uforholdsmessige utgifter til
bygging eller vedlikehold, eller nAr det er n6dvendig for A oppnA tilstrekkelig
effektivitet. Herunder mA det iakttas at reineierne i det ene land savidt mulig
ikke blir ber6vet beitemark i st6rre utstrekning enn reineierne i det andre land.
Gjerdet mA dog ikke anbringes naermere noen riksr6ys enn en meter fra r6ysens
omkrets ved foten.

Gjerdets gang er i grove trekk angitt pA et kart som er vedlagt denne proto-
koll (Vedlegg I).

Artikkel 2

Ved bed6mmelsen av sp6rsmAlet om hvorvidt ulovlig reinbeiting har funnet
sted skal sAdan beiting anses A ha foregAtt nAr rein fra det ene land har beitet
pA den annen side av reingjerdet.

Artikkel 3

Reingjerdet bygges av Sverige ved linsstyrelsen i Jimtlands kin i samsvar
med den tekniske beskrivelse som er vedlagt denne protokoll (Vedlegg II).

Byggingen av gjerdet skal om mulig pAbegynnes i 1956 og vmre avsluttet
senest innen utgangen av 1958, dersom force majeure ikke er til hinder. Inntrer
slik forhindring, mA fullf6ringen av gjerdet ikke utsettes i lengre tid enn denne
gj6r det n6dvendig.
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Artikel 4

Darest leverans av material till. och uppf6randet av stingslet helt eller
delvis sker efter anbudsf6rfarande, dga svenska och norska leverant6rer avgiva
anbud pA lika villkor. Innan 1insstyrelsen antager anbud, skall den samrada
med fylkesmannen i S6r-Tr6ndelag.

I den mAn sA Ar praktiskt m6jligt skola svil svenska som norska arbetare
beredas tillfille deltaga i arbetet.

Artikel 5

Fylkesmannen, eller den han ddrtill bemyndigar, har ratt att kontrolle-
ra stingselmaterialet och uppf6randet av stangslet.

SA snart stdngslet ar firdigstdllt, skall gemensam besiktning av detsamma
ske av ett svenskt och ett norskt ombud, som utses av linsstyrelsen, respektive
fylkesmannen. Snarast mbjligt efter besiktningen skola de bAda ombuden gemen-
saint uppratta och underskriva en redog6relse, som av dem tillstilles lInsstyrelsen
och fylkesmannen. Vardera parten bestrider kostnaderna f6r sitt ombud.

UppstAr vid besiktningen skilda meningar mellan ombuden, avg6res tvis-
tefrAgan av 1insstyrelsen och fylkesmannen. Darest dessa icke kunna enas,
avg6res frAgan av den skiljenamnd som omf6rmdles i artikel 11.

Artikel 6

Kostnaderna fdr stingslets uppf6rande och underhAll f6rdelas lika mellan
parterna.

Artikel 7

Sverige f6rskotterar kostnaderna f6r stiingslets uppf6rande.
Sedan 1insstyrelsen respektive fylkesmannen utsett en svensk och en norsk

revisor och revisorerna granskat rikenskaperna, samt rdkenskaperna darefter
godkants av ldnsstyrelsen och fylkesmannen, skall slutavrikning mellan de bAda
parterna iga rum pA grundval av sagda rakenskaper.

Vid slutavrdkningen skall den del av kostnaderna som bestrides av Norge
betalas i svensk valuta till 1Insstyrelsen.

Artikel 8

Sverige skall s6rja f6r art stdngslet stidse ar i gott stAnd. Vardera par-
ten betalar hdlften av harf6r uppkommande kostnader.

Den svenska och den norska lappfogden skola efter besiktning gemensamt
bestdmma de underhAllsarbeten A st~ingslet, som skola utf6ras, och uppratta
kostnadsberdkning harf6r. Besiktning av stdngslet skall ske, sA snart skador
anmdiles, dock minst en gAng Arligen. Enas icke lappfogdarna om reparationernas
omfattning eller kostnaderna f6r desamma, skall frAgan avg6ras av linsstyrelsen
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Artikkel 4

Skal levering av materialer til og bygging av gjerdet helt eller delvis skje
etter anbud, kan norske og svenske leverand6rer gi anbud pA like vilkAr. Innen
lansstyrelsen antar anbud, skal den rAdf6re seg med fylkesmannen i S6r-Tronde-
lag.

I den utstrekning det er praktisk mul skal sivel norske som svenske arbeidere
ha adgang til A delta i arbeidet.

Artikkel 5

Fylkesmannen eller den han bemyndiger, har rett til A kontrollere gjerde-
materialene og byggingen av gjerdet.

SAsnart gjerdet er bygd ferdig, skal det besiktiges av en norsk og en svensk
representant i fellesskap, oppnevnt av henholdsvis fylkesmannen og linsstyrel-
sen. Snarest mulig etter besiktigelsen skal de to representanter sammen utarbeide
og underskrive en redegj6relse som de skal tilstille fylkesmannen og linsstyrelsen.
Hver part barer utgiftene for sin representant.

Hvis det under besiktigelsen oppst~r uenighet mellom representantene,
avgjbres tvisten av fylkesmannen og linsstyrelsen. Dersom disse ikke kan komme
til enighet, avgj6res saken av den voldgiftsnemnd som er omhandlet i artikkel 11.

Artikkel 6

Kostnadene ved bygging og vedlikehold av gjerdet skal deles likt mellom
partene.

Artikkel 7

Sverige forskutterer kostnadene til bygging av gjerdet.
Etter at henholdsvis fylkesmannen og linsstyrelsen har oppnevnt en norsk og

en svensk revisor og revisorene har gransket regnskapene, og regnskapene
deretter er godkjent av fylkesmannen og linsstyrelsen, skal sluttoppgj6ret mellom
de to parter finne sted pA grunnlag av de nevnte regnskaper.

Ved sluttoppgj6ret skal den del av kostnadene som beres av Norge,
betales i svensk valuta til linsstyrelsen.

Artikkel 8

Sverige skal s6rge for A holde gjerdet i god stand til enhver tid. Hver part
betaler halvparten av kostnadene herved.

Den norske lappefoged og den svenske lappefoged skal i fellesskap og etter
besiktigelse bestemme hvilke vedlikeholdsarbeiter som mA utf6res pA gjerdet og
utarbeide kostnadsoverslag. Besiktigelse av gjerdet skal skje nar det anmeldes
skader, dog minst en gang hvert Ar. Blir ikke lappefogdene enige om omfanget av
reparasjonene eller kostnadene, skal sp6rsmAlet avgjores av fylkesmannen og
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och fylkesmannen eller, ddirest dessa icke kunna enas, av den skiljenimnd, som
omf6rmiles i artikel 11.

UnderhAllskostnaderna betalas pA sitt f6rmdles i artikel 7, tredje stycket.

Artikel 9
DA nAgon del av stdngslet nedtagits f6r framslippande av renar frAn det ena

landet, som inkommit i det andra landet, skall stingslet efter det renarna passerat
omedelbart teruppsdttas efter anvisning och under tillsyn av lappfogden i
sistnimnda land. Kostnaderna hirf6r betalas av den part, inom vars omrAde
renarna hiira hemma. Tvist om dessa kostnader avg6res av hinsstyrelsen och
fylkesmannen eller, darest dessa icke kunna enas, av den skiljenimnd, som
omf6rmiles i artikel 11.

Artikel 10

Vardera parten mA, sedan stingslet uppf6rts, pA egen bekostnad verk-
stalla den f6rstirkning eller annan Atgdrd betrdffande detsamma, som omstindigh-
eterna anses pAkalla, dock sA att stdngslets effektivitet icke hdrigenom minskas.

Artikel 11

TvistefrAgor om tolkningen eller tillimpningen av bestimmelserna i detta
protokoll kunna av vardera parten for slutligt avg6rande hdnskjutas till en
skiljendimnd bestAende av tre medlemmar, varav vardera parten utser en medlem
medan ordf6randen, som icke fAr vara svensk eller norsk medborgare, utses av
bAda parterna gemensamt eller, darest dessa icke enas om valet, av Finlands
regering.

Skiljenimnden bestdmmer tid och plats f6r sina sammantriiden samt for-
merna f6r handliggning av f6rekommande arenden. Namnden bestdmmer gott-
g6relsen till medlemmarna avensom pA vad sdtt denna och 6vriga utgifter i
samband med ndimndens verksamhet skola f6rdelas mellan parterna.

Artikel 12
Denne protokoll trer i kraft den dag den blir undertegnet og gjelder til

og med 31. desember 1962. Den skal gjelde for ytterligere ti Ar, hvis den ikke blir
oppsagt av en av partene minst tre Ar f6r ovennevnte dato,og den skal fremdeles
gjelde for et tidsrom av ti Ar om gangen hvis den ikke blir oppsagt minst tre Ar
f6r utgangen av den l6pende tiArsperiode.

UTFERDIGET i Stockholm den 29. juni 1956 i to eksemplarer pA norsk og
svensk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Sverige:
Torsten NILSON

[L.S.]
For Norge :

Jens SCHIVE

[L.S.]
No. 3759
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linsstyrelsen, eller om de ikke kan bli enige, av den voldgiftsnemnd som er om-
handlet i artikkel 11.

Vedlikeholdskostnadene betales pA samme mAte som fastsatt i artikkel 7,
tredje ledd.

Artikkel 9

Hvis en del av gjerdet blir tatt ned for A slippe igjennom rein fra det ene
land sor er kommet inn i det andre land, skal gjerdet straks etter reinenes
gjennomgang settes opp igjen etter anvisning og tilsyn av lappefogden i det
andre land. Kostnadene ved dette betales av den part hvor reinene h6rer hjemme.
Tvist om disse kostnadene avgj6res av fylkesmannen og lInsstyrelsen, eller om
disse ikke kan bli enige, av den voldgiftsnemnd sor er omhandlet i artikkel 11.

Artikkel 10
NAr gjerdet er bygd ferdig, kan hver part pA egen bekostning foreta forsterk-

ninger eller iverksette andre tiltak som etter forholdene anses n6dvendige, dog
uten at gjerdets effektivitet mA bli svekket.

Artikkel 11

Tvister om tolkningen eller anvendel sen av bestemmelsene i denne proto-
koll kan hver av partene bringe inn til endelig avgjdrelse av en voldgiftsnemnd pA
tre medlemmer, hvorav hver part velger et medlem, mens formannen, som ikke
mA vaere norsk eller svensk statsborger, velges av de to parter i fellesskap, eller,
om de ikke kan komme overens om valget, av den finske regjering.

Voldgiftsnemnden fastsetter tid og sted for sine moter og formene for saks-
behandlingen. Nemnden fastsetter medlemmenes godtgj6relse og bestemmer
hvorledes disse og andre utgifter i forbindelse med nemndens virksomhet skal
fordeles mellom partene.

Artikkel 12
Detta protokoll trader i kraft A dagen f6r undertecknandet och galler till

och med den 31 december 1962. Darest detsamma icke blivit uppsagt av endera
parten minst tre Ar f6re sistnimnda dag, skall det gdlla ytterligare tio Ar; och
skall det alit framgent gilla f6r ytterligare tidsperioder om tio Ar, sAframt upp-
signing icke dgt rum minst tre Ar fore utgAngen av lopande tioArsperiod.

SOM SKEDDE i Stockholm den 29 juni 1956 i dubbla exemplar, pA svenska
och norska sprAken, vilka bida texter skola aga lika vitsord.

Fcr Sverige:
Torsten NILSON

[L.S.]
For Norge :

Jens SCHIVE

[L.S.]

N- 3759
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BILAGA I

[See insert between pages 354 and 355 of this volume
Voir hors-texte entre les pages 354 et 355 de ce volume]

BILAGA II

Teknisk beskrivning av svensk - norskt rensttngsel mellan Grovelsjon och Vdndsj6n

Beskrivningen ansluter sig till bifogade ritning.
Ndtet tillverkas av elektrolytf6rzinkad jirntrhd i kvadratiska maskor 300 x 300 mm

med fbljande trfdgrovlek:

Over- och undertr~dar 4 mm 0.
Ovriga tr~dar 3,25 mm o.
KnuttrAdar 3,50 mm o.
Nitets h6jd ar 1.500 mm samt tridantalet 6.

Alla trdar i ndtet diro helt genomg~ende i respektive riktningar. I korsningsp unk-
terna aro de sammanfogade med krampor, som f6rena de enskilda trAdarna i syfte att de
icke skola f6rskjutas i f6rhfllande till varandra. Eventuell p~frestning pA en av trAdarna
avses ddirigenom komma att f6rdelas pA samtliga ndirliggande tridar.

F6r att giva stingslet elasticitet dro pi horisontaltrfdarna anbragta smi utb6jningar,
varigenom det uppsatta ndtet blir fjddrande f6r att motstA temperaturvaixlingar eller
andra pAkAnningar.

Stdngselkrokar, f6rzinkade, dels g~ingade enligt detalj 4 A ritningen avsedda f6r
6ver- och undertrAdama dels ogangade enligt detalj 6 avsedda f6r mellantridam a.

Stolpar tillverkas av forzinkade r6r och f6rses med 12 krokhfl.

Langd 2.250 mm.
Utv~indig diameter 60 mm.
Godstjocklek 3 mm.

Markhylsor, f6rzinkade 600 x 70 x 3 mm.
F6r att st~ingslet skall kunna i vissa delar bliva om- och nedmonteringsbart i syfte

att vid behov lImna genomfart f6r renarna och att skydda detsamma pA sfdana stAllen,
ddir sdrskilt stark pffrestning till f6ljd av sn6 kan vintas, aro vissa stolpar f6r sAdant nda-
mil f6rsedda med markhylsor.

Stolpar och markhylsor nedsattas till ett djup av 50-60 cm under markytan oc h kilas
fast med sten pA ett avstAnd av 3 till h6gst 4 meter frAn varandra, beroende pA te rr5ng-
forhAllandena. Ndtet sittes pA en hdjd av ligst 10 och h6gst 30 cm frAn markytan.

St~ngslet bygges sammanUngande och rdtlinjigt si att kurvor icke bildas. Sto I par i
vinklar och portar skola stagas. PA de stAllen av st~ngslet, dar stigar korsar detsam ma,
skola stAttor uppsdttas.
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VEDLEGG I

[See insert between pages 354 and 355 of this volume -

Voir hors-texte entre les pages 354 et 355 de ce volume]

VEDLEGG II

Teknisk beskrivelse av norsk-svensk reingierde mellom Gruvelsj6en og Vonsjoen

Beskrivelsen stutter seg til vedlagte tegning.
Nettingen tilvirkes av elektrolytforsinket jerntrAd ikvadratiske masker 300 x 300 mm

med f6lgende trAddimensjoner:

Overste og nederste trAd 4 mm. tversnitt.
Ovrige trAder 3,25 mm. tversnitt.
Knut-trAdene 3,50 mm. tversnitt.
Nettingens h6yde er 1.500 mm. og tridantallet 6.

Alle trfider i nettingen er helt gjennomgAende i de respektive retninger. I kryssings-
punktene er de sammenf6yd med knut-trAd som holder de enkelte trider sammen for
at de ikke skal forskyves i forhold til hverandre. Eventuell pAkjenning pA en av trAdene
vii pA denne miten komme til A bli fordelt pA samtlige nxrliggende trAder.

For A gi gjerdet elastisitet, har horisontaltrAdene smA utb6yninger hvorved den
oppsatte netting vii bli fjerende for A motsti temperaturvekslinger eller andre pikjen-
ninger.

Gjerdekroker, forsinket, dels med gjenger i samsvar med detaIj 4 pA tegningen for
over- og undertrAdene, dels uten gjenger i samsvar med detalj 6 for mellomtridene.

Stolper tilvirkes av forsinkede r6r og forsynes med 12 krokhol.

Lengde 2.250 mm.
Utvendig diameter 60 mm.
Godstykkelse 3 mm.

Markhylser (stolpehylser), forsinket, 600 x 70 x 3 mm.
For at gjerdet pA visse steder skal kunne om- og nedmonteres for A skaffe gjennom-

gang for rein nAr det trengs, og verne gjerdet der saerskilt sterk pAkjenning av sn6en kan
ventes, er av denne grunn visse stolper forsynt med markhylser.

Stolper og markhylser settes ned i en dybde av 50-60 cm. under jordoverflaten og
kiles fast med stein i en avstand av 3 til h6yst 4 meter fra hverandre ettersom det passer
med terrengforholdene. Nettingen settes opp med den nederste triden i en h6yde av
ikke under 10 cm. og ikke over 30 cm. fra marka.

Reingjerdet bygges sammenhengende og rettlinjet, slik at det ingen steder danner
kurve. Stolper i vinkler og porter skal forsynes med stag. Der gjerdelinjen krysser gangsti
skal stige settes opp pi begge sider.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3759. PROTOCOL' BETWEEN SWEDEN AND NOR-
WAY RELATING TO THE CONSTRUCTION AND MAIN-
TENANCE OF A REINDEER FENCE ALONG THE
SWEDISH-NORWEGIAN STATE FRONTIER BETWEEN
GROVELSJON LAKE AND VANDSJON LAKE. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 29 JUNE 1956

As the result of negotiations held at Ostersund on 22 and 23 February 1955
between representatives of Sweden and Norway concerning the construction
and maintenance of a reindeer fence along the State frontier between Gr6velsj6n
lake and V~ndsj6n lake, the Swedish and Norwegian Governments have agreed
as follows:

Article 1

In order to prevent reindeer from straying over the State frontier, a reindeer
fence shall be erected between Gr6velsj6n lake and V~ndsj6n lake for a distance
of approximately 12,500 metres on the section of the frontier marked by frontier
cairns Nos. 142A, 143, 143A and 143B.

The fence shall follow the State frontier but may depart from it where
natural conditions so require or in order to avoid excessive expenditure on
construction and maintenance or when necessary to ensure effectiveness. In this
connexion, care shall be taken that in so far as possible the reindeer owners of one
country are not deprived of pasturage to a greater extent than the reindeer owners
of the other country. The fence may not, however, be set closer to a frontier
cairn than one metre from the circumference of the cairn at its base.

The main course of the fence is shown on a map attached to this Protocol
(annex I).2

Article 2

The criterion in determining whether illegal reindeer grazing has occured
shall be whether reindeer from one country have grazed on the other side of the
reindeer fence.

1 Came into force on 29 June 1956 by signature, in accordance with article 12.
2 See insert between pages 354 and 355 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3759. PROTOCOLE I ENTRE LA SUEDE ET LA NOR-
VtGE RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN D'UNE BARRI.RE A RENNES LE LONG DE LA
FRONTItRE SUI DO-NORVI GIENNE ENTRE LE LAC
GROVEL ET LE LAC VAND. SIGNS A STOCKHOLM,
LE 29 JUIN 1956

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu h Ostersund entre des repr~sen-
tants su~dois et norv~giens, les 22 et 23 f6vrier 1955, concernant la construction
et l'entretien d'une barri~re i rennes le long de la fronti~re entre le lac Grbvel et
le lac VAnd, le Gouvernement su~dois et le Gouvernement norv~gien sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Afin d'emp~cher les rennes de franchir la fronti~re, une barri~re sera
construite entre le lac Gr6vel et le lac VAnd sur une longueur d'environ 12.500
metres le long de la ligne fronti~re marquee par les bornes fronti~res nos 142A,
143, 143A et 143B.

La barrire devra suivre la frontire, mais elle pourra s'en 6carter lorsque
les conditions naturelles l'exigeront ou pour 6viter des frais d'6tablissement ou
d'entretien excessifs, ou lorsque cela sera n~cessaire pour permettre h la barrire
de mieux remplir son objet. On veillera cependant, autant que faire se pourra,

ne pas retirer aux propri&aires de rennes de l'un des pays plus de terrains de
p~ture qu'aux propri~taires de rennes de l'autre pays. Toutefois, la barri~re ne
devra pas 6tre plac6e h moins d'un metre d'une borne-frontire, h compter du
pourtour de la base de cette borne.

Le trac6 de la barrire est indiqu6 dans ses grandes lignes sur une carte
jointe en annexe au present Protocole (annexe 1)2.

Article 2

Pour trancher le point de savoir s'il y a eu pfturage ill6gal de.rennes, on
admettra que le pfturage est ill~gal lorsque des rennes de l'un des deux pays
viennent paitre de l'autre c6t6 de la barri~re A rennes.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1956 par signature, conform~ment A l'article 12.
2 Voir hors-texte entre les pages 354 et 355 de ce volume.
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Article 3

The reindeer fence shall be built by Sweden through the agency of the
Jaimtland county administration in accordance with the specifications annexed to
this Protocol (annex II).'

The construction of the fence shall, if possible, be commenced during 1956
and be completed by the end of 1958, unless prevented by unforeseen circum-
stances. If such circumstances arise, the completion of the fence shall not as a
result be postponed any longer than is necessary.

Article 4

If the supply of materials and the construction of the fence are effected in
whole or in part by tender, Swedish and Norwegian contractors shall be entitled
to submit tenders on the same conditions. Before accepting tenders, the county
administration in Sweden shall consult with the county governor of Sor-Tr6nde-
lag in Norway.

In so far as practical, both Swedish and Norwegian workers shall be given an
opportunity to participate in the work.

Article 5

The county governor in Norway, or his authorized agent, shall be entitled to
inspect the materials used in the fence and the construction of the fence.

As soon as the fence is completed, it shall be jointly inspected by a Swedish
and a Norwegian representative to be appointed respectively by the county
administration in Sweden and the county governor in Norway. As soon as
possible after the inspection, the two representatives shall jointly draw up and
sign a report, which shall be submitted to the county administration in Sweden
and the county governor in Norway. Each Party shall defray the costs of its
respective representative.

If in the course of the inspection there is disagreement between the represent-
atives, the dispute shall be settled by agreement between the county administra-
tion in Sweden and the county governor in Norway. Failing an agreement
between the said administration and governor, the question shall be settled by the
arbitral commission referred to in article 11.

Article 6

The cost of constructing and maintaining the fence shall be divided equally
between the Parties.

1 See p. 350 of this volume.
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Article 3

La Suede fera construire la barri~re rennes par les soins de l'autorit6
provinciale du Jamtland, conform~ment h la description technique jointe en
annexe au pr6sent Protocole (annexe II)1.

La construction de la barri~re devra 8tre commenc6e, autant que faire se
pourra, en 1956, et termin~e avant la fin de 1958, sauf emp&chement dfi i la
force majeure. Si un tel emp~chement survient, l'ach~vement de la barri~re ne
devra pas &tre retard6 plus longtemps que la force majeure ne le n~cessite.

Article 4

Si la construction de la barri~re et la fourniture des matriaux n~cessaires
sont mises en adjudication pour tout ou partie des travaux, les fournisseurs
su'dois et les fournisseurs norv6giens pourront soumettre des offres sous les
mrmes conditions. Avant d'accepter une offre, 'autorit6 provinciale su6doise
prendra l'avis du pr6fet norv6gien de Sor-Tr6ndelag.

Autant que faire se pourra, les ouvriers su~dois et les ouvriers norv6giens
seront 6galement admis participer aux travaux.

Article 5

Le pr~fet norv~gien ou son d~lkgu6 aura le droit de contrbler les matriaux
utilis6s et la construction de la barri6re.

D~s que la barri~re aura &6 construite, elle sera inspect6e conjointement par
un repr6sentant su6dois et un repr6sentant norv6gien nommis respectivement
par l'autorit6 provinciale et le prefet. Aussit6t que possible apr~s l'inspection,
les deux repr~sentants 6tabliront en commun et signeront un rapport qui sera
adress6 l'autorit6 provinciale et au pr6fet. Chacune des Parties prendra h sa
charge les d~penses de son repr6sentant.

Si les repr~sentants ne peuvent se mettre d'accord au cours de l'inspection,
la question sera tranch~e par l'autorit6 provinciale et par le prefet. S'ils ne peuvent
se mettre d'accord, la question sera tranch~e par la commission d'arbitrage pr~vue
Al'article 11.

Article 6

Les d6penses de construction et d'entretien de la barri6re seront r6parties
6galement entre les Parties.

1 Voir p. 351 de ce volume.
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Article 7

The cost of constructing the fence shall be advanced by Sweden.
After the county administration in Sweden and the county governor in

Norway have appointed a Swedish and a Norwegian auditor respectively, and
after the accounts have been examined by the auditors and subsequently approved
by the said administration and governor, a final settlement between the two
Parties shall be made on the basis of the accounts.

When the final settlement is made, the share of the costs to be borne by
Norway shall be paid in Swedish currency to the county administration in
Sweden.

Article 8

Sweden shall ensure that the fence is in good repair at all times. Each
Party shall pay half of the costs incurred in this connexion.

The Lapland liaison officer of Sweden and the Lapland liaison officer of
Norway shall, after an inspection, jointly decide on what maintenance work is
required on the fence and shall draw up an estimate of costs. The fence shall be
inspected as soon as any damage is reported, but not less than once a year.
If the two Lapland liaison officers fail to reach an agreement concerning the
extent or costs of the repairs, the question shall be decided by agreement between
the county administration in Sweden and the county governor in Norway or, if
the latter fail to agree, by the arbitral commission referred to in article 11.

Maintenance costs shall be defrayed as provided in article 7, third paragraph.

Article 9

If any part of the fence is taken down to let through reindeer of one country
that have entered the other country, the fence shall, immediately after the rein-
deer have passed through, be re-erected on the instructions and under the super-
vision of the Lapland liaison officer of the latter country. The costs in this,
connexion shall be borne by the Party within whose territory the reindeer belong.
Disputes concerning such costs shall be settled by agreement between the county
administration in Sweden and the county governor in Norway or, if they fail to
agree, by the arbitral commission referred to in article 11.

Article 10

After the fence has been erected, either Party may, at its own expense,
carry out such reinforcements or other measures as are considered necessary in
the circumstances on condition that the effectiveness of the fence is not thereby
diminished.
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Article 7

La Suede avancera le montant des d6penses de construction de la barri6re.
Lorsque l'autorit6 provinciale et le pr6fet auront nomm6, respectivement, un

commissaire su6dois et un commissaire norv6gien, pour v6rifier les comptes et
lorsque les comptes ainsi v~rifi~s auront 6t6 approuv~s par l'autorit6 provinciale
et le pr~fet, il sera proc~d6 au r~glement final entre les deux Parties sur la base
desdits comptes.

Lors du r~glement final, la partie des d~penses incombant h la Norv~ge sera
vers~e en monnaie su6doise l'autorit6 provinciale.

Article 8

La Suede veillera h ce que la barrire soit toujours en bon &at. Chacune
des Parties assumera la moiti6 des frais encourus h cet 6gard.

Le commissaire lapon (Lappfogde) de Suede et le commissaire lapon de
Norv~ge 6tabliront en commun et apr6s inspection un 6tat estimatif des travaux
d'entretien qui devront 8tre executes sur la barri~re. L'inspection de la barri~re
aura lieu au moins une fois par an et chaque fois que des d~gAts auront &6
signal~s. Si les commissaires lapons ne sont pas d'accord sur l'importance des
reparations ou des frais, la question sera r~glke par l'autorit6 provinciale et par
le pr6fet ou, s'ils ne peuvent se mettre d'accord, elle sera tranch6e par la com-
mission d'arbitrage pr~vue h l'article 11.

Les frais d'entretien seront acquitt~s de la fagon indiqu~e au troisi~me alin6a
de 'article 7.

Article 9

Si une partie de la barri~re a 6t6 enlev~e pour livrer passage h des rennes de
l'un des pays qui avaient p~n6tr6 dans l'autre pays, la barri~re sera r6tablie
aussit6t apr~s le passage des rennes, sur les instructions et sous la surveillance du
commissaire lapon de ce dernier pays. La d6pense sera a la charge de la Partie h
laquelle appartiennent les rennes. Les contestations relatives h cette d6pense seront
r6gles par l'autorit6 provinciale et par le pr~fet ou, s'ils n'ont pu se mettre
d'accord, par la commission d'arbitrage pr~vue l'article 11.

Article 10

Lorsque la barri~re sera termin~e, chacune des Parties pourra faire ex6cuter h
ses frais des renforcements ou prendre d'autres mesures que les circonstances
pourraient rendre n~cessaires, sans toutefois amoindrir l'efficacit6 de la barri6re.
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Article 11

Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of
this Protocol may be submitted by either Party for final decision to an arbitral
commission consisting of three members, one of whom shall be appointed by
each Party, while the chairman, who shall not be a Swedish or Norwegian national,
shall be appointed jointly by the two Parties or, if they do not agree on the choice,
by the Government of Finland.

The arbitral commission shall appoint the time and place of its meetings
and shall draw up its rules of procedure. The commission shall fix the amount of
remuneration of its members and decide the manner in which this amount and
the other costs of the proceedings shall be divided between the Parties.

Article 12

This Protocol shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force up to and including 31 December 1962. It shall continue
in force for a further ten years unless it is denounced by one of the Parties at
least three years before the afore-mentioned date, and it shall continue in force
thereafter for further periods of ten years unless it is denounced at least three
years before the expiry of the current ten-year period.

DONE at Stockholm on 29 June 1956 in duplicate, in the Swedish and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For Sweden:
Torsten NILSON

[L.S.]
For Norway:

Jens SCHIVE
[L.S.]

ANNEX I

[See insert between pages 354 and 355 of this volume]

ANNEX II

Technical specfications of the Swedish-Norwegian reindeer fence between Gr6velsj6n lake
and Vdndsjon lake

The specifications correspond to the annexed drawing.1

The netting shall be of galvanized iron wire forming square meshes of 300 X 300 mm,
the wire to be of the following dimensions :

Top and bottom wires: 4 mm diameter;
Other wires: 3.25 mm diameter;
Tie wires : 3.50 mm diameter;

1 See insert between pages 354 and 355 of this volume.
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Article 11

Les diffrends relatifs l'interpr&ation ou l l'application du present Proto-
cole pourront &re soumis par chacune des Parties une commission d'arbitrage
dont la decision sera sans appel. Cette commission sera compos6e de trois mem-
bres dont un sera d~sign6 par chacune des Parties, le president, qui ne devra etre
ni ressortissant su~dois ni ressortissant norv~gien, 6tant d~sign6 d'un commun
accord par les deux Parties, ou h d~faut d'accord par le Gouvernement finlandais.

La commission d'arbitrage arr&tera l'6poque et le lieu de ses r6unions ainsi
que son r~glement intrieur. La commission fixera le montant de la r6tribution
de ses membres ainsi que la mani~re dont celle-ci et les autres frais de procedure
devront &re r~partis entre les deux pays.

Article 12

Le present Protocole prend effet du jour de sa signature et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1962. S'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties au moins
trois ans avant la date susmentionn6e, il demeurera en vigueur pour une nouvelle
priode de dix ans, et il sera consid~r6 comme prorog6 pour des p~riodes successi-
yes de dix ans s'il n'a pas 6t6 d~nonc6 au moins trois ans avant l'expiration de la
p~riode de dix ans en cours.

FAIT h Stockholm, le 29 juin 1956, en deux exemplaires, en langues su~doise
et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Suede:
Torsten NILSON

[L.S.]
Pour la Norv~ge

Jens SCHIVE
[L.S.]

ANNEXE I

[Voir hors-texte entre les pages 354 et 355 de ce volume]

ANNEXE II

Description technique de la barrihre d rennes suddo-norvdgienne J construire entre le lac
Gr6vel et le lac Vand

La description se r~f~re au dessin joint en annexe1 .
Le treillis est excut6 en fils de fers galvanis6s, formant des mailles carries de

300 x 300 mm dont les diam&res sont indiqu~s ci-dessous:
Fils inf~rieurs et suprieurs : diam~tre, 4 mm;
Autres fils: diam~tre, 3,25 mm;
Fils de raccordement: diam~tre, 3,50 mm;

'Voir hors-texte entre les pages 354 et 355 de ce volume.
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The netting shall be 1,500 mm in height and comprise 6 horizontal wires.
All wires in the netting shall be continuous in any direction. At points of inter-

section the individual wires shall be fastened together by tie wires to prevent displacement.
In this way any stress on a particular wire will be distributed over the adjacent wires.

For purposes of flexibility, the horizontal wires shall have small undulations that
will make the erected netting sufficiently resilient to withstand temperature changes or
other forms of stress.

Fence hooks, galvanized, threaded as in detail 4 of the drawing for the top and bottom
wires, and unthreaded as in detail 6 for the intermediate wires.

Posts shall consist of galvanized pipe and be provided with 12 holes for hooks.

Lenght: 2,250 mm;
External diameter: 60 mm;
Thickness: 3 mm.

Post sockets, galvanized, 600 x 70 × 3 mm.
Certain posts shall be provided with sockets so as to enable the fence to be taken

down and put up again at certain points where reindeer must be let through, and to
afford protection at places where heavy pressure from snow may be expected.

Posts and sockets shall be inserted in the ground to a depth of 50-60 cm and wedged
in with stones. They shall be 3 to 4 metres apart as determined by the terrain. The
netting shall be set up not lower than 10 cm nor higher than 30 cm from the surface of
the ground.

The fence shall be continuous and rectilinear and shall not form a curve at any
place. Posts at corners and gateways shall be supported with struts. Where the fence
crosses a footpath, a stile shall be provided.
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La hauteur du treillis est de 1.500 mm et les fils sont au nombre de 6.
Tous les fils du treillis sont tendus de bout en bout dans chaque direction. A leurs

points d'intersection, ils sont fixes par des crampons rattachant les divers fils de telle
faqon qu'ils ne puissent glisser Fun sur l'autre. De cette fagon, une pes~e exerc~e sur
1'un des fils sera r6partie sur l'ensemble des fils environnants.

Pour donner de l'lasticit6 la barri~re, de petites ondulations seront pratiqu~es
sur les fils horizontaux; de cette fagon le treillis sera suffisamment 6lastique pour supporter
l'effet des changements de temperature ou d'autres pressions.

Crochets de barrikre, galvanis~s, les uns filet~s comme l'indique la figure 4 du croquis,
pour les fils sup6rieurs et inf~rieurs; les autres non filet~s, comme l'indique la figure 6,
pour les fils interm6diaires.

Poteaux, executes en tubes galvanis~s et munis de 12 trous a crochets.

Longueur: 2.250 mm;
Diamtre ext~rieur: 60 mm;
Rpaisseur des parois des tubes : 3 mm.

Enveloppes de protection, galvanises, 600 x 70 x 3 mm.
Pour que la barrire puisse 6tre d~plac~e ou d~mont~e a certains endroits, de faqon

A permettre au besoin le passage des rennes, et pour qu'elle soit protegee aux endroits
off la neige risque d'exercer une pression particulirement forte, certains poteaux seront
munis d'enveloppes de protection.

Les poteaux et les enveloppes de protection seront enfonc~s dans le sol une profon-
deur de 50 A 60 cm et solidement cals avec des pierres; la distance entre les poteaux sera
de 3 m au moins et de 4 m au plus, selon la nature du terrain. Le treillis sera plac6 L une
hauteur de 10 cm au moins et de 30 cm au plus au-dessus du sol.

La barri~re sera construite d'un seul tenant et en ligne droite de fagon 6viter toute
sinuosit6. Les poteaux d'angle et ceux des ouvertures seront munis d'6tats. Des 6chaliers
seront places aux endroits ot la barrire traverse des chemins.
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BILAGA I

$

Linjen utefter rlksgrnen enellan
VnduJUn ach Grdvelj5n utmflrker etrIok-
ninten av ett renstkngsel, avuett att
uppf6ras mellan dsea sjar. Staking
fbr etlngslet bar verkstllts sommaren
1954.

Ostersund, februari 1955.

ANNEX I

The line along the State fiontier between V-ndajBn and
Griivelsj6a lakes narks the cours of a reindcer fence to be
crected between these two takes. The staking of Use fence was
completed in the summer of 1954.

Ostemund, February 1955.
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ANNEXE I

Ua ligne trade le long de ]a froni~re entre le lac Vind
et le Ilc Gr vel indique l'emplacement dune tarriire i rennes
qui doit itre construite entie ces deux lacs. Le jalornement
de Ia barri&e a te fait pendant l'6t6 1954.

Osternd, fevrier 1955.
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SWEDEN
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement on the recipro-
cal exemption from taxes of certain income derived
during temporary employment to gain practical ex-
perience. Stockholm, 14 August 1956

Official text: German.

Registered by Sweden on 20 March 1957.

SUIRDE
et

AUTRICUE

]change de notes constituant un accord tendant ' exonerer
reciproquement de l'impot certains revenus provenant
d'emplois occupes temporairement par des stagiaires.
Stockholm, 14 aofit 1956

Texte officiel allemand.

Enregistrd par la Sugde le 20 mars 1957.
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No. 3760. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SWEDEN
AND AUSTRIA ON THE
RECIPROCAL EXEMPTION
FROM TAXES OF CERTAIN
INCOME DERIVED DURING
TEMPORARY EMPLOYMENT
TO GAIN PRACTICAL EX-
PERIENCE. STOCKHOLM, 14
AUGUST 1956

No 3760. t CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA SUItDE ET L'AU-
TRICHE TENDANT A EXON-
RER RI1CIPROQUEMENT DE
L'IMPOT CERTAINS REVENUS
PROVENANT D'EMPLOIS OC-
CUPIES TEMPORAIREMENT
PAR DES STAGIAIRES. STOCK-
HOLM, 14 AOQT 1956

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Stockholm, den 14. August 1956
Herr Minister,

Gemdss erhaltenen Weisungen beehre ich mich, den Vorschlag der 5ster-
reichischen Bundesregierung zu unterbreiten, demzufolge in Abdnderung des
Notenwechsels vom 19. Juli 1951, anstatt der Bestimmungen des Punktes 12 des
Schlussprotokolles zu dem zwischen der Republik Osterreich und dern K6nigreich
Schweden vorldufig sinngemdss Anwendung findenden Doppelbesteuerungsab-
kommen vom 25. April 1928, folgende Bestimmungen im Verhiltnis zwischen
der Republik Osterreich und dem Kbnigreich Schweden angewendet werden
sollen:

Studenten sowie Praktikanten des Handwerkes und des Handels, die sich in einem
der vertragschliessenden Staaten nur zu Studienzwecken und zu ihrer fachlichen Aus-
bildung aufhalten, werden von diesem Staate wegen der Beziige, die sie von den in dem
anderen Staat wohnhaften und dort bereits steuerpflichtigen Angehbrigen empfangen,
keiner Besteuerung unterworfen, soferne diese Bezuge den iiberwiegenden Teil des zu
ihrem Unterhalte und ihrem Studium oder ihrer fachlichen Erziehung Notwendigen
darstellen.

Studenten der Hochschule oder h6heren Lehranstalten des gleichen Grades einer
der beiden Staaten, die fur die Dauer von h6chstens 100 Tagen innerhalb eines Kalender-
jahres eine Anstellung im anderen Staate antreten, um die notwendige praktische Aus-
bildung zu ihren Studien zu erhalten, werden von diesem Staate wegen der Einkiinfte,
die sie aus dieser Anstellung beziehen, keiner Besteuerung unterworfen, unter der Be-
dingung, dass diese Bezdige den Betrag von sKr. 2 000 bzw. 65S 10 000 nicht iibersteigen.

Diese Bestimmungen sollen auf Einkiinfte der oben bezeichneten Art Anwendung
finden, die nach dem 31. Dezember 1954 erworben wurden.

C1 Entr6 en vigueur le 14 ao~t 1956 par 1'6chan-
ge desdites notes.t Came into force on 14 August 1956 bythe exchange of the said notes.
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Falls die schwedische Regierung bereit ist, den vorstehenden Bestimmungen
zuzustimmen, beehre ich mich vorzuschlagen, dieses Schreiben und die bestati-
gende Antwort Eurer Exzellenz als Abkommen zwischen unseren beiden Regie-
rungen zu betrachten.

Empfangen Sie, Herr Minister,
Hochachtung.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Stockholm, 14 August 1956

Sir,

On instructions from my Govern-
ment, I have the honour to propose
that, by way of exception to the ex-
change of notes of 19 July 1951,1 the
provisions of paragraph 12 of the Final
Protocol to the Double Taxation
Agreement of 25 April 1928,2 as
provisionally applied, mutatis mutan-
dis, between the Republic of Austria
and the Kingdom of Sweden, shall be
superseded by the following provisions,
which shall govern relations between
the Republic of Austria and the King-
dom of Sweden:

A student or an industrial or business
apprentice who resides in one of the Con-
tracting States solely for the purposes of
study or professional training shall be
exempt from taxation by that State in
respect of the allowances which he receives
from his relatives domiciled and taxable in
the other State if the said allowances con-
stitute by far the greather part of the funds
required by him for his maintenance and
for his study or professional training.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 198.
p. 9 .

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXI, p. 281.

Vol. 262-24

den Ausdruck meiner ausgezeichneten

Dr. Rudolf KRIPPL-REDLICH

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Stockholm, le 14 aofit 1956

Monsieur le Ministre,

Conform6ment aux instructions que
j'ai reques, j'ai l'honneur de vous
soumettre la proposition du Gouver-
nement f~d~ral autrichien tendant A
modifier l'6change de notes du 19
juillet 19511 de telle sorte que les
dispositions ci-apr~s soient appliqudes
dans les rapports entre la R~publique
d'Autriche et le Royaume de Suede la
place des dispositions du paragraphe
12 du Protocole final de la Convention
du 25 avril 19282 relative la double
imposition appliqudes par analogie,

titre provisoire, entre la R~publique
d'Autriche et le Royaume de Suede :

Les 6tudiants ou les personnes effec-
tuant un stage professionnel ou commercial
qui s6joument dans l'un des tats contrac-
tants uniquement pour y faire leurs 6tudes
et recevoir leur formation professionnelle
ne seront assujettis par ledit ttat a aucun
imp6t sur les subsides qu'ils regoivent de
leurs parents domicili6s et assujettis l'im-
p6t dans l'autre ttat, pour autant que ces
subsides constitueront la fraction la plus
importante des ressources qui leur sont
n6cessaires pour leur entretien et leurs 6tu-
des ou leur formation professionnelle.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 198,
p. 9 .

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXI, p. 281.
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A student attending a university or sim-
ilar institution of higher learning in one
of the two States who is employed in the
other State for not more than 100 days in
a single calendar year for the purpose of
receiving practical training required for
his studies shall not be taxed by the latter
State on income derived from such em-
ployment on condition that such income
does not exceed 2,000 Swedish kronor or
10,000 Austrian schillings.'

These provisions shall apply to income as
referred to above which was earned after
31 December 1954.

If the Swedish Government is pre-
pared to agree to the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose that
this communication and your con-
firming reply shall be regarded as
constituting an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

Dr. Rudolf KRIPPL-REDLICH

Les 6tudiants fr6quentant une universit6
ou un &ablissement d'enseignement su-
p6rieur de meme niveau dans l'un des deux
Rtats et qui occupent un emploi dans
'autre Rtat pendant un laps de temps 6gal

ou inf6rieur A 100jours au cours d'une seule
ann6e civile, afin de recevoir une formation
pratique n6cessaire ' leurs 6tudes, ne se-
ront pas assujettis a l'imp6t par ledit ttat
en ce qui concerne les sommes perques au
titre de cet emploi, pour autant que les-
dites sommes ne d6passeront pas un mon-
tant de 2.000 couronnes su6doises ou
10.000 schillings autrichiens.

Ces dispositions s'appliqueront aux re-
venus de la cat6gorie d6finie ci-dessus, ac-
quis post6rieurement au 31 d6cembre 1954.

Si le Gouvernement su6dois est
dispos6 h donner son accord aux
dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence me don-
nant confirmation soient consid6rdes
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veu'illez agr~er, etc.

Dr Rudolf KRIPPL-REDLICH

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Stockholm, den 14. August 1956
Herr Gesandter,

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen
Tage mit folgenden Wortlaut zu bestatigen.

[See note I - Voir note I]

Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dass die schwedische Regierung
mit den vorstehenden Bestimmungen einverstanden und bereit ist, Ihr Schreiben
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und diese Antwort als Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen zu
betrachten.

Empfangen Sie, Herr Gesandter,
Hochachtung.

den Ausdruck meiner ausgezeichneten

Osten UNDiN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Stockholm, 14 August 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your communication of
today's date reading as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Swedish Government is in agree-
ment with the foregoing provisions
and is prepared to regard your com-
munication and this reply as constitut-
ing an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Stockholm, le 14 aofit 1956

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre lettre en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que les dispositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
su6dois, qui est dispos6 consid6rer
votre lettre et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Osten UNDAN Osten UNDAN

N 3761>
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SWEDEN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with Protocol of Signature and exchange of
letters) concerning German assets in Sweden. Signed
at Bonn, on 22 March 1956
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Registered by Sweden on 20 March 1957.
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Enregistrd par la Sukde le 20 mars 1957.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 3761. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH FORBUNDSREPUBLIKEN TYSK-
LAND RORANDE TYSKA TILLGANGAR I SVERIGE

Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken Tyskland
hava tagit i betraktande, att enligt den i Washington traffade 6verenskom-

melsen av den 18 juli 1946 mellan Sverige A ena, och Amerikas F6renta Stater,
Frankrike samt Storbritannien och Nordirland A andra sidan, tyska tillgAngar i
Sverige likviderats och avrdknats i en tvingsclearing, samt att vidare regeringarna
i de f6rdragsslutande staterna och Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktien-
gesellschaft, Frankfurt a. M., den 17 januari 1956 trdffat en 6verenskommelse
r6rande indrivning m. m. av svenska fordringar mot tyska galdenarer.

Ledda av en onskan att slutgiltigt reglera de med likvidationen av tyska
tillgAngar i Sverige f6rknippade finansiella och ekonomiska frAgorna och darmed
framja ett ytterligare befdstande av f6rbindelserna dem emellan,

hava de f6rdragsslutande staterna enats om att sluta fo1jande 6verens-
kommelse.

Artikel 1

(1) Tyska tillgAngar i Sverige skola icke lingre i likvidationssyfte kvarstads-
belaggas eller avyttras.

(2) Den f6r genomf6randet av de svenska likvidationsAtgdrderna utfar-
dade kung6relsen den 29 juni 1945 (nr 526) om skingringsf6rbud A tysk egendom
upphaves, varigenom tyska tillgingar inbegripet rdttigheter pA det industriella
riittsskyddets omrde, vilka icke f6rsAlts, fristillas.

(3) Den f6r likvidationen av tyska tillgAngar utfardade lagen den 10 juli
1947 (nr 486) om d6dande av vissa utanf6r Sverige befintliga handlingar sattes
ur kraft.

Artikel 2

DArest tyska tillgAngar avyttrats pA villkor att tillgAngarna icke fA 6ver-
lWtas pi tyskt rdttssubjekt, sattes detta villkor ur kraft.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3761. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREIYH
SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DEUTSCHE VERMOGENSWERTE IN
SCHWEDEN

Das Konigreich Schweden und die Bundesrepublik Deutschland
haben in Betracht gezogen, daB nach dem Abkommen von Washington vom

18. Juli 1946 zwischen der Franzosischen Republik, dem Vereinigten Ko-
nigreich von Grof3britannien und Nord-irland und den Vereinigten Staaten von
Amerika einerseits und dem Konigreich Schweden andererseits deutsche Ver-
m6genswerte in Schweden liquidiert und in einem Zwangsclearing verrechnet
worden sind, daB ferner die Regierungen der Vertragsstaaten und die Deutsche
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft, Frankfurt a. M. am 17. Januar
1956 einen Vertrag iiber die Verwertung von Forderungen schwedischer Glaubi-
ger gegen deutsche Schuldner abgeschlossen haben.

Von dem Wunsche geleitet, die mit der Liquidation deutscher Verm6gens-
werte in Schweden in Zusammenhang stehenden finanziellen und wirtschaft-
lichen Fragen endgultig zu regeln und damit einer weiteren Festigung ihrer
Beziehungen zu dienen,

sind Sie iibereingekommen, das folgende Abkommen zu schlieBen:

Artikel 1

(1) Deutsche Verm6genswerte in Schweden werden nicht mehr zum
Zwecke der Liquidation erfal3t oder veriul3ert.

(2) Die zur Durchfiihrung der schwedischen Liquidationsmal3nahmen er-
gangene Verordnung Nr. 526 vor 29. Juni 1945 uber ein VeraiuBerungsverbot
ffir deutsche Verm6genswerte wird mit der Wirkung aufgehoben, daB deutsche
Vermogenswerte, einschlief3lich gewerblicher Schutzrechte und Schutzrechts-
anmeldungen, welche nicht verdul3ert worden sind, freigegeben werden.

(3) Das ffir Zwecke der Liquidation deutscher Verm6genswerte ergangene
Gesetz Nr. 486 vom 10. Juli 1947 betr. Kraftloserkldrung gewisser aut3erhalb
Schwedens befindlicher Urkunden wird auf3er Kraft gesetzt.

Artikel 2

Soweit deutsche Verm6genswerte unter der Auflage verauBert worden sind,
daB sie nicht an Deutsche iibertragen werden diirfen, wird diese Auflage auBer
Kraft gesetzt werden.
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Artikel 3

(1) Rittigheter pA det industriella rittsskyddets omrAde i Sverige, som
f6re den 1 januari 1947 f6rviirvats eller varom ans6kan gjorts av tyska fysiska
och juridiska personer, och som efter den 1 januari 1945 f6rfallit eller eljest
upph6rt att Aga giltighet pA grund av underlAtenhet att fullg6ra f6rfattnings-
enliga Atgirder, skola i st6rsta m6jliga utstrickning Aterstillas till de tyska rdttsin-
nehavarna. Ndrmare bestimmelser hirom faststillas i en sdrskild 6verenskom-
melse mellan de f6rdragsslutande staterna.

(2) I den mAn tyska rdttigheter pA det industriella rdttsskyddets omrAde pA
grund av svenska likvidationsAtgirder 6vergAtt pA andra innehavare eller in-
skrankts till f6rmAn f6r andra, 6verlAtes At parterna att triffa uppg6relse. Kom-
mer en uppg6relse mellan parterna icke till stAnd, kan pA 6nskan av en av parterna
envar av de f6rdragsslutande siaterna hos den andra f6rdragsslutande staten
hemstailla om sammantride med en blandad regeringskommission, som dA
skall utses. Regeringskommissionen skall ha till uppgift att vara parterna behjal-
plig med att Astadkomma en uppg6relse i godo.

Artikel 4

(1) Vederb6rande svenska myndighet skall stalla till f6rfogande f6r Deutsche
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft alla frAn likvidationen av tyska
tillg~ngar hdrr6rande och efter avrikning i tvAngsclearingen AterstAende eller
ytterligare tillkommande medel.

(2) Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft f6rvaltar de en-
ligt f6rsta stycket och enligt den i inledningen till denna 6verenskommelse om-
nimnda 6verenskommelsen av den 17 januari 1956 6verldmnade medlen, jaimte
frAn dessa hirr6rande avkastning, sAsom ett iindamAlsbestimt f6rm6genhetsob-
jekt >) Liquidationsausgleichsfonds >.

Article 5

(1) Medlen i Liquidationsausgleichsfonds (Artikel 4, andra stycket) skola
anviindas i ett utdelningsf6rfarande enligt bestdimmelserna i signaturproto-
kollet.

(2) Berattigade att deltaga i utdelningsf6rfarandet (ersAttningsberittigade)
enligt bestammelserna i signaturprotokollet aro

1. sAdana rittssubjekt, vilkas egendom i Sverige likviderats,

2. fordringsagare, vilkas gilden~irer inom ramen av den tidigare svensktyska
avtalsclearingen verkstallt inbetalning till den svenska clearingmyndigheten
(Clearingnimnden) utan att denna erhAllit motsvarande utbetalningsbesked
frAn den tyska clearingmyndigheten (Deutsche Verrechnungskasse), dock un-
der f6rutsattning att utbetalning icke skett.

No. 3761



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 365

Artikel 3

(1) Die deutschen gewerblichen Schutzrechte und Schutzrechtsanmel-
dungen in Schweden, die vor dem 1. Januar 1947 von deutschen natUrlichen oder
juristischen Personen erworben oder eingereicht waren und die nach dem 1.
Januar 1945 erloschen oder infolge Nichterfiillung gcsetzlicher Erfordernisse
zurfickgewiesen worden sind, sollen in weitestm6glichem Umfang zugunsten
der deutschen Berechtigten wiederhergestellt werden. Die Einzelheiten werden
in einem besonderen Abkornmen zwischen den Vertragsstaaten geregelt.

(2) Soweit deutsche gewerbliche Schutzrechte auf Grund schwedischer
LiquidationsmaBnahmen auf andere Inhaber iUbergegangen oder zugunsten
anderer Personen beeintrichtigt worden sind, bleibt es den Beteiligten ilberlassen,
eine Vereinbarung zu treffen. Kommt eine Vereinbarung zwischen den Betei-
ligten nicht zustande, so kann auf Wunsch eines Beteiligten jeder der Ver-
tragsstaaten den anderen Vertragsstaat um das Zusammentreten einer alsdann
zu ernennenden Gemischten Regierungskommission ersuchen, welche die Auf-
gabe hat, den Beteiligten zwecks Herbeifiihrung einer giitlichen Einigung be-
hilflich zu sein.

Artikel 4

(1) Die zustindige schwedische Beh6rde wird alle aus der Liquidation
deutscher Verm6genswerte stammenden und nach Verrechnung im Zwangsclea-
ring verbliebenen oder noch anfallenden Mittel der Deutschen Revisions- und
Treuhand-Aktiengesellschaft zur Verffigung stellen.

(2) Die Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft verwaltet die
ihr auf Grund des Absatzes I und des in der Prdiambel zu diesem Abkomrnmen
erwahnten Vertrags vom 17. Januar 1956 filbertragenen Mittel einschliet3lich
ihrer Ertrignisse als ein Zweckverm6gen ,, Liquidationsausgleichsfonds ".

Artikel 5

(1) Der Liquidationsausgleichsfonds (Artikel 4 Absatz 2) wird in einem Aus-
gleichsverfahren nach Mal3gabe der Bestimmungen des Unterzeichnungsproto-
kolls ausgeschiittet.

(2) Teilnahmeberechtigt an dem Ausgleichsverfahren (Ausgleichsberech-
tigte) sind nach Maf3gabe der Bestimmungen des Unterzeichnungsprotokolls :

1. diejenigen, deren Verm6genswerte in Schweden liquidiert worden sind,
2. Glaubiger, deren Schuldner im Rahmen des friiheren deutsch-schwedischen

Verrechnungsverkehrs Einzahlungen bei der schwedischen Clearingbeh6rde
(Clearingndmnden) vorgenommen haben, ohne daB entsprechende Auszah-
lungsmitteilungen der Deutschen Verrechnungskasse bei der schwedischen
Clearingbeh6rde vorliegen, es sei denn, daB Auszahlungen erfolgt sind.
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Artikel 6

UppgA utdelningsbeloppen till tvA tredjedelar av de f6r de ersittnings-
berdttigade enligt punkt 4 i signaturprotokollet inskrivna beloppen, skola de
f6rdragsslutande staterna triffa 6verenskommelse om anvindningen av de i
Liquidationsausgleichsfonds m6jligen dnnu kvarst~ende medlen. Hirvid skola
i synnerhet 6mmande fall, under den nationalsocialistiska regimen pa grund
av politisk eller religi6s 6vertygelse eller rastillh6righet f6rf6ljda, landsf6rvisade
saint flyktingar tillgodoses ivensom eventuellt rdttsinnehavare, vilka jamlikt
punkt 7 i signaturprotokollet icke dro ersiittningsberittigade.

Artikel 7

De f6rdragsslutande staterna skola vidtaga alla erforderliga Atgarder f6r
genomf6randet av denna 6verenskommelse.

Artikel 8

Regeringarna i de f6rdragsslutande staterna skola r~dgbra med varandra i
alla fr~gor, som sammanhdinga med- tolkningen och tilldmpningen av denna
6verenskommelse. De skola trdffa eventuella tilliggs6verenskommelser angA-
ende det tekniska genomfdrandet av denna overenskommelse.

Artikel 9

(1) Darest meningsskiljaktigheter icke kunna bihiggas enligt artikel 8, skolakel
de pA begaran av en av de f6rdragsslutande staterna h~inskjutas till en skilje-
ndmnd.

(2) Skiljendmnden skall fron fall till fall utses pA sA sdtt, att varje f6rdrags-
slutande stat utser en medlem och dessa ena sig om en medborgare i en tredje
stat sAsom ordf6rande. Hava medlemmar och ordf6rande icke utsetts inom
tre mAnader efter det att en f6rdragsslutande stat kungjort sin avsikt att hainskjuta
en frAga till skiljendmnden, kan i avsaknad av annan 6verenskommelse varje
f6rdragsslutande stat hemstdlla hos presidenten i Internationella domstolen, att
denne mAtte utse erforderliga skiljemdn. Direst presidenten ar medborgare i en
av de bAda f6rdragsslutande staterna eller dr av andra grunder f6rhindrad, mA
hans stdllf6retrddare utse erforderliga skiljemdn.

(3) Skiljendmnden beslutar med majoritet. Besluten aro bindande. Varje f6r-
dragsslutande stat bestrider kostnaderna f6r sin medlem. Ovriga kostnader skola
till lika delar bestridas av de f6rdragsslutande staterna. I 6vrigt bestammer
skiljenamnden sjailv sitt f6rfarande.
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Artikel 6

Erreichen die Ausschiittungsbetrdige zwei Drittel der f/dr die Ausgleichs-
berechtigten nach Ziffer 4 des Unterzeichnungsprotokolls eingetragenen Be-
trage, so werden die Vertragsstaaten eine Vereinbarung fuber die Verwendung der
im Liquidationsausgleichsfonds etwa noch vorhandenen Mittel treffen. Hier-
bei sollen insbesondere Hirtefdille, unter nationalsozialistischer Herrschaft poli-
tisch, rassisch oder religi6s Verfolgte, Vertriebene und Flichtlinge berick-
sichtigt werden, sowie gegebenenfalls auch Rechtstrdger, die nach Ziffer 7 des
Unterzeichnungsprotokolls nicht ausgleichsberechtigt sind.

Artikel 7

Die Vertragsstaaten werden alle zur Durchfihrung dieses Abkommens erfor-
derlichen Mat3nahmen treffen.

Artikel 8

Die Regierungen der Vertragsstaaten werden sich in allen Angelegenheiten
im Zusammenhang mit der Auslegung und Anwendung dieses Abkommens kon-
sultieren. Sie werden etwa erforderliche zusitzliche Vereinbarungen zur tech-
nischen Durchfiuhrung dieses Abkommens treffen.

Artikel 9

(1) Soweit Meinungsverschiedenheiten nicht nach Artikel 8 beigelegt
werden k6nnen, sind sie auf Verlangen eines der Vertragsstaaten einem Schieds-
gericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen. Werden Mitglieder und Obmann
nicht innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragsstaat seine Ab-
sicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung
einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Internatio-
nalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Fur den Fall, da3 der Prdsident die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertrags-
staaten besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, soil ein Stellvertreter
im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entschei-
dungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitgliedes.
Die ibrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen.
Im ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 10

Med hainsyn till f6revarande uppg6relse skall F6rbundsrepubliken Tysk-
land icke vidare upptaga till behandling frAgor, som hirrira frAn likvidationen
av tyska tillgingar i Sverige.

Artikel 11

Denna 6verenskommelse galler riven Land Berlin, sAvida icke F6rbundsrepu-
bliken Tysklands regering inom tre manader frAn ikrafttrdidandet av 6verenskom-
melsen till Konungariket Sveriges regering avgiver f6rklaring av motsatt innehAll.

Artikel 12

(1) Denna 6verenskommelse skall ratificeras; ratifikationsinstrumenten
skola utvdxlas i Bonn snarast m6jligt och samtidigt med utvdxlingen av ratifika-
tionsinstrumenten betrdffande 6verenskommelsen om Aterstdllande av rattig-
heter pi det industriella rfittsskyddets omrAde saint 6verenskommelsen r6rande
den tyska Lastenausgleich.

(2) Overenskommelsen trdder i kraft en manad efter utvaxling av ratifika-
tionsinstrumenten.

TILL BEKRXFTELSE HARPA hava de f6r detta andamAl vederb!rligen befullmak-
tigade ombuden undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Bonn den 22 mars 1956 i dubbla exemplar, pA svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter iga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

R. KUMLIN
Emil SANDSTROM

[L.S.]

Fbr F6rbundsrepubliken Tyskland:
BERGER

FAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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Artikel 10

Im Hinblick auf die vorstehende Regelung wird die Bundesrepublik
Deutschland Fragen, die aus der Liquidation der deutschen Verm6genswerte
in Schweden entstanden sind, nicht mehr er6rtern.

Artikel 11

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Koniglich Schwedischen Regie-
rung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine
gegenteilige Erkldirung abgibt.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Bonn und zwar gleichzeitig mit den Ratifikations-
urkunden zum Abkommen iber die Wiederherstellung gewerblicher Schutz-
rechte und zum Abkommen zum deutschen Lastenausgleich ausgetauscht wer-
den.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die zu diesem Zweck ordnungsmAfBig bevollmach-
tigten Vertreter dieses Abkommen mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Marz 1956 in zwei Urschriften, jede in schwe-
discher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Ffr das K6nigreich Schweden:

R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
BERGER

FAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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SIGNATURPROTOKOLL TILL OVERENSKOMMELSE MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGE OCH FORBUNDSREPUBLIKEN
TYSKLAND RORANDE TYSKA TILLGANGER I SVERIGE

Till Artikel 1

1. I de fall, dir det berdttigade i verkstalld likvidation av tyska ford-
ringar pA grund av gillande bestimmelser dragits i tvivelsmAl, ar det veder-
bbrande svenska myndigheter obetaget att upprdtthlla det i andra stycket om-
naimnda skingringsf6rbudet till dess fallen slutgiltigt avgjorts.

Till Artikel 4

2. Om och i den utstrickning det visar sig, art till Liquidationsausgleichs-
fonds influtit medel, som icke hirr6ra frAn likvidationen av tyska tillgangar i
Sverige, skall Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft ur de till
dess f6rfogande stdIlda medlen pA begdran av vederb6rande svenska myndighet
Aterbetala motsvarande belopp till denna myndighet. Detta ftagande giller dock
icke sAframt en dylik Aterbetalning enligt det i § 7 av overenskommelsen den
17 januari 1956 mellan Konungariket Sveriges regering, F6rbundsrepubliken
Tysklands regering och Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesell-
schaft omnamnda utskottets Asikt skulle aventyra genomforandet av redan pA-
b6rjade utdelningar pA likmdtig grund (punkt 13).

Till Artikel 5

3. Vederb6rande svenska myndighet skall, i den mAn detta ar praktiskt
mojligt, efter ikrafttridandet av denna 6verenskommelse meddela en annu icke
angiven tysk myndighet namnen pA dem, som enligt den svenska myndig-
hetens handlingar aro ersattningsberattigade samt de for dessa bokf6rda beloppen,
sAframt meddelande harom icke redan tillstallts Dienststelle fir Auslandsver-
m6gen i K61n. I de i punkt 1 omnamnda fallen kan meddelande ske vid senare
tidpunkt.

4. Den tyska myndigheten skall uppg6ra en tabell, i vilken skall angivas de
ersdttningsber~ittigade, de enligt punkt 3 meddelade beloppen och dessas mot-
varde i tyska mark (tabellbelopp). Aro de av den svenska myndigheten med-
delade beloppen uttryckta i icke-tysk valuta, skall den tyska myndigheten
omrikna desamma till tyska mark pA motsvarande sdtt som f6reskrives i Artikel 8 i
Bilaga IV till 6verenskommelsen angAende tyska utlandsskulder av den 27 febru-
ari 1953, varvid som stickdag skall gdilla dagen f6r ikrafttridandet av denna
6verenskommelse. Belopp i riksmark skola omraiknas till de belopp i tyska mark,
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UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN
DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND (YBER DEUTSCHE VERMOGENSWERTE IN
SCHWEDEN

Zu Artikel 1

1. Soweit in Einzelfallen die Berechtigung zu der vorgenommenen Ein-
ziehung deutscher Forderungen auf Grund der mal3gebenden Bestimmungen
in Zweifel gezogen worden ist, wird der zustandigen schwedischen Behorde
vorbehalten, das in Absatz 2 genaninte VerduBerungsverbot bis zur eindgultigen
Abwicklung dieser Fdlle aufrechtzuerhalten.

Zu Artikel 4

2. Wenn und soweit sich herausgestellt hat, dab dem Liquidationsaus-
gleichsfonds Mittel zugeflossen sind, die nicht aus der Liquidation deutschen
Vermogens in Schweden stammen, soil die Deutsche Revisions- und Treuhand-
Aktiengesellschaft auf Antrag der zustandigen schwedischen Beh6rde aus
den ihr zur VerfUgung gestellten Mitteln entsprechende Riickiiberweisungen an
diese Beh6rde vornehmen. Diese Verpflichtung entfiillt, soweit nach Ansicht
des in § 7 des Vertrages zwischen der K6niglich Schwedischen Regierung und
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Deutsche Revisions-
und Treuhand-Aktiengesellschaft vom 17. Januar 1956 genannten Ausschusses
durch eine solche RUcktiberweisung die gleichmiiA3ige Fortfuhrung bereits
begonnener Ausschittungen (Ziffer 13) gefahrdet ist.

Zu Artikel 5

3. Die zustiindige schwedische Beh6rde wird, soweit ihr dies praktisch
moglich ist, die Namen der nach ihren Unterlagen Ausgleichsberechtigten und
die ffir sie verbuchten Betrige einer noch zu benennenden deutschen Dienst-
stelle mitteilen, es sei denn, daB solche Mitteilungen bereits der Dienststelle fUr
Auslandsverm6gen in K61n uibersandt worden sind. In den in Ziffer 1 erwahn-
ten Fallen kann die Mitteilungen nachgereicht werden.

4. Die deutsche Dienststelle wird eine Tabelle anlegen, in welche die Aus-
gleichsberechtigten, die nach Ziffer 3 mitgeteilten Betrage und deren Gegen-
wert in Deutscher Mark (Tabellenbetrag) einzutragen sind. Lauten die von der
schwedischen Beh6rde mitgeteilten Betrage auf nichtdeutsche Wiahrung, so
wird die deutsche Dienststelle sie in entsprechender Anwendung des Artikels
8 der Anlage IV des Abkommens iber deutsche Auslandsschulden vom 27.
Februar 1953 in Deutsche Mark umrechnen, wobei als Stichtag der Tag gilt,
an dem dieses Abkommen in Kraft tritt. Reichsmarkbetrage werden mit dem-
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vilka framkomma vid tillimpning av de tyska lagarna om nyordning av penning-
vasendet (Umstellungsgesetz) pA de ursprungliga riksmarksfordringarna.

5. Varje ersdttningsberdttigad erhller ur Liquidationsausgleichsfonds en
utdelning, sor stir i samma f6rhtllande till det f6r honom enligt punkt 4 fast-
stillda tabellbeloppet som storleken av Liquidationsausgleichsfonds till total-
summan av tabellbeloppen. Artikel 6 i 6verenskommelsen ber6res icke harav.

6. Det i punkt 2 omnaimnda utskottet skall faststdlla storleken av Liquida-
tionsausgleichsfonds.

7. Icke ersdttningsberittigade aro de i § 14 av tredje lagen angAende nyord-
ning av penningvdsendet (Umstellungsgesetz) och i § 18 av lagen ang~ende
dldre banker av den 10 december 1953 (Altbankengesetz, Gesetz- und Verord-
nungsblatt fur Berlin, nr 92 av den 15 december 1953, sid. 1483) angivna ratts-
innehavarna.

8. Den tyska myndigheten skall tillstdlla de ersttningsberdttigade eller det
enligt punkt 12 utsedda ombudet ett meddelande om inf6rande i tabellen.

9. Mot den tyska myndighetens meddelande kan invandning g6ras. Invand-
ningen skall framstillas hos den tyska myndigheten inom en manad efter del-
ftendet av meddelandet. Den tyska myndigheten skall, i f6rekommande fall efter
samr~d med vederb6rande svenska myndighet, meddela besked ang~ende in-
vindningen; darest n~got besked ej meddelas inom tvA m.nader, anses invdnd-
ningen avvisad.

10. Ersdittningsberdittigade, som inom tre mAnader efter ikrafttridandet av
denna iiverenskommelse icke erhAllit nAgot meddelande, kunna hos den tyska
myndigheten g6ra ans6kan om att bliva inf6rda i tabellen. Ans6kan kan endast
g6ras inom tvA mAnader efter utgAngen av den i f6rsta meningen angivna fristen.
Den tyska myndigheten skall, i f6rekommande fall efter samrAd med veder-
b6rande svenska myndighet, tillstilla s6kanden ett besked, om och med vilket
belopp han inf6rts i tabellen; slutet av sista meningen i punkt 9 diger motsvarande
tillAmpning.

11. Mot besked enligt punkterna 9 och 10 kan inom en mAnad talan f6ras hos
vederb6rlig tysk Landesverwaltungsgericht. Talan kan endast grundas ddrpa,
att den ersittningsberdittigade eller det av vederb6rande svenska myndighet
meddelade beloppet icke alls eller pA oriktigt sdtt inf6rts i tabellen eller att
beloppet i tyska mark icke beriknats enligt f6reskrifterna i punkt 4.

12. For ersittningsberdttigade med sdte eller hemvist utanf6r F6rbunds-
republiken och Vdstberlin skall den tyska myndigheten utse ombud, sAvida
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jenigen Betrag in Deutsche Mark umgerechnet, der sich bei Anwendung der
deutschen Gesetze zur Neuordnung des Geldwesens auf die urspriungliche
Reichsmarkforderung ergibt.

5. Jeder Ausgleichsberechtigte erhdlt aus dem Liquidationsausgleichsfonds
eine Ausschiittung, die zu dem fUr ihn nach Ziffer 4 eingetragenen Tabellenbe-
trag im gleichen Verhiltnis steht wie die H6he des Liquidationsausgleichsfonds
zur Gesamtsumme der Tabellenbetrige; Artikel 6 des Abkommens bleibt un-
beriihrt.

6. Der in Ziffer 2 genannte AusschuB wird die Hohe des Liquidationsaus-
gleichsfonds feststellen.

7. Nicht ausgleichsberechtigt sind die in § 14 des Dritten Gesetzes zur
Neuordnung des Geldwesens (Umstellungsgesetz) und in § 18 des Altbanken-
gesetzes vom 10. Dezember 1953 (Gesetz- und Verordnungsblatt ffir Berlin Nr. 92
vom 15. Dezember 1953 S. 1483) bezeichneten Rechtstrdger.

8. Die deutsche Dienststelle wird dem Ausgleichsberechtigten oder dem
nach Ziffer 12 bestellten Treuhander eine Mitteilung fiber die Eintragung in die
Tabelle zustellen.

9. Gegen die Mitteilung der deutschen Dienststelle ist der Widerspruch
zuldissig. Der Widerspruch ist innerhalb eines Monats nach Zustellung der
Mitteilung bei der deutschen Dienststelle zu erheben. Die deutsche Dienststelle
hat, gegebenenfalls nach Rfickfrage bei der zustindigen schwedischen Beh6rde,
auf den Widerspruch einen Bescheid zu erteilen; erteilt sie innerhalb von zwei
Monaten keinen Bescheid, so gilt der Widerspruch als zuriickgewiesen.

10. Ausgleichsberechtigte, die innerhalb von drei Monaten seit Inkrafttreten
dieses Abkommens keine Mitteilung erhalten haben, k6nnen bei der deutschen
Dienststelle einen Antrag auf Eintragung in die Tabelle stellen. Der Antrag
ist nur innerhalb von zwei Monaten nach Ablauf der in Satz 1 genannten Frist
zulissig. Die deutsche Dienststelle hat, gegebenenfalls nach Rfickfrage bei der
zust~indigen schwedischen Beh6rde, dem Antragsteller einen Bescheid darfiber zu
erteilen, ob und mit welchem Betrag er in die Ausgleichstabelle eingetragen wor-
den ist; Ziffer 9 letzter Halbsatz gilt entsprechend.

11. Gegen Bescheide nach Ziffer 9 und 10 ist innerhalb eines Monats die
Klage vor dem zustdndigen deutschen Landesverwaltungsgericht zuldssig. Die
Klage kann nur damit begrfindet werden, daB der Ausgleichsberechtigte oder
der von der zustiindigen schwedischen Beh6rde mitgeteilte Betrag nicht oder
nicht richtig in die Tabelle eingetragen oder der DM-Betrag nicht nach den
Vorschriften der Ziffer 4 berechnet worden ist.

12. Fur Ausgleichsberechtigte mit Sitz oder Wohnsitz auf3erhalb des Bun-
desgebietes und von Berlin (West) wird von der deutschen Dienststelle, soweit
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icke sarskilda omstaindigheter g6ra detta on6digt. Det i punkt 2 omnadmnda ut-
skottet har ratt att krdva, att ombud utses. Utskottet kan lImna anvisdingar At
ombudet.

13. Efter utg~ngen av de i punkt 10, f6rsta och andra meningarna, angivna
fristerna skall den tyska myndigheten i samf6rsthnd med det i punkt 2 om-
ndamnda utskottet anmoda Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesell-
schaft art jdmlikt punkt 5 verkstilla utdelningar till de ersdttningsberiittigade.
Partiella utdelningar aro tillttna. Utskottet kan bestamma, att utdelningar och
partiella utdelningar m~ste uppgA till minst tio tyska mark. Skulle nAgra ytterligare
medel f6r Liquidationsausgleichsfonds icke vara att p frkna, kan utskottet
besluta anghende anv~indningen av s~dana belopp, som enligt tredje meningen pA.
grund av sin ringa storlek icke utdelats.

14. Rider ovisshet r6rande den ersattningsberittigades person, kan ifr~ga-
varande utdelningsbelopp nedsattas i f6rvar.

Till Artikel 9

15. Det f6religger enighet om att bestdimmelserna i denna artikel icke
aga tillimpning pA de i artikel 3 behandlade sporsmhlen.

Detta signaturprotokoll utgor en integrerande del av den 6verenskommelse,
som denna dag trdffats mellan Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken
Tyskland r6rande tyska tillgAngar i Sverige.

SOM SKEDDE i Bonn den 22 mars 1956 i dubbla exemplar, pA svenska och
tyska sprAken, vilka bAda texter aga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

R. KUMLIN
Emil SANDSTR6M

[L.S.]

F6r F6rbundsrepubliken Tyskland:

BERGER

FiAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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nicht besondere Umstdinde dies entbehrlich machen, ein Treuhander bestellt
werden. Der in Ziffer 2 genannte AusschuB ist berechtigt, die Bestellung eines
Treuhanders zu verlangen. Der Ausschuf3 kann dem Treuhander Weisungen
erteilen.

13. Nach Ablauf der in Ziffer 10 Satz 1 und 2 genannten Fristen wird die
deutsche Dienststelle im Einvernehmen mit dem in Ziffer 2 genannten Aus-
schuB nach Mal3gabe der Ziffer 5 die Deutsche Revisions- und Treuhand-
Aktiengesellschaft anweisen, Ausschfittungen an die Ausgleichsberechtigten
vorzunehmen. Teilausschfittungen sind zulissig. Der AusschuB kann anordnen,
da13 Ausschiittungen und Teilausschiittungen im Einzelfall den Betrag von
zehn Deutsche Mark erreichen mussen. Sind keine weiteren Eingange fir den
Liquidationsausgleichsfonds zu erwarten, kann der AusschuB uber die Verwen-
dung solcher Betrdige entscheiden, die nach Satz 3 wegen Geringffigigkeit nicht
ausgeschfittet worden sind.

14. Besteht UngewiBheit fuber die Person des Ausgleichsberechtigten, so
kann der entsprechende Ausschiittungsbetrag hinterlegt werden.

Zu Artikel 9

15. Es besteht Einverstaindnis, daB dieser Artikel auf die in Artikel 3 be-
handelten Fragen keine Anwendung findet.

Dieses Unterzeichnungsprotokoll ist integrierender Bestandteil des heute un-
terzeichneten Abkommens zwischen dem K6nigreich Schweden und der Bundes-
republik Deutschland fiber deutsche Vermogenswerte in Schweden.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Mdrz 1956 in zwei Urschriften, jede in schwe-
discher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fdr das K6nigreich Schweden:

R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:
BERGER

FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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EXCHANGE OF LETTERS - ] CHANGE DE LETTRES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS]

ORDFORANDEN I DEN SVENSKA DELEGATIONEN

Bonn den 22 mars 1956

Herr Ordf6rande,

Under de f6rhandlingar, som lett till den i dag undertecknade 6verenskom-
melsen rorande tyska tillg~ngar i Sverige med dirtill horande signaturprotokoll,
har ett f6rsbk gjorts att berikna den ersiittningskvot, som kan viintas komma att
utgA enligt bestdmmelserna i punkt 5) i signaturprotokollet. Det har visat sig,
att en sidan berdkning ftr nirvarande bereder svirigheter framf6r allt dirigenom,
att utfallet av den indrivning m.m. av fordringar, vilka 6verltits pA Deutsche
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft enligt 6verenskommelsen av den
17 januari 1956, knappast lAter sig f6rutses. Ej heller kan man redan nu med
noggrannhet angivna kurserna pA de obligationer, som skola fbrsdljas av Deutsche
Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft.

Vi tro oss pA goda grunder kunna rdikna med att de till Liquidationsaus-
gleichsfonds inflytande medlen tillhopa skola rdcka till f6r att helt eller i det
narmaste uppnA den i artikel 6 av den f6rstnaimnda 6verenskommelsen angivna
ersittningskvoten A tvA tredjedelar, varvid vi utgA frAn att de allmdnna ekonomis-
ka f6rhIllandena icke undergA viisentliga f6rdndringar.

Skulle emellertid den fortsatta utvecklingen icke motsvara dessa f6rvdntnin-
gar, f6reslAr jag, att vAra regeringar senast vid utgAngen av de i signaturproto-
kollets punkt 10), f6rsta och andra meningarna, angivna fristerna Anyo overlagga
om de med ersittningskvoten sammanhdngande frAgorna.

Mottag, Herr Ordfirande, f6rsd.kran om min utmarkta h6gaktning.

Emil SANDSTR6M

Herr Ministerialdirigent
Dr. Ernst Fdaux de la Croix
Ordforande i den tyska delegationen
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Bonn, den 22. Mirz 1956

Herr Vorsitzender,

Ich bestdtige den Empfang Ihres Briefes vom heutigen Tage, dessen schwe-
discher Text folgenden Inhalt hat :

,,Wdihrend der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten
Abkommen fiber deutsche Verm6genswerte in Sshweden nebst Unter-
zeichnungsprotokoll gefiihrt haben, ist versucht worden, die H6he der sich
nach Ziffer 5 des Unterzeichnungsprotokolls voraussichtlich ergebenen
Ausschfittungsquote zu errechnen. Es hat sich herausgestellt, dass eine
solche Berechnung im gegenwdrtigen Zeitpunkt insbesondere deshalb
Schwierigkeiten bereitet, weil die H6he der Erl6se aus der Verwertung
von Forderungen, die an die deutsche Revisions- und Treuhand-Aktien-
gesellschaft nach dem Vertrige vom 17. Januar 1956 iibertragen worden
sind, sich kaum varaussehen isst. Ebensowenig k6nnen die Kurse der von
der Deutschen Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft zu verwerten-
den Anleihen schon jetzt genau angesetzt werden.

Wir glauben, begriindeten Anlass zu der Hoffnung zu haben, dass die
dem Liquidationsausgleichsfonds zufliessenden Mittel insgesamt ausreichen
werden, urn die in Artikel 6 des Abkommens genannte Ausschiittungsquote
von 2/3 voll oder anndhernd zu erreichen, wobei wir davon ausgehen, dass
die allgemeinen wirtschaftlichen Verhiltnisse sich nicht wesentlich dndern.

Ffir den Fall jedoch, das die Kiinftige Entwicklung diesen Erwartungen
nicht entspricht, schlage ich vor, dass unsere Regierungen, und zwar
spatestens bei Ablauf der in Ziffer 10 Satz 1 und 2 des Unterzeichnungs-
protokolle genannten Fristen, die mit der Ausschfittungsquote zusammen-
hangenden Fragen nochmals er6rtern."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem Inhalt Ihres Briefes einverstanden ist und Ihren Vor-
schligen zustimmt.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. F AUX DE LA CROIX

An den Vorsitzenden der Schwedischen Delegation
Herrn Justizrat Emil Sandstr6m
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III

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

ORDF6RANDEN I DEN SVENSKA DELEGATIONEN

Bonn den 22 mars 1956

Herr Ordf6rande,

Aberopande de f6rklaringar, som avgivits av den svenska delegationen
under de forhandlingar, som lett till den i dag undertecknade 6verenskommelsen
rorande tyska tillg .ngar i Sverige, har jag iran meddela Eder f6ljande :

Konungariket Sveriges regering utgAr frAn att den i dag undertecknade
6verenskommelsen r6rande tyska tillgAngar i Sverige vinner giltighet aven i ett
Aterforenat Tyskland. Svenska regeringen f6rviintar vidare, att Forbundsrepu-
blikens regering skall gbra sitt basta harfor, direst detta med hansyn till om-
standigheterna vid tidpunkten f6r Tysklands Aterforening skulle vara erforderligt.

Mottag, Herr Ordforande, f6rsakran om min utmirkta hogaktning.

Emil SANDSTROM

Herr Ministerialdirigent
Dr. Ernst F6aux de la Croix
Ordf6rande i den tyska delegationen

IV

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Bonn, den 22. Marz 1956

Herr Vorsitzender,

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Briefes vom heutigen Tage zu
bestatigen, dessen schwedischer Text folgenden Inhalt hat :

,,Unter Bezugnahme auf die Erklirungen der schwedischen Delegation
waihrend der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Abkommen
iber deutsche Verm6genswerte in Schweden gefiuhrt haben, beehre ich
mich, Ihnen folgenden mitzuteilen:

Die Regierung des K6nigreichs Schweden geht davon aus, dass das
heute unterzeichnete Abkommen iiber deutsche Verm6genswerte in Schwe-
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den in einem wiedervereinigten Deutschland zur Geltung gelangt. Die
Regierung des K6nigreichs Schweden erwartet ferner, dass die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland sich in diesem Sinne einsetzen wird, fall
dies nach Lage der Umstande im Zeitpunkt der Wiedervereinigung Deutsch-
lands erforderlich sein sollte."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland von den vorstehenden Erklirungen Kenntnis genommen hat.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. F AUX DE LA CROIX

An den Vorsitzenden der Schwedischen Delegation
Herrn Justizrat Emil Sandstr6m
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3761. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING GERMAN ASSETS IN SWEDEN. SIGNED
AT BONN, ON 22 MARCH 1956

Whereas, under the Agreement entered into at Washington on 18 July 19462
between Sweden of the one part, and the United States of America, France
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, of the other
part, German assets in Sweden were liquidated and the proceeds cleared against
claims, and on 17 January 19563 the Governments of the States Parties to the
present Agreement and the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesell-
schaft, Frankfurt-am-Main, concluded an Agreement concerning the satisfaction
of claims of Swedish creditors against German debtors,

And whereas the Parties hereto are desirous of settling definitively the
financial and economic questions connected with the liquidation of German
assets in Sweden, with a view to further strengthening their relations,

Now therefore, the Kingdom of Sweden and the Federal Republic of
Germany have resolved to conclude the following Agreement:

Article 1

(1) German assets in Sweden shall not henceforth be seized or alienated
for the purpose of liquidation.

(2) Notice No. 526 of 29 June 1945, which in order to give effect to the
Swedish liquidation measures prohibited the alienation of German assets, shall
be revoked, to the intent that German assets, including industrial property
rights and applications for such rights, which have not been alienated shall be
released.

(3) Act No. 486 of 10 July 1947, which was enacted for the purposes of
the liquidation of German assets and which concerned the invalidation of
certain certificates physically situated outside Sweden, shall cease to have effect.

Article 2

In the case of German assets which were alienated subject to the condition
that they must not be transferred to German nationals, that condition shall be
declared inoperative.

I Came into force on 3 September 1956, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 3 August 1956, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 119.
3 See p. 301 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3761. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUPDE
ET LA RtIPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LES AVOIRS ALLEMANDS EN SUItDE.
SIGNIe A BONN, LE 22 MARS 1956

Consid~rant que l'Accord conclu h Washington le 18 juillet 19462 entre la
Suede, d'une part, et les Rtats-Unis d'Amrique, la France et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'autre part, pr~voyait la liquidation
des avoirs allemands en Suede et le r~glement des cr~ances en execution d'un
clearing obligatoire, et que le 17 janvier 19563, les Gouvernements des IRtats
parties au present Accord et la Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktien-
gesellschaft, de Francfort-sur-le-Main, ont conclu un accord concernant le
recouvrement des cr~ances que des cr6anciers poss6dent sur des d~biteurs
allemands,

Consid~rant en outre que les Parties au present Accord sont d~sireuses de
r~gler d~finitivement les questions 6conomiques et financi~res li~es a la liquida-
tion des avoirs allemands en Suede, en vue de raffermir encore leurs relations,

Le Royaume de Suede et la R~publique f~d~rale d'Allemagne ont d~cid6
de conclure l'accord suivant :

Article premier

1) Les avoirs allemands en Suede ne seront plus saisis ou alien's aux fins
de liquidation.

2) L'ordonnance no 526 du 29 juin 1945 concernant la mise en application
des mesures su~doises de liquidation et l'interdiction d'ali~ner les avoirs alle-
mands est rapport~e, afin de lib~rer les avoirs allemands, y compris les droits
de proprit6 industrielle et les demandes concernant de tels droits, qui n'ont
pas 6t6 alien~s.

3) La loi no 486 du 10 juillet 1947, qui a 6t6 promulgu~e aux fins de la
liquidation des avoirs allemands et qui concerne l'invalidation de certains titres
effectivement domicili~s hors de Suede, cessera d'6tre en vigueur.

Article 2

Dans la mesure oii des avoirs allemands ont 6t6 alien~s sous r~serve de
n'8tre pas transf& rs h des ressortissants allemands, cette clause est abrogfe.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1956, un mois apr~s l'&ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bonn le 3 aofit 1956, conform~ment A l'article 12.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 119.
3 Voir p. 301 de ce volume.
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Article 3

(1) German industrial property rights and applications for such rights in
Sweden which were acquired or lodged by German natural or juristic persons
before 1 January 1947 and which, after 1 January 1945, expired, or, in the
case of applications, were not admitted owing to the non-fulfilment of statutory
conditions, shall be reinstated to the fullest possible extent in favour of the
German beneficiaries. The more particular provisions shall be embodied in
a separate agreement between the Contracting States.

(2) So far as by virtue of Swedish liquidation measures German industrial
property rights have been vested in other persons, or have been diminished in
favour of other persons, it shall be for the parties concerned to reach a settlement.
If a settlement between the parties does not materialize, then, on the application
of one of the parties concerned, either of the Contracting States may approach
the other Contracting State with a view to the convening of a joint government
commission, which shall thereupon be appointed, to assist the parties concerned
in arriving at an amicable arrangement.

Article 4

(1) The competent Swedish authority shall place at the disposal of the
Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft the balance of all proceeds
from the liquidation of German assets remaining, or still to accrue, after com-
pulsory clearing against claims.

(2) The Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft shall
administer the proceeds transferred to it under paragraph 1 above and under
the Agreement of 17 January 1956 mentioned in the preamble to this Agreement,
including the earnings thereof, as an ad hoc " Liquidation Adjustment Fund "

Article 5

(1) The resources of the Liquidation Adjustment Fund (article 4, paragraph
2) shall be distributed in accordance with an adjustment scheme governed by
the provisions of the Protocol of Signature.1

(2) The following persons (hereinafter called " persons entitled to adjust-
ment ") shall be entitled to participate in the adjustment scheme in accordance
with the provisions of the Protocol of Signature :

1. Persons whose assets in Sweden have been liquidated, and

2. Creditors whose debtors remitted payments to the Swedish clearing authority
(ClearingnAmnden) under the former German-Swedish clearing arrange-

' See p. 388 of this volume.

No. 3761



1957 Nations Unies - Recuei des Traites 383

Article 3

1) Les droits de propri&t6 industrielle allemands acquis en Suede et les
demandes concernant de tels droits d~pos~s en Suede par des personnes morales
ou des ressortissants allemands avant le ler janvier 1947 et qui sont venus
expiration ou, dans le cas des demandes, qui n'ont pas 6t6 admises parce que
les conditions r~sultant des textes lgislatifs n'&aient pas remplies, apr~s le
ler janvier 1945, seront revalid~s dans toute la mesure du possible en faveur
des b~n6ficiaires allemands. Des dispositions plus d&aillkes feront l'objet d'un
accord s~par6 entre les tats contractants.

2) En ce qui concerne les droits de propri&6 industrielle allemands qui,
en application des mesures su~doises de liquidation, ont 6t6 attribu6s d'autres
personnes ou ont 6t6 r6duits en faveur d'autres personnes, il appartiendra aux
parties int6ress6es de proc6der un r~glement. Si aucun r~glement n'intervient
entre les parties, l'un ou l'autre des 1ttats contractants pourra, h la demande
de l'une des parties int6ress6es, intervenir aupr~s de l'autre Rtat contractant en
vue de r6unir et de constituer une commission mixte gouvernementale qui sera
charg~e d'aider les parties intress~es conclure un arrangement amiable.

Article 4

1) Les autorit6s su6doises comp&entes mettront la disposition de la
Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft le solde du produit total
de la liquidation des avoirs allemands restant ou venant encore s'ajouter apr~s
r~glement des cr6ances en execution du clearing obligatoire.

2) La Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft constituera un
Fonds de compensation sp6cial au moyen du produit de la liquidation qui lui
sera transf~r6 en vertu du paragraphe 1 ci-dessus et en vertu de l'Accord du
17 janvier 1956 mentionn6 au pr6ambule du present Accord, y compris le
revenu desdites sommes, et assurera la gestion de ce Fonds.

Article 5

1) Les ressources du Fonds de compensation (paragraphe 2, article 4)
seront r6parties conform6ment au plan de compensation d~fini par les dispositions
du Protocole de signature1 .

2) Les personnes suivantes (ci-apr~s d~nomm~es ( personnes ayant droit
i compensation *) seront admises au b~n~fice du plan de compensation conform6-
ment aux dispositions du Protocole de signature :

1. Les personnes dont les avoirs en Suede ont &6 liquid~s;
2. Les cr6anciers dont les d6biteurs ont fait des versements aux autorit~s su6-

doises de clearing (Clearingnaimnden) dans le cadre des op6rations de clearing

1 Voir p. 389 de ce volume.
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ments, in respect of which payments the Swedish clearing authority has
no record of the receipt of a notice from the German clearing house stating
that corresponding sums were paid out to the creditors, except that creditors
to whom payments were actually made shall not be entitled to participate.

Article 6

Should the sums distributed by the Fund amount to two-thirds of the
sums entered against the names of the persons entitled to adjustment pursuant
to paragraph 4 of the Protocol of Signature, the Contracting States will agree
on the manner in which the resources (if any) remaining in the Liquidation
Adjustment Fund are to be used. In this connexion, consideration is to be
given in particular to hardship cases, to persons persecuted under the National
Socialist regime for political, racial or religious reasons, to expellees and refugees,
and where applicable to holders of title who, under paragraph 7 of the Protocol
of Signature, are not entitled to participate in the adjustment scheme.

Article 7

The Contracting States shall take all the steps necessary for the purpose
of carrying out this Agreement.

Article 8

The Governments of the Contracting States shall consult on all matters
relating to the interpretation and application of this Agreement. They shall
enter into any supplementary arrangements necessary for the technical applica-
tion of this Agreement.

Article 9

(1) Any differences of opinion which cannot be resolved in the manner
described in article 8 above shall, at the request of one of the Contracting States,
be submitted to arbitration.

(2) For each particular case an ad hoc court of arbitration shall be formed
in the following manner: each of the Contracting States shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall jointly select a national
of a third State as umpire. If the arbitrators and umpire are not appointed
within three months after one of the Contracting States has given notice of
its intention to submit a case to arbitration, either of the Contracting States
may, in the absence of any other arrangement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of one of the Contracting States, or if there is some
other impediment to his making the necessary appointments, they shall be
made by the Vice-President.
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ant~rieures entre l'Allemagne et la Suede, lorsque les autorit6s su6doises de
clearing n'auront requ, au sujet de ces paiements, aucun avis de la caisse
de compensation allemande indiquant que les sommes correspondantes ont
6t payees aux cr6anciers, l'exception des cr~anciers auxquels des sommes
auront 6t6 effectivement vers~es.

Article 6

Au cas oil les sommes distributes par le Fonds s'616veraient aux deux tiers
des sommes inscrites au nom des personnes ayant droit compensation en
application du paragraphe 4 du Protocole de signature, les ]ttats contractants
conviendront de la mani~re dont les ressources restant 6ventuellement au Fonds
de compensation devront tre utilis~es. A cet 6gard, il convient de prendre
sp~cialement en consideration le cas des personnes se trouvant dans une situation
difficile, des personnes pers6cut6es sous le r~gime national-socialiste pour des
raisons politiques, raciales ou religieuses, des personnes expuls~es et des r~fugi~s
et, s'il y a lieu, des titulaires de droits qui, en vertu du paragraphe 7 du Protocole
de signature, ne sont pas admis au b~n~fice du plan de compensation.

Article 7

Les Ltats contractants prendront toutes les mesures nfcessaires h l'ex~cution
du present Accord.

Article 8

Les Gouvernements des Ittats contractants se consulteront sur toutes les
questions relatives h l'interpr~tation et a l'application du present Accord. Ils
concluront tous autres arrangements compl6mentaires n6cessaires h l'ex~cution
pratique du present Accord.

Article 9

1) Toute divergence d'opinion qui ne pourrait 6tre rfsolue de la mani~re
pr~vue i l'article 8 ci-dessus sera, h la demande de l'un des &tats contractants,
soumise h arbitrage.

2) Dans chaque cas d'esp~ce, un tribunal d'arbitrage ad hoc sera constitu6
de la mani~re suivante : chacun des Ittats contractants nommera un arbitre et
les deux arbitres ainsi nomm~s d6signeront d'un commun accord un ressortissant
d'un etat tiers comme tiers arbitre. Si les arbitres et le tiers arbitre ne sont pas
nomm~s dans un dflai de trois mois apr~s que l'un des Itats contractants aura
notifi6 son intention de soumettre une affaire arbitrage, l'un ou l'autre des
1ttats contractants pourra, en l'absence de tout autre arrangement, demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procfder aux nominations
n~cessaires. Si le President est ressortissant de l'un des ]ttats contractants, ou
si quelque autre raison l'emp~che de proc~der aux nominations n6cessaires, les
nominations seront faites par le Vice-Pr~sident.
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(3) The awards of the court of arbitration shall be given by majority vote.
The awards shall be binding. Each of the Contracting Parties shall defray the
costs of its own arbitrator. The remaining costs shall be shared equally by
the Contracting States. In all other respects the court of arbitration shall be
the master of its own procedure.

Article 10

In consideration of the terms herein agreed on, the Federal Republic of
Germany will not reopen questions which arose out of the liquidation of German
assets in Sweden.

Article 11

The application of this Agreement shall extend to the Land Berlin unless
a declaration to the contrary is addressed to the Royal Swedish Government
by the Government of the Federal Republic of Germany within the three
months following the entry into force of this Agreement.

Article 12

(1) This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn as soon as possible and simultaneously with the
instruments of ratification relating to the Agreement concerning the reinstate-
ment of industrial property rights' and the Agreement concerning the German
Equalization of Burdens Scheme.2

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being thereunto duly authorized,
have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Bonn on 22 March 1956, in duplicate, in the Swedish and German
languages, each being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

For the Federal Republic of Germany:
BERGER

FAUX DE LA CROIX

[L.S.]
1 See p. 423 of this volume.

2See p. 401 of this volume.
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3) Les sentences du tribunal d'arbitrage seront rendues la majorit6.
Elles auront un caract~re obligatoire. Chacun des ttats contractants prendra
sa charge les d~penses de son propre arbitre. Les d~penses restantes seront
r6parties 6galement entre les Ltats contractants. A tous autres 6gards, le tribunal
d'arbitrage sera maitre de sa procedure.

Article 10

letant donn6 les dispositions dont il est convenu ci-dessus, la R6publique
f~d~rale d'Allemagne ne rouvrira pas les questions qui se sont pos6es h l'occasion
*de la liquidation des avoirs allemands en Suede.

Article '11

Le present Accord sera applicable au Land de Berlin, h moins d'une d6clara-
tion contraire adress6e au Gouvernement royal de Suede par le Gouvernement
de la Rfpublique f~d~rale d'Allemagne dans un d~lai de trois mois apr~s l'entr6e
en vigueur du present Accord.

Article 12

1) Le present Accord est sujet a ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s Bonn aussit6t que possible en m~me temps que les instruments
de ratification relatifs h l'Accord concernant le r~tablissement des droits de
propri~t6 industrielle' et l'Accord concernant le plan allemand de per6quation
des charges2 .

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date d'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont appos6
leur signature au pr6sent Accord.

FAIT Bonn le 22 mars 1956, en double exemplaire, en su6dois et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:
BERGER

FtAUX DE LA CROIX

[L.S.]

'Voir p. 423 de ce volume
2 Voir p. 401 de ce volume.
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PROTOCOL OF SIGNATURE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING GERMAN ASSETS IN SWEDEN

Ad article 1

1. In any case in which the legality of action taken to pay German claims
has been contested under relevant provisions, the competent Swedish authority
shall have the power to maintain the prohibition against alienation (paragraph
2 of the article) until the case has been disposed of definitively.

Ad article 4

2. If and to the extent that it should appear that the Liquidation Adjust-
ment Fund has acquired resources not derived from the liquidation of German
property in Sweden, the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft
shall, at the request of the competent Swedish authority, make return remittances
to such authority in the amounts concerned. This obligation shall not apply
if, in the opinion of the committee referred to in article 7 of the Agreement of
17 January 1956 between the Royal Swedish Government and the Government
of the Federal Republic of Germany and the Deutsche Revisions- und Treuhand-
Aktiengesellschaft, such a return remittance would jeopardize the completion
of a uniform distribution already in progress (paragraph 13 below).

Ad article 5

3. The competent Swedish authority shall, so far as practicable, notify
to a German agency to be duly designated the names of the persons entitled
to adjustment according to its records and the amounts entered against their
names, unless the particulars in question have alreadybeen communicated to
the Dienststelle fur Auslandsverm6gen at Cologne. In the cases referred to in
paragraph 1 above, these particulars may be supplied later.

4. The German agency shall compile a register in which shall be entered
the names of the persons entitled to adjustment, the amounts notified in accord-
ance with paragraph 3 above and their equivalents in Deutsche Mark (listed
amount). The German agency shall compute in Deutsche Mark any amounts
notified by the Swedish authority in non-German currencies, by applying
article 8 of annex IV of the Agreement of 27 February 1953 on German external
debts, mutatis mutandis, the date on which the present Agreement enters into
force being treated as the date of payment for this purpose. Amounts in
Reichsmark shall be computed in Deutsche Mark by applying the German
legislation reorganizing the monetary system to the original Reichsmark claim.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE JOINT A L'ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE FtDIERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LES AVOIRS ALLEMANDS EN SU18DE

En ce qui concerne l'article premier

1. Dans tous les cas ohi la lgalit6 des mesures prises en vue du recouvrement
des cr6ances allemandes a &6 contest~e en vertu des dispositions pertinentes,
les autorit~s su~doises comptentes pourront maintenir l'interdiction relative
l'ali~nation (paragraphe 2 de l'article) tant que le cas n'aura pas 6t6 tranch6
d~finitivement.

En ce qui concerne l'article 4

2. Au cas oii il apparaitrait que le Fonds de compensation a acquis des
ressources ne provenant pas de la liquidation de biens allemands en Suede, la
Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft r~troc~dera aux autorit6s
su~doises comp~tentes, sur leur demande, les sommes en question. Cette obliga-
tion ne jouera pas si, de l'avis du comit6 mentionn6 l'article 7 de l'Accord du
17 janvier 1956 entre le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Deutsche Revisions- und Treuhand-
Aktiengesellschaft, une telle rtrocession porterait atteinte l'ex~cution d'une
r~partition uniforme d~j en cours (paragraphe 13 ci-dessous).

En ce qui concerne l'article 5

3. L'autorit6 su6doise comp6tente notifiera, dans toute la mesure du
possible, h un organisme allemand qui sera diment d6sign6, le nom des personnes
ayant droit h compensation, conform~ment h ses registres et le montant des
sommes inscrites leur nom, moins que ces renseignements n'aient d6jh 6t
communiques h la Dienststelle fur Auslandsverm6gen h Cologne. Dans les cas
mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, ces renseignements pourront 8tre fournis
plus tard.

4. L'organisme allemand tiendra un registre dans lequel seront inscrits le
nom des personnes ayant droit h compensation, les sommes notifi~es conform&
ment au paragraphe 3 ci-dessus et leur 6quivalent en deutschmarks (montant
enregistr6). L'organisme allemand traduira en deutschmarks toute somme
notifi~e par l'autorit6 su6doise en monnaie non allemande, en appliquant,
mutatis mutandis, l'article 8 de l'annexe IV de l'Accord du 27 f~vrier 1953 relatif
aux dettes ext~rieures allemandes, la date h laquelle le present Accord entrera
en vigueur 6tant consid6r~e h cet effet comme la date de paiement. Les sommes
en Reichsmarks seront converties en deutschmarks en appliquant aux cr6ances
initiales en Reichsmarks la l6gislation allemande r6organisant le syst~me mon6-
taire.

NO 3761
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5. Every person entitled to adjustment shall receive from the Liquidation
Adjustment Fund a distribution, the ratio of which to his listed amount, referred
to in paragraph 4 above, shall be the same as the ratio of the resources in the
Fund to the sum of all the listed amounts; the operation of article 6 of the
Agreement shall not be affected by this provision.

6. The committee referred to in paragraph 2 above shall determine the
amount of the resources in the Fund.

7. The holders of title specified in article 14 of the third Act to reorganize
the monetary system (Conversion Act) and in article 18'of the Old Banks Act
of 10 December 1953 (Gesetz- und Verordnungsblatt fiir Berlin, No. 92, 15
December 1953, p. 1483) are not entitled to adjustment.

8. The German agency shall send to each person entitled to adjustment,
or to the trustee, appointed under paragraph 12 below, a notification of the
entries relating to him made in its register.

9. The notification of the German agency is open to protest. The
protest (if any) must be lodged with the German agency not later than one
month after the date of the notification. The German agency shall give a
decision on the protest, if necessary after further consultation with'the competent
Swedish authority; a protest shall be deemed to have been rejected if the agency
does not give a decision within two months.

10. Persons entitled to adjustment who have not received a notification
within three months after the entry into force of this Agreement may apply to
the German agency, for inclusion in its register. The application must be
made (if at all) not later than two months after the expiration of the period
specified in the foregoing sentence. The German agency shall, if necessary
after further consultation with the competent Swedish authority, communicate
to the applicant a decision stating whether he has been placed on the adjustment
register and, if so, what amount has been set against his name; an application
shall be deemed to have been rejected if the agency does not give a decision
within two months.

11. A decision under paragraphs. 9 or 10 above may be contested by suit
brought in the competent German Land Administrative Court (Landesverwal-
tungsgericht) not later than one month after the date of the decision. The
only grounds on which suit may be brought shall be failure to register, or
failure to register correctly, a person entitled to adjustment or the amount
notified by the competent Swedish authority, or failure to compute the amount
in Deutsche Mark in keeping with the provisions of paragraph 4 above.

12. If a person entitled to adjustment is not domiciled in the territory
of the Federal Republic or (West) Berlin, the German agency shall appoint a
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5. Toute personne ayant droit compensation recevra du Fonds de com-
pensation une somme dont le rapport au montant enregistr6 h son nom conform6-
ment au paragraphe 4 ci-dessus, sera 6gal au rapport des ressources du Fonds
A la somme de tous les montants.enregistr6s; cette disposition est sans pr6judice
de l'application de l'article 6 de l'Accord.

6. Le comit6 mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus d~terminera le montant
des ressources du Fonds.

7. Les titulaires de droits mentionn~s h l'article i4 de la troisi~me loi
relative a la r~organisation du syst~me mon6taire (loi de conversion) et h l'article
18 de la loi du 10 d~cembre 1953 sur les anciennes banques (Gesetz- und Ver-
ordnungsblatt fiir Berlin, no 92 du 15 d~cembre 1953, p. 1483), n'ont pas droit a
compensation.

8. L'organisme allemand enverra h chaque personne ayant droit t compen-
sation, ou aux mandataires nomm6s conform6ment au paragraphe 12 ci-dessous,
une notification des montants inscrits hi son nom dans le registre de l'organisme.

9. La notification de l'organisme allemand est susceptible d'opposition.
L'opposition (le cas 6ch6ant) doit 6tre forme aupr~s de l'organisme allemand
au plus tard un mois apr~s la date de la notification. L'organisme allemand
statuera sur l'opposition, au besoin apr~s avoir consult6 h nouveau l'autorit6
su~doise comptente; l'opposition sera considir~e comme rejet~e si l'organisme
ne prend pas de d6cision dans un d6lai de deux mois.

10. Les personnes ayant droit h compensation qui n'auront pas requ de
notification dans un dlai de trois mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord pourront s'adresser h l'organisme allemand pour obtenir leur inscription
au registre. La demande devra tre faite (le cas 6ch~ant) au plus tard deux
mois apr~s l'expiration de la p6riode indiqu~e la phrase pr~c~dente. L'organisme
allemand communiquera h l'int~ress6, au besoin apr s une nouvelle consultation
avec l'autorit6 su~doise comptente, une d6cision pr6cisant s'il a 6t6 inscrit ou
non sur le registre de compensation et, dans l'affirmative, quelle somme a 6t6
inscrite h son nom; sera consid6r6e comme rejet6e toute demande au sujet de
laquelle l'organisme n'aura pas pris de decision dans un d~lai de deux mois.

11. Toute decision prise en application des paragraphes 9 et 10 ci-dessus
peut 6tre contest~e par voie de recours devant le Tribunal administratif allemand
comp~tent du Land (Landesverwaltungsgericht) au plus tard un mois apr~s la,
date de la decision. Les seules bases juridiques de recours seront le non-enregis-
trement ou l'enregistrement inexact d'une personne ayant droit h compensation
ou de la somme notifi~e par l'autorit6 su6doise comp&ente, ou encore le fait
que la somme n'a pas 6t6 convertie en deutschmarks conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 ci-dessus.

12. Si une personne ayant droit h compensation n'est pas domicili~e dans
le territoire de la R6publique f~d~rale d'Allemagne ou h Berlin (Ouest), l'or-
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trustee for such person, unless this appointment can be dispensed with owing
to special circumstances. The committee referred to in paragraph 2 above
shall have the right to request the appointment of a trustee. The committee
may give directions to the trustee.

13. After the expiration of the periods specified in the first and second
sentences of paragraph 10 above, the German agency shall, with the concurrence
of the committee referred to in paragraph 2 above, instruct the Deutsche Revi-
sions- und Treuhand-Aktiengesellschaft to make distributions in accordance
with paragraph 5 above to the persons entitled to adjustment. Partial distribu-
tions are permissible. The committee may specify that in any particular case
distributions, or partial distributions, must amount to not less than 10 Deutsche
Mark. If no further incoming payments into the Liquidation Adjustment
Fund are expected, the committee may decide how the sums not distributed
by reason of the circumstances indicated in the preceding sentence are to be
disposed of.

14. If there is uncertainty concerning the identity of the person entitled
to adjustment, the sum to be distributed may be placed in a deposit account.

Ad article 9

15. It is understood that this article does not apply to the questions dealt
with in article 3.

This Protocol of Signature is an integral part of the Agreement signed this
day between the Kingdom of Sweden and the Federal Republic of Germany
concerning German assets in Sweden.

DONE at Bonn on 22 March 1956, in duplicate, in the Swedish and German
languages, both being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:

R. KUMLIN
Emil SANDSTROM

[L.S.]

For the Federal Republic of Germany:
BERGER

FAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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ganisme allemand d~signera un mandataire pour une telle personne h moins
qu'en raison de circonstances sp~ciales cette designation ne soit pas n~cessaire.
Le Comit6 mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus aura le droit de demander la
d6signation d'un mandataire. Le Comit6 pourra donner des instructions au
mandataire.

13. A l'expiration de la p~riode sp~cifi&e dans la premiere et la deuxi~me
phrases du paragraphe 10 ci-dessus, l'organisme allemand, avec l'accord du
comit6 mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus, chargera la Deutsche Revisions-
und Treuhand-Aktiengesellschaft de faire les versements en application du
paragraphe 5 ci-dessus en faveur des personnes ayant droit h compensation.
Les versements partiels sont autoris6s. Le comit6 pourra d~cider que dans
certains cas particuliers les versements ou les versements partiels ne devront
pas 6tre inf~rieurs 10 deutschmarks. Si le Fonds de compensation n'a plus A
compter sur d'autres rentr6es, le comit6 pourra decider de la mani~re dont il
conviendra de disposer des sommes non distribu~es en raison des circonstances
vis~es la phrase pr~c~dente.

14. S'il existe des doutes sur l'identit6 de la personne ayant droit I com-
pensation, la somme h verser pourra 6tre consignee.

En ce qui concerne l'article 9

15. I1 est entendu que le pr6sent article n'est pas applicable aux questions

qui font l'objet de l'article 3.
Le present Protocole de signature fait partie intggrante de l'Accord sign6

ce jour entre le Royaume de Suede et la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne
concernant les avoirs allemands en Su~de.

FAIT h Bonn, le 22 mars 1956, en double exemplaire, en sugdois et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Su~de:

R. KUMLIN

Emil SANDSTR5M

[L.S.]

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

BERGER

F AUX DE LA CROIX

[L.S.]
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EXCHANGE OF LETTERS

THE HEAD OF THE SWEDISH DELEGATION

Bonn, 22 March 1956

Sir,

During the negotiations which have led to the signature of the Agreement'
of today's date concerning German assets in Sweden, with Protocol of Signature,2

an effort was made to calculate the probable distribution quota resulting from
the operation of paragraph 5 of the Protocol of Signature. Such a computation
proved to be difficult at the present time, especially as the total proceeds from
the satisfaction of claims transferred to the Deutsche Revisions- und Treuhand-
Aktiengesellschaft under the Agreement of 17 January 19563 are hardly predict-
able. Nor is it possible to estimate accurately at this time the prices at which
bonds held by the Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft will
be disposed of.

Proceeding on the assumption that no substantial change in general economic
conditions will occur, we believe there are sound reasons for hoping that the
total resources accruing to the Liquidation Adjustment Fund will be at or near
the level required for the' distribution quota of two-thirds mentioned in article
6 of the Agreement.

Should, however, this expectation not be borne out by future developments,
I propose that our Governments should re-examine the questions relating to
the distribution quota at a future time but not later than the expiration of the
time limits specified in the first and second sentences of paragraph 10 of the
Protocol of Signature.

I have the honour to be, etc.
Emil SANDSTROM

Ministerialdirigent
Dr. Ernst F~aux de la Croix
Head of the German Delegation

1 See p. 380 of this volume.

2 See p. 388 of this volume.
3 See p. 301 of this volume.

No. 3761



1957 Nations Unies - Recuedi des Traites 395

tCHANGE DE LETTRES

LE CHEF DE LA D LGATION SU]DOISE

Bonn, le 22 mars 1956

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont abouti i la signature de l'Accord' en
date de ce jour concernant les avoirs allemands en Suede, avec Protocole de
signature2, on s'est efforc6 de calculer le montant probable de la quote-part h
distribuer en application du paragraphe 5 du Protocole de signature. Ce calcul
s'est av~r6 difficile actuellement, &ant donn6 surtout qu'il n'est gu~re possible
de pr6voir le total des recettes qui proviendront du r6glement des cr6ances
transf6rees h la Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft en vertu
de l'Accord du 17 janvier 19563. I1 n'est pas possible non plus d'estimer actuelle-
ment avec precision le prix des obligations qui devront etre vendues par la
Deutsche Revisions- und Treuhand-Aktiengesellschaft.

En admettant que les conditions 6conomiques g~n6rales ne subissent aucun
changement notable, nous croyons qu'il y a de bonnes raisons d'esp6rer que les
ressources totales du Fonds de compensation approcheront ou 6galeront le
niveau requis pour que la quote-part h distribuer se chiffre aux deux tiers
ainsi qu'il est stipulk i 'article 6 de l'Accord.

Cependant, au cas o i cette pr6vision ne serait pas confirm6e par les &v6ne-
ments, je propose que nos Gouvernements r~examinent ult6rieurement les
questions relatives h la quote-part h distribuer, mais cela au plus tard h 'expira-
tion des d~lais sp~cifi~s dans la premiere et la deuxi~me phrase du paragraphe
10 du Protocole de signature.

Veuillez agr6er, etc.
Emil SANDSTR6M

Monsieur Ernst F~aux de la Croix
Directeur minist~riel
Chef de la dl6gation allemande

1 Voir p. 381 de ce volume.
2 Voir p. 389 de ce volume.

3 Voir p. 301 de ce volume.
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II

THE HEAD OF THE GERMAN DELEGATION

Bonn, 22 March 1956

Sir,

I hereby acknowledge receipt of your letter in Swedish of today's date in
the following terms:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany is in accord with the contents of your letter and accepts
your proposal.

I have the honour to be, etc.
Dr. F AUX DE LA CROIX

Justice Emil Sandstr6m
Head of the Swedish Delegation

III

THE HEAD OF THE SWEDISH DELEGATION

Bonn, 22 March 1956

Sir,

With reference to the statements of the Swedish Delegation during the
negotiations which have resulted in the Agreement of today's date concerning
German assets in Sweden, I have the honour to inform you of the following:

The Government of Sweden proceeds on the assumption that the Agreement
of today's date concerning German assets in Sweden will be applied in a reunified
Germany. Moreover, the Government of Sweden expects the Government of
the Federal Republic of Germany to use its influence to that effect should the
circumstances prevailing at the time of the reunification of Germany so require.

I have the honour to be, etc.
Emil SANDSTR6M

Ministerialdirigent
Dr. Ernst Fdaux de la Croix
Head of the German Delegation
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II

LE CHEF DE LA DfrtGATION ALLEMANDE

Bonn, le 22 mars 1956

Monsieur le Pr6sident,

SJ'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte, en suddois, a la teneur suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
f~ddrale d'Allemagne est d'accord sur le contenu de votre lettre et accepte votre
proposition.

Veuillez agrder, etc.
Dr F AUX DE LA CROIX

Monsieur Emil Sandstrom
Chef de la ddlgation suddoise

III

LE CHEF DE LA DtL, GATION SUtDOISE

Bonn, le 22 mars 1956

Monsieur le President,

Me rdfdrant aux ddclarations faites par la ddlgation su6doise au cours des
ndgociations qui ont abouti l'Accord concernant les avoirs allemands en
Suede, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

Le Gouvernement du Royaume de Suede tient pour admis que l'Accord
concernant les avoirs allemands en Suede sign6 ce jour restera applicable si
l'Allemagne est rdunifi6e. I1 compte en outre que le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne usera de son influence h cet effet si les circonstances
existant h l'6poque de la reunification de l'Allemagne viennent h l'exiger.

Veuillez agrder, etc.
Emil SANDSTR6M

Monsieur Ernst Fdaux de la Croix
Directeur ministdriel
Chef de la ddldgation allemande
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IV

THE HEAD OF THE GERMAN DELEGATION

Bonn, 22 March 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter in Swedish of
today's date in the following terms:

[See letter III]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the above statement.

I have the honour to be, etc.
Dr. FiAUX DE LA CROIX

Justice Emil Sandstr6m
Head of the Swedish Delegation
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IV

LE CHEF DE LA DtLGATION ALLEMANDE

Bonn, le 22 mars 1956

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte, en su~dois, a la teneur suivante :

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Rpublique
f6drale d'Allemagne a pris note de la d~claration ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Dr F AUX DE LA CROIX

Monsieur Emil Sandstr6m
Chef de la d~lkgation su~doise
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SWEDEN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with exchange of letters) relating to the Ger-
man Equalization of Burdens Scheme (Lastenausgleich).
Signed at Bonn, on 22 March 1956

Official texts: Swedish and German.

Registered by Sweden on 20 March 1957.
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et
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Bonn, le 22 mars 1956

Textes officiels suddois et allemand.

Signd par la Suede le 20 mars 1957.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 3762. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH FORBUNDSREPUBLIKEN TYSK-
LAND RORANDE DEN TYSKA LASTENAUSGLEICH

I betraktande av de mellan Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken
Tyskland triffade 6verenskommelserna

rorande tyska tillg.ngar i Sverige samt
r6rande Aterst9illande av r~ttigheter pA det industriella rdttsskyddets omrAde,
hava de f6rdragsslutande staterna enats om att sluta f61jande 6verenskom-

melse:

DEL I

F6RM/kNSBEHANDLING FOR SVENSKA RXTTSSUBJEKT I FRAGA OM DEN TYSKA

LASTENAUSGLEICH

Artikel 1

(1) Personer, som den 21 juni 1948 voro svenska medborgare, Atnjuta
ifrAga om Lastenausgleich samma behandling som pA detta omrAde tillkommer
medborgare i mest-gynnad-nation.

(2) Motsvarande giller f6r
1. enligt tysk rtt sjilvstdindigt skattepliktiga bolag, f6reningar, stiftelser och

andra juridiska personer, som bildats enligt svensk lag';

2. enligt tysk ratt bildade sjdlvstdndigt skattepliktiga bolag, i vilka f6renamnda
svenska medborgare, bolag, f6reningar, stiftelser och andra svenska juridiska
personer sAvil den 21 juni 1948 som den 8 maj 1945 antingen direkt eller
genom andra bolag varit intressenter i minst den utstraickning, som f6r
mest-gynnad-nation dr f6rutsittning f6r en f6rm~nsbehandling.

Artikel 2

Denna 6verenskommelse ar tillimplig pA svenska medborgare, vilka sam-
tidigt iro tyska medborgare, endast i de fall, dA samma f6rutsattningar aro
uppfyllda, under vilka medborgare i mest-gynnad-nation, vilka samtidigt iro
tyska medborgare, ifrAga om Lastenausgleich behandlas sAsom medborgare i
mest-gynnad-nation.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 3762. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND ZUM DEUTSCHEN LASTENAUSGLEICH

In Berficksichtigung der zwischen dem K6nigreich Schweden und der
Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommen

fiber deutsche Verm6genswerte in Schweden,
fiber die Wiederherstellung gewerblicher Schutzrechte
sind die Vertragsstaaten iibereingekommen, das folgende Abkommen zu

schlieBen:

TEIL I

VERGUNSTIGUNGEN FUR SCHWEDISCHE STAATSANGEH6RIGE BEIM DEUTSCHEN

LASTENAUSGLEICH

Artikel 1

(1) Personen, die am 21. Juni 1948 die schwedische Staatsangeh6rigkeit
besessen haben, genie3en beim Lastenausgleich die gleiche Behandlung, wie
sie den Angeh6rigen der meistbeguinstigten Nation auf diesem Gebiet zusteht.

(2) Entsprechendes gilt ffir
1. die nach deutschem Recht selbstindig abgabepflichtigen K6rperschaften,

Personenvereinigungen und Verm6gensmassen, die nach schwedischem
Recht errichtet worden sind;

2. die nach deutschem Recht gegrfindeten selbstindig abgabepflichtigen Ge-
sellschaften, an denen die vorerwihnten schwedischen Staatsangeh6rigen,
K6rperschaften, Personenvereinigungen und Verm6gensmassen sowohl am
21. juni 1948 als auch am 8. Mai 1945 entweder unmittelbar oder fiber andere
Gesellschaften eine Beteiligung mindestens in der H6he besessen haben, die
bei der meistbeguinstigten Nation Voraussetzung fir eine Vergunstigung ist.

Artikel 2

Auf schwedische Staatsangeh6rige mit zugleich deutscher Staatsangeh6rig-
keit ist dieses Abkommen nur anzuwenden, wenn sie die gleichen Vorausset-
zungen erffillen, unter denen Angeh6rige der meistbegiinstigten Nation mit
zugleich deutscher Staatsangeh6rigkeit beim Lastenausgleich als Angeh6rige der
meistbeguinstigten Nation behandelt werden.
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Artikel 3

(1) Belopp, som svenska medborgare mottagit sAsom ersdttning f6r sina~i
Tyskland lidna krigsskador ur de medel, som influtit vid likvidationen av tyska
tillgAngar, skola pA sA sditt jdmstdllas med ersdittningar enligt § 8, andra stycket,
punkt 4, i den tyska lagen ang~ende faststdllande av utdrivnings- och krigsskador
av den 14 augusti 1952 (Feststellungsgesetz) och § 249, f6rsta stycket, punkt 2,
och § 296, f6rsta stycket, i den tyska lagen om Lastenausgleich (Lastenaus-
gleichsgesetz), att de vid avkortning jiAmlikt § 249, f6rsta stycket, punkt 2, och
§ 296, f6rsta stycket, i lagen om Lastenausgleich ber~iknas till fulla motvairdet
i tyska mark. Ersdittningar f6r krigsskador, som utbetalats till svenska medborgare
med anlitande av svenska staten tillh6riga medel, falla ej under § 8, andra
stycket, punkt 4, i fastst~illandelagen.

(2) En f6rteckning innehAllande de uppgifter, som diro erforderliga f6r
genomf6randet av bestammelserna i f6rsta meningen av f6rsta stycket, skall av
vederb6rande svenska myndighet 6verlimnas till F6rbundsrepublikens finans-
minister.

DEL II

DUBBELBESKATTNINGSFRAGOR I SAMBAND MED FORMOGENHETSAVGIFTEN

(VERMOGENSABGABE)

Artikel 4

(1) Bestdmmelserna i 6verenskommelsen mellan Konungariket Sverige och
Tyska Riket angAende utjimnande av den in- och uthindska beskattningen,
sirskilt till undvikande av dubbelbeskattning sAvitt angAr direkta skatter, ay
den 25 april 1928 med tillh6rande slutprotokoll och notvdixling av samma dag
dga tillimpning diven betrdffande f6rm6genhetsavgiften (Verm6gensabgabe)
enligt lagen om Lastenausgleich, dA frAga ar om

1. fysiska personer, som den 21 juni 1948 voro svenska medborgare,

2. enligt tysk rdtt sj~dvstindigt skattepliktiga bolag, f6reningar, stiftelser .och
andra juridiska personer, som bildats enligt svensk lag.

(2) F6religger betrdiffande i f6rsta stycket angivna fall oinskrdnkt avgifts-
skyldighet enligt § 16 i lagen om Lastenausgleich, skola - ut6ver vad som
f61jer av bestdmmelserna i den i f6rsta stycket angivna 6verenskommelsen - fran
avgiftsplikt undantagas f6ljande f6rm6genhetstillgAngar, ifrAga om vilka beskatt-
ningsritten enligt sagda 6verenskommelse tillkommer F6rbundsrepubliken
Tyskland, ndimligen
1. i Sverige nedlagd f6rm6genhetstillgAng som dr avsedd att brukas vid ut6vandet

av fritt yrke;
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Artikel 3
(1) Betrage, welche schwedische Staatsangeh6rige zum Ausgleich ihrer

in Deutschland erlittenen Kriegssachschdden aus den Liquidationserl6sen
deutscher Verm6genswerte empfangen haben, werden Entschidigungen im Sin-
ne des § 8 Abs. 2 Nr. 4 des deutschen Gesetzes iiber die Feststellung von Ver-
treibungsschiden und Kriegssachschdden in der Fassung vom 14. August 1952
(Feststellungsgesetz) sowie des § 249 Abs. 1 Nr. 2 und § 296 Abs. 1 des deutschen
Gesetzes uiber den Lastenausgleich vom 14. August 1952 (Lastenausgleichsge-
setz) mit der Mal3gabe gleichgestellt, da3 diese bei der Kdirzung nach § 249 Abs. 1
Nr. 2 und § 296 Abs. 1 des Lastenausgleichsgesetzes mit dem vollen Gegenwert in
Deutscher Mark angesetzt werden. Entschidigungen, die an schwedische Staats-
angeh6rige wegen Kriegsschiden aus Mitteln des schwedischen Haushalts
gezaht werden, fallen nicht unter § 8 Abs. 2 Nr. 4 des Feststellungsgesetzes.

(2) Eine Aufstellung mit den Angaben, die zur Durchfiihrung des Absatzes
1 Satz 1 erforderlich sind, wird von der zust~indigen schwedischen Beh6rde dem
Bundesminister der Finanzen ilbermittelt werden.

TEIL II

DOPPELBESTEUERUNGSFRAGEN BEI DER VERMOGENSABGABE

Artikel 4
(1) Die Vorschriften des Abkommens zwischen dem Kbnigreich Schweden

und dem Deutschen Reich zur Ausgleichung der in- und ausldndischen Be-
steuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der direkten Steuern vom 25. April 1928 nebst Schull3protokoll und
Notenwechsel vom gleichen Tage finden auch bei der Verm6gensabgabe nach
dem Lastenausgleichsgesetz Anwendung, wenn es sich handelt um
1. natiirliche Personen, die am 21. Juni 1948 die schwedische Staatsangeh6rig-

keit besessen haben,
2. nach deutschem Recht selbstandig abgabepflichtiger K6rperschaften, Per-

sonenvereinigungen und Verm6gensmassen, die nach schwedischem Recht
errichtet worden sind.

(2) Besteht in den Fallen des Absatzes 1 unbeschrankte Abgabepflicht
nach § 16 des Lastenausgleichsgesetzes, so bleiden auf3erdem folgende Wirt-
schaftsgiter aul3er Ansatz, fir die das Besteuerungsrecht nach dem in Absatz
1 bezeichneten Doppelbesteuerungsabkommen der Bundesrepublik Deutsch-
land zusteht :

1. in Schweden belegenes Verm6gen, das der Ausiibung eines freien Berufes
dient,

NO 3762
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2. i Sverige registrerade immateriella rattigheter;

3. i Sverige befintliga aktier, andelsbevis och andra vardepapper saint sedlar;

4. i Sverige befintlig 16s egendom, som ej angivits i punkterna 1-3 ovan;

5. aktier utgivna av aktiebolag eller andelar utgivna av ekonomisk f6rening
under f6rutsdittning att bolagets eller f6reningens styrelse eller h6gsta f6r-
vatning hade sitt sate i Sverige, oavsett om aktierna eller andelarna A den
f6r f6rm6genhetsberikningen avg6rande dagen funnos i F6rbundsrepubliken
Tyskland eller Viistberlin;

6. fordringar och tillgodohavanden (inbegripet fordran pA grund av obligation,
skuldebrev och vixel avensom f6rsakringsansprAk), f6rsivitt g~ldendren vid
en motsvarande tillimpning av bestimmelserna i den i f6rsta stycket angivna
6verenskommelsen varit att anse sAsom bosatt i Sverige den 21 juni 1948
och under f6rutsittning tillika att f6r fordringen icke f6relAg sdkerhet i fast
egendom beligen i Forbundsrepubliken Tyskland eller Vaistberlin.

De under 2-6 angivna f6rm6genhetstillgAngarna skola icke undantagas
frAn avgiftsplikt, ddrest de A den f6r f6rm6genhetsberikningen avg6rande dagen
voro nedlagda i r6relse ut6vad frAn fast driftstaille i F6rbundsrepubliken Tyskland
eller Vdstberlin.

(3) Bestimmelserna i f6rsta och andra styckena dro tilhimpliga jdmv9i A
personer, som den 21 juni 1948 voro sivil svenska som tyska medborgare, om
och i den mAn deras f6rm6genhet icke underkastats likvidationsatgarder som
Asyftas i artikel 1 i 6verenskommelsen mellan Konungariket Sverige och F6r-
bundsrepubliken Tyskland r6rande tyska tillgAngar i Sverige.

DEL III

ALLMXNNA BESTAMMELSER OCH SLUTBESTAMMELSER

Artikel 5

R6rande tolkningen av de enligt artikel 1 till 3 tillimpliga f6reskrifterna
besluta de jmlikt den tyska lagstiftningen om Lastenausgleich beh6riga myn-
digheterna och domstolarna.

Artikel 6

Denna 6verenskommelse galler aven Land Berlin, sAvida icke F6rbundsre-
publiken Tysklands regering inom tre mAnader frAn ikrafttraidandet av 6verens-
kommelsen till Konungariket Sveriges regering avgiver f6rklaring av motsatt
inneh~ll.

No. 3762



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 407

2. in Schweden eingetragene immaterielle Rechte,
3. in Schweden liegende Aktien, Anteilscheine, sonstige Wertpapiere und

Banknoten,

4. in Schweden belegene sonstige bewegliche Verm6genswerte, die nicht in
den Ziffern f bis 3 genannt sind,

5. von Gesellschaften mit Sitz in Schweden ausgegebene Aktien oder An-
teile und dies selbst dann, wenn die Titel an dem ftir die Verm6gensermitt-
lung maBgebenden Stichtag in der Bundesrepublik Deutschland oder in
Berlin (West) lagen,

6. Forderungen und Guthaben (einschlieBlich Obligationen, Schuldscheine,
Wechselforderungen und Versicherungsanspriiche), sofern der Schuldner sei-
nen Wohnsitz im Sinne des Doppelbesteuerungsabkommens am 21. Juni 1948
in Schweden hatte und die Forderungen nicht auf unbeweglichem Verm6gen
in der Bundesrepublik oder in Berlin (West) grundpfandlich sichergestellt
waren.

Die in Nr. 2 bis 6 bezeichneten Wirtschaftsgiiter bleiben nicht au.3er An-
satz, wenn sie an dem fir die Verm6gensermittlung mal3gebenden Stichtag
zum Betriebsverm6gen einer in der Bundesrepublik oder in Berlin (West)
befindlichen Betriebsst~itte geh6rten.

(3) Personen, die am 21. Juni 1948 neben der schwedischen Staatsangeh6-
rigkeit auch die deutsche Staatsangeh6rigkeit besessen haben, fallen unter die
Absatze 1 und 2, wenn und soweit ihr Verm6gen nicht von der Beschlagnahme
und Liquidation im Sinne des Artikels 1 des Abkommens zwischen dem K6nig-
reich Schweden und der Bundesrepublik Deutschland iber deutsche Verm6gens-
werte in Schweden betroffen wurde.

TEIL III

GEMEINSAME UND SCHLUSSVORSCHRIFTEN

Artikel 5

Ober die Auslegung der nach Artikel 1 bis 3 anzuwendenden Vorschriften
entscheiden die nach der deutschen Lastenausgleichsgesetzgebung zustaindigen
Verwaltungsbeh6rden und Gerichte.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des K6nigreichs
Schweden innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

(1) Denna 6verenskommelse skall ratificeras; ratifikationsinstrumenten
skola utvixlas i Bonn snarast mojligt och samtidigt med utvdxlingen av ratifika-
tionsinstrumenten betriiffande overenskommelsen r6rande tyska tillgangar i
Sverige samt 6verenskommelsen om Aterstdllande av rdttigheter pA det indus-
triella rittsskyddets omrAde.

(2) Overenskommelsen trdder i kraft en m~nad efter utvixling av ratifika-
tionsinstrumenten.

TILL BEKRAFTELSE HXRPA hava de f6r detta dndamMl vederborligen befull-
maktigade ombuden undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Bonn den 22 mars 1956 i dubbla exemplar, pA svenska och
tyska sprfken, vilka bfda texter iga lika vitsord.

For Konungariket Sverige:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

F6r F6rbundsrepubliken Tyskland:
BERGER
FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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Artikel 7

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Bonn, und zwar gleichzeitig mit den Ratifikations-
urkunden zum Abkommen uiber deutsche Verm6genswerte in Schweden und zum
Abkommen Ober die Wiederherstellung gewerblicher Schutzrechte ausgetauscht
werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage des Austauschs der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die zu diesem Zweck ordnungsmaiig bevoll-
machtigten Vertreter dieses Abkommen mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Marz 1956 in zwei Urschriften, jede in schwe-
discher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbind-
lich ist.

Ffir das K6nigreich Schweden:
R. KUMLIN

Emil SANDSTR6M

[L.S.]

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
BERGER

FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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EXCHANGE OF LETTERS - IECHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Bonn, den 22. Mdrz 1956
Herr Vorsitzender,

Wegen har Handhabung der Verm~igensabgabe gegenfiber schwedischen
Staatsangeh6rigen wahrend der Zeit bis zum Inkrafttreten des heute unter-
zeichneten Abkommens zum deutschen Lastenausgleich, beehre ich reich, Ihnen
folgendes mitzuteilen :

Die Verm6gensabgabe wird bis zum Inkrafttreten des vorgenannten Abkom-
mens - jedoch lingstens bis zum 31. Marz 1957 - insoweit gestundet, als
sich aus diesem Abkommen eine Befreiung von der Vermbgensabgabe ergibt.
In den F~illen, in denen eine vorzeitige Fg.lligkeit der Verm6gensabgabe ftir
Vierteljahrsraten ab 10. Mai 1956 angeordnet werden kann oder unmittelbar
kraft Gesetses eintritt, bleibt es bei der gesetzlichen Regelung.

Bis zu der nach dem Inkrafttreten des Abkommens vorzunehmenden end-
gfiltigen Veranlagung der Verm6gensabgabe werden ftir die Zeit ab 10. Mai 1955
Vorauszahlungen fur das Verm6gen erhoben, das nach dem Lastenausgleichs-
gesetz in Verbindung mit diesem Abkommen die Bemessungsgrundlage bildet.
Bereits geleistete Zahlungen auf die Verm6gensabgabe, die bei Anwendung des
Abkommens nicht zu leisten gewesen wdren, werden nach Durchfiihrung der
Veranlagung auf Grund der gesetzlichen Bestimmungen erstattet. Solange danach
sp~iter zu erstattende Betr.ge vorhanden sind, ktinnen sie auf die ab 10. Mai
1955 zu leistenden Vorauszahlungen angerechnet werden.

Bis zum Inkrafttreten des Abkommens werden Erklirungen zur Verm6-
gensabgabe nur fir die Zwecke der Festsetzung der Vorauszahlungen, soweit dies
noch erforderlich ist und soweit nicht die in Absatz 2 Satz 2 genannten Falle der
sofortigen Fdlligkeit vorliegen, gefordert werden.

Die zugesagte Regelung ergeht vorbehaltlich der Zustimmung der Lander
der Bundesrepublik.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. Fi AUX DE LA CROIX

An den Vorstizenden der Schwedischen Delegation
Herrn Justizrat Emil Sandstrim
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II
[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

ORDFORANDEN I DEN SVENSKA DELEGATIONEN

Bonn den 22 mars 1956
Herr Ordf6rande,

Harmed har jag Aran bekrafta mottagandet av Eder skrivelse av denna dag,
vars tyska text har f6ljande inneh~ll :

,, Betriiffande behandlingen av svenska rattssubjekt vad galler f6rm6-
genhetsavgiften under tiden fram till ikrafttrddandet av den i dag under-
tecknade 6verenskommelsen r6rande den tyska Lastenausgleich har jag iran
meddela Eder fijande :

Intill ikrafttradandet av f6rendmnda 6verenskommelse - dock lingst
till och med den 31 mars 1957 - beviljas uppskov med erliggande av f6r-
m~genhetsavgiften i den utstrackning befrielse frin dylik avgift medgives
enligt 6verenskommelsen. I de fall, ddr en tidigare f6rfallotid f6r f6rmo-
genhetsavgiften i vad avser kvartalsrater frAn och med den 10 maj 1956 kan
komma att f6reskrivas eller intrider direkt enligt gi.llande lagstiftning, skall
vid lagens reglering f6rbli.

Intill den slutgiltiga taxering till f6rm6genhetsavgiften, som skall g6ras
efter ikrafttriidandet av 6verenskommelsen, skall f6r tiden frAn och med den
10 maj 1955 f6rskottsbetalning uttagas f6r den f6rm6genhet, som utg6r
berdkningsgrund enligt Lastenausgleichlagen jdimte denna 6verenskommelse.
Redan verkstallda inbetalningar av f6rm6genhetsavgiften, vilka icke skulle ha
utg~tt med tillimpning av denna 6verenskommelse, skola, sedan taxeringen
verkstdllts, Aterbetalas enligt lagens bestdmmelser. SA ldnge i enlighet harmed
till Aterbetalning vid senare tidpunkt f6rfallande belopp dro f6rhanden,
kunna dessa avraknas mot de frAn och med den 10 maj 1955 utgAende
f6rskottsbetalningarna.

Intill ikrafttrdidandet av 6verenskommelsen skola deklarationer betraf-
fande f6rmigenhetsavgiften krdvas endast i syfte att faststdlla f6rskottsbe-
talningarna, sAframt detta alltjamt: dr erforderligt och sAframt icke de i andra
stycket, andra meningen, angivna fallen med omedelbar f6rfallotid f6religga.

Den f6revarande regleringen gdller med f6rbehAll f6r godkannande av
F6rbundsrepublikens delstater. "

Jag har aran meddela Eder, att Konungariket Sveriges regering med till-
fredsstiillelse har tagit kdnnedom om f6restAende f6rklaringar.

Mottag, Herr Ordf6rande, f6rsakran om min utmdrkta h6gaktning.

Emil SANDSTR6M

Herr Ministerialdirigent
Dr. Ernst Fdaux de la Croix
Ordforande i den tyska delegationen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3762. AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE GERMAN EQUALIZATION OF
BURDENS SCHEME (LASTENAUSGLEICH). SIGNED
AT BONN, ON 22 MARCH 1956

Having regard to the Agreement concerning German assets in Sweden2 and
the Agreement concerning the reinstatement of industrial property rights3

concluded between the Kingdom of Sweden and the Federal Republic of Ger-
many,

The Contracting States have resolved to conclude the following Agreement:

PART I

PRIVILEGED TREATMENT OF SWEDISH NATIONALS IN THE APPLICATION

OF THE GERMAN EQUALIZATION OF BURDENS SCHEME

Article 1

(1) Persons who possessed Swedish nationality on 21 June 1948 shall receive,
for the purposes of the German Equalization of Burdens Scheme, the same treat-
ment as that accorded to nationals of the most-favoured nation.

(2) The foregoing provision shall also apply, mutatis mutandis, to:
1. Corporate bodies, associations and estates constituted under Swedish law

and taxable, as entities, under German law;

2. Companies, organized under German law and subject to German companies'
tax, in which on both 21 June 1948 and 8 May 1945 the aforesaid Swedish
nationals, corporate bodies, associations or estates, directly, or indirectly
through other companies, held an interest equal to or greater than that which,
in the case of the most-favoured nation, qualifies for privileged treatment.

Article 2

This Agreement shall not apply to Swedish nationals who are simultaneously
German nationals unless they fulfil the same conditions as those which qualify

1 Came into force on 3 September 1956, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 3 August 1956, in accordance with article 7.

2 See p. 361 of this volume.
3 See p. 423 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3762. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUDE ET
LA RIPUBLIQUE F1 D1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AU PLAN ALLEMAND DE P1 RRQUATION DES CHARGES
(LASTENAUSGLEICH). SIGNR A BONN, LE 22 MARS
1956

Consid6rant l'Accord relatif aux avoirs allemands en Subde2 et l'Accord
relatif au rtablissement des droits de propri&6t industrielle3 , conclus entre le
Royaume de Suede et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Les ttats contractants ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s:

PARTIE I

TRAITEMENT PRIVILIGI DES RESSORTISSANTS SUIDOIS EN CE QUI CONCERNE

L'APPLICATION DU PLAN ALLEMAND DE P]RgQUATION DES CHARGES

Article premier

1) Les personnes qui avaient la nationalit6 sudoise la date du 21 juin 1948
b~n6ficieront, aux fins du Plan allemand de p~r~quation des charges, du m~me
traitement que celui accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

2) La disposition qui precde s'appliquera 6galement, mutatis mutandis, aux :
1. Soci&6ts, associations ou fondations constitu6es en vertu de la legislation su6-

doise et imposables, en tant que personnes juridiques, en vertu de la legislation
allemande;

2. Socit6s constitu6es en vertu de la legislation allemande et soumises l'imp6t
allemand sur les soci&ts, dans lesquelles, tant au 21 juin 1948 qu'au 8 mai 1945,
les soci&6ts, associations, fondations et ressortissants su6dois susmentionn~s
avaient soit directement, soit indirectement par l'interm~diaire d'autres
soci&6ts, des int~r~ts 6gaux ou sup6rieurs h ceux qui sont exig~s, dans le cas de
la nation la plus favoris~e, pour donner droit h un traitement privilgi&

Article 2

Le present Accord ne sera pas applicable aux ressortissants su~dois qui ont
en mme temps la nationalit6 allemande, i moins qu'ils ne remplissent les m~mes

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1956, un mois apr~s l'ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bonn le 3 aoit 1956, conform6ment A 'article 7.

2 Voir p. 361 de ce volume.
8 Voir p. 423 de ce volume.
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nationals of the most-favoured nation who are simultaneously German nationals
for most-favoured-nation treatment in the application of the German Equaliza-
tion of Burdens Scheme.

Article 3

(1) Sums received by Swedish nationals out of proceeds from the liquidation
of German assets to offset damage to their property in Germany during the war
shall be treated as indemnities within the meaning of article 8, paragraph 2 (4)
of the German Act concerning the determination of expellees' damage and of war
property damage, as re-enacted on 14 August 1952 (Determination Act), and of
article 249, paragraph 1 (2) and article 296, paragraph f, of the German Act
concerning the German Equalization of Burdens Scheme dated 14 August 1952
(Equalization of Burdens Act), such indemnities to be evaluated at their full
Deutsche Mark equivalent for the purposes of the downward adjustment referred
to in the said provisions of the Equilization of Burdens Act. Indemnities for war
damage paid to Swedish nationals out of Swedish budgetary funds shall not come
within the terms of article 8, paragraph 2 (4) of the Determination Act.

(2) The competent Swedish authority shall transmit to the Federal Minister
of Finance an itemized statement containing the data required for the purpose of
giving effect to the first sentence of paragraph (1) above.

PART II

QuEsTIONS OF DOUBLE TAXATION IN CONNEXION

WITH THE CAPITAL LEVY (" VERMOGENSABGABE")

Article 4

(1) The provisions of the Agreement (with Final Protocol and exchange of
notes) for the adjustment of internal and external taxes and, in particular, for the
avoidance of double taxation in the matter of direct taxes, concluded on 25 April
19281 between the Kingdom of Sweden and the German Reich, shall also apply
to the capital levy prescribed in the Equalization of Burdens Act, if the party
concerned is
1. An individual who was a Swedish national on 21 June 1948;

2. A corporate body, association or estate constituted under Swedish law and
taxable, as an entity, under German law.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 281.
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conditions que celles qui permettent aux ressortissants de la nation la plus
favoris~e qui ont en m~me temps la nationalit6 allemande de b6n~ficier du traite-
ment de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'application du Plan alle-
mand de p~r~quation des charges.

Article 3

1) Les sommes provenant de la liquidation des avoirs allemands reques par
les ressortissants su6dois en compensation des dommages caus6s pendant la
guerre leurs biens situ6s en Allemagne seront consid6r6es comme des indemnit~s
au sens du paragraphe 2, 4, de l'article 8 de la loi allemande relative h la d~termi-
nation des dommages caus6s aux expuls6s et des dommages de guerre materiels,
dans son texte du 14 aofit 1952 (loi relative h la determination des dommages),
ainsi que du paragraphe 1, 2, de l'article 249 et du paragraphe I de 1'article 296 de
la loi allemande. relative au Plan allemand de pr~quation des charges en date
du 14 aofit 1952 (loi relative h la p~r~quation des charges), lesdites indemnit~s
devant 6tre calcul6es h leur 6quivalent int6gral en deutschmarks, rtduit confor-
m~ment aux dispositions susvistes de la loi relative h la prtquation des charges.
Les indemnit6s au titre des dommages de guerre vers6es aux ressortissants su6dois
par prdkvement sur les fonds inscrits au budget sutdois n'entreront pas dans le
cadre des dispositions du paragraphe 2, 4, de l'article 8 de la loi relative t la
determination des dommages.

2) L'autorit6 sutdoise comptente fera parvenir au Ministre f6d6ral des finan-
ces un relev6 d&aill6 contenant les renseignements ntcessaires pour donner effet
aux dispositions de la premiere phrase du paragraphe 1 ci-dessus.

PARTIE II

QUESTIONS RELATIVES k LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE

DE PRAL-VEMENT SUR LA FORTUNE (" VERMOGENSABGABE ")

Article 4

1) Les dispositions de la Convention (avec Protocole final et 6change de
notes) en vue d'assurer la p6r~quation des impositions int6rieures et ext6rieures
et, notamment, d'6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts directs, que le
Royaume de Suede et le Reich allemand ont conclue le 25 avril 19281, seront
6galement applicables au pr~lkvement sur la fortune institu6 par la loi relative a la
p~r~quation des charges, si la partie intress6e est :
1. Un individu qui 6tait ressortissant su6dois a la date du 21 juin 1948;
2. Une socit6, association ou fondation constitute en vertu de la lgislation

su~doise et imposable, en tant que personne juridique, en vertu de la legislation
allemande.

Soci&ft des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXI, p. 281.
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(2) If a party within the terms of paragraph (1) above is, under article 16
of the Equalization of Burdens Act, wholly liable for the levy, assessment shall,
nevertheless, not be made in respect of the following assets, which, under the
Double Taxation Act mentioned in paragraph (1) above, are taxable by the Fed-
eral Republic of Germany:

1. Property situated in Sweden which is used in the practice of a profession;

2. Incorporeal rights registered in Sweden;

3. Company shares, certificates or other securities, and banknotes, which are
situated in Sweden;

4. Any other movable property situated in Sweden not mentioned in sub-para-
graphs 1 to 3 above;

5. Shares or certificates of companies domiciled in Sweden, including any such
shares or certificates which were physically situated in the Federal Republic of
Germany or in Berlin (West) on the day fixed for declaring the ownership of
property;

6. Claims and credits (including bonds, promissory notes, bills receivable and
insurance claims), if on 21 June 1948 the debtor was a resident of Sweden
within the meaning of the Double Taxation Agreement and the collateral
securing the indebtedness was not in the form of a mortgage on immovable
property in the Federal Republic or in Berlin (West).

The assets specified in sub-paragraphs 2 to 6 shall not be excluded from
assessment if they were part of the working capital of an industrial enterprise in
the Federal Republic or in Berlin (West) on the day fixed for declaring the
ownership of property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply to persons
who on 21 June 1948 possessed both Swedish and German nationality if, and to
the extent that, their property was not the subject of measures of seizure and
liquidation within the meaning of article 1 of the Agreement between Sweden and
the Federal Republic of Germany concerning German assets in Sweden.

PART III

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 5

The administrative authorities and the courts competent under the German
legislation relating to the Equalization of Burdens Scheme shall be responsible
for construing the regulations to be applied in pursuance of articles 1 to 3.
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2) Pour les cas prgvus au paragraphe 1 dans lesquels l'article 16 de la loi
relative h la pgrgquation des charges pr6voit une obligation fiscale illimit6e, il y
aura lieu d'exclure en outre les avoirs ci-apr~s qui, en vertu de la loi sur la double
imposition mentionnge au paragraphe 1, sont imposables par la Rgpublique
fgdgrale d'Allemagne :

1. Les biens situ.s en Su~de et utilis6s pour l'exercice d'une profession;

2. Les droits incorporels enregistrgs en Suede;

3. Les actions, parts ou autres valeurs mobili~res, ainsi que les billets de banque,
qui se trouvent en Suede;

4. Tout autre effet mobilier domicili6 en Suede qui n'est pas mentionn6 aux
alin~as 1 h 3 ci-dessus;

5. Les actions ou parts de soci&fts dont le siege social est en Suede, mme si ces
actions ou parts se trouvaient effectivement dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne ou h Berlin (Ouest) la date prise comme base pour l'valuation
des biens;

6. Les cr~ances et les credits (notamment les obligations, les billets ordre, les
effets h recevoir et les titres d'assurance) si, h la date du 21 juin 1948, le
d~biteur r~sidait en Suede au sens de la Convention relative h la double impo-
sition et si la caution garantissant la dette n'6tait pas sous forme d'hypoth~que
sur des biens immobiliers situ6s dans la R~publique f~drale ou i Berlin
(Ouest).

Les avoirs mentionn~s aux alin~as 2 h 6 ne seront pas exclus du calcul aux
fins d'imposition s'ils faisaient partie du capital d'exploitation d'une entreprise
industrielle dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou i Berlin (Ouest) h la
date prise comme base pour l'6valuation des biens.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront applicables aux
personnes qui, h la date du 21 juin 1948, poss~daient en meme temps la nationalit6
su~doise et allemande, dans la mesure oii leurs biens n'ont pas fait l'objet de
mesures de saisie ou de liquidation au sens de l'article premier de l'Accord entre
la Suede et la R~publique f6d~rale d'Allemagne relatif aux avoirs allemands en
Suede.

PARTIE III

DISPOSITIONS GAN RALES ET FINALES

Article 5

Les autorit~s administratives et les tribunaux comptents en vertu de la
16gislation allemande relative au Plan de p~r~quation des charges seront habilit~s
h interpreter les r~glements applicables conform~ment aux articles premier a 3.
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Article 6
The application of this Agreement shall extend to the Land Berlin, unless a

declaration to the contrary is made to the Royal Swedish Government by the
Government of the Federal Republic of Germany within the three months
following the entry into force of this Agreement.

Article 7
(1) This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification

shall be exchanged at Bonn as soon as possible and simultaneously with the
instruments of ratification relating to the Agreement concerning German assets in
Sweden and the Agreement concerning the reinstatement of industrial property
rights.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of
exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being thereunto duly authorized,
have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Bonn on 22 March 1956, in duplicate, in the Swedish and German
languages, each being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
R. KUMLIN

Emil SANDSTR6M[L.S.]

For the Federal Republic of Germany
BERGER

F AUX DE LA CROIX

[L.S.]

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE HEAD OF THE GERMAN DELEGATION

Bonn, 22 March 1956
Sir,

With reference to the way in which the capital levy will be applied to Swedish
nationals pending the entry into force of the Agreement relating to the German
Equalization of Burdens Scheme signed this day,1 I have the honour to inform you
of the following:

In cases in which this Agreement provides for exemption from the capital
levy, the capital levy will be suspended until the entry into force of the Agreement

1 See p. 412 of this volume.
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Article 6
Le present Accord sera applicable au Land de Berlin, A moins que le Gouver-

nement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement du
Royaume de Suede une d6claration contraire dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

1) Le present Accord devra tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Bonn aussit6t que possible, en m~me temps que les instruments
de ratification de l'Accord relatif aux avoirs allemands en Suede et de l'Accord
relatif au r6tablissement des droits de proprit6 industrielle.

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT Bonn, le 22 mars 1956, en double exemplaire, dans les langues
su~doise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM
[L.S.]

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:
BERGER

FAUX DE LA CROIX

[L.S.]

tCHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA DILAGATION ALLEMANDE

Bonn, le 22 mars 1956
Monsieur le President,

En ce qui concerne l'application aux ressortissants su6dois du pr6l~vement
sur la fortune, en attendant l'entr~e en vigueur de l'Accord relatif au Plan alle-
mand de p~r~quation des charges qui a 6t sign6 ce jour', j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance ce qui suit :

Dans le cas o~i le present Accord pr6voit l'exon6ration du pr~l~vement
sur la fortune, le paiement de cette contribution sera suspendu jusqu' l'entr~e

1 Voir p. 413 de ce volume.
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but not beyond 31 March 1957. In the cases in which, after 10 May 1956, the
payment of capital levy in quarterly instalments before the due date may be
ordered, or becomes mandatory by operation of law, the statutory provisions shall
remain applicable.

Pending the final valuation of the capital levy to be made after the entry into
force of the Agreement, prepayments will be levied for the period after 10 May
1955 in respect of the capital which, under the Equalization of Burdens Act taken
in conjuction with this Agreement, forms the tax base. Sums which have been
paid towards the capital levy but which would not have been payable under the
Agreement will be refunded in accordance with statutory provisions after the
valuation has been made. Any amounts refundable thereafter may be deducted
from the prepayments to be made after 10 May 1955.

Pending the entry into force of the Agreement, capital levy declarations will
not be required except, where still necessary, for the purpose of determining
prepayments and except for the cases in which instalments are, or are ordered,
payable immediately as mentioned in the second sentence of the second paragraph.

The arrangement set forth above is made subject to the concurrence of the
Ldnder of the Federal Republic.

I have the honour to be, etc.
Dr. FUx DE LA CROIX

Justice Emil Sandstr6m
Head of the Swedish Delegation

II

THE HEAD OF THE SWEDISH DELEGATION

Bonn, 22 March 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter in German of today's
date in the following terms :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Royal Swedish Government has
taken note of the above statement with satisfaction.

I have the honour to be, etc.
Emil SANDSTROM

Ministerialdirigent
Dr. Ernst F6aux de la Croix
Head of the German Delegation
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en vigueur de l'Accord, mais pas au-delh du 31 mars 1957. Dans le cas oi,
A partir du 10 mai 1956, le paiement en serait ordonn6, ou deviendrait obligatoire
en vertu de la loi sous forme de versements trimestriels anticip6s, les dispositions
lgislatives demeureront applicables.

En attendant l'6valuation definitive du pr6lkvement sur la fortune qui sera
faite apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, des versements anticip~s pour la
p~riode suivant le 10 mai 1955 seront exig6s au titre du capital qui, aux termes de
la loi relative h la p~r~quation des charges et du present Accord, constitue
l'assiette de l'impbt. Les sommes qui ont &6 pay6es au titre du pr6lkvement sur
la fortune et qui n'auraient pasdfi l'tre envertu du present Accord seront rembour-
sees conform6ment aux dispositions lgislatives, une fois l'6valuation faite. Toute
somme remboursable par la suite pourra 6tre d~duite des versements anticip~s
correspondant h la p6riode commengant le 10 mai 1955.

En attendant l'entr~e en vigueur de l'Accord, une d6claration relative au
prdkvement sur la fortune ne sera exig~e que dans la mesure n~cessaire pour
d&erminer le montant des versements anticip~s h effectuer, et que s'il s'agit de
versements exigibles imm~diatement aux termes de la deuxi~me phrase du
deuxi~me alin~a.

L'arrangement expos6 ci-dessus est sujet h l'approbation des Ldnder de la
R~publique f~d~rale.

Veuillez agr~er, etc.
Dr FAUX DE LA CROIX

Monsieur Emil Sandstr6m
Chef de la d6ltgation su~doise

II

LE CHEF DE LA D L GATION SU DOISE

Bonn, le 22 mars 1956
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, qui est
r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal de Suede a
pris note avec satisfaction de la d6claration reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Emil SANDSTRbM

Monsieur Ernst F~aux de la Croix
Directeur minist~riel
Chef de la d6l~gation allemande
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUiDOIS]

No. 3763. OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGA-
RIKET SVERIGE OCH FORBUNDSREPUBLIKEN
TYSKLAND RORANDE ATERSTALLANDE AV RATTIG-
HETER PA DET INDUSTRIELLA RATTSSKYDDETS
OMRADE

Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken Tyskland
hava i sarband med den mellan Konungariket Sverige och F6rbunds-

republiken Tyskland traffade 6verenskommelsen r6rande tyska tillgangar i
Sverige, och

franledda av en 6nskan att Aterupptaga och fOrdjupa f6rbindelserna pA
det industriella rittsskyddets omrAde,

enats om att sluta foljande 6verenskommelse.

DEL I

TYSKA SKYDDSRATTIGHETER I SVERIGE

Artikel 1

(1) Tyska rittssubjekt tillhbriga patent, vilka f6rviirvats i Sverige fare den
1, januari 1947 och vilka under tiden mellan den ijanuari 1945 och den 1 januari
1952 forfallit pA grund av innehavarens underlAtenhet att erligga avgifter, skola
efter ans6kan terupprAttas, ddrest den lingsta f6rfattningsenliga skyddstiden
vid tiden for anskans ingivande icke utgAtt. Ans6kan skall ingivas till Patent- och
registreringsverket inom sex mAnader frAn dagen ftr ikrafttr~idandet av denna
6verenskommelse. I samband med ans6kan skola till betalning forfallna avgifter
erliggas.

(2) Patentans6kningar, vilka ingivits i Sverige fire den 1 januari 1947 av
tyska rdttssubjekt och som under tiden mellan den 1 januari 1945 och den 1
januari 1952 upphort att iga giltighet pA grund av underlAtenhet att fullg6ra
f~rfattningsenliga Atgdrder, skola efter ans6kan terupptagas. Ansokan skall
ingivas till Patent- och registreringsverket inom sex mAnader frAn dagen fdr
ikrafttradandet av denna 6verenskommelse. I samband med ansbkan skall
fullgoras vad tidigare skolat iakttagas och flrklaring avgivas, att s6kanden enligt
§ 20 andra stycket i den svenska firordningen angAende patent medgiver, att
ans6kningshandlingarna skola hAllas tillgingliga hos Patent- och registrerings-
verket innan ans6kningen kungjorts enligt § 7 i fOrordningen.

(3) Med patent, som avses under (1), likstdillas sAdana tyska rdttssubjekt till-
h6riga patent, vilka beviljats efter den 1 januari 1947 pA grund av en fore denna
dag ingiven ans6kan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3763. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
SCHWEDEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DIE WIEDERHERSTELLUNG GEWER-
BLICHER SCHUTZRECHTE

Das K6nigreich Schweden und die Bundesrepublik Deutschland
Sind im Hinblick auf das zwischen dem K6nigreich Schweden und der

Bundesrepublik Deutschland abgeschlossene Abkommen uiber deutsche Ver-
m6genswerte in Schweden und

Von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen auf dem Gebiet des gewerb-
lichen Rechtsschutzes zu erneuern und zu vertiefen,

U bereingekommen, das folgende Abkommen zu schlie3en:

TEIL I

DEUTSCHE SCHUTZRECHTE IN SCHWEDEN

Artikel 1

(1) Patente deutscher Staatsangeh6riger, die vor dem 1. Januar 1947 in
Schweden erworben worden und infolge Nichtzahlung der Gebiihren in der
Zeit zwischen dem 1. Januar 1945 und dem 1. Januar 1952 erloschen sind,
werden auf Antrag wiederhergestellt, wenn im Zeitpunkt der Antragstellung
die gesetzliche H6chstdauer noch nicht abgelaufen ist. Der Antrag ist innerhalb
von sechs Monaten, gerechnet vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
an, beim Schwedischen Patentamt zu stellen. Mit dem Antrag sind die filligen
Gebfihren zu entrichten.

(2) Patentanmeldungen deutscher Staatsangeh~riger, die vor dem 1. Januar
1947 in Schweden eingereicht und infolge Nichterfiillung gesetzlicher Erforder-
nisse in der Zeit zwischen dem 1. Januar 1945 und dem 1. Januar 1952 zuruick-
gewiesen worden sind, werden auf Antrag wiederhergestellt. Der Antrag ist
innerhalb von sechs Monaten, gerechnet vom Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens an, beim Schwedischen Patentamt zu stellen. Mit dem Antrag ist
die versdiumte Handlung nachzuholen und die Erkdirung abzugeben, da3 der
Antragsteller gemfl3 § 20 Abs. 2 der schwedischen Verordnung iber Patente
mit der Offenlegung der Anmeldungsunterlagen beim Schwedischen Patentamt
vor der in § 7 der genannten Verordnung vorgeschiebenen Bekanntmachung
der Anmeldung einverstanden ist.

(3) Patenten im Sinne des Absatzes 1 werden gleichgestellt Patente deut-
scher Staatsangeh5riger, die nach dem 1. Januar 1947 auf Grund einer vor
diesem Tage eingereichten Anmeldung erteilt worden sind.
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Artikel 2
(1) Rittsverkan av terupprittat patent intrider icke gentemot tredje man,

sor under tiden mellan avf6randet av patentet och den 6 februari 1956 i god
tro i Sverige utovat den patenterade uppfinningen eller som under denna tid
vidtagit darf6r visentliga Atgdrder.

(2) Rattsverkan av patent, som beviljats pA grund av terupptagen ans6kan,
intrader icke gentemot tredje man, som efter det att ansokan upph6rt att aga
giltighet och intill den 6 februari 1956 i god tro i Sverige ut6vat den paten-
terade uppfinningen eller under denna tid vidtagit darf6r visentliga Atgdrder.

(3) SAsom visentlig Atgdrd, som avses under (2), rdknas aven av tredje man
giord patentansokan i Sverige, direst denne ar upphovsman till den patent-
ans6kta uppfinningen. Denna bestdmmelse galler aven till f6rmAn f6r den, sor
intratt i tredje mans stalle.

Artikel 3
(1) Skyddstiden f6r i Sverige fore den 1 januari 1947 registrerade, tyska

rattssubjekt tillhoriga varumarken, vilken tid utgitt mellan den 1 januari 1945
och den 1, januari 1952, f6rlanges, darest f6rnyelse av registreringen begares hos
Patent- och registreringsverket inom sex mnader fr~n dagen f6r ikrafttra-
dandet av denna overenskommelse. I samband med ans6kan skall fullgoras
vad tidigare skolat iakttagas och darvid fogas bevis fr.n Tyska patentverket i
Miinchen, att varumdrket ar i .s6kandens namn intaget i Tyska patentverkets
varumarkesregister. Legalisering av detta bevis skall icke krdvas. F6rnyelsen
ager verkan fran utg~ngen av den ordinarie skyddstiden.

(2) Har innehavaren av ett i Sverige registrerat varumirke, vars ordinarie
skyddstid utgttt inom den under (1) angivna tidrymden, redan f6re ikrafttri-
dandet av denna overenskommelse sokt eller erhllit ny registrering av varu-
market, g~1er den nya registreringen frAn utg/ngen av den ildre registreringens
ordinarie skyddstid, s.framt innehavaren begar detta hos Patentoch registrerings-
verket inom sex m~nader frAn ikrafttriidandet av denna 6verenskommelse.

(3) I Sverige fore den 1 januari 1947 f6r tyskt rattssubjekt meddelad registre-
ring av varumarke, vilken registrering under tiden mellan den 14 juli 1945 och
dagen f6r ikrafttrddandet av denna 6verenskommelse upph6rt att giilla och
vilket mirke f6r ndrvarande ir registrerat i tredje mans namn, skall terupp-
rattas, direst tredje man medgiver detta och f6r sAdant fall tillika hemstdller,
att det i hans namn registrerade varumarket skall avf6ras. I ovrigt skall vad
under (1) ir stadgat dga motsvarande tillampning.
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Artikel 2
(1) Die Wirkungen des wiederhergestellten Patents treten nicht ein gegen-

fiber Dritten, welche die patentierte Erfindung in der Zeit zwischen dem Er-
16schen desselben und dem 6. Februar 1956 in gutem Glauben in Schweden
in Benutzung genommen oder in dieser Zeit die erforderlichen Veranstaltungen
dazu getroffen haben.

(2) Die Wirkungen des Patents, das auf eine wiederhergestellte Anmeldung
erteilt wird, treten nicht ein gegeniiber Dritten, welche die patentierte Erfindung
in der Zeit zwischen der Zuriickweisung der Anmeldung und dem 6. Februar
1956 in gutem Glauben in Schweden in Benutzung genommen oder in dieser
Zeit die erforderlichen Veranstaltungen dazu getroffen haben.

(3) Als Veranstaltung im Sinne des Absatzes 2 gilt auch die Hinterlegung
einer Patentanmeldung in Schweden durch einen Dritten, wenn der Dritte der
Urheber der angemeldeten Erfindung ist. Diese Bestimmung gilt auch zugunsten
des Rechtsnachfolgers des Dritten.

Artikel 3
(1) Die Schutzdauer von vor dem 1. Januar 1947 in Schweden eingetragenen

Warenzeichen deutscher Staatsangehoriger, die in der Zeit zwischen dem 1.
Januar 1945 und dem 1. Januar 1952 abgelaufen ist, wird verlingert, sofern
die Erneuerung des Warenzeichens innerhalb von sechs Monaten, gerechnet
vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an, beim Schwedischen Pa-
tentamt beantragt wird. Mit dem Antrag ist die versaiumte Handlung nachzuholen
und eine Bescheinigung des Deutschen Patentamts in Munchen daruber beizu-
bringen, daBl das Warenzeichen in der Warenzeichenrolle des Deutschen Pa-
tentamts auf den Namen des Antragstellers eingetragen ist. Diese Bescheinigung
ist von jeder Legalisierung befreit. Die Erneuerung wirkt auf den Zeitpunkt
des Ablaufs der ordentlichen Schutzdauer zurilck.

(2) Hat der Inhaber eines im schwedischen Register eingetragenen Waren-
zeichens, dessen ordentliche Schutzdauer in dem in Absatz 1 genannten Zeitraum
ablief, schon vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens das Warenzeichen neu
angemeldet oder seine Neueintragung bewirkt, so wirkt die Neueintragung auf
den Zeitpunkt des Ablaufs der ordentlichen Schutzdauer zurfick, sofern der
Berechtigte dies vor Ablauf einer Frist von sechs Monaten, gerechnet vom
Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens an, beim Schwedischen Patentamt
beantragt.

(3) Vor dem 1. Januar 1947 in Schweden eingetragene Warenzeichen
deutscher Staatsangeh6riger, die in der Zeit zwischen dem 14. Juli 1945 und
dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens gel6scht worden und zur Zeit
auf den Namen eines Dritten eingetragen sind, werden wiederhergestellt, wenn
der Dritte sich hiermit einverstanden erklirt und die L6schung des auf seinen
Namen eingetragenen Warenzeichens fuir den Fall der Wiederherstellung des
Warenzeichens beantragt. Im iibrigen ist Absatz 1 entsprechend anzuwenden.
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Artikel 4

(1) Tredje man, som f6re den 6 februari 1956 erhAllit registrering i Sverige
av varumarke, sor ar identiskt eller f6rvaxlingsbart med mdrke, vars registrering
terupprattats enligt artikel 3, iger fortsatta att anvinda varumarket intill

utgAngen av en frist av tolv manader efter mottagandet av framstdllning frAn
innehavaren av den iildre rattigheten, varigenom denne bestrider markets
fortsatta anvandning. SAdan framstdllning skall avgivas inom tolv mAnader
frin det innehavaren av den aldre rattigheten erh611 kannedom om tredje mans
registrering eller anvindande av varumarket, dock senast den 31 december 1961.

(2) Oberoende av bestammelserna under (1) ager tredje man fortsatta att an-
vanda varumarket aven efter det han erhAllit framstaIlning fr n innehavaren av
den aidre rattigheten, varigenom denne bestrider markets fortsatta anvandning,
sAframt den f6re vid tiden f6r ans6kan om registrering av varumdrket varken
dgt eller bort iga kannedom om det tyska rdttssubjektets darmed identiska eller
f6rvdxlingsbara marke samt hans varumdrke blivit inarbetat i Sverige sAsom i
handeln gdllande varukannetecken. Varumarkena mA anvindas endast tillsam-
mans med tydligt synlig uppgift om varornas ursprung.

(3) En enligt artikel 3 terupprdttad varumdrkesregistrering, tillh6rig tyskt
rdttssubjekt, kan icke g6ras gallande gentemot f6rvaxlingsbart varumarke,
vilket tidigare tillh6rt samma tyska rdttssubjekt och till vilket rdtten f6r-
vdrvats av tredje man pA grund av det svenska likvidationsf6rfarandet. Aro va-
rumarkena helt och hAllet eller till sina vasentliga delar identiska, f6rbehAller
sig Konungariket Sverige att anse den tredje man tillkommande varumarkes-
rattigheten sAsom den aldre rdtten. Aro varumarkena eljest f6rv~xlingsbara, ma
det med den Aterupprattade registreringen avsedda market anvindas endast
tillsammans med tydligt synlig uppgift om varornas ursprung.

Artikel 5

Betraffande patent, som avses i artikel 1 under (1) och (3), tages vid berik-
ning av den frist, som f6reskrives f6r utovande av den patenterade uppfin-
ningen, icke hdnsyn till tiden mellan den 1 januari 1945 och den 6 februari 1956.

Artikel 6

(1) De i artiklarna 1, 3 och 5 angivna f6rmAnerna beviljas utan att tilldggs-
avgifter eller sirskilda avgifter utkrdvas samt oavsett huruvida fullg6randet av
f6rfattningsenliga f6reskrifter f6r beviljande, fortbestAnd eller f6rnyelse av
vederb6rande rdttighet underlAtits av f6rsummelse eller icke.
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Artikel 4

(1) Dritte, fir die vor dem 6. Februar 1956 im schwedischen Register ein
Warenzeichen eingetragen worden ist, das mit einem nach Artikel 3 wiederher-
gestellten Warenzeichen identisch oder verwechslungsfdhig ist, k6nnen die
Benutzung des Warenzeichens bis zum Ablauf einer Frist von zw6lf Monaten
nach Erhalt einer Erklirung des Inhabers des d1teren Rechts fortsetzen, mit
der dieser der weiteren Benutzung widerspricht. Diese Erklirung ist bis zum
Ablauf von zw6lf Monaten, gerechnet von dem Zeitpunkt an, zu dem der
Inhaber des d1teren Rechts von der Eintragung oder Benutzung des Waren-
zeichens durch den Dritten Kenntnis erlangt hat, spatestens jedoch bis zum
31. Dezember 1961 abzugeben.

(2) Abweichend von der in Absatz 1 getroffenen Regelung k6nnen Dritte
die Benutzung des Warenzeichens auch nach Erhalt einer Erklirung des Inhabers
des ilteren Rechts, mit der er der weiteren Benutzung widerspricht, fortsetzen,
wenn sie im Zeitpunkt der Anmeldung ihres Warenzeichens das mit diesem
identische oder verwechslungsfihige Warenzeichen des deutschen Staatsange-
h6rigen weder gekannt haben noch hdtten kennen miissen und sich das fir sie
eingetragene Warenzeichen in Schweden im Verkehr als Kennzeichen ihrer
Waren durchgesetzt hat. Beide Warenzeichen diirfen nur mit einem deutlich
sichtbaren Hinweis auf die Herkunft der Waren benutzt werden.

(3) Ein nach Artikel 3 wiederhergestelltes Warenzeichen eines deutschen
Staatsangeh6rigen kann nicht geltend gemacht werden gegenfiber einem ver-
wechslungsfdiigen Warenzeichen desselben deutschen Staatsangeh6rigen, das
ein Dritter auf Grund schwedischer LiquidationsmaBnahmen erworben hat.
Sind die beiden Warenzeichen vollstindig oder in ihren wesentlichen Bestand-
teilen identisch, so behilt sich das K6nigreich Schweden vor, das Warenzeichen
des Dritten als das iiltere Recht zu behandeln. Sind die beiden Warenzeichen
sonst verwechslungsfiihig, so darf das wiederhergestellte Zeichen nur mit einem
deutlich sichtbaren Hinweis auf die Herkunft der Waren benutzt werden.

Artikel 5

Fir Patente im Sinne des Artikels 1 Abs. 1 und 3 bleibt die Zeit zwischen
dem 1. Januar 1945 und dem 6. Februar 1956 bei der Berechnung der Frist,
die fdr die Ausffihrung der patentierten Erfindung vorgeschrieben ist, auf3er
Betracht.

Artikel 6

(1) Die in den Artikeln 1, 3 und 5 vorgesehenen Vergiinstigungen werden
ohne Erhebung von Zuschlagsgebfihren oder besonderen Gebiihren und unab-
hdingig davon gewihrt, ob die Erfillung gesetzlicher Erfordernisse fir die
Erlangung, das Fortbestehen oder die Erneuerung der betreffenden Rechte
schuldhaft oder unverschuldet unterblieben ist.
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(2) Finner Patent- och registreringsverket i fall, som avses i artiklarna 1
och 3, en till betalning f6rfallen avgift icke helt erlagd eller att s6kanden icke
i allo fullgjort sina forfattningsenliga ligganden, skall en ytterligare frist av
h6gst tre m5nader medgivas honom.

DEL II

SVENSKA SKYDDSRKTTIGHETER i TYSKLAND

Artikel 7

(1) I Tyskland beviljade, svenska rittssubjekt tillhoriga patent och varu-
mArkesregistreringar, vilka under tiden frAn den 1 januari till den 1 juli 1945
pi grund av innehavarens underlAtenhet att erldgga avgifter upphort att gd.lla,
skola efter ans6kan hos Tyska patentverket terupprdttas, direst vid tiden for
ans6kans ingivande den lingsta forfattningsenliga skyddstiden icke utgAtt.

(2) I Tyskland av svenska rattssubjekt ingivna patentans6kningar, som under
tiden frAn den 1 januari till den 1 juli 1945 pi grund av s6kandens underlA-
tenhet att fullgora f6rfattningsenliga Aligganden upph6rt att Aga giltighet,
skola efter ans6kan hos Tyska patentverket terupptagas.

Artikel 8

Efter ans6kan skola de svenska rattssubjekt Aterinsdttas i sin tidigare ritt,
som
1. icke iakttagit den uti § 15 i ,,Erstes Gesetz zur Anderung und tberleitung

von Vorschriften auf dem Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes" av den
8 juli 1949 ftreskrivna fristen for att upprdtthAlla patent eller varumdrkes-
registrering i FOrbundsrepubliken Tyskland;

2. icke iakttagit den i § 30 stycke 1 av nimnda lag f6reskrivna fristen for art
uppritthAlla patentanskan.

Artikel 9
PA ansokningar enligt artiklarna 7 och 8 avensom betraffande pA grund

darav Aterupprittade patent och varumirkesregistreringar samt terupptagna
patentansokningar iga de i artikiarna 1.--6 av denna 6verenskommelse meddelade
bestammelserna motsvarande tillAmpning.

DEL III

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 10

De i denna 6verenskommelse medgivna f6rmAnerna kunna tagas i ansprAk av

1. fysiska personer, som iro tyskar enligt F6rbundsrepubliken Tysklands
grundlag artikel 116 stycke 1, och juridiska personer, som dga bestAnd pi
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(2) Erachtet das Schwedische Patentamt in den Fdllen der Artikel 1 und
3 eine f~illige Gebiihr als nicht vollstindig entrichtet oder eine versaiumte Hand-
lung als nicht vollstandig nachgeholt, so ist dem Antragsteller eine Nachfrist
von h6chstens drei Monaten zu setzen.

TEIL 1I

SCHWEDISCHE SCHUTZRECHTE IN DEUTSCHLAND

Artikel 7
(1) In Deutschland erworbene Patente und Warenzeichen schwedischer

Staatsangeh6riger, die in der Zeit vom 1. Januar bis 1. Juli 1945 infolge Nicht-
zahlung der Gebiihren erloschen sind, werden auf Antrag beim Deutschen
Patentamt wiederhergestellt, wenn im Zeitpunkt der Antragstellung die gesetz-
liche H6chstdauer noch nicht abgelaufen ist.

(2) In Deutschland von schwedischen Staatsangeh6rigen eingereichte Pa-
tentanmeldungen, die wegen Nichterfiullung gesetzlicher Erfordernisse in der
Zeit vom 1. Januar bis 1. Juli 1945 zuriickgewiesen worden sind, werden auf
Antrag beim Deutschen Patentamt wiederhergestellt.

Artikel 8
Auf Antrag werden schwedische Staatsangehirige wieder in den vorigen

Stand eingesetzt, welche

1. die in § 15 des Ersten Gesetzes zur Anderung und Oberleitung von Vor-
schriften auf dem Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes vom 8. Juli 1949
vorgesehene Frist zur Aufrechterhaltung eines Patents oder eines Waren-
zeichens in der Bundesrepublik Deutschland nicht eingehalten haben;

2. die in § 30 Abs. 1 des Ersten Gesetzes zur Anderung und Oberleitung von
Vorschriften auf dem Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes vom 8. Juli
1949 vorgesehene Frist zur Aufrechterhaltung einer Patentanmeldung nicht
eingehalten haben.

Artikel 9
Auf die Antrage nach Artikel 7 und 8 sowie auf die daraufhin wiederherge-

stellten Patente, Warenzeichen und Patentanmeldungen sind die Bestimmungen
der Artikel 1 bis 6 dieses Abkommens entsprechend anzuwenden.

TEIL III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 10
Die Vorteile dieses Abkommens k6nnen in Anspruch nehmen:

1. Natfirliche Personen, welche Deutsche im Sinne des Artikels 116 Abs. 1 des
Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland sind, und juristische
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grund av tysk rditt, under f6rutsittning att de dga hemvist eller hava sitt sate
i F6rbundsrepubliken Tyskland, Land Berlin eller utom Tyskland i stat,
som ager representation i F6rbundsrepubliken, eller i annan stat, ddr F6r-
bundsrepubliken iger representation, eller ock i stat, som efter 6verensstam-
mande f6rklaringar av de f6rdragsslutande staterna skall likstillas med sAdan
stat;

2. fysiska personer, som aro svenska medborgare, och juridiska personer, som
aga besthnd pA grund av svensk ritt.

Artikel 11

Denna 6verenskommelse galler iven Land Berlin, sAvida icke F6rbundsre-
publiken Tysklands regering inom tre mAnader frAn ikrafttridandet av 6verens-
kommelsen till Konungariket Sveriges regering avgiver f6rklaring av motsatt
innehll.

Artikel 12

(1) Denna 6verenskommelse skall ratificeras; ratifikationsinstrumenten
skola utvdxlas i Bonn si snart som m6jligt och samtidigt med utviixlingen av
ratifikationsinstrumenten till 6verenskommelsen r6rande tyska tillgAngar i
Sverige och 6verenskommelsen r6rande den tyska Lastenausgleich.

(2) Overenskommelsen trader i kraft en mAnad efter utvd.xling av ratifika-
tionsinstrumenten.

TILL BEKRAFTELSE HARPA hava de f6r detta dndamAl vederbbrligen befull-
mdktigade ombuden undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Bonn den 22 mars 1956 i dubbla exemplar, pA svenska och
pA tyska sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

R. KUMLIN

Emil SANDSTROM
[L.S.]

F6r Forbundsrepubliken Tyskland:

BERGER

FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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Personen, die nach deutschem Recht bestehen, wenn sie ihren Wohnsitz
oder Sitz in der Bundesrepublik Deutschland oder im Land Berlin oder
auf3erhalb Deutschlands in einem Staat haben, der in der Bundesrepublik
Deutschland eine Vertretung unterhilt oder in dem eine solche der Bundes-
republik Deutschland besteht oder der nach iibereinstimmender Erklirung
der Vertragsstaaten einem solchen Staat gleichgestellt wird.

2. Natfirliche Personen, welche die schwedische Staatsangeh6rigkeit besitzen,
und juristische Personen, die nach schwedischem Recht bestehen.

Artikel 11

Dieses Abkommen gilt auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der Kbniglich Schwedischen Regierung inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erkliarung abgibt.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Bonn, und zwar gleichzeitig mit den Ratifikations-
urkunden zum Abkommen iiber deutsche Vermtgenswerte in Schweden und
zum Abkommen zum deutschen Lastenausgleich ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die zu diesem Zweck ordnungsmdi~ig bevoll-
machtigten Vertreter dieses Abkommen mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Mdrz 1956 in zwei Urschriften, jede in schwe-
discher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fir das K6nigreich Schweden:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
BERGER

FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

[SWEDISH TEXT- TEXTE SUP-DOIS]

ORDFORANDEN I DEN SVENSKA DELEGATIONEN

Bonn den 22 mars 1956

Herr Ordforande,

I anslutning till den 6verenskommelse, som denna dag triffats mellan
Konungariket Sverige och F6rbundsrepubliken Tyskland om Aterstallande av
rattigheter pA det industriella rattsskyddets omrAde har jag aran avgiva f61jande
f6rklaring :

1. Licenser till tyska patent, varumarken eller andra f6remMl f6r immateriell
dganderdtt meddelade av svenska f6rvaltare eller administratorer iga icke
best~ind;

2. Avgifter, som harr6ra fran tyska f6rfattarratter eller ratt till musikaliska
verk i Sverige och vilka f6rfallit till betalning efter den 31 december 1947, aro
fristiillda;

3. Med undantag av de filmraittigheter, sor tillkommit Universum Film
A.G., hava inga andra tyska f6rfattarritter i Sverige likviderats.

Intet hinder m6ter mot publicering av denna f6rklaring.

Mottag, Herr Ordf6rande, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

Emil SANDSTROM

Herr Ministerialdirigent
Dr. Ernst Fdaux de la Croix
Ordf6rande i den tyska delegationen
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER VORSITZENDE DER DEUTSCHEN DELEGATION

Bonn, den 22. Marz 1956
Herr Vorsitzender,

Ich bestitige den Empfang Ihres Briefes vom heutigen Tage, dessen
schwedischer Text folgenden Inhalt hat :

,,Im Anschluss an das Abkommen vom heutigen Tage, das zwischen
dem K6nigreich Schweden und der Bundesrepublik Deutschland fiber die
Wiederherstellung gewerblicher Schutzrechte getroffen worden ist, habe
ich die Ehre, folgendes zu erklaren:

1.) An deutschen Patenten oder Warenzeichen oder anderen Gegen-
stainden des immateriellen Giiterrechts bestehen keine von schwedischen
Verwaltern oder Administratoren erteilten Lizenzrechte;

2.) Einkiinfte aus deutschen Urheberrechten oder Rechten an musika-
lischen Werken in Schweden, die nach dem 31. Dezember 1947 f'llig
geworden sind, sind freigegeben;

3.) Mit Ausnahme der Filmrechte, die der Universum Film A.G.
zustanden, sind keine anderen deutschen Urheberrechte in Schweden
liquidiert worden.

Einer Bekanntmachung dieser Erklarung steht nichts entgegen."

Ich beehre mich, Ilnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland von den vorstehenden Erklirungen Kenntnis genommen hat.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Dr. FiLAUX DE LA CROIX

An den Vorsitzenden der Schwedischen Delegation
Herrn Justizrat Emil Sandstr6m
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3763. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE REINSTATEMENT OF
INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS. SIGNED AT
BONN, ON 22 MARCH 1956

The Kingdom of Sweden and the Federal Republic of Germany,

Having regard to the Agreement concerning German assets in Sweden2

concluded between the Kingdom of Sweden and the Federal Republic of
Germany, and

Being desirous of renewing and expanding relations in the matter of indus-
trial property rights,

Have resolved to conclude the following Agreement

PART I

GERMAN INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS IN SWEDEN

Article 1

(1) Patents of German nationals which were acquired in Sweden before
1 January 1947 and which lapsed between 1 January 1945 and 1 January 1952
in consequence of the non-payment of fees shall be reinstated on request if at
the time of the request the statutory maximum period of validity has not expired.
Any such request shall be addressed to the Swedish Patent Office (Patent- och
registreringsverket) within the six months following the date of entry into force
of this Agreement. The request shall be accompanied by a remittance in
payment of the unpaid fees.

(2) Patent applications of German nationals which were filed in Sweden
before 1 January 1947 and which were rejected between 1 January 1945 and
1 January 1952 by reason of non-fulfilment of statutory conditions shall be
reinstated on request. Any such request shall be addressed to the Swedish
Patent Office within the six months following the date of entry into force of
this Agreement. Simultaneously with the request the neglected action shall be
performed and a declaration shall be submitted to the effect that, in accordance
with article 20, paragraph 2, of the Swedish Patent Regulations, the author of

'Came into force on 3 September 1956, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 3 August 1956, in accordance with article 12.

2 See p. 361 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3763. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET
LA RRPUBLIQUE FID1 RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AU RI2TABLISSEMENT DES DROITS DE PROPRIIETE
INDUSTRIELLE. SIGNP, A BONN, LE 22 MARS 1956

Le Royaume de Suede et la R~publique f6drale d'Allemagne,

Consid6rant l'Accord conclu entre le Royaume de Suede et la R6publique
f~drale d'Allemagne au sujet des avoirs allemands en Suede2 et

D6sireux de renouveler et d'tendre leurs relations dans le domaine de la
protection des droits de propri6t6 industrielle,

Sont convenus de conclure l'Accord suivant:

PARTIE I

DROITS DE PROPRIfT] INDUSTRIELLE ALLEMANDS EN SUkDE

Article premier

1) Les brevets qui ont 6t6 acquis en Suede par des ressortissants allemands
avant le ler janvier 1947, et qui sont tomb~s en d6ch6ance entre le ler janvier 1945
et le ler janvier 1952 par suite du non-paiement des taxes, seront r&ablis sur
r~quisition si la duroe maximum pr~vue par la loi n'est pas encore 6coul~e h la
date de la r6quisition. La r6quisition devra 6tre adress~e dans les six mois de la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'Office suddois des brevets
(Patent-och registreringsverket). Elle devra s'accompagner de l'acquittement des
taxes non payees.

2) Les demandes de brevets qui ont 6t6 pr~sent6es en Suede par des ressor-
tissants allemands avant le ler janvier 1947 et qui ont &6 rejet~es pendant la
p6riode comprise entre le ler janvier 1945 et le ler janvier 1952 pour l'inobserva-
tion des prescriptions l6gales seront r~tablies sur r~quisition. La requisition devra
6tre adress6e, dans les six mois de la date d'entr6e en vigueur du present Accord, h
l'Office su~dois des brevets. Elle devra s'accompagner de l'ex~cution des forma-
lit6s non remplies et d'une d~claration portant que, conform~ment h l'article 20,
paragraphe 2, du d~cret su~dois sur les brevets, l'int6ress6 consent ce que les

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1956, un mois apris 1'6ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu Bonn le 3 aofit 1956, conformiment A l'article 12.

Voir p. 361 de ce volume.
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the request consents to the particulars filed in support of the application being
exhibited in the Swedish Patent Office before the publication of the application
pursuant to article 7 of the said Regulations.

(3) Patents of German nationals awarded after 1 January 1947 on the basis
of applications filed before that date shall be treated in the same manner as
the patents described in paragraph (1) above.

Article 2

(1) A reinstated patent shall not have effect with respect to third parties
who, in good faith, worked the patented invention in Sweden, or took the
necessary steps to work the same, between the date on which the patent lapsed
and 6 February 1956.

(2) A patent awarded on the basis of a reinstated application shall not have
effect with respect to third parties who, in good faith, worked the patented
invention in Sweden, or took the necessary steps to work the same, between
the date on which the application was rejected and 6 February 1956.

(3) The filing of a patent application in Sweden by a third party shall be
deemed to constitute a necessary step within the meaning of paragraph (2)
above if the third party is the author of the invention covered by the patent
application. This provision shall also operate in favour of the successors in
interest of the third party.

Article 3

(1) The period of validity of trade marks of German nationals which were
registered in Sweden before 1 January 1947 and which expired between 1
January 1945 and 1 January 1952 shall be extended if an application for renewal
is made to the Swedish Patent Office within the six months following the date
of entry into force of this Agreement. Simultaneously with the application
any neglected action shall be performed and a certificate from the German
Patent Office at Munich shall be produced to the effect that the trade mark is
registered with the German Patent Office in the name of the applicant. This
certificate shall not require authentication of any kind. The renewal shall be
retroactive to the date of expiry of the normal period of validity.

(2) If the holder of a trade mark which had been registered in Sweden and
which had expired, at the end of the normal period of validity, between the
dates specified in paragraph (1) above reapplied for the trade mark or effected
its registration before the date of entry into force of this Agreement, then the
registration shall be retroactive to the date of expiry of the normal period of
validity in any case in which an application for such retroactivity is made to
the Swedish Patent Office by the party concerned within the six months following
the date of entry into force of this Agreement.
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pices produites h l'appui de la. demande de brevet soient rendues publiques, h
l'Office su~dois des brevets, avant que la demande ne soit publi~e comme le
prescrit l'article 7 du d~cret susmentionn6.

3) Seront assimil~s aux brevets vis~s au paragraphe I ci-dessus les brevets
d~livrfs des ressortissants allemands apr~s le ier janvier 1947, 1 la suite d'une
demande d~pos6e ant6rieurement h cette date.

Article 2

1) Un brevet r&abli ne sera pas opposable aux tiers qui auront, de bonne foi,
exploit6 l'invention brevet~e en Suede ou pris les dispositions prdiminaires re-
quises a cet effet entre la date de d6ch6ance du brevet et le 6 f6vrier 1956.

2) Un brevet dd1ivr6 la suite d'une demande de brevet r~tablie dans les
conditions ci-dessus ne sera pas opposable aux tiers qui auront, de bonne foi,
exploit6 l'invention brevet6e en Suede ou pris les dispositions prdliminaires
requises h cet effet entre la date du rejet de la demande et le 6 f~vrier 1956.

3) Le d6p6t d'une demande de brevet effectu6 en Suede par un tiers sera
consid6r6 comme une disposition pr6liminaire au sens du paragraphe 2 ci-dessus,
si ce tiers est l'auteur de l'invention faisant l'objet de la demande de brevet. La
pr6sente disposition sera 6galement valable au profit des ayants droit du tiers en
cause.

Article 3

1) Si la dur6e de la protection des marques de fabrique d6pos~es en Suede
par des ressortissants allemands avant le ler janvier 1947 est venue h expiration
entre le ler janvier 1945 et le ler janvier 1952, elle sera prolong6e, h condition
que le renouvellement de la marque de fabrique soit demand6 h l'Office su6dois
des brevets dans les six mois de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.
La requisition pr~sent6e h cet effet devra s'accompagner de l'ex~cution des
formalit~s non remplies et de la production d'un certificat de l'Office allemand des
brevets Munich, attestant que la marque de fabrique est inscrite au registre
des marques de fabrique de l'Office allemand des brevets au nor de l'int~ress&
Ce certificat est dispens6 de toute lgalisation. Ce renouvellement produira effet
r6troactif h dater de l'expiration de la dur~e de protection normale.

2) Si le propri6taire d'une marque de fabrique inscrite au registre su6dois,
dont la dur6e normale de protection est venue h expiration dans le laps de temps
mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus, a pr~sent6 une nouvelle demande d'enre-
gistrement de la marque ou l'a fait r~inscrire ant6rieurement h l'entr~e en vigueur
du present Accord, les effets de la r6inscription remonteront h la date d'expiration
de la dur~e normale de protection, A condition que l'int~ress6 en fasse la demande

l'Office su~dois des brevets dans un d~lai de six mois h compter de la date d'en-
tr6e en vigueur du present Accord.
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(3) Trade marks of German nationals which, having been registered in Sweden
before 1 January 1947, were cancelled-between 14 July 1945 and the date of entry into
force of this Agreement and which are now registered in thename of a third party,
shall be reinstated if the third party makes a declaration consenting to such rein-
statement and requests that, in the event of the reinstatement, the registration in
his own name shall be cancelled. In other respects paragraph(1) above shall
apply mutatis mutandis.

Article 4

(1) A third party in whose name a trade mark, identical with or capable
of being mistaken for a-trade mark reinstated in accordance with article 3 above,
was registered in Sweden before 6 February 1956 may continue to use the
trade mark until the expiry of twelve months after receipt of a statement from
the prior holder of the trade mark contesting further use. The statement shall
be delivered not later than twelve months after the date on which the prior
holder -of the trade mark first became aware of the registration or use of the
trade mark by the third party, but in any case not later than 31 December 1961.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, the third party
may continue to use the trade mark, even after receiving a statement from the
prior holder of the trade mark contesting further use, if when applying for his
trade mark he neither had, nor could be presumed to have had, any knowledge
of the trade mark of the German national which is identical with or capable of
bring mistaken for his own, provided that the trade mark registered in the
third party's name in Sweden has been generally accepted in the trade as a
symbol of his goods. Both trade marks may be used but not without a clearly
visible indication of the origin of the goods.

(3) A trade mark of a German national which is reinstated in accordance
with article 3 above may not serve as the basis for contesting the use of a similar
trade mark of the same German national which was acquired by a third party
under Swedish liquidation procedures. If the two trade marks are wholly or
substantially identical, the Kingdom of Sweden reserves the right to treat the
third party as the prior holder of the trade mark. If owing to other reasons
the two trade marks are capable of being mistaken one for the other, the reinstated
trade mark may be used but not without a clearly visible indication of the origin
of the goods.

Article 5

For the purpose of computing the statutory time-limit for working an
invention covered .by a patent described in articles 1 and 3 above, the period
between 1 January 1945 and 6 February 1956 shall be disregarded.
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3) Les marques de fabrique enregistr~es en Suede au nom de ressortissants
allemands avant le ier janvier 1947, qui ont &6 radi~es entre le 14 juillet 1945
et la date d'entr~e en vigueur du present Accord et qui sont actuellement inscrites
au nom d'un tiers, seront r6tablies si le tiers d6clare y consentir et demande la
radiation de la marque de fabrique inscrite en son nom en cas de r~tablissement
de celle-ci. Pour le reste, le paragraphe 1 ci-dessus sera applicable mutatis
mutandis.

Article 4

1) Les tiers au nom desquels une marque de fabrique, identique h une
marque de fabrique r~tablie en vertu de l'article 3 ci-dessus ou susceptible d'ftre
confondue avec elle, a 6t6 inscrite au registre su~dois avant le 6 f~vrier 1956
pourront continuer h utiliser cette marque de fabrique jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de douze mois h dater de la r6ception par eux d'une d6claration de l'ancien
propri6taire de la marque par laquelle celui-ci s'oppose h ce que la marque
continue h 8tre utilis~e. Cette d6claration devra ftre faite dans un d6lai de douze
mois h compter du jour oii l'ancien propri6taire de la marque aura eu connais-
sance du d~p6t ou de l'utilisation de la marque de fabrique par le tiers, et au plus
tard le 31 d~cembre 1961.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les tiers pourront,
mrme apr~s avoir re~u de l'ancien propri6taire une d6claration par laquelle celui-
ci s'y oppose, continuer h utiliser la marque de fabrique si, au moment de la
demande d'enregistrement de leur marque, ils ne pouvaient ni n'6taient census
avoir connaissance de la marque de fabrique - identique hi la leur ou susceptible
d'ftre confondue avec elle - appartenant h un ressortissant allemand, et h
condition que la marque de fabrique d6pos6e en leur nom en Suede soit reque dans
le commerce comme un signe distinctif de leurs produits. Les deux marques de
fabrique pourront alors 6tre utilis6es, mais l'origine des produits devra 8tre
indiqufe d'une mani~re claire et visible.

3) Une marque de fabrique appartenant un ressortissant allemand qui
aura 6t6 r~tablie conform~ment h Particle 3 ci-dessus ne pourra tre invoqu~e
i l'encontre d'une marque de fabrique analogue qui appartenait au m~me
ressortissant allemand, si celle-ci a t6 acquise par un tiers au titre des mesures de
liquidation su~doises. Si les deux marques de fabrique sont identiques, soit
enti~rement soit dans leurs 61lments constitutifs essentiels, le Royaume de Suede
se reserve la facult6 de consid~rer la marque de fabrique acquise par le tiers
comme la plus ancienne. Si les deux marques de fabrique sont susceptibles d'6tre
autrement confondues, la marque r6tablie ne pourra ktre utilis~e que si l'origine
des produits est indiqu~e d'une mani~re claire et visible.

Article 5
En ce qui concerne les brevets vis6s aux paragraphes 1 et 3 de l'article

premier, il ne sera pas tenu compte, lors du calcul du dlai prescrit pour l'exploi-
tation de l'invention brevet~e, de la p6riode comprise entre le ler janvier 1945
et le 6 f~vrier 1956.
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Article .6

(1) The privileges provided for in articles .1, 3 and 5 above shall be granted
without payment of supplementary or special. fees and whether or not there
has been, fulfilment of statutory conditions governing the acquisition, continuance
or renewal of the rights in question.

(2) If in the cases mentioned in articles 1 and 3 the Swedish Patent Office
considers that the subsequent payment of an unpaid fee is incomplete or that
the subsequent performance .of a neglected action is incomplete, the applicant
shall be. allowed an additional period of grace of not more than three months.

PART II

SWEDISH INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS IN. GERMANY

Article 7

(1) Patents and trade marks of Swedish nationals which were acquired in
Germany and which lapsed between 1 January and 1 July 1945 in consequence
of the non-payment of fees shall be reinstated on request to the German Patent
Office if at the time of the request the statutory maximum period of validity
has not expired.

(2) Patent applications which were filed in Germany by Swedish nationals
and which were rejected between 1 January and 1 July 1945 by reason of non-
fulfilment of statutory conditions shall be reinstated on request to the German
Patent Office.

Article 8

On request, their former rights shall be restored to Swedish nationals who:

1. Did not observe the time limit for the revalidation of patents and trade marks
in the Federal Republic of Germany prescribed in article 15 of the First Act
to Amend and Re-enact Regulations for the Protection of Industrial Property
Rights, dated 8 July 1949;

2. Did not observe the time limit for the revalidation of patent applications laid
down in article 30, paragraph 1, of the said Act.

Article 9

Requests under articles 7 and 8, and patents, trade marks and patent appli-
cations reinstated in pursuance of such requests, shall be governed by the
provisions of articles 1 to 6 of this Agreement mutatis mutandis.

No. 3763
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Article 6

1) La reconnaissance des privileges pr~vus aux articles premier, 3 et 5
ci-dessus ne donnera pas lieu h la perception de taxes additionnelles ou sp6ciales
et ne sera pas subordonn~e l'ex~cution des prescriptions l6gales relatives h
l'acquisition, la prorogation ou le renouvellement des droits en cause.

2) Si, dans les cas vis~s aux articles premier et 3 ci-dessus, l'Office su~dois
des brevets consid~re qu'un arri&r de taxe n'a pas t6 enti~rement acquitt6 ou
qu'une formalit6 qui n'avait pas &6 remplie n'a pas &6 enti~rement ex6cut6e, un
d~lai de grace suppl6mentaire de trois mois au maximum sera accord6 h l'int~ress6.

PARTIE II

DROITS DE PROPRIfT1 INDUSTRIELLE SUtDOIS EN ALLEMAGNE

Article 7

1) Les brevets et marques de fabrique qui ont &6 acquis en Allemagne
par des ressortissants su6dois, et qui sont tomb~s en d6ch6ance entre le l e r

janvier et le ler juillet 1945 par suite du non-paiement des taxes, seront r6tablis
sur r~quisition adress6e h l'Office allemand des brevets si la dur6e maximum
pr6vue par la loi n'est pas encore 6coul~e h la date de la r~quisition.

2) Les demandes de brevets qui ont 6t6 pr6sent~es en Allemagne par des
ressortissants su6dois, et qui ont 6t6 rejet6es entre le ler janvier et le ler juillet

1945 en raison de l'inobservation des prescriptions lgales, seront r~tablies sur
r~quisition adress~e l'Office allemand des brevets.

Article 8

Seront r~tablis dans leurs anciens droits, sur requisition, les ressortissants
su6dois qui :
1. N'ont pas observ6 le d~lai pr~vu h l'article 15 de la premiere loi modifiant et

rtablissant les r~glements relatifs la protection des droits de propri~t6
industrielle, en date du 8 juillet 1949, pour le maintien d'un brevet ou d'une
marque de fabrique dans la R6publique f6d~rale d'Allemagne;

2. N'ont pas observ6 le d6lai pr6vu h l'article 30, paragraphe 1, de la loi susmen-
tionn~e pour le maintien d'une demande de brevet.

Article 9

Les dispositions des articles premier 6 du present Accord s'appliqueront,
mutatis mutandis, aux requisitions pr~vues aux articles 7 et 8 ci-dessus, ainsi
qu'aux brevets, marques de fabrique et demandes de brevets rtablis h la suite de
ces rquisitions.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 10

The benefits of this Agreement may be claimed by:

1. Individuals who are Germans within the meaning of article 116, paragraph 1,
of the Basic Law of the Federal Republic of Germany, and bodies corporate
organized under German law which are domiciled or situated in the Federal
Republic of Germany or in the Land Berlin or outside Germany in a State
which maintains a diplomatic mission in the Federal Republic of Germany
or in which there is a diplomatic mission of the Federal Republic of Germany
or which has the status of such a State by virtue of a joint declaration of the
Contracting States;

2. Individuals who possess Swedish nationality, and bodies corporate organized
under Swedish law.

Article 11

This Agreement shall also apply to the Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Royal Swedish Government within the three months following the date of entry
into force of this Agreement.

Article 12

(1) This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn as soon as possible and simultaneously with the
instruments of ratification relating to the Agreement concerning German assets in
Sweden1 and the Agreement concerning the German Equalization of Burdens
Scheme.

2

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of ex-
change of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being thereunto duly authorized,
have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Bonn on 22 March 1956, in duplicate, in the Swedish and German
languages, each being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden:
R. KUMLIN
Emil SANDSTR6M

[L.S.]
For the Federal Republic of Germany:

BERGER

FAAUX DE LA CROIX

[L.S.]

'See p. 361 of this volume.2 See p. 401 of this volume.
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PARTIE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 10

Pourront pr~tendre aux avantages prdvus par le prdsent Accord:

1. Les personnes physiques qui ont la qualit6 d'Allemands au sens de l'article 116,
paragraphe 1, de la loi fondamentale de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et
les personnes morales r~gies par la loi allemande, si elles ont leur domicile ou
leur siege dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou dans le Land de Berlin,
ou dans tout ttat qui a une representation diplomatique dans la R~publique
f6d~rale d'Allemagne ou dans lequel il existe une representation diplomatique
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou qui est assimil6 h un tel ittat en vertu
d'une declaration commune des ttats contractants.

2. Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 su~doise et les personnes
morales r~gies par la loi su~doise.

Article 11

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que le
Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment royal de Suede, dans les trois mois de l'entr~e en vigueur du prdsent
Accord, une d~claration en sens contraire.

Article 12

1) Le pr6sent Accord est soumis h ratification; les instruments de ratifica-
tion devront 6tre 6chang~s h Bonn aussit6t que possible, en m~me temps que les
instruments de ratification de l'Accord concernant les avoirs allemands en Suede1

et de l'Accord relatif au Plan allemand de per~quation des charges2.

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignds, dfiment autoris~s i cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Bonn, le 22 mars 1956, en double exemplaire, en su~dois et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Suede:
R. KUMLIN

Emil SANDSTROM

[L.S.]
Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER

F-AUX DE LA CROIX

[L.S.]
1 Voir p. 361 de ce volume.

Voir p. 401 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE HEAD OF THE SWEDISH DELEGATION

Bonn, 22 March 1956
Sir,

In conjunction with the Agreement of today's date between the Kingdom
of Sweden and the Federal Republic of Germany concerning the reinstatement
of industrial property rights,' I have the honour to state the following :

1. No licences for the use of German patents, trade marks, or other incor-
poreal interests have been issued by Swedish custodians or administrators;

2. Fees from German copyrights or musical composers' rights in Sweden
earned after 31 December 1947 shall be released;

3. With the exception of the film rights which belonged to Universum
Film A.G., no German copyrights in Sweden were liquidated.

There are no objections to the publication of this statement.

I have the honour to be, etc.
Emil SANDSTROM

Ministerialdirigent
Dr. Ernst F6aux de la Croix
Head of the German Delegation

II

THE HEAD OF THE GERMAN DELEGATION

Bonn, 22 March 1956

Sir,

I hereby acknowledge receipt of your letter in Swedish of today's date in the
following terms :

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Repub-
lic of Germany has taken note of the above statements.

I have the honour to be, etc.
Dr. F AUX DE LA CROIX

Justice Emil Sandstr6m
Head of the Swedish Delegation

1 See p. 436 of this volume.
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VCHANGE DE LETTRES

I
LE CHEF DE LA DALGATION SUtDOISE

Bonn, le 22 mars 1956
Monsieur le President,

Me r~f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Royaume de Suede et la
R~publique f~drale d'Allemagne au sujet du r~tablissement des droits de pro-
pri6t6 industrielle', j'ai l'honneur de d~clarer ce qui suit:

1. I1 n'a 6t6 accord6 par les administrateurs su6dois aucune licence sur les
brevets, marques de fabrique ou autres droits patrimoniaux incorporels allemands;

2. Les revenus provenant de droits d'auteurs allemands existant en Suede
sur des ceuvres litt6raires ou musicales, qui sont 6chus apr~s le 31 d6cembre 1947
sont d~bloqu6s;

3. A l'exception des droits que poss~dait l'Universum Film A.G., sur des
films cin~matographiques, aucun droit d'auteur allemand existant en Suede n'a
fait l'objet d'une liquidation.

Rien ne s'oppose la publication de la pr~sente declaration.

Veuillez agr6er, etc.
Emil SANDSTROM

Monsieur Ernst F6aux de la Croix
Directeur minist~riel
Chef de la dlgation allemande

II

LE CHEF DE LA DLtGATION ALLEMANDE

Bonn, le 22 mars 1956
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le texte est
concu dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne a pris connaissance des d6clarations qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, etc.
FtAUX DE LA CROIX

Monsieur Emil Sandstr6m
Chef de la d6l6gation su6doise

1 Voir p. 437 de ce volume.
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ANNEX A

No. 1037. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMMES. SIGNED AT ROME, ON 18 DECEMBER 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 ROME, 22 APRIL AND 30 JUNE 1955

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affatrs

F. 0. 3665
Rome, April 22, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement, dated December 18, 1948,1 between the
United States of America and the Republic of Italy, as amended by the exchange of
notes dated June 30, 1954,3 establishing a program of educational exchange between the
two countries. I also have the honor to refer to the recent conversations between repre-
sentatives of our two Governments on the same subject and to confirm that the under-
standing has been reached to modify the aforesaid agreement as follows:'

1. The first paragraph of Article 1 is modified to read:
"The Government of the Republic of Italy shall, as and when requested by the

Government of the United States of America, deposit with the United States Dis-
bursing Officer attached to the American Embassy at Rome, in accordance with the
terms of the Memorandum of Agreement dated September 9, 1946 or any supple-
ment or modification thereof,4 Italian currency until an aggregate amount equivalent
to $ 10,176,517 (United States currency) shall have been deposited for purposes of
the present agreement, provided, however, that not more than the equivalent in
Italian currency of $ 1,000,000 (United States currency) shall be made available
during any single calendar year, and provided further that the performance of this
agreement shall be subject to the availability of appropriations to the Secretary of
State of the United States of America, when required by the laws of the United States,
for reimbursement to the Treasurer of the United States for Italian currency held
or available for expenditure by the United States of America."

United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 133, and Vol. 237, p. 304.
2 Came into force on 30 June 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 304.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

[TRADUCTION -' TRANSLATION]

No 1037. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE RE-
LATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE
EN MATIMRE D'IDUCATION. SIGNS A ROME, LE 18 DRCEMBRE 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA, SOUS

SA FORME MODIFIE 3 . ROME, 22 AVRIL ET 30 JUIN 1955

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par les gtats- Unis d'Amirique le 19 mars 1957.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis au Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique italienne

F. 0. 3665
Rome, le 22 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer h l'Accord conclu le 18 dgcembre 19481 entre les ttats-
Unis d'Am~rique et la Rpublique italienne instituant entre les deux pays un programme
d'6change en matir&e d'6ducation, accord qui a 6t6 modifi6 par 1'6change de notes en
date du 30 juin 19543. J'ai 6galement l'honneur de me rgfgrer aux entretiens qui ont eu
lieu rgcemment A ce sujet entre des reprgsentants de nos deux Gouvemements, et de
confirmer qu'il a W convenu de modifier comme suit ledit Accord:

1. Le premier paragraphe de l'article premier est modifi6 comme suit:
#(Le Gouvemement de la Rpublique italienne devra, quand le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Amgrique lui en fera la demande, dgposer entre les mains du
payeur de l'Ambassade des 12tats-Unis d'Am6rique h Rome, conformgment aux
dispositions du Memorandum d'accord en date du 9 septembre 1946 ou de tout
avenant ou amendement audit Mgmorandum 4, des sommes en monnaie italienne
jusqu' concurrence d'une somme totale en monnaie italienne 6quivalant a 10.176.517
dollars (monnaie des Rtats-Unis) aux fins du present Accord, &ant entendu, toutefois,
qu'i! ne sera pas dgpos6, au cours d'une mgme annge civile, une somme en monnaie
italienne supgrieure h 1'6quivalent d'un million de dollars (monnaie des fltats-Unis);
il est entendu en outre que le present Accord ne sera exgcut6 que si le Secrgtaire
d'etat des Ptats-Unis d'Am6rique dispose, lorsque la legislation des ]tats-Unis
1'exige, des sommes ngcessaires pour rembourser au Trgsorier des ]tats-Unis les
devises italiennes que les ttats-Unis d~iendront ou dont ils pourront disposer. s

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 79, p. 133, et vol. 237, p. 308.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 237, p. 308.
4 Non publi~s par le D~partement d'etat des l tats-Unis d'Amrique.
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2. The first sentence of Article 2 is modified to read:
"The amounts thus made available to the Treasurer of the United States of

America shall not be subject to the domestic and local laws of the United States of
America as they relate to the use and expenditure of currency and credits for cur-
rencies for the purposes set forth in the present agreement and shall not be subject
in the Italian Republic to any tax, duty, or other assessment."

3. The first sentence of Article 3 is modified to read:
"In order to promote the integrated development of the educational program,

there shall be established a joint commission, to be known as the American Com-
mission for Cultural Exchange, with Italy (hereinafter designated "The Commis-
sion") which will receive funds made available by the Government of the United
States of America from Italian currency held or available for expenditure by the
United States of America for purposes of the present agreement."

4. The second and third sentences of Article 11 are deleted and substituted by a new
sentence reading as follows:

"It may be reviewed at any time at the instance of one or the other Government."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Italy, the Government of the United States 'of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement be-
tween the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare Boothe LucE
American Ambassador

His Excellency Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Italy

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN] [TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2 ]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

31/01582/5

Roma, 30 giu. 1955
Eccellenza,

ho l'onore di ri
E. del 22 aprile
dell'Accordo Fulb
va :

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

31/01582/5
Rome, June 30, 1955

Excellency,

iferirmi alla lettera di V. I have the honor to refer to Your Excel-
u. s. relativa al rinnovo lency's note of April 22, 1955, relating to
right in cui Ella dichiara- the renewal of the Fulbright Agreement in

which you stated:

[See English text, note I - Voir note I, texte anglais]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

No. 1037
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2. La premiere phrase de l'article 2 est modifi6e comme suit:
# Les sommes ainsi mises a la disposition du Tr~sorier des Rtats-Unis d'Am6-

rique ne seront pas soumises aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am~rique
pour autant qu'elles s'appliquent a l'utilisation et h l'affectation de moyens de paie-
ment et de credits en devises aux fins 6nonc~es dans le present Accord; ces sommes
seront exemptes de tous imp6ts, droits ou autres charges dans la R~publique
italienne. )

3. La premiere phrase de l'article 3 est modifi~e comme suit:

( En vue de favoriser la r~alisation dans son ensemble du programme en matire
d'6ducation, il sera cr6 une commission mixte appel~e Commission des ]tats-Unis
pour les 6changes culturels avec l'Italie (ci-apr~s d~nomm~e ( la Commission )), qui
recevra les fonds que le Gouvernement des Rtats-Unis affectera aux fins du present
Accord sur les sommes en monnaie italienne que les Rtats-Unis d'Am~rique datien-
dront ou dont ils pourront disposer. ))

4. La deuxi~me et la troisi~me phrases de l'article 11 sont remplac~es par une nouvelle
phrase ainsi congue:

((II pourra faire l'objet d'une revision toute 6poque si l'un ou l'autre des Gou-
vernements en fait la demande.#

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions 6nonces ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique italienne, le Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence constituent entre les deux Gouvemements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Clare Boothe LUcE
Ambassadeur des Rtats-Unis

Son Excellence M. Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique italienne

II

Le Ministre des affaires itrang&es de la Republique italienne d l'Ambassadeur des l9tats- Unis

31/01582/5
LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

Rome, le 30 juin 1955
Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note de Votre Excellence relative au renouvellement
de l'Accord Fulbright, en date du 22 avril 1955, par laquelle Votre Excellence m'a fait
savoir ce qui suit:

[Voir note I]

N- 1037
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Sono lieto di comunicare a Vostra Eccel-
lenza che il Governo italiano concorda con
il Governo americano per il rinnovo del-
l'Accordo sulle basi di quanto Ella ha citato
nella Sua lettera del 22 aprile.

La prego di gradire, Eccellenza, le es-
pressioni della mia pia alta considerazione

G. MARTINO
A S. E. la Signora
Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti

d'America
Roma

I am happy to inform Your Excellency
that the Italian Government concurs with
the American Government in the renewal
of the agreement on the bases which you
cited in your note of April 22.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

G. MARTINO
Her Excellency
Clare Boothe Luce
Ambassador of the United States

of America
Rome

No. 1037
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Je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement italien donne son
agrfment au renouvellement de l'Accord sur les bases indiqu6es dans votre note du
22 avril.

Veuillez agr6er, etc.
G. MARTINO

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Rome

N- 1037
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No. 1063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAILAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 1 JULY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BANGKOK, 23 JUNE 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

1

The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 3235

Bangkok, June 23, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Thailand, dated July 1, 1950,1 and exchange of notes dated January 20, 1953,3
establishing a program of educational exchange between the two countries. I have the
honor to refer also to recent conversations between representatives of our two Govern-
ments on the same subject and to confirm the understanding reached that the aforesaid
agreement shall be modified as follows:

1. The third paragraph of the Preamble is modified to read as follows: " Con-
sidering that the Secretary of State of the United States of America may enter into
an agreement with Thailand for financing certain educational exchange programs
with currency of Thailand held or available for expenditure by the United States
for such purposes."

2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: "There
shall be established a foundation to be known as the United States Educa-
tional Foundation in Thailand (hereinafter designated 'the Foundation'), which
shall be recognized by the Government of Thailand and the Government of the
United States of America as an organization created and established to facilitate
the administration of the educational program to be financed by funds made available
to the Foundation by the Government of the United States of America from currency
of Thailand held or available for expenditure by the United States for such purposes."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 61, and Vol. 207, p. 348.
2 Came into force on 23 June 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE
DOMAINE DE L'IDUCATION. SIGNt A BANGKOK, LE Ier JUILLET 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN9, SOUS

SA FORME MODIFIIE. BANGKOK, 23 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 19 mars 195 7.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Ministre des affaires dtrangkres de Thailande par intbim

AMBASSADE DES fTATS-UNIS
No 3235

Bangkok, le 23 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord du ler juillet 19501 entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la Thailande et A '6change de notes du 20 janvier 19533 portant creation
d'un programme d'6change dans le domaine de 1'6ducation entre nos deux pays. J'ai
l'honneur de me r~f~rer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment sur le m~me
sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvemements et de confirmer qu'il a &6 en-
tendu que l'Accord susmentionn6 serait modifi6 comme il est indiqu6 ci-apr~s :

1. Le troisi~me alin~a du pr~ambule est modifi6 comme suit: # Consid~rant
que le Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique peut conclure avec la Thai-
lande un accord en vue du financement de certains programmes d'6change dans le
domaine de 1'6ducation au moyen des sommes en monnaie thailandaise que les
ttats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer A ces fins. ))

2. La premiere phrase de l'article premier est modifie comme suit: (4 II sera
6tabli une fondation appel6e Fondation des ]tats-Unis en Thailande pour
'6ducation (ci-apr~s d~nomm~e ( la Fondation ,)) qui sera reconnue par le Gouverne-

ment thailandais et par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique comme une
organisation cr6e et 6tablie pour faciliter 'ex6cution du programme d'6ducation
qui doit 6tre financ6 A l'aide des fonds que le Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6-
rique fournira la Fondation par prdl~vement sur les sommes en monnaie tha'lan-
daise que les fltats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer ces fins.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 81, p. 61, et vol. 207, p. 349.

Entr6 en vigueur le 23 juin 1955 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 207, p. 349.
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3. The first paragraph of Article 8 is modified to read as follows: "The
Government of Thailand shall as and when requested by the Government
of the United States of America deposit with the United States Disbursing Officer
attached to the American Embassy at Bangkok amounts of currency of the Govern-
ment of Thailand in accordance with the terms of the Sales Contract dated May 16,
1946, as amended,' until an aggregate amount of the currency of the Government
of Thailand equivalent $1,125,000 (an increase of $125,000 over the original agree-
ment) (United States currency) shall have been so deposited for purposes of the
present agreement, provided, however, that no more than the equivalent in Thai-
land currency of $125,000 (United States currency) shall be made available during
the calendar year 1956 for such purpose, and provided further that the performance
of this agreement shall be subject to the availability of appropriations to the
Secretary of State of the United States of America when required by the laws of the
United States for reimbursement to the Treasury of the United States for currency
of Thailand held or available for expenditure by the United States."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Thailand, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

John E. PEURIFOY

Nai Rak Panyarachun
Acting Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Thai Acting Minister of Foreign. Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

No. 18208/2498
23rd June, B.E. 24982

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 3235
dated the 23rd June, 1955, proposing certain amendments to the Agreement between the
Government of Thailand and the Government of the United States of America for
Financing Certain Educational Exchange Programs signed on July 1st, 1950, together
with the Aide-Mimoire of your Embassy dated June 20th, 1955 explaining the reasons
why the above Agreement should be so amended.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

2 1955.

No. 1063
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3. Le premier alin~a de l'article 8 est modifi6 comme suit: ( Lorsque le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique lui en fera la demande, le Gouvernement thai-
landais d~posera aupr~s du payeur des ttats-Unis attach6 l'Ambassade des Ltats-
Unis a Bangkok, des sommes en monnaie du Gouvernement thailandais conform6-
ment aux dispositions du Contrat de vente en date du 16 mai 1946, sous sa forme
modifi~el, jusqu'i ce qu'un montant en monnaie du Gouvernement thailandais
6quivalant A 1.125.000 dollars (monnaie des ttats-Unis), soit une augmentation de
125.000 dollars par rapport i l'accord initial, ait 6t ainsi d~pos6 aux fins du present
Accord, 6tant entendu toutefois que les sommes fournies A cette fin pendant l'ann~e
civile 1956 ne devront pas d~passer l'6quivalent en monnaie thallandaise de 125.000
dollars (monnaie des Ittats-Unis), et 6tant entendu en outre que le present Accord ne
sera ex~cut6 que si le Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Amrique dispose, lorsque
la l6gislation des ttats-Unis d'Amrique l'exige, des credits n~cessaires pour rem-
bourser le Tr~sor des Ptats-Unis d'Am~rique au titre des sommes en monnaie
thailandaise que les ttats-Unis poss~dent ou dont ils peuvent disposer. )
D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement thailandais, le Gouvernement
des I~tats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera
en vigueur a la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John E. PEURIFOY

Nai Rak Panyarachun
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

II

Le Ministre des affaires jtrangbres par interim de Thailande d l'Ambassadeur des tats- Unis

MINISThRE DES AFFAIRES *rRANGMRES

PALAIS SARANROM
No 18208/2498

Le 23 juin 2498 (E. B.) 2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 3235, en date du 23 juin 1955, par
laquelle Votre Excellence propose d'apporter certaines modifications A l'Accord entre
le Gouvernement thailandais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique relatif au
financement de certains programmes d'6change dans le domaine de l'ducation, qui a
4W sign6 le Ier juillet 1950, ainsi que de l'aide-m~moire de l'Ambassade de Votre Excel-
lence, en date du 20 juin 1955, exposant les raisons pour lesquelles l'Accord susmentionn6
devrait &tre ainsi modifi6.

1 Non publi par le D~partement d']Rtat des ttats-Unis d'Amrrique.
21955.
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In reply, I have now the honour to inform Your Excellency that the proposed
amendments with the understanding as appeared in the Aide-Mdmoire above referred to
are acceptable to His Majesty's Government and that the Agreement as amended will
enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

RAK PANYARACHUN
Deputy Minister of Foreign Affairs.

His Excellency Monsieur John E. Peurifoy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

No. 1063
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En r~ponse, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que les
modifications propos~es, ainsi que rinterpr~tation expose dans l'aide-m~moire susmen-
tionn6, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que 'Accord ainsi
modifi6 entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Je saisis, etc.

RAK PANYARACHUN

Ministre adjoint des affaires &rang~res

Son Excellence Monsieur John E. Peurifoy
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Bangkok

No 1063
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No. 1128. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO THE FINANCING OF CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT PARIS, ON 22 OC-
TOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 3 PARIS, 30 JUNE 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs

No. 426

The American Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honor to refer to the Agreement which was signed at Paris on October 22,
19481 between the governments of the French Republic and the United States of America
establishing a program of educational exchange between the two countries, and to the
exchange of notes amending this Agreement which was initiated on June 18, 1954 and
concluded on June 30, 1954.3

Article 9 of the original agreement provides that the Secretary of State of the United
States of America will make available for expenditure, as authorized by the Commission
established by the said agreement, currency of the Government of the French Republic
in an amount in francs not to exceed the equivalent of five million dollars.

Paragraph 5 of the Memorandum of Understanding between the two governments
signed on May 28, 1946,4 regarding the settlement of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Sur-
plus War Property and Claims, provides for the payment by the Government of the
French Republic of up to the equivalent of $10,000,000 in francs which may be used for
the educational exchange program.

As the Ministry is aware, as of June 18, 1954 the balance remaining from the five
million dollars in francs provided for under the terms of Article 9 of the Agreement of
October 22, 1948 amounted to the equivalent of $770,200. In order to complete the
$1,000,000 in francs needed to carry out the educational exchange program during the
1954-1955 academic year, the two governments agreed in the exchange of notes concluded
on June 30, 1954 that the existing agreement be amended to provide that under the terms
of paragraph 5 of the Memorandum of Understanding, the Government of the French
Republic would make available for this purpose the sum of the equivalent in francs of
$229,800.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 173, and Vol. 234, p. 312.
2 Came into force on 30 June 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 312.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 59.
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No 1128. CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
FRANCE EN VUE DE FINANCER CERTAINS PROGRAMMES D'RCHAN-
GES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNRE A PARIS, LE
22 OCTOBRE 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNAE, SOUS SA FORME MODIFItE. PARIS, 30 JUIN 1955

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les etats-Unis d'Amdrique le 19 mars 1957.

L'Ambassade des tats- Unis au Ministre franpais des affaires itrangres

No 426
[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trangres et a l'honneur de se r6f6rer la Convention qui a 6t6 sign6e A Paris
le 22 octobre 19481 par les Gouvernements de la R6publique frangaise et des Rtats-Unis
en vue d'organiser un programme d'6changes universitaires entre les deux pays, ainsi
qu'aux notes 6chang6es pour modifier ladite Convention et dont la premiere est dat6e
du 18 juin 1954 et la dernibre du 30 juin 19543.

L'article 9 de la Convention primitive dispose qu'en vue de couvrir les d6penses
autoris6es par la Commission cr66e par ladite Convention, le Secr6taire d']ltat des ttats-
Unis d'Am6rique mettra la disposition de la Commission des sommes en monnaie du
Gouvernement de la R6publique frangaise dont le montant en francs n'exc6dera pas
1'6quivalent de 5 millions de dollars.

Le paragraphe 5 du M6morandum d'accord comportant r~glement en matibre de
pr~t-bail, d'aide r6ciproque, de surplus de guerre et de cr6ances de guerre, que nos deux
Gouvernements ont sign6 le 28 mai 19464 dispose que le Gouvernement frangais fournira
des francs jusqu'A concurrence de l'6quivalent de 10 millions de dollars et que cette
somme pourra 8tre affect6e A des programmes d'6changes universitaires.

Comme le Ministre le sait, h la date du 18 juin 1954, sur le cr6dit de 5 millions
de dollars allou6 aux termes de l'article 9 de la Convention du 22 octobre 1948 il ne restait
plus qu'une somme 6quivalant h 770.200 dollars. Afin de parfaire la somme en francs
6quivalant 1 million de dollars qui est n6cessaire pour ex6cuter le programme d'6changes
universitaires au cours de l'ann6e scolaire 1954-1955, les deux Gouvernements ont con-
venu dans les notes 6chang6es, et dont la derni~re est dat6e du 30 juin 1954, que l'Accord
en vigueur serait modifi6 de fagon A stipuler qu'en ex6cution du paragraphe 5 du M&
morandum d'accord, le Gouvernement de la R6publique frangaise fournira h cette fin
une somme en francs 6quivalant a 229.800 dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol..84, p. 173, et vol. 234, p. 313.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1955 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 313.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 59.
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Since this sum will be exhausted at the end of the present academic year, the Em-
bassy has the honor to propose to the Ministry that the existing agreement be further
amended to provide that under the terms of paragraph 5 of the said Memorandum of
Understanding the Government of the French Republic make additional funds available
for the educational exchange program to provide for its continuation during an additional
five-year period at an annual rate equivalent to $1,000,000 in United States currency,
it being understood and agreed that the performance of this agreement shall be subject
to the availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of
America, when required by the laws of the United States, for reimbursement to the
Treasury of the United States for currency of France held or available for expenditure
by the United States.

If the Government of the French Republic agrees to the above proposal, the Em-
bassy has the honor to propose that this note together with the Ministry's reply in that
sense shall constitute an agreement between their respective governments.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the
assurance of its highest regards.

Paris, June 30, 1955
Minist~re des Affaires trangres'
Paris

II

The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, June 30, 1955

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to refer to its note dated June 30, 1955,
relating to the extension, for a new period of five years, of the university exchange program
established in agreement by the two countries.

As the Embassy of the United States of America points out, paragraph 5 of the
Memorandum of Understanding between the two Governments, signed on May 28,
1946, regarding the settlement of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property,
and Claims for Damages, provides that the Government of the French Republic will
pay in francs up to the equivalent of ten million dollars which may be used for the finan-
cing of a university exchange program.

Furthermore, the agreement signed at Paris on October 22, 1948, by the Govern-
ment of the French Republic and the United States of America provides that the Secre-
tary of State of the United States will make available, in accordance with the authorization

I Ministry of Foreign Affairs.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.

No. 1128
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Comme cette somme sera 6puis~e a la fin de la pr~sente anne scolaire, l'Ambassade
a l'honneur de proposer au Ministre que la Convention en vigueur soit de nouveau
modifi~e de fagon pr~voir qu'en execution du paragraphe 5 du Memorandum d'accord
pr~cit6 le Gouvernement de la Rpublique frangaise fournira des fonds suppl~mentaires
pour le programme d'6changes universitaires afin que l'ex~cution puisse en 6tre pour-
suivie pendant une nouvelle p~riode de cinq ann~es a raison de 1'6quivalent de 1 million
de dollars des ttats-Unis par an, 6tant entendu que l'ex~cution de cet accord d~pendra
de la disponibilit6 de sommes attributes au Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique
selon la legislation de ce pays, pour rembourser au Tr~sor des ttats-Unis les devises
frangaises que les ]tats-Unis d~tiendront ou dont ils pourront disposer.

Si le Gouvernement de la R~publique franqaise donne son agr~ment A la proposition
qui prc~de, l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r6-
ponse confirmative du Ministre constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

L'ambassade saisit cette occasion, etc.

Paris, le 30 juin 1955
Minist~re des affaires krang&es
Paris

II

Le Ministre franfais des affaires dtrangbres d l'Ambassade des kbtats-Unis

LIBERTA - tGALIT- - FRATERNITt

R PUBLIQUE FRAN 9AISE

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

Paris, le 30 juin 1955

Le Minist~re des Affaires ttrang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
P tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~frer a sa note en date du 30 juin 1955
relative la prolongation, pour une nouvelle p~riode de cinq ans, du programme d'6chan-
ges universitaires 6tabli en accord par les deux pays.

Comme le rappelle l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique, le paragraphe 5 du
Memorandum d'Accord entre les deux Gouvernements sign6 le 28 mai 1946, concernant
le r~glement du Pr&-Bail, Aide R~ciproque, Surplus de Guerre, Dommages et Inter~ts,
stipule que le Gouvernement de la R~publique Franqaise versera en francs jusqu'a con-
currence de l'quivalent de dix millions de dollars qui pourront 6tre employ&s au finance-
ment d'un programme d'6changes universitaires.

D'autre part, la Convention sign~e A Paris le 22 octobre 1948 par le Gouvemement
de la R~publique Franqaise et les ]tats-Unis d'Am~rique stipule que le Secr~taire
d'etat des ttats-Unis rendra disponibles, selon l'autorisation reque de la Commission

NO 1128
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received from the Commission established by the said Commission, currency of the
Government of the French Republic in an amount in francs not to exceed the equivalent
of five million dollars.

Lastly, an exchange of notes dated June 18 and June 30, 1954, provided that the
Government of the French Republic would make available the sum of the equivalent in
francs of 229,800 dollars in order to make it possible to carry out in its entirety the con-
templated university exchange program during the 1954-1955 academic year.

The Embassy of the United States of America is good enough to propose to the
Ministry of Foreign Affairs that the agreement of October 22, 1948, be further amended
and that it provide that under the terms of paragraph 5 of the Memorandum of Under-
standing referred to above, the Government of the French Republic will make additional
funds available for the university exchange program to ensure its continuation during
an additional five-year period at the rate of the equivalent of one million dollars per
annum in American currency, it being understood that the execution of this agreement
shall be subject to the availability of the funds allocated to the Secretary of State of the
United States of America in accordance with the laws of that country, as reimbursement
to the Treasury of the United States for French currency in reserve or available for use
by the United States.

Emphasizing that it considers it very important that the funds allocated to the
Secretary of State of the United States of America be regularly available during the
period indicated above, the Ministry of Foreign Affairs gives its consent to the proposal
of the Embassy of the United States of America and considers that the present exchange
of notes constitutes extension for a period of five years of the agreement of October 22,
1948.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Ant. PINAY

No. 1128
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6tablie par ladite Commission, des devises du Gouvernement de la R6publique Fran-
aise d'un montant en francs qui n'exc6dera pas l'6quivalent de cinq millions de dollars.

Enfin un 6change de notes en date du 18 juin et du 30 juin 1954 a pr6vu que le
Gouvernement de la R6publique Franaise rendrait disponible le montant de 1'6quiva-
lent en francs de 229.800 dollars afin de permettre d'ex6cuter enti~rement le programme
d'6changes universitaires pr6vu pendant l'ann6e scolaire 1954-1955.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique veut bien proposer au Ministre des
Affaires Rtrangbres que la Convention du 22 octobre 1948 soit de nouveau amend6e et
pr6voie qu'en vertu du paragraphe 5 du M6morandum d'Accord cit6 ci-dessus, le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise mettra des fonds suppl6mentaires A la disposition
du programme d'6changes universitaires pour assurer la prolongation de celui-ci pendant
une nouvelle p6riode de cinq ann6es raison de l'quivalent de un million de dollars
par an en monnaie am6ricaine, 6tant entendu que l'ex6cution de cet accord d6pendra de
la disponibilit6 des sommes attributes au Secr~taire d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique
selon la 16gislation de ce pays, en tant que remboursement au Tr6sor des Rtats-Unis des
devises franqaises en r6serve ou disponibles pour utilisation par les Rtats-Unis.

En soulignant le prix qu'il attache ce que les sommes attribu6es au Secr6taire
d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique soient r6guli~rement disponibles pendant la p6riode
susindiqu6e, le Ministbre des Affaires Rtrang6res donne son accord A la proposition de
'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique et estime que le pr6sent 6change de notes vaut

prorogation pour une dur6e de cinq ans de la Convention du 22 octobre 1948.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am6rique les assurances de sa haute consid6ration.

Ant. PINAY

N ° 1128
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No. 1273. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA FOR THE
FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 JUNE 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VIENNA, 6 JUNE 1955

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Minister- Counselor of Embassy to the Austrian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

VIENNA

No. 180

Excellency :

I have the honor to refer to the agree-
ment between the United States of America
and Austria, dated June 6, 1950,1 estab-
lishing a program of educational exchange
between the two countries. I have the
honor to refer also to recent conversations
between representatives of our two Gov-
ernments on the same subject and to
confirm the understanding reached that
the afore-said agreement shall be modified
as follows :

1. The third paragraph of the Preamble
is modified to read as follows:

"Considering that the Secretary of
State of the United States of America

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Eure Exzellenz,

Ich beehre mich, auf das Uebereinkom-
men zwischen den Vereinigten Staaten von
Amerika und Oesterreich vom 6. Juni
1950 Bezug zu nehmen, mit dem ein Er-
ziehungsaustauschprogramm zwischen die-
sen beiden Laendern ins Leben gerufen
wurde. Ferner beehre ich mich, auf kuerz-
lich stattgefundene Unterredungen zwi-
schen Vertretern unserer beiden Regierun-
gen ueber diesen Gegenstand Bezug zu
nehmen und das erzielte Einverstaendnis
zu bestaetigen, wonach das genannte
Uebereinkommen wie folgt abzuaendern
ist:

1. Der dritte Absatz der Praeambel
wird abgeaendert und erhaelt folgenden
Wortlaut:

,,Unter Bedachtnahme darauf, dass
der Staatssekretaer fuer die Auswaerti-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 201.
2 Came into force on 6 June 1955 by the exchange of the said notes.
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may enter into an agreement with Aus-
tria for financing certain educational ex-
change programs with currency of Aus-
tria held or available for expenditure
by the United States for such purposes;
and"

2. The first sentence of Article I is
modified to read as follows:

"There shall be established a Com-
mission to be known as the United Sta-
tes Educational Commission in Austria
(hereinafter designated 'the Commis-
sion'), which shall be recognized by the
Government of Austria as an organiza-
tion created and established to facilitate
the administration of an educational pro-
gram to be financed by funds made
available to the Commission by the Gov-
ernment of the United States of America
from currency of Austria held or avail-
able for expenditure by the United Sta-
tes for such purposes."

3. The first paragraph of Article 8 is
modified to read as follows:

"The Government of Austria shall as
and when requested by the Government
of the United States of America deposit
with the United States Disbursing Offi-
cer attached to the American Embassy
at Vienna amounts of currency of the
Government of Austria in accordance
with the terms of Letter Credit Agree-
ments dated May 2,19461 and February.
17, 1948,1 until an aggregate amount
of the currency of the Government
of Austria equivalent to $2,500,000
(an increase of $1,250,000 over the orig-

gen Angelegenheiten der Vereinigten
Staaten mit Oesterreich ein Abkommen
betreffend die Finanzierung gewisser Er-
ziehungs-tustauschprogramme mit Gel-
dern in oesterreichischer Waehrung, die
die Vereinigten Staaten fuer derartige
Zwecke besitzen oder zahlbar machen
koennen, abzuschliessen ermaechtigt ist,
und weiters,"

2. Der erste Satz des Artikel 1 wird ab-
geaendert und erhaelt folgenden Wortlaut :

,,Es wird eine Kommission mit der
Bezeichnung 'United States Educational
Commission in Austria' (im folgenden
als 'die Kommission' bezeichnet) einge-
setzt. Diese Kommission wird von der
oesterreichischen Bundesregierung als
Organisation anerkannt, die zur Erleich-
terung der Durchfuehrung eines Er-
ziehungsprogramms geschaffen und ein-
gerichtet wurde, das mit Mitteln finan-
ziert wird, die der Kommission von der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika aus Geldern in oesterreichischer
Waehrung, die die Vereinigten Staaten
fuer derartige Zwecke besitzen oder
zahlbar machen koennen, zur Verfue-
gung gestellt werden."

3. Der erste Absatz des Artikel 8 wird
abgeaendert und erhaelt folgenden Wort-
laut :

,,Die oesterreichische Regierung wird
auf Ersuchen der amerikanischen Re-
gierung bei dem der amerikanischen Bot-
schaft in Wien zugeteilten Kassenfuehrer
(United States Disbursing Officer) ge-
maess den Bestimmungen der Kredit-
uebereinkommen vom 2. Mai 1946 und
17. Februar 1948 Erlaege in oesterreich-
ischer Waehrung bis zu einem Gesamt-
betrag des Gegenwerts von 2,500.000
Dollar amerikanischer Waehrung (eine
Erhoehung um 1,250.000 Dollar gegen-
ueber dem urspruenglichen Abkommen)

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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inal agreement) (United States currency)
shall have been deposited for purposes
of the present agreement, provided,
however, that not more than the equi-
valent in Austrian currency of $250,000
(United States currency) shall be made
available during any single calendar
year; provided further that the provi-
sions of this paragraph shall not affect
the obligation of the Austrian Govern-
ment to pay annual instalments of prin-
cipal and interest in United States dol-
lars in accordance with the terms of the
Letter Credit Agreements; and provided
further that the performance of this
agreement shall be subject to the avail-
ability of appropriations by the United
States for the purchase from the United
States Treasury of currency of Austria
deposited with or held by the Treasurer
of the United States when required by
the laws of the United States."

Upon receipt of a note from Your Ex-
cellency indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government
of Austria, the Government of the United
States of America will consider that this
note and your reply thereto constitute an
agreement between the two Governments
on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

fuer die Zwecke des vorliegenden Ueber-
einkommens durchfuehren, jedoch mit
der Einschraenkung, dass der im jeweili-
gen Kalenderjahr in oesterreichischer
Waehrung zu erlegende Betrag den Ge-
genwert von 250.000 Dollar (amerika-
nische Waehrung) nicht uebersteigen
soll, dass ferner die in diesem Absatz
enthaltenen Bestimmungen die Ver-
pflichtung der oesterreichischen Regie-
rung, gemaess den Bestimmungen der
Kredituebereinkommen Annuitaeten in
amerikanischen Dollars zu zahlen, nicht
beruehren sollen, und dass schliesslich
die Durchfuehrung dieses Uebereinkom-
mens davon abhaengen soll, dass von
den Vereinigten Staaten parlamentarisch
bewilligte Gelder vorhanden sind, um
vom amerikanischen Schatzamt (United
States Treasury) beim amerikanischen
Schatzmeister (Treasurer of the United
States) hinterlegte oder in seinem Be-
sitz befindliche Bestaende in oester-
reichischer Waehrung zu kaufen, soferne
dies nach den Gesetzen der Vereinigten
Staaten erforderlich ist."

Nach Erhalt einer Note Eurer Exzellenz,
aus der hervorgeht, dass die vorstehenden
Bestimmungen fuer die oesterreichische
Regierung annehmbar sind, wird die Re-
gierung der Vereinigten Staaten die vor-
liegende Note und Ihre Antwort darauf als
Uebereinkommen zwischen den beiden Re-
gierungen ueber diesen Gegenstand be-
trachten, das mit dem Datum Ihrer Ant-
wortnote in Kraft tritt.

Empfangen
Versicherung
Hochachtung.

Sie, Eure Exzellenz, die
meiner vorzueglichsten

James K. PENFIELD

Vienna, June 6, 1955 Wien, 6. Juni 1955

His Excellency Dr. Ing. Leopold FIGL

Minister for Foreign Affairs
Vienna

No. 1273
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Eure Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer
Note vom 6. Juni 1955 zu best~itigen, die
folgenden Wortlaut hat:

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of your note of June 6, 1955, which reads
as follows:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB
die in Ihrer Note enthaltenen Bestimmun-
gen fdr die 6sterreichische Regierung an-
nehmbar sind, und daB die 6sterreichische
Regierung einverstanden ist, Ihre Note
und die vorliegende Note als tCbereinkom-
men zwischen den beiden Regierungen zu
betrachten, das mit dem Datum der vor-
liegenden Note in Kraft tritt.

Empfangen Sie, Eure Exzellenz, die Ver-
sicherung meiner vorzdiglichsten Hoch-
achtung.

Wien, 6. Juni 1955

I have the honor to inform you that the
provisions contained in your note are ac-
ceptable to the Government of Austria and
that the Government of Austria agrees to
consider that your note and this note con-
stitute an agreement between the two Gov-
ernments, the agreement to enter into
force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances o
my highest consideration.

Leopold FIGL

Vienna, June 6, 1955

Seiner Exzellenz
dem Herrn Botschafter der Vereinigten Staaten
in Wien'

1 His Excellency the Ambassador of the United States in Vienna.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1273. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FtD]RAL D'AUTRICHE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'TCHANGE EN MA-
TIRE D'IDUCATION. SIGNA A WASHINGTON, LE 6 JUIN 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

VIENNE, 6 JUIN 1955

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Am~ique le 19 mars 1957.

Le Ministre Conseiller de l'Ambassade des t9tats-Unis au Ministre des affaires dtrangkres
d'Autriche

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

VIENNE
No 180

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rent l'accord conclu le 6 juin 19501 par les t~tats-Unis d'Am~rique et l'Au-
triche, instituant un programme d'6changes entre nos deux pays dans le domaine de 'en-
seignement, ainsi qu'aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu ce sujet entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont
abouti A une entente sur la ncessit6 de modifier l'Accord susmentionn6 de la manire
suivante :

1. Le troisi~me alin~a du pr~ambule est modifi6 comme suit:
(( Consid~rant que le Secrtaire d'etat des Rtats-Unis d'Amrique peut con-

clure un accord avec l'Autriche en vue d'assurer le financement de certains program-
mes d'6change dans le domaine de 1'enseignement, l'aide des fonds en monnaie
autrichienne qui se trouvent en la possession ou A la disposition des ]tats-Unis et
qui peuvent 6tre utilis~s A ces fins. )

2. La premiere phrase de l'article premier est modifi~e comme suit:
( II sera cr6 une commission appele Commission culturelle des tats-Unis en

Autriche (ci-apr~s d~nomm~e < la Commission *) qui sera reconnue par le Gou-
vernement autrichien comme une organisation cr~e et 6tablie pour faciliter 1'ex6cu-
tion d'un programme d'6ducation devant &re financ6 A l'aide de fonds que le Gou-
vernement des 1Etats-Unis mettra la disposition de la Commission par pr~kvement
sur les sommes en monnaie autrichienne qui se trouvent en la possession ou A la
disposition des ttats-Unis et qui peuvent 6tre utilis~es A ces fins. )

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 92, p. 201.
Entr6 en vigueur le 6 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
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3. Le premier alinta de l'article 8 est modifi6 comme suit:
< Le Gouvernement autrichien devra, chaque fois que le Gouvernement des

ttats-Unis d'Amtrique le demandera, dtposer entre les mains du payeur auprbs de
l'Ambassade amtricaine A.Vienne des sommes en monnaie autrichienne, conform6-
ment aux stipulations des accords relatifs aux accrtditifs en date du 2 mai 19461
et du 17 ftvrier 19481 jusqu'A ce que le montant total dpos6 en monnaie autrichienne
aux fins du present Accord reprtsente 1'6quivalent de 2.500.000 dollars des ttats-
Unis (soit 1.250.000 dollars de plus que ne le prtvoyait l'accord primitif), &ant
entendu, toutefois, qu'en aucun cas il ne sera dtpos6 au cours d'une m6me annte
civile, une somme globale en monnaie autrichienne suptrieure 250.000 dollars des
Rtats-Unis; 6tant entendu en outre que les stipulations du present alin(a ne modi-
fieront en rien l'obligation qui incombe au Gouvemement autrichien, en vertu des
stipulations des accords relatifs aux accr~ditifs, de verser des annuit~s en principal
et int&rts en dollars des ttats-Unis; 6tant entendu enfin que l'ex~cution du present
Accord est subordonn~e la condition que des credits budg~taires soient disponibles
aux ]tats-Unis pour l'achat, au Tr~sor des ttats-Unis, de fonds en monnaie
autrichienne d~pos~s entre les mains du Tr~sorier des ttats-Unis ou d~tenus par
lui, toutes les fois que cette condition est requise par la legislation am~ricaine. *

D~s rception d'une note de Votre Excellence, indiquant que les stipulations ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien, le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amtrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en cette matire qui entrera en vi-
gueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
James K. PENFIELD

Vienne, le 6 juin 1955
Son Excellence Monsieur Leopold Figl
Ministre des affaires 6trangres
Vienne

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Autriche J l'Ambassadeur des Atats- Unis

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 6 juin
1955, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre votre Excellence que les stipulations contenues
dans sa note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien qui accepte de con-
sid~rer la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Vienne, le 6 juin 1955.
S. E. Monsieur l'Ambassadeur des Rtats-Unis Vienne

Leopold FIGL

1 Non publi6s par le Dipartement d'etat des IRtats-Unis d'Amrique.
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No. 3320. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO A SPECIAL PROGRAM OF FACILITIES ASSISTANCE FOR
MUTUAL DEFENSE PURPOSES. LONDON, 8 AND 15 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION OF THE

FACILITIES ASSISTANCE PROGRAM. LONDON, 27 JUNE 1955

Official text: English.
Registered by the United States of America on 19 March 1957.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

No. 2511
London, June 27, 1955

Sir,
I have the honor to refer to the arrangements set out in the exchange of notes be-

tween myself and your predecessor dated June 8 and 15, 1954,1 respectively, concerning
a special program of facilities assistance by the Government of the United States to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The purpose of the present facilities assistance program is to increase the capacity
of the United Kingdom to produce propellants and explosives. As a result of further
conversations between the representatives of our two Governments, it has been decided
that it might be desirable to extend this program, and the arrangements made in connec-
tion therewith, to facilities for ammunition, including rocket missiles, and ammunition
components, in addition to facilities for propellants and explosives.

On behalf of my Government I therefore propose that hereafter the arrangements in
connection with the program of assistance for propellants and explosives facilities set
out in the aforementioned exchange of notes shall also extend to any program of assistance
for facilities for the manufacture of ammunition including rocket missiles and ammunition
components.

I hereby propose that this present note and your affirmative reply shall be considered
as constituting a confirmation of the extension proposed herein of the arrangements en-
tered into in the aforementioned exchange of notes, pursuant to Article I, paragraph 1,
of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments.3

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Winthrop W. ALDRICH

The Right Honorable Harold Macmillan, M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London, S.W.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 133.
2 Came into force on 27 June 1955 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261, and Vol. 164, p. 362.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 475

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3320. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UN PROGRAMME SPPE-
CIAL D'AIDE EN MOYENS DE PRODUCTION POUR LA DPEFENSE MU-
TUELLE. LONDRES, 8 ET 15 JUIN 19541

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'EXTENSION DU PROGRAMME D'AIDE

EN MOYENS DE PRODUCTION. LoNDREs, 27 JUIN 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amerique le 19 mars 195 7.

I
L'Ambassadeur des 9tats-Unis au Secrdtaire d'tat pour les affaires jtrang~res

du Royaume-Uni
NO 2511

Londres, le 27 juin 1955
Monsieur le Secr~taire d']Rtat,

J'ai l'honneur de me rtftrer aux arrangements 6noncts dans 1'6change de notes in-
tervenu, entre le prtdtcesseur de Votre Excellence et moi-m~me, les 8 et 15 juin 19541,
concernant un programme special d'aide en moyens de production du Gouvernement des
]tats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

L'objet de ce programme d'aide en moyens de production est d'accroitre la capacit6
de production du Royaume-Uni en poudres et explosifs. A la suite des entretiens qui
ont eu lieu entre les reprtsentants de nos deux Gouvernements, it a 6t6 dtcid6 qu'il y aurait
peut-8tre lieu d'6tendre ce programme et les arrangements y relatifs aux moyens de pro-
duction de munitions, y compris les fustes et les 616ments de projectiles.

J'ai donc l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, que dortnavant les
arrangements relatifs au programme d'aide en moyens de production de poudres et d'ex-
plosifs conclus par l'6change de notes susmentionn6 soient 6tendus tout programme
d'aide en moyens de production pour la fabrication de munitions, y compris les fusses
et les 616ments de projectiles.

Je propose que la prtsente note et la rtponse de Votre Excellence dans le m~me sens
soient consid6rtes comme constituant la confirmation de l'extension envisagte des arrange-
ments conclus par l'6change de notes susmentionn6, conformtment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle premier de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre nos deux Gouvernements3 .

Veuillez agrter, etc.
Winthrop W. ALDRICH

Le Trts Honorable Harold Macmillan, M.P.
Secrttaire d'etat pour les affaires 6trang~res
Foreign Office
Londres, S.W.1

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 236, p. 133.
2 Entr6 en vigueur le 27 juin 1955 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 261, et vol. 164, p. 363.
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II

The British Prime Minister to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

No. M. 1021/14.
June 27, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 2511 of today's date
concerning the extension of the special programme of facilities assistance furnished by
the Government of the United States to the Government of the United Kingdom which
formed the subject of the exchange of notes between Your Excellency and myself of the
8th and 15th of June, 1954 respectively.

In reply I have to state that the proposals set forth in Your Excellency's note of to-
day's date are acceptAble to Her Majesty's Government in the United Kingdom, and that
your note and this reply shall be considered as constituting a confirmation of the ex-
tension, proposed therein, of the arrangements entered into in the earlier exchange of
notes pursuant to Article I paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement
between our two Governments, and that these arrangements shall, unless otherwise
agreed between our two Governments, govern the extension of the execution of the
special programme of facilities assistance.

I have the honour to be with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
(For Sir Anthony Eden)

REDDING

His Excellency The Honourable Winthrop W. Aldrich, G.B.E.,
. etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1

No. 3320
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II

Le Premier Ministre du Royaume- Uni d l'Ambassadeur des ttats- Unis

FOREIGN OFFICE

No M. 1021/14
Le 27 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note no 2511 de Votre Excellence, en date
de ce jour, concernant 'extension du programme spdcial d'aide en moyens de production
du Gouvernement des ]tats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni, qui a fait l'objet
de l'change de notes intervenu entre Votre Excellence et moi-meme les 8 et 15 juin 1954.

En rdponse, j'ai l'honneur de ddclarer que les propositions formulkes dans la note
de Votre Excellence en date de ce jour rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et que ladite note et la pr6sente rdponse seront considdrdes
comme constituant la confirmation de l'extension envisagde des arrangements conclus
par un dchange de notes antdrieur conform6ment au .paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre les deux Gouvernements et que lesdits
arrangements, a moins qu'il n'en soit convenu autrement entre nos deux Gouvernements,
rdgiront l'extension de la port6e du programme special d'aide en moyens de production.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour Sir Anthony Eden)
REDDING

Son Excellence l'Honorable Winthrop W. Aldrich, G.B.E.
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W.1

NO 3320
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ANNEXE C

No. 4451. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENTS IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, IN
THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND IN NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF IN-
DIA AND THE SWEDISH GOVERN-
MENT CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
MUTUAL RECOGNITION OF DO-
CUMENTS OF IDENTITY FOR
AIRCRAFT PERSONNEL. STOCK-
HOLM, 30 MAY 19381

TERMINATION in respect of Sweden
and Australia, India and Pakistan

Notice given to the Government of Sweden
on:

5 February 1953
INDIA

(To take effect on 5 August 1953.)

14 July 1954
AUSTRALIA

(To take effect on 14 January 1955.)

Notice given to the Government of Pak-
istan on:

6 August 1955
SWEDEN

(To take effect on 6 February 1956.)

Certified statement was registered at the
request of Sweden on 20 March 1957.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.

CXCI, p. 299, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 209, p. 75 (termination in respect
of Sweden and New Zealand and the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland).

NO 4451. ]ECHANGE DE NOTES EN-
TRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, DANS LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET EN NOUVELLE-ZRLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT SUR-
DOIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES DOCUMENTS
D'IDENTITR POUR LE PERSON-
NEL DES AflRONEFS. STOCK-
HOLM, 30 MAI 19381

DENONCIATION A 1'6gard de la Suede
et I'Australie, l'Inde et le Pakistan

Notification donnie au Gouvernement de
la SuMe le:

5 f~vrier 1953
INDE

(Pour prendre effet le 5 aofit 1953.)

14 juillet 1954
AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1955.)

Notification donnie au Gouvernement du
Pakistan le:

6 aofit 1955
SUkDE

(Pour prendre effet le 6 f6vrier 1956.)

La declaration certifie a dtj enregistrde d

la demande de la SuMe le 20 mars 1957.

'Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCI, p. 299, et Nations Unies, Recuedi
des Traitds, vol. 209, p. 75 (d~nonciation A
l'6gard de Ia Suede et Ia Nouvelle-Z4lande et
le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord).
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